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        Předmluva první části

         Tato kniha jest vysoce osvěžující, plna vzácných pochoutek, okořeněných pro ony vzácné labužníky a vážené pijáky, k nimž se obrací náš důstojný krajan, věčná sláva Tourainska, Francois Rabelais. Nikoli, že by spisovatel měl touhu být něčím jiným, než dobrým obyvatelem Tourainska a že by se chtěl snažit potěšit objemná ústa vznešených obyvatelů tohoto úrodného kraje, obdařeného krocany, kapouny a šprýmaři, jako žádný jiný kraj a který dal Francii velký počet slavných mužů, jako Couriera, zajímavé paměti, Vervilla, spisovatele díla „Prostředek k dosažení štěstí“ a jiné známé osobnosti, z nichž se zmíníme pouze o panu Descartovi, poněvadž byl melancholickým geniem a poněvadž se více věnoval marnému snění, než vínu a lahůdkám a byl mužem, před nímž všichni paštikáři a hostinští v Toursu měli posvátnou hrůzu, nechtěli se k němu znát, ani o něm mluvit, říkajíce pouze: „Kde bydlí?“ Nikoli, toto dílo vzniklo z veselých hodin dobrých, starých mnichů, po nichž jsou v našem kraji památky, jako v Grenadiére-lez-Saint Cyru, v městečku Sacché-lez-Azay-le-Ridel, v Marmoustieru, ve Veretzu, v la Roche-Corbonu a v některých sbírkách dobrých povídek, u starých kavárníku a vznešených žen, které znaly ještě dobré časy, kdy se lidé smáli bez ohledu na to, sletí-li při tom s koně, kdežto dnešní mladé dámy chtějí být nesmírně vážné, což se hodí pro naši veselou Francii, jako džbán na olej na královský stůl. Poněvadž smích je výsadou pouze člověka a poněvadž máme v životě dost příčin k slzám, než abychom je museli rozmnožovat čtením knih, pokládal jsem za svoji vlasteneckou povinnost, napsat veselé čteni v době, kdy nuda padá jako jemný déšť a proniká nás a odplavuje naše staré zvyky, které jako jasný paprsek obveselovaly velký počet lidí. Těchto starých epikurejců, kteří nechali se starat za sebe Boha a krále, aniž by přiložili ruky k dílu, spokojujíce se smíchem, který stále ubývá. Obávám se, že tyto části starých brevířů budou posmívány a hanobeny, což by mne netěšilo, poněvadž chovám velkou úctu k těmto zbytkům našich galských starožitností.

         Uvažte též, vy zuřiví kritikové, kteří chytáte za každé slovo, vy harpie, které potřísňujete úmysly a snahy všech nás, protože se smějeme pouze v dětství a čím déle putujeme, tím více náš smích mizí jako olej v lampě. To dokazuje, že je nutno, abychom se mohli smát, být čistého a nevinného srdce; vaší chybou je, že měníte své rysy, své tváře, hrajete si na pačokáře a stahujete brvy, jako lidé, kteří skrývají hřích a nečistotu. Vezměte toto dílo jako obraz, neb sochu, z níž nemůže umělec ničeho vynechat a byl by dvaadvaceti karatovým hlupákem, kdyby na ně pokládal fíkové listy, poněvadž ani tato díla, ani tato kniha nejsou pro kláštery. Vzdor tomu jsem, k své velké lítosti, škrtl v rukopise stará slova, poněkud příliš mladá, která urážela sluch, oslňovala zrak, zardívala líce a pozvedala rty různých „pannen“ a ctnostných dívek se třemi milenci najednou. Je nutno též něco udělat pro neřesti naší doby a opsání je zdvořilejší, než přímé slovo. Ve skutečnosti jsme staří a shledáváme dlouhé nesmysly lepší, než krátké bláhovosti svého mládí, poněvadž jich můžeme déle okoušeli. Ušetřte mne svých pomluv a čtěte tuto knihu spíše v noci než ve dne a nedávejte ji do ruky pannám, jsou-li ještě jaké, aby nechytily. Opouštím vás. Neobávám se o tuto knihu, věda, že je vyňata z vysokého a vznešeného prostředí, kde vše to mělo veliký úspěch, což je dokázáno královským řádem zlatého rouna, Svatého Ducha, řádem Podvazkovým a lázeňským a všemi znamenitými věcmi, které učinili vládcové, do jejichž stínu se uchyluji.

         Rozveselte se tudíž, moji milí a čtěte vesele ku prospěchu srdce v těle a čert vás vezmi, budete-li mne proklínat, až mne přečtete. Tato slova pravil náš dobrý mistr Rabelais, před nímž musíme všichni smeknout na znamení úcty, jako před knížetem veškeré moudrosti a veselosti.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        1. Krásná Imperia

         Arcibiskup bordeauxský odjížděl ke koncilu kostnickému a byl doprovázen hezkým, malým kněžíčkem tourainským, jehož způsoby a řeč byly podivuhodně vznešené, takže byl považován za syna Soldina a guvernerova. Arcibiskup z Toursu ho ochotně přepustil svému spolubratru za společníka, když projížděl městem, poněvadž arcibiskupové si mezi sebou dávají podobné dary, vědouce, jak palčivá jsou svědomí theologů. Tak tento mladý kněžíček přišel na koncil a byl ubytován v domě svého preláta, který byl mužem dobrých mravů a veliké učenosti.

         Filip de Mala, tak nazýval se tento kněz, rozhodl se, že se bude dobře chovat a oddaně sloužit svému příznivci. Na tomto koncilu však viděl mnoho lidí, vedoucích hýřivý život a přesto nezískávajících méně, ale spíše více odpustků, zlatých tolarů a beneficií, než všichni ostatní, kteří byli moudří a zbožní. Během jedné noci, nebezpečné jeho ctnosti, ďábel mu našeptával do ucha, aby se také nasytil, když každý může čerpat z lůna naší svaté matky církve, aniž by je vyčerpal; zázrak, který svědčí o přítomnosti boží. A kněz tourainský neodporoval ďáblovi. Rozhodl se, že se zúčastní banketů, že se pustí do pečení a jiných německých omáček, když to nebude muset platit, poněvadž byl úplně chudý. Poněvadž však byl také velice cudný, řídě se v tom směru dle svého ubohého, starého arcibiskupa, který nemohl více hřešit a byl považován za svatého, musel často trpět nesnesitelnou touhou, následovanou smutkem, při spatření krásných kurtizán, které byly v Kostnici, aby osvěcovaly rozum účastníkům koncilu. Mrzelo ho to, že se nesmí přiblížit k těmto galantním strakám, které se osopovaly na kardinály, opaty, tajemníky, legáty, knížata, vévody a markrabata, jako by to byli prostí úředníci bez peněz. Večer, když vykonal předepsané modlitby, snažil se s nimi hovořit a učit se z krásného breviáře lásky, kladl si otázky, aby dovedl na ně odpovídat. A den na to po nešporách, potkal jednu z těchto kněžek, rozloženou v nosítkách, doprovázenou ozbrojenými pážaty; jsa plachý, zastavil se s otevřenými ústy,  jako pes, lapající mouchy a pohlížel na zářící tvář, která ho přiváděla do ohně. Tajemník arcibiskupův, šlechtic perigoudský, ho poučil, že otcové, prokurátoři a tajemníci získávají dary, nikoli však relikviemi neb odpustky, nýbrž drahokamy a zlatem přízeň těchto kočiček, žijících pod ochranou členů koncilu a tu chudý Touraiňan, nevědomý nováček, shromažďoval do svého slamníku andělské tolary, které mu dával dobrý arcibiskup za písařské práce, doufaje, že jednoho dne, až jich bude mít dostatečně nashromážděno, bude se moci přiblížit k malé kurtizáně, jako kardinál a spoléhal v tom na pomoc boží. Byl roztrhaný od hlavy k patě a podobal se tak člověku, jako se podobá koza, ozdobená nočním čepcem, slečně. Ale pobádán svojí touhou, procházel se večer ulicemi Kostnice, nedbaje svého života. A přes nebezpečí, že bude usmrcen vojíny, špehoval kardinály, vcházející do domů jejich dívek. Na to spatřil, jak se v domech rozsvěcují voskové svíce, jak zazářila okna a jak byla hned zastírána. Slyšel, jak posvěcení opati a jíní žertovali, pili, jedli to nejlepší, milovali, pěli tajemné aleluja a málo si všímali hrající hudby. Kuchyně dělaly zázraky, sloužily se mše dobrých a mastných polévek, jitřní se šunkami, nešpory se šťavnatými pečeněmi a laudae s cukrovím....... A po hodech tito stateční kněží zmlkli. Jejich pážata hrála na schodech v kostky a meči se potýkala na ulici. Všude bylo dobře. Ale i zde byla víra i náboženství. Hleďme, jak byl světec Hus upálen! A proč? Vkládal ruku do mísy, aniž by se ho o to někdo byl prosil.. A proč byl Hugenotem dříve, než ostatní?

         Vrátíme se však k malému, roztomilému Filipovi, jemuž se často dostalo silné rány. Ale ďábel ho podporoval u víře, že dříve neb později se stane u jedné z dívek kardinálem. Jeho žádostivost ho činila smělým, jako jelena na podzim a tak jednoho večera se vplížil do nejkrásnějšího domu v Kostnici, postavil se na kámen k usedání na koně, kde často vídal důstojníky, senešaly, sluhy a pážata čekat s pochodněmi na jejich pány, vévody, krále, kardinály i arcibiskupy.

         „Ach,“ pravil si v duchu, „je asi krásná a milá.“

         Dobře ozbrojený vojín ho nechal projít, domnívaje se, že náleží k průvodu kurfiřta bavorského, který právě opustil tento dům, a že má asi vyřídit nějaký vzkaz tohoto velmože. Filip de Mala vyběhl po schodech jako chrt posedlý vášní lásky a byl přiveden jemnou vůní voňavky až na práh pokoje, kde se nalézala paní domu se svými ženami, odkládajíc svůj šat. Zůstal stát užaslý, jako zloděj před strážníky. Dáma neměla ani sukně, ani čepce. Komorné a služky zaměstnány zouváním a svlékáním, odhalovaly její krásné tělo tak dovedně a bez okolků, Že udivený kněz vykřikl: „Ach!“, které bylo naplněno láskou.

         „Co si přejete, maličký?“ pravila dáma.

         „Věnovat vám svou duši,“ pravil, pohlcuje ji zrakem.

         „Můžete přijít zítra,“ odběhla a kochala se jeho rozpaky.

         Filip, celý uzardělý, odvětil zdvořile:

         „Neopomenu přijít.“

         Počala se nevázaně smát. Rozpačitý Filip zůstal stát zaražen a pln blaženosti, upíral na ni své zraky, vyzařující paprsky obdivu a lásky. Jaké krásné vlasy zastíraly záda jako ze slonoviny, pod nimiž prosvítala jemná, bílá a zářící kůže. Na sněhobílém čele měla světle červený spinel, méně zářící, než její černé oči, zastřené slzami srdečného smíchu. Rozpustile vyhodila svůj do špice zahnutý střevíček, pozlacený jako tabernakulum a ukázala svoji obnaženou nohu, menší, než zobák labutě. Toho večera byla v dobré náladě, jinak by byla tohoto malého tonsurovaného mnicha vyhodila oknem, nedbajíc o něho více než o svého prvého biskupa.

         „Má krásné oči, madame,“ pravila jedna ze služebných.

         „Odkud asi přichází?“, tázala se druhá.

         „Ubohé dítě!“ zvolala madame, „jeho matka ho bude hledat. Musíme ho uvést znovu na dobrou cestu.“

         Touraiňan neztrácel klidu, projevil mlčky svoji rozkoš, pohlížeje na lože ze zlatého brokátu, na němž mělo odpočívat krásné tělo walesanky. Tento zamilovaný pohled plný touhy probudil obrazotvornost dámy, která, polo se smějíc, polo toužíc po maličkém, opakovala: „Zítra!“ a rozloučila se s ním pohybem, kterého by byl uposlechl i papež Jan, poněvadž byl jako hlemýžď bez skořápky, jelikož koncil jej zbavil papežství.

         „Ach, madame, hleďte, zde se proměnil slib panictví v touhu lásky,“ pravila jedna ze služebných.

         A smích se znovu sypal jako krupobití. Filip odcházel, narážeje na dřevěné stěny jako vrána se zavázanýma očima, oslněn pohledem na tuto bytost milování hodnější, než siréna, vystupující z vody. Zpozoroval obrazy zvířat vytesané nad dveřmi, vrátil se k svému dobrému arcibiskupovi s tisíci ďábly v srdci a nitrem plným hříchu. Vstoupiv do svého pokoje, počítal celou noc své andělské tolary, nenapočítal však více, než čtyři a poněvadž byly celým jeho majetkem, domníval se, že uspokojí krásku, když jí dá vše, co má.

         „Co se s vámi děje, Filipe?“ tázal se dobrý arcibiskup, znepokojen chvěním a vzdechy svého písaře.

         „Ach, monsignore!“ odvětil ubohý kněz, „divím se, jak taková něžná a sladká žena tíží srdce člověka!...“

         „A která?“ tázal se arcibiskup, odkládaje svůj brevíř, který četl tento světec za jiné.

         „Ach, budete se na mne horšit, můj dobrý pane a ochránče, neboť jsem navštívil ženu, která náleží nejméně kardinálovi... Plakal jsem, vida, že mně schází mnoho mizerných tolarů pro ni, které by mně pomohly obrátit ji k dobrému.“

         Arcibiskup skrčil nos a neřekl ani slova. Pokorný kněz se celý chvěl, když se svému představenému tak vyzpovídal. Svatý muž se ho otázal:

         „Je tak velice drahá?“

         „Ach,“ odvětil, „ztratila mnoho biskupských čepic a drahokamy ozdobených berlí.“

         „Nuže, Filipe, zřekneš-li se ji, vyplatím ti třicet andělských tolarů z chudého jmění.“

         „Ach, monsignore, ztratil bych tím příliš mnoho!“ odvětil mladík, touže stále po slíbeném setkání.

         „O Filipe,“ pravil dobrý muž z Bordeaux, „chceš se tedy odevzdat ďáblu a pohněvat Boha jako všichni naši kardinálové?“

         A mistr, pln bolest, počal se modlit k svatému Graciánovi, patronu mládenců, aby zachránil svého sluhu. Rozkázal mu, aby poklekl a aby se též obrátil k svatému Filipovi, ale ztracený kněz se z hloubí duše modlil k svatému, aby jej chránil před nevhodným chováním, až jej zítra jeho dáma milostivě přijme. Dobrý arcibiskup, vida horlivost svého sluhy, zvolal:

         „Odvahu, maličký! Nebesa tě vyslyší!“

         Následujícího dne, zatím, co monsignor hřímal na koncilu proti neřestnému životu apoštolů křesťanství, Filip de Mala vydával své těžce vydělané tolary, nakupuje voňavky, přísady k lázním, masti a jiné marnivosti. Navoněl se důkladně a procházel se po městě, aby vyhledal bydliště královny svého srdce a když se tázal mimojdoucích komu náleží ten dům, smáli se mu do očí, řkouce: „Odkud je ten hlupák, který neslyšel ještě o krásné Imperii?“ Byl velmi rozechvěn, že vydal své tolary ďáblu, poznav dle jména, do jakých hrozných tenat dobrovolně upadl.

         Imperia byla nejpyšnější a nejrozmařilejší žena na světě, nehledě k tomu, že byla známa jako oslňující kráska. Uměla nejlépe mást hlavu kardinálům, ovládat nejdrsnější vojíny a potlačovatele lidu. Stateční kapitáni, lučištníci a šlechtici jí sloužili v každém směru. Stačilo, promluvila-li jediné slovo, aby byli potrestání ti, kteří ji pohněvali. Stětí člověka ji nestálo více, než něžný úsměv a pan de Baudricourt, hejtman francouzského krále se jí často tázal, aby dráždil biskupy, má-li dnes někoho, kdo má být odpraven. Pouze se členy vysokého kléru, mluvila paní Imeperia umírněně, ale všechny ovládla svým laskáním a milováním, tak že nejctnostnější a nejzatvrzelejší ji sedali na lep, jako ptáci. Tak žila milována a ctěna jako skutečné dámy a kněžny a nazývali ji madame. Dobrý císař Zikmund odpověděl pravé a slušné dámě, když si na to stěžovala, takto: „Vznešené dámy zachovávají moudré zvyky svaté ctnosti, ale madame Imperia se chová tak sladce, jako bohyně Venuše!“ Křesťanská slova, nad nimiž se dámy neprávem pohoršovaly.

         Filip, představuje si krásný pohled, který se mu onehdy naskytl, tušil, že to bude vše. Sesmutněl, nejedl, ani nepil a procházel se městem, očekávaje hodinu; byl dost koketní a vyšňořený, že mohl dosíci lásky jiných žen, které by byl snadněji získal, než madame Imperii.

         Když nastala noc, hezký malý Touraiňan, povznesen pýchou, nadšen touhou a pln neustálých vzdechů, plížil se jako úhoř do obydlí pravé královny koncilu, před níž se skláněly všechny autority, vědci a básníci křesťanství. Domovník ho nepoznal a chtěl ho vyhodit, když na schodech zvolala komorná: „O, pane Imberte, to je hoch naší madame!“

         A ubohý Filip, červený jako mravenec, vystupoval po schodech, potáceje se štěstím a blažeností. Komorná ho uchopila za ruku a vedla ho do sálu, kde čekala madame, lehce ustrojená, jako odvážná žena, která očekává něco krásného. Oslňující Imperia seděla u stolu, pokrytého sametovou pokrývkou, lemovanou zlatem a pokrytou příbory, lahvemi vína, poháry, džbány plnými dobrého cyperského vína, krabicemi kořeněného pečiva, pečenými pávy, zelenými omáčkami, malými solenými šunkami, které by byly obveselily pohled zamilovaného Filipa, kdyby nebyl tolik miloval madame Imperii. Věděla velmi dobře, že pohled jejího malého kněze spočinul pouze na ní. Ač byla uvyklá na bezbožné zbožňování členů církve, byla nesmírně potěšena, poněvadž se přes noc zamilovala do ubohého maličkého, který po celý den trápil její srdce. Okna byla uzavřena a madame byla připravena, jako by chtěla prokázat poctu císařskému princi. Čtverák Filip, nadšen svatou krásou Imperie, poznal, že žádný císař, ani markrabě, ani kardinál, ani kandidát papežství, by mu dnes nemohl ublížit, jemu, malému knězi, který měl v kapse pouze ďábla a svoji lásku. Zahrál si na vznešeného pána a vypjal se, zdravě ji poklonou, která nebyla horší jiných a dáma ho proto ihned vyznamenala vroucím pohledem, řkouc:

         „Posaďte se vedle mne, abych věděla, zda-li jste se od včerejška změnil.“

         „O, ano“ ... odvětil. „A jak?“ ... pravila.

         „Včera,“ odvětil chytrák, „jsem vás jen já miloval!... Dnes večer se však milujeme navzájem a z ubožáka jsem se stal bohatším než král.“

         „O, maličký, maličký!“ zvolala vesele, „ano, změnil jsi se, poněvadž z mladého kněze jsi se stal starým ďáblem.“

         A opřeli se o sebe před příjemným ohništěm, které jejich nadšení ještě více živilo. Stále ještě seděli tu, aniž by jedli a nemyslili na nic, než na laškování očima, ale mis s jídlem se nedotkli. Když se konečně s blahým pocitem a spokojeně usadili, vznikl nepříjemný hluk před dveřmi, jakoby se tam nějací lidé při hádce servali.

         „Madame!“, zvolala služka, majíc velice na spěch, „je tu někdo!“

         „Co je?“ zvolala hlasem hrdým, jako tyran, rozzlobivší se, že byl vyrušen.

         „Biskup churský chce s vámi mluvit...“

         „Ať ho čert vezme!“, odpověděla, pohlížejíc roztomile na Filipa.

         „Madame, on viděl světlo skulinou a dělá hrozný rámus...“

         „Řekni mu, že mám horečku a nebudeš lhát, neboť jsem celá nemocná z tohoto kněžíčka, který mně v mozku vrtá.“

         Jakmile to však dořekla, tisknouc oddaně ruku Filipovu, který v tváři jen hořel, objevil se tlustý churský biskup, celý zlostí funící.

         Jeho sloužící ho následovali, nesouce na zlaté míse kanonicky upraveného lososa, čerstvě uloveného v Rýně; mimo to různé pamlsky, obsahující podivuhodná koření a tisíce mlsot, jako likéry a kompoty, vyrobené svatými jeptiškami jeho opatství.

         „Ach! ach!“, vzdychal hrubým svým hlasem, „mám ještě času dost, abych se dostal mezí ďábly, nemusíte mne k nim posílat už předem, můj miláčku...“

         „Vaše břicho bude jednoho dne krásnou pochvou na meč!“ odpověděla, svrašťujíc čelo, které jindy bylo krásné a veselé, nyní však se stalo tak strašným, že vzbuzovalo chvění.

         „A tento hoch z kůru přišel již na rekviem?“ odvětil zpupně biskup, obraceje svoji širokou, rudou tvář k hezkému Filipovi.

         „Monsignore, jsem zde proto, abych zpovídal madame.“

         „Oh, oh, neznáš kanonického práva? ... Zpovídat dámy v této noční hodině je právo, které náleží jen biskupům. Vezmi nohy na ramena, jdi se nakrmit k mnichům, a nevracej se sem pod trestem vyobcování z církve.“

         „Ani se s místa nehýbejte,“ zvolala Imperia, celá zrudnuvši, jsouc daleko krásnější v hněvu, než v lásce, neboť cítila hněv i lásku zároveň. „Zůstaňte zde, můj příteli, vy jste zde doma!...“ Filip z toho poznal, že je opravdu velice milován.

         „Není předmětem breviáře a nevyučují nás evangelia tomu, že v údolí Josafat budete všichni před Bohem rovni?“, tázala se biskupa.

         „To je vynález ďáblův, který zfalšoval bibli; ale psáno jest to,“ odpověděl tlustý a pitomý biskup z Chůru, spěchající si již usednout.

         „Dobrá, jste si tedy rovni přede mnou, jenž jsem zde na zemi vaší bohyní,“ pokračovala Imperia, „nejste-li, pak vás dám jednou jemně zaškrtit mezi hlavou a rameny. Přisahám vám to, při všemohoucnosti vaší tonsury, která se vyrovná papežské!“

         A nechtíc, aby losos a jiná jídla na míse, jakož i cukroví přišly na zmar, připojila obratně: „Sedněte si a pijte!“

         Ale zchytralá holčice, která neprováděla toto ponejprv, zamrkala na svého miláčka, aby se nestaral o toho Němce, že s ním udělá krátký proces.

         Komorná uvedla a posadila biskupa ke stolu, kdežto Filip, němý vztekem, který mu zavřel jeho ústa, viděl, že jeho krásné chvíle rozplývají se v dým a posílal biskupa k většímu počtu ďáblů, než je mnichů na světě. Byli již uprostřed hodů, ale mladý kněžíček se dosud ničeho nedotkl, neboť neměl hladu. Hladověl jen po Imperii, před níž se schoulil, aniž by slovo řekl, ale mluvil onou dobrou řečí, které, ač je bez čárek, přízvuku, písmen, tvarů a značek, not neb obrázků, dámy dobře rozumějí. Tlustý biskup, veliký požitkář a starostlivý o svůj kabátec z církevní kůže, do níž ho jeho nebožka matka zašila, dal si hojně sloužili vínem jemnou rukou Madame; a již ponejprv škytnul, když velkým hřmotem se ozvali z ulice jedoucí tam jezdci. Počet koní a volání pážat: Ho! ho! ukazovalo na to, že přijíždí nějaký láskou zblázněný kníže. A skutečně, hned na to vstoupil do síně kardinál dubrovnický, před nimž se neodvážili lidé Imperiini uzavřít dveří. Při tomto smutném pohledu ubohá kurtisána a její hoch stáli tu zaraženi a nepříjemně překvapeni, jako by byli stiženi malomocenstvím, neboť to znamenalo pokoušet ďábla, kdyby chtěli vystrnadit kardinála a také se ještě nevědělo, kdo bude papežem, neboť již tři nápadníci se vzdali papežské koruny ve prospěch křesťanstva. Kardinál, který byl zchytralý Vlach s dlouhým vousem, velký sofista, veselý šprýmař koncilu, vystihl bez velké námahy svou pozorovací schopnosti začátek i konec tohoto dobrodružství. Jen chvilku se rozmýšlel a hned věděl, jak to má provést, aby upokojil své nitro. Přišel, hnán mnišskou chutí; a aby dosáhl svého cíle, byl by dal třeba probodnout dýkou dva mnichy a prodat svůj kousek ostatku z pravého kříže, i když by to bylo hříchem.

         „He! můj příteli,“ pravil k Filipovi, volaje ho k sobě.

         Ubohý Touraiňan, více mrtev než živ, v předtuše, že sám ďábel se plete do jeho záležitostí, povstal a pravil k hroznému kardinálovi: „Přejete si?“ Kardinál uchopil ho za rameno, vedl ho ke schodům, pohlédl do bělma jeho očí a pravil bez okolků:

         „Ať tě čert vezme! ty jsi malý, dobrý společník a já bych nechtěl říci tvému představenému, že jsem tě tu dopadl. Mohl bych mít to potěšení, že by mně to mohlo stát na má stará kolena založení nábožných nadací... Tak si zvol: Buď se oženíš s nějakým opatstvím, abys tam trávil své dny, aneb s madame dnes večer, abys zítra zemřel.“

         Ubohý Touraiňan zoufale řekl:

         „A až vás váš žár přejde, monsignore, mohu se vrátit?“

         Kardinál chtěl se rozzlobit, přes to řekl velice vážně:

         „Vol si! buď jedno, neb druhé!“

         „Ach!“ pravil mladý kněz šelmovsky, „dobré, tučné opatství...“

         Po tomto rozhodnutí, kardinál se vrátil do sině a přinesl péro a načmáral na kus papíru vlastnoručně dopis pro vyslance francouzského.

         „Monsignore,“ pravil mu Touraiňan, když slabikoval jméno opatství, „biskup churský neodejde tak rychle, jako já, neboť má tolik opatství jako opilci mají ve městě pivnic a při tom má ještě radosti Páně! Řeknu vám tudíž, abych vám poděkoval, že za toto dobré opatství jsem vám povinován krásnou radou... Vy víte ostatně, jak je zlý a jak se šíří hojně ten černý kašel, který tak krutě řádí v Paříži. A tak řekněte mu, že přicházíte od svého dobrého starého přítele, arcibiskupa v Bordeaux, jemuž jste poskytnul duchovní útěchy. Potom uteče jako sláma, když do ní vítr foukne.“

         „Oh! oh!“ zvolal kardinál. „Ty zasluhuješ víc, než jedno opatství... Hé! Ať tě čert vezme! můj přítelíčku, tu máš sto zlatých tolarů na cestu do opatství Turpenay, které jsem včera vyhrál a které ti daruji.“

         Naslouchajíc těmto slovům a vidouc mizet Filipa de Mala, který odešel, aniž by ji zalichotil pohledem, plným milostného výrazu, v který ona doufala - lvice Imperia, funíc jak delfín, poznala v tom okamžiku veškerou zbabělost mladého kněze. Nebyla ještě dost katoličkou, aby odpustila svému milenci, že jí opustil, a že dle její fantastické mysli nechtěl zemřít. Smrt Filipova byla vryta v jejím hadím pohledu, který na něj vrhla, aby mu ukázala své opovržení. To velice potěšilo kardinála, neboť tento vlašský chlípník dobře viděl, že brzy se vrátí do svého opatství. Touraiňan, nestaraje se o bouřku, odstranil se, odešed stranou v tichosti se schlíplýma ušima, jako zmoklá slepice. Madame vzdychla hlubokým vzdechem. Podivno, byla by teď objala celé pokolení lidské, kdyby ho byla, mohla zadržet, neboť oheň, který ji zachvátil, vstoupil jí do hlavy a plameny ohně hořely ve vzduchu kolem ní. Měla proč se zlobit, neboť se stalo ponejprv, že se jí kněz vymknul z rukou. Kardinál se usmíval, domnívaje se, že nalezne u ní hojnost štěstí a radosti. Nebyl to prohnaný společník? Vždyť měl červený klobouk!

         „Ach! ach! můj kmotříčku,“ pravil k biskupovi, „je mně potěšením být ve vaší společnosti a jsem rád, že se mně podařilo odstranit! tohoto malého školáka, nehodného této naší Madame, tím více, že kdybyste ho byla připustila, moje krásná a roztomilá holubičko, byla byste se mohla nehodně rozžehnat se světem k vůli obyčejnému kněžíčkovi...“

         „Ho! jak to?“

         „Je písařem pana arcibiskupa z Bordeaux!... A tento dobrý muž byl dnes ráno zachvácen morem...“

         Biskup otevřel ústa, jakoby chtěl spolknout kus sýra.

         „He! Odkud tohle víte? ...“ tázal se.

         „Vím to,“ pravil kardinál bera za ruku dobrého Němce, „právě jsem mu udělil poslední pomazání a útěchu... V tomto okamžiku pluje tento svatý muž, maje dobrý vítr do ráje.“

         Churský biskup dokázal, jak tlustí lidé se stanou lehkými milostí boží, jako odměnou za jejich namáhání mají tito břicháči vnitřní roury elastické jako balony. Zmíněný biskup odskočil jako odrazem nazpět a zapotiv se tímto namáháním, kašlal jako vůl, který nalezl ve své potravě peří. Na to celý zblednuv, sletěl se schodů, aniž by řekl „S Bohem, madame“. Když dvéře se za biskupem zavřely a když týž vyběhl na ulici, monsignor dubrovnický dal se do smíchu a počal lichotivě:

         „Ach, můj miláčku, nejsem-liž hoden být papežem a což více, dnes večer být tvým milovníkem?“...

         Ale vida, že Imperia jeví starostlivost, přiblížil se k ní, aby jí něžně přivinul v svou náruč a pomazlil se s ní po kardinálsku; tito lidé se v tom dovedou lépe pohybovat, než jíní, ba lépe než vojáci, neboť celé dny zahálejí a neutrácejí svých nezbytných sil duševních.

         „Ouha!“ pravila, ustupujíc, „ty žádáš moji smrt, šílený metropolito... Hlavní věcí je ti, abys měl zábavu, ošklivý halamo, a moje věci jsou ti vedlejší. Až mne tvá zábava zabije, prohlásíte mne za svatou, není tomu tak?... Ach! vy máte černý kašel a chcete mne!... Otoč se a jdi jinam, ty mnichu, mozku zbavený!... A nedotýkej se mne,“ volala, vidouc, že k ní chce přistoupit, „jinak tě zkrotím touto dýkou.“

         A chytrá ta žena vytáhla ze své kabelky pěknou dýku, s níž dovedla ve všech okolnostech podivuhodně zacházet.

         „Ale ty můj malý ráji, můj miláčku,“ pravil kardinál, usmívaje se, „nevidíš ten úskok? ... Bylo třeba přec zapudit toho starého, churského býka.“

         „Dobře..., milujete-li mne, dobře, uvidím to,“ odpověděla, „chci, abyste bez odkladu odešel. Jste-li zachvácen nemocí, má smrt vám vadit nebude. Znám vás dobře, abych nevěděla, jaký peníz byste dal za okamžik radosti, až přijdete na věčnost. Celou zem byste utopil. Ach, chlubil jste se tím, když jste byl zpitý. Ale já mám však ráda jen sebe, své poklady a své zdraví... Jděte, nebudete-li mít srdce zmrzlé, můžete mne zítra přijít zas navštívit.... Dnes tě nenávidím, můj dobrý kardinále!“ pravila, usmívajíc se.

         „Imperio,“ zvolal kardinál na kolenou, „má svatá Imperio, nezahrávej si se mnou!“

         „Ne!“ pravila ona, „nikdy si nehraji s věcmi svatými a posvátnými.“

         „Oh, ty sprostá smilnice, já tě vyobcuji z církve, zítra!.“

         „Děkuji Bohu! ejhle, nyní jste bez svého kardinálského purpuru!“

         „Imperio!... satanova ďáblice ... No tak, moje krásná ... moje maličká!“ -

         „Ztrácíte všechnu čest! ... Neklekejte přede mnou, fuj, to je hanba!“ -

         „Chceš nějaké prominutí in articulo mortis?... Chceš moje bohatství, aneb ještě lépe, chceš kus------ pravého kříže? ... Chceš?“ -

         „Tento večer veškerá bohatství nebe i země nemohou koupit mé srdce,“ pravila se smíchem. „Byla bych poslední z hříšnic, nehodná k přijetí těla našeho Pána Jezu Krista, kdybych neměla svých vrtochů.“

         „Zapálím ti dům!... Čarodějnice, tys mi učarovala!... Zahyneš na hranici... Vyslechni mou lásku, má roztomilá Walesanko. Slibuji nejkrásnější místo v nebi!... Co? jak? ... Ne? ... Pak na smrt... na smrt, jako čarodějnice!“ -

         „Oh! já vás zabiji, monsignore!“

         Kardinál vztekem soptil.

         „Ještě se zblázníte,“ pravila; „odejděte... jste všecek unaven.“

         „Budu papežem a ty mně to všechno zaplatíš...“

         „Nuže, pak i vy nebudete osvobozen od poslušnosti.“

         „Co tedy mám učinit dnes večer, abych se ti zalíbil?“

         „Odejít.“ -

         Odběhla lehce, jako třasořitka do svého pokoje a tam se zamkla, ponechavši kardinála dále zuřit, který byl takto donucen ji opustit. Když se Imperia ocitla sama před krbem u stolu bez svého kněžíčka, pravila, trhajíc ze zlosti veškeré své zlaté řetízky:

         „U třikrát rohatého ďábla, jest-li ten malý kněz tohle natlachal kardinálovi a vydá-li mne zítra v šanc otrávení, aniž jsem se s ním mohla potěšit, nechci umřít, dokud neuvidím, jak mu budou kůži z těla dřít... Ach,“ naříkala, roníc v pláči opravdové slzy „vedu život velice nešťastný a za trochu štěstí mám dřinu jako pes, bez jakéhokoliv blaha...“

         Když si to vše tak upřímně od srdce řekla a když si vzdychla jako tele, které se zabijí, zahlédla červenou tvář malého kněze, který se velice obratně schoval vzadu za benátské zrcadlo -

         „Ach!“ zvolala, „ty hezoučký mnichu, ty nejhezčí, malý mníšku, ty jsi nad všechny mnichy v tomto svatém a milostném městě Kostnici! ... Ach, pojď, můj roztomilý kavalíre, můj synu drahý, moje pandýrko, moje rajské potěšení! Chci se vpít do tvých očí, chci tě sníst, chci tě samou láskou zabít. Och, ty moje kvetoucí, zelenající se věčný bože..., jdi, malý kněžíčku, udělám z tebe krále, císaře, papeže a budeš daleko šťastnějším, než jsou oni všichni!... Ty můžeš se mnou dělat, co chceš, jsem tvá a ukáži ti, že se staneš kardinálem, a abych zbarvila červeně tvůj klobouk, obětuji za to všechnu krev svého srdce.“

         A rukama chvějícíma se, všecka šťastna naplnila řeckým vínem zlatý džbánek, přinesený tlustým churským biskupem a nabídla jej svému příteli, kterému chtěla sloužit klečíc, ona, jejíž pantoflíček knížatům se zdál být daleko pikantnější než papežův.

         Ale on v mlčení pozoroval očima tak toužebně zamilovanýma, jak k němu šeptala, chvějíc se rozkoší.

         „Pojďme, zticha“ -

         „Navečeříme se!“

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        2. Lehký hřích

      

    

  


  
    
      
        
          Jak dobrák Bruyn ženu pojal

           Milostpán Bruyn, týž, jenž dokončil stavbu zámku de la Roche-Corbon-lez Vouvray na Loiře, byl ve svém mládí ostrým hochem; ještě když byl docela malý, měl již zálusk na poctivé panny, vyhazoval domy okny a když přišel políbit svého otce, barona de la Roche-Corbon, dovedl umělecky roztočit ďábly v mouce.

           Když později mohl jednat jak mu bylo libo, pořádal každého dne v týdnu slavnosti a bylo zřejmé, že se chápe rozkoší oběma rukama. A poněvadž rozhazoval kol sebe zlaté tolary, pustil často chlup, častoval účastnice svých kousků, až konečně, vytloukaje klín klínem, se viděl vyobcován ze společnosti řádných lidí, nemaje nikoho více přítelem, než vysávače svých kapes a lichváře. Ale lichváři stali se tak tvrdými, jako ořechové skořápky, když jim nemohl poskytnout jiných záruk, než zmíněný svůj panský statek Roche-Corbon, neboť Rupes Carbonis byly lénem našeho krále a pána. A tu Bruyn ve své veselé náladě mlátil kol sebe, rozbíjel lidem kosti a vyvolával hádky se všemi z důvodů malicherných. Když to viděl opat marmoustierský, jenž byl jeho sousedem, muž ve svých slovech svobodomyslný, řekl mu, že je to zřejmé znamení dokonalost šlechtické, když touto dobrou cestou se béře, ale že by bylo ještě lepší věcí, kdyby šel bojovat ku slávě Boži s Mahomedány, kteří pustoší Svatou Zemi a že by beze vši pochybnosti se zas vrátil pln bohatství a pln odpustků do Tourainska, aneb do ráje, odkud všichni baroni kdysi vyšli. Zmíněný Bruyn obdivuje veliký úmysl prelátův, vytáhl, vystrojen byv klášterem a s požehnáním opatovým ze země k potěšení veškerých svých sousedů a přátel. Když poplenil silně města Asie a Afriky, bil nevěřící beze všeho ohledu a nemilosrdně dotíral na Saraceny, Řeky, Angličany a jiné národy, málo se staraje o to, jsou-li to přátelé neb nepřátelé, aneb odkud pocházejí, - nebo! mezi svými ctnostmi měl i tu, že nebyl ani v nejmenším dychtiv to vědět a netázal se jich po jméně křestním než je zabil. V tomto řemesle bohulibém, i králi i jemu samému milém, Bruyn dosáhl pověsti dobrého křesťana, pravého rytíře a bavil se velice dobře v zemích zámořských, neboť dával daleko raději jeden zlaťák mladým děvčatům než šest denárů chudému člověku, přes to, že se tam setkával častěji se slušnými chudými než s prohnanými ženami. Jako dobrý Touraiňan však dovedl se najíst všeho jídla. Konečně, když byl již Turků syt, když měl dost relikvií a jiných dobrodiní Svaté Země, vrátil se milý Bruyn, k největšímu překvapení Vouvrillonských zcela jinak z křižáckého tažení, maje plno zlaťáků a drahých kamení, než jak jiní se vraceli, kteří odcházeli bohatí a vraceli se, obtíženi malomocenstvím a zbaveni peněz. Když se navrátil z Tunisu, náš pán a král Filip jmenoval ho hrabětem a učinil ho senešalem svého kraje a krajiny Poitouské. Byl pak velice milován a vědomě vážen, neboť kromě všech svých krásných vlastností založil ještě chrám Carmes - Deschaulx ve farářství Esgrignolles na uklidnění svědomí svého vůči Nebesům a vzhledem k svým špatným mravům v mládí. Tímto způsobem otevřel úplně své srdce největší milosti církve a Boha. Z ničemného mladíka a člověka nevěřícího stal se dobrý a moudrý muž, neboť počínal také plešatět. Zřídka kdy byl divoký, jen tenkrát se tak stalo, když někdo mluvil proti Bohu před ním, neboť toho nemohl ani v nejmenším snést, ježto i on tak činíval ve svém bláznivém mládí. Krátce již se nehádal, když se stal senešalem, neboť mu lidé ihned ustupovali s cesty. Abychom pravdu řekli, on viděl splněna všechna svá přání, což když ďábel vidí, stává se klidným od hlavy až k patě. A přec měl hrad rozbitý, samou díru a roztrhaný, jako španělský kabátec. Hrad byl vystavěn na vršku, s něhož se zrcadlil v Loiře. Uvnitř, v sálech byly královské čalouny, nábytek a truhlice, nádherné památky Saracenské, kterým se podivovali nejen obyvatelé Tourští, ale i arcibiskup a kněžstvo ze Sv. Martina, jimž odevzdal darem korouhev s třepením z ryzího zlata. V okolí zmíněného zámku rozkládalo se krásné panství, mlýny, lesy s hojnými užitky z pronájmů plynoucími, tak že se stal jedním z nejmocnějších korouhevních pánů kraje a mohl přivést našemu pánu a králi dobrých tisíc mužů do války. Přivedl-li v těchto starých časech jeho rychtář, člověk ochotný každého hned věšet, náhodou ubohého vesničana, podezřelého z nějaké nepoctivosti, pravil, usmívaje se: „Pusť ho, ať mi slouží k dobru za ty, kterým jsem svou nerozvážností hoře způsobil.“ Často také dával lidi pověsit na dub neb šibenici; ale to bylo výhradně proto, aby se učinilo zadost spravedlnosti a aby tento zvyk nevymizel z paměti zámeckého lidu. Z tohoto důvodu byl také lid na jeho území moudrý a tichý, jako bývaly kdysi jeptišky, neboť on ho ochraňoval před rotami lupičskými, kterých nikdy nešetřil. Věděl ze své vlastní zkušenosti, jak mnoho soužení způsobí takové zlořečné bestie. Ostatně byl velice nábožný, hleděl co nejrychleji ukončit každou rozepři a to jak v úřadě, tak při víně, a odháněl je od sebe po turecku jako mouchy, snažil se bezpočtukrát potěšit lidi, kteří ztratili při a obědval s nimi, aby je mohl utěšit. Ty, kteří byli pověšeni, dal pohřbít do svaté země jako lidi, kteří náleželi Bohu, neboť byli již tím dost potrestáni, že pozbyli svého života. Konečně neutlačoval Židů než tenkrát, když lichvařili a naplnili své kapsy denáry. Nechával je hromadit bohatství, jako včely med, říkaje, že jsou nejlepšími sběrateli daní. A nestanoval nikdy s nich jejich poslední kůže, než tenkrát, když výnosných jejich zisků chtěl použit pro církev, krále, kraj, jakož i na prospěch svůj vlastní.

           Tato dobrosrdečnost stala se příčinou, že byl u každého ve vážnosti, u velkého i u malého. Vracel-li se s úsměvem ze svého soudného stolce, opat marmoustierský, který byl v stejném věku jako on, mu říkával: „Ach, pane, to už zas někdo visí, že se tak usmíváte?“ ... A když přijížděl na koni z la Roche-Corbon do Toursu, projížděje předměstí Sv. Symforiena, malí hoši volali:

           „Dnes je den spravedlnosti, jede tudy dobrý muž Bruyn!“ A aniž by měli strach, pohlíželi na něho, sedícího na jeho bílé, vyčouhlé klisně, kterou si přivezl z Levanty. Na mostě mladí hoši přerušili svou hru v kuličky a volali mu vstříc:

           „Dobré jitro, pane senešale!“

           A on jim odpovídal, směje se na ně:

           „Jen se bavte, děti, než dostanete výprask.“

           „Ano, pane senešale.“

           Tak uspokojil celý svůj kraj, jejž tak od zlodějů vyčistil, že v roce, v kterém Loira tak velice z břehu vystoupla, nebylo za celou zimu víc zlosynů pověšeno, než dvaadvacet, nepočítaje v to jednoho žida, který byl upálen v obci Chasteau Neuf, poněvadž ukradl hostii, anebo jí, jak se povídá, koupil, aby se stal bohatým.

           Jednoho dne následujícího roku, kolem svatého Jana, v senoseči, aneb, jak my v Tourainsku říkáme, kolem svatého Jana sekáče, přišly různé zlodějské tlupy Egypťanů a cikánů, které spáchaly krádež svatých předmětů ve Svatomartinském kostele a na místě Panny Marie zanechali tam na urážku a k potupě naší víry nectné, hezké děvče, asi ve věku starého psa, úplně nahé, komediantku to tak černou, jako byli oni. Po tomto bezpříkladném činu rozhodli se lidé královští i lidé církve současně, že Maurka musí to odpykat za všechny. Bude za živa upálena na náměstí Svatého Martina, blíže kašny, kde bývá zelinářský trh. Ale dobrý muž, pan Bruyn, odhodlaně a při tom obratně dokázal proti názoru všech, že je to věc velice výhodná a Bohu libá, získat tuto duši africkou pro pravé náboženství a kdyby ďábel, který je usazen v tomto těle ženském, stal se neústupným, pak je možno podle soudního rozsudku pod ní ještě vždy zapálit chrastí. Toto uznal i arcibiskup jako velice moudrou myšlenku a jako velice kanonické, jsoucí i v souhlase s milosrdenstvím křesťanským a s evangeliem. Městské paní a jiné osoby vážené sice křičely, že jsou zbaveny krásné ceremonie, neboť Maurka oplakávala svůj život ve vězení a křičela jako přivázaná koza a jistě by se byla obrátila k Bohu, aby mohla dále žít jako havran, kdyby jí to bylo dovoleno. Na to odpověděl senešal, že bude-li cizinka chtít podvolit se přestoupit ku křesťanskému náboženství s posvátnou myslí, bude to obřad daleko krásnější a on se pochlubí tím, že křest udělá královsky velkolepý. On prý bude při křtu kmotrem a panna musí být kmotrou, aby z toho se Bůh mohl radovat, neboť i on může být považován za panice. V naší tourainské zemi rozeznávají se mladí pánové neženatí neb kteří jsou za neženaté považováni, od mužů ženatých a vdovců. A dívky to dobře uhodnou i když neznají jejich jmen, poněvadž jsou veselejší a hbitější než ti, kteří jsou jíž pocukrováni manželstvím.

           Maurka nerozpakovala se dlouho, co má volit, zda-li oheň hranice, či vodu křtitelnice. Raději chtěla být živou křesťankou, než upálenou Egypťankou. Avšak místo, aby hořela jen okamžik, musela hořet po celý svůj život, neboť, aby se úplně spojila se svým novým náboženstvím, byla dána do kláštera jeptišek v Chardonneretu, kde složila sliby svatosti. Toho se týkající obřad byl dovršen v sídle arcibiskupově, kde tenkráte ke slávě a cti Spasitelově tančily dámy a páni Tourainska a kde se vždy dosud nejvíce tančilo, jedlo, veselilo, a kde byly pořádány daleko větší bankety a zábavy, než v kterékoliv jiné zemi na světě. Dobrý starý senešal přivezl si za spolukmotru dceru šlechtice d'Azay-le-Ridel, který se od té doby nazýval Azay-le-Bruslé, a kterýžto šlechtic na křižáckém tažení upadl před Aserem, městem velice daleko ležícím, do rukou jistého Saracéna, který žádal královské výkupné, poněvadž zmíněný šlechtic byl statečného vzezření.

           Paní d'Azay předala svůj manský statek lichvářům, aby sehnala onu částku, takže jí nezbylo ani denáru a očekávala příchodu svého pána v chudém obydlí ve městě beze všeho pohodlí, ale byla pyšná na to jako královna ze Sáby a statečná jako chrt, který hlídá majetek svého pána. Senešal, který viděl tuto velkou bídu, požádal velice jemným způsobem slečnu d'Azay o kmotrovství při křtu Egypťanky, domnívaje se, že by tím mohl učinit dobro pani d'Azay. A při tom střežil pilně těžký, zlatý řetěz, uloupený při dobytí Kypru, jejž chtěl pověsit na šíji své rozkošné spolukmotřičky. Ale pověsil na něj své panství, svoje bílé koně a své zlaťáky; krátce když spatřil Blanku d'Azay tančit pavanu mezi tourskými dámami, dal ji vše, co měl. Ačkoliv Maurka, která si ještě naposledy mohla zatančit, uvedla svými obraty, skoky, kroky a pohyby celé shromáždění v úžas, Blanka přece nad ní zvítězila, jak všichni pravili, tancem výslovně panenským a roztomilým.

           Když Bruyn podivoval se této rozkošné slečně, jejíž nožky bály se dotknout se podlahy a která dovedla se radovat ve svých sedmnácti letech jak cvrček, když pokouší se naladit své struny, zachvácen byl stařeckou vášní, vášní, která působí jako mrtvice a člověka oslabuje, která rozpaluje od šíje až k patě, neboť jeho hlava byla již příliš bílá, aby se v ní mohla láska zrodit. Když ten dobrý muž poznal, že v jeho nádherném sídle mu schází žena, zdálo se mu sídlo daleko smutnějším než kdy před tím. A konečně, co je zámek bez zámecké paní? --- je jako zvon bez srdce. Krátce, žena byla tím, k čemu spěly jeho tužby, proto jí chtěl dosáhnout rychle, neboť, kdyby paní d'Azay nechala ho čekat, mohl nastat u něho mezitím čas odchodu s tohoto světa na onen. Ale při křestních slavnostech nemyslel mnoho na své jizvy a rány, na svá poraněni a na svých osmdesát let, která mu zbavila jeho hlavu vlasů. Shledal své oči dost jasnými, neboť viděl velice zřejmě svoji mladou kmotříčku, která dle rozkazu paní d'Azay vyjadřovala velice zřejmě svými pohledy a posuňky vůči němu svou úctu, domnívajíc se, že nehrozí jí žádného již nebezpečí od takového starého kmotra. Ve své nevinnosti a prostotě Blanka, na rozdíl od všech děvčat tourainských, která jsou již probuzena jako ráno v čase jarním, dovolila svému kmotrovi, aby jí líbal ruce a potom šíji a i také trochu hlouběji. Arcibiskup tak o ní sám mluvil, když je za týden oddával. Byla to krásná svatba a nejkrásnější nevěsta.

           Blanka byla svěží a štíhlá jako málo která dívka a co je ještě více, panna, jako žádná panna nikdy nebyla. Panna, která lásky nikdy nepoznala a nevěděla k čemu a proč je láska. Panna, která nevěděla, k čemu je lože a myslela, že děti se nalézají pod hlávkami zelí. Její matka ji vychovávala v úplné nevinnosti, a nedovolovala jí, aby přemítala o tom, co jí do polévky nadrobila. Bylo to dítě kvetoucí a ničím dosud netknuté, veselé a prosté, anděl, jemuž jen křídla scházela, aby mohl letět do ráje. A když pak kráčela z chudého sídla svého se slzící svou matkou, aby jako nevěsta v katedrále Svatého Graciána a Maurice ukončila svůj pannenský věk, příchozí z venkova nemohli se dost vynadívat na nevěstu a na koberce, které byly položeny po délce ulice de la Scelerie a vyprávěli, že se nikdy roztomilejší nožky nedotkly země v Tourainsku, a že nikdy nevzhlédly krásnější oči k nebesům, že nikdy skvostnější slavnost neokrášlila ulici koberci a květinami. Děvčata celého města, jakož i děvčata předměstí svatomartinského, jakož i děvčata z města Chasteau-Neuf se závistí pohlížela na dlouhé, plavé pletence vlasů, jimiž Blanka ulovila hrabství. Ale také a ještě vřeleji si přála zlatem vroubených šatů, zámořských drahokamů, bílých diamantů a řetězů, se kterými si ta malá pohrávala, ale které ji navždy svázaly se svrchu zmíněným senešalem. Starý bojovník měl takovou z ní radost, že jeho štěstí zíralo ze všech jeho vrásek, pohledů i pohybů. Ačkoliv jeho záda byla téměř tak rovná jako zahradnický nůž, on se napřímil vedle Blanky jako lancknecht při přehlídce a nabýval tím slušného zjevu, a kladl si ruku při tom na bránici jako člověk, jehož radost dusí. A když se zvony rozhoupaly a když se objevil průvod, jakož i nádhera svatby, o níž se mluvilo již o slavnosti arcibiskupské, dívky si přály více starých senešalů a více křtin egyptských Maurek, neboť tato svatba byla jedinou, která kdy v Tourainsku slavena byla, vždyť země tato je velice daleko od Egypta a země cikánské. Po obřadu obdržela paní d'Azay znamenitou částku stříbrných peněz, které použila k okamžitému odjezdu do Ascry za svým manželem, provázena jsouc poručíkem a ozbrojenci hraběte de la Roche-Corbona, který jí je jako ochranu přenechal. Odjela týž den, kdy byla svatba, odevzdavši před tím svou dceru do rukou senešalových a doporučujíc mu, aby s ní dobře zacházel. Daleko později vrátila se s panem d'Azay, který byl malomocný. Vyléčila ho však opět sama, pečujíc stále starostlivě o něho, přes veškeré nebezpečí, že se od něho nakazí, což vzbudilo všude veliký podiv.

           Když svatba, která trvala plné tři dny, byla vykonána, k veliké spokojenosti všeho lidu, pan Bruyn uvedl u veliké slávě svou malou choť do svého zámku a dle zvyků manželských položil ji slavnostně na lože, jemuž opat Marmoustierský požehnal; pak se položil vedle ní ve veliké panské síni Roche-Corbonské, která byla potažena zeleným, zlatem vyšívaným brokátem. Když starý Bruyn, všecek napuštěný voňavkami, přivinul své tělo k tělu své krásné ženy, políbil ji nejprve na čelo, pak na bílá kulatá ňadra a tam, kde mu bylo dovoleno pověsit zámek na zlatém řetězu; ale to bylo vše. Starý hříšník domýšlel si mnoho o sobě, doufaje, že se mu povede i ostatní; proto nevšímal si více své lásky, přes všechny veselé svatební písně a básně, které se zpívaly dole v sále, kde se ještě tančilo. Posilnil se douškem svatebního nápoje, který podle obyčeje byl požehnán a který byl vedle nich v zlatém poháru. Toto kořeněné víno mu velice zahřálo žaludek, ale nezahřálo mu jeho srdce. Blanka nikterak se nepodivovala jeho neschopnosti manželské, poněvadž byla ve své duši pannou a poněvadž o manželství znala jen to, co jest viditelné očím mladých dívek, jako šaty, slavnosti, koně, být paní domu a jeho vládkyní, mít hrabství, těšit se a poroučet. A protože byla stále ještě dítětem, hrála si se zlatými žaludy svého lože a podivovala se bohatství purpurových látek, kde měly být pochovány květy její panenskosti. Senešal, pociťuje svou vinu poněkud pozdě a důvěřuje v budoucnost, která po veškeré dny jeho života měla zničit vše to málo, čím se snažil svoji ženu potěšovat, chtěl nahradit skutek aspoň slovem. Bavil tudíž svou choť vším možným, sliboval jí klíče od svých skříní, půd a truhlic, úplnou vládu nad svými domy a statky, aniž si při tom dovolil nějakou kontrolu a věšel jí kol krku pecen chleba, jak se populárně říká v Tourainsku. Byla jako mladý válečný oř u plného seníku a shledávala, že její muž je nejochotnějším člověkem na světě; usedajíc na lože, usmívala se, jak pohlížela s radostí na své krásné lože se zeleným brokátem, kde v budoucnosti jí je dovoleno dle své libosti spát po všechny noci. Vida, že je ochotna k zábavě, prohnaný šlechtic, který se málo kdy sešel s pannami a věděl z vlastní zkušenosti, jakými opicemi jsou ženy v posteli, neboť se stýkal vždy jen se ženami lehkými, obával se nějakého žertování, líbání a drobných laskání, která dříve nikdy nescházela a která nyní odmítal a která mu připadala tak chladnými jako zádušní mše za papeže. Uléhaje, lehl si až na samý kraj lože, boje se svého štěstí a pravil ke své příliš rozkošné choti:

           „Nuže, můj drahoušku, teď jste se stala pani senešalovou.“

           „Ach ne!“, pravila.

           „Jak to, že říkáte ne?“, odpověděl, velice poděšen. „Nejste teď paní?“

           „Ještě ne,“ pravila. „Nebude tomu tak, dokud nebudu mít děťátko.“

           „Viděla jste ona luka, když jste přicházela sem?“, tázal se její dobrý muž.

           „Ano,“ pravila.

           „Nuže, ta vám náleží.“

           „Ach!“, odpověděla, usmívajíc se, „budu se dobře na nich bavit, když budu chytat motýly.“

           „Ejhle, jak jste moudrá, pravil šlechtic. A lesy?“

           „Ach, tam bych se bála být sama, musíte tam jít se mnou. Ale,“ pravila, „nalijte mi trochu toho likéru, který paní Ponneusová s takovou péčí pro nás připravila.“

           „A proč, drahoušku? nalijete si do těla ohně.“

           „Ach, přeji-li si ho!“ pravila, chvějíc se nedočkavostí, „je to proto, že toužím po tom, abych vám dala co nejdříve děťátko a vidím, že nápoj ten slouží k tomu!“

           „Uf, má maličká!“, pravil senešal, poznávaje z toho, že Blanka je pannou od hlavy až k patě, „k tomu je především třeba vůle boží; a potom musí být ženy ve stavu senoseče.“

           „A kdy budu ve stavu senoseče?“, tázala se, usmívajíc se.

           „Až tomu bude chtít příroda,“ pravil s úsměvem.

           „A co mám udělat, aby to bylo?“ tázala se.

           „Oh! to je operace kabalistická a alchymistická, která je plna nebezpečí.“

           „Ach!“ pravila starostlivě, „důvod, proč má matka plakala, byla asi tato změna, která se má se mnou stát; ale Berta de Preuilly, která se stala výtečnou manželkou, mně řekla, že není nic snazšího na světě.“

           „To se řídí dle věku,“ odpověděl starý šlechtic „Ale viděla jste ve stáji onoho krásného, bílého koně, o němž mluví celá Tourain?“

           „Ano, je to kůň velice příjemný a mírný.“

           „Nuže, toho vám dám; a můžete na něm jezdit, kdykoliv se vám to bude líbit.“

           „Oh, vy jste velice dobrý a ti nelhali, kteří mně to o vás vyprávěli.“

           „Zde, můj drahoušku ten sklepník, ten správce zámku, pokladník, štolba, rychtář, i pan de Montsoreau, ten mladý muž, jménem Gautier, který nosí mou korouhev, se všemi mými ozbrojenými muži, setníky, lidmi i zvířaty, vše náleží vám a všichni budou statně následovat vašich rozkazů, jinak bych je musel obtěžovat oprátkou na krku.“

           „Ale,“ odpověděla, „nemohla by se ta alchymická operace provést ihned?“

           „Ach ne,“ odvětil senešal. „Za tím účelem je především třeba, abychom se jeden jako druhý dostali do dokonalého stavu milosti boží; jinak bychom měli dítko zlé, plné hříchů, což je zakázáno kanonickými zákony církevními. To je také příčinou toho, že je ve světě tolik nenapravitelných ničemů. Jejich rodiče nečekali moudře, až by měli vlastní duše zdravé a dali proto i svým dítkám duše ošklivé, zlé: krásné a ctnostné děti pocházejí z rodičů neposkvrněných. Proto dáváme žehnat svá lože, jak to učinil opat Marmoustierský loži tomuto....  Nepřestoupila jste nikdy církevních předpisů?“

           „Ach ne,“ pravila živě, „dostalo se mi již před mší odpuštění všech hříchů a od toho času zůstala jsem čista, aniž jsem se dopustila nejmenšího hříchu.“

           „Jste opravdu dokonalá!“ zvolal vychytralý šlechtic, „a jsem tomu rád, že jste se stala mojí chotí; já jsem však často zlořečil jako pohan.“

           „Ach! a proč?“

           „Protože tanci dnes nebylo stále konce a poněvadž nemohl jsem vás mít u sebe, abych vás uvedl sem a abych vás mohl zlíbat.“

           A uctivě ji vzal za ruce a byl by ji láskou snědl; při tom ji prokazoval různé malé něžnosti, mazlil se s ní, což vše jí činilo spokojenou a veselou.

           Na to, unavena jsouc tancem a všemi předchozími obřadnostmi, si ulehla a pravila senešalovi: „Zítra budu bdít nad vámi, abyste již nehřešil.“

           A zanechala svého starého muže celého uneseného její bílou krásou, zamilovaného do její jemné povahy, na rozpacích, jakým způsobem dovede ji udržet v její naivnosti; bude ji muset asi vysvětlovat, proč dobytek přežvykuje. Ač nepředvídal ničeho dobrého, přece se rozpálil, když spatřil vzácné přednosti Blančiny za jejího nevinného a milého spánku, že se rozhodl střežit a bránit tento krásný skvost lásky... Líbal se slzami v očích její krásné, zlaté vlasy, její krásné obočí, její růžové a svěží rty, ale tichounce, aby jí neprobudil. To bylo jediným plodem této svatební noci: němá radost, která mu plála ještě v srdci, aniž se Blanka při tom probudila. A tak oplakával sníh svého odkvétajícího stáří, ubohý ten muž a poznával zřejmě, že Bůh mu dal ořechů, když již neměl žádných zubů.

        

      

    

  


  
    
      
        
          Jak bojoval senešal s panenstvím své choti

           Za prvých dnů svého manželství vynalézal senešal znamenité lží, které vyprávěl své choti a klamal jimi její vzácnou nevinnost. Na to nalezl ve své činnosti soudcovské právoplatné výmluvy, proto, že ji byl nucen ponechávat často o samotě, potom ji bavil podrobným vypravováním o venkově, vodil ji do vinic svého dvora ve Vouvray, konečně se s ní mazlil, vypravuje jí o tisíci hloupostech.

           Brzo říkal, že šlechtici se nechovají tak jak obyčejní lidé, že děti hrabat nerodí se než jen v určitých, nebeských konjunkcích, které mohou být vyloženy jen učenci astrologickými; brzo opět, že je třeba zříci se dělání dětí na veliké sváteční dny, poněvadž je to veliká práce a on že světí svátky jako člověk, který se chce rozhodně dostat do ráje. Několikrát předstíral, že nejsou-li náhodou rodiče ve stavu milosti, děti počaté na den sv. Kláry jsou slepé, na sv.Genua mají dnu, na svatého Aignana mají prašivínu, na svatého Rocha onemocni morem; brzy zase, že ony děti, které jsou počaty v únoru, jsou zimomřivé, v březnu nepokojné, v dubnu že nestojí vůbec za nic a že děti roztomilé mohou být počaty jen v květnu. Krátce chtěl, aby jeho dítě bylo dokonalé, aby mělo vlasy dvojbarevné, a proto bylo třeba, aby veškeré žádané podmínky se shodovaly. V jiném čase opět vyprávěl Blance, že je právem muže, věnovat dítě své ženě a jedině dle své vůle a že, chce-li být ctnostnou ženou, musí se podrobit dobré vůli svého chotě; konečně, že je třeba čekat, až se paní, d'Azay vrátí, aby mohla být přítomna pří slehnutí. Z toho všeho vyrozuměla Blanka, že senešal staví se na odpor k jejím přáním a že asi má pravdu, poněvadž je starý a pln zkušenosti. Podvolila se tudíž všemu a nepečovala již o to, než toužila přece mít děťátko, to jest myslila stále na ně, jako když si žena vezme něco do hlavy, a při tom nemyslí, že by dělala něco necudného. Stalo se pak jednoho večera, že Bruyn důvěrně s ní hovořil o dětech. Dosud utíkal před tímto předmětem rozmluvy jak kočka před vodou; ale tentokráte si stěžoval na jednoho hocha, odsouzeného téhož rána pro veliký přečin, řka, že jistě pochází z rodičů, kteří byli stíženi smrtelným hříchem.

           „Ach!“ pravila Blanka, „kdybyste mně chtěl dát jednoho takového hocha, i kdybyste ještě neměl odpuštění hříchů, napravila bych ho tak dobře, že byste byl jím jistě spokojen...“

           Z toho seznal hrabě, že jeho žena je trápena vřelou tužbou, a že je na čase, aby svedl boj s jejím panenstvím, aby se stal jeho pánem, aby si je podrobil, zahladil, aneb, aby je uspal, utlumil a uhasil.

           „Jak to, drahoušku? Vy se chcete stát matkou?“ tázal se, „vy neznáte ještě ani, jak se má chovat paní domu a nezvykla jste si dosud dělat paní zámku.“

           „Oh, oh,“ pravila; „abych se stala pravou hraběnkou a abych nosila ve svém lůně malého hraběte, musila bych dělat dámu? Budu ji tedy dělat a to hned a beze všech okolků!“

           Blanka tedy, aby dostala děťátko, vrhla se na lovení jelenů a laní, skákala přes příkopy, jezdila na svém koni přes hory a doly, po lesích i po polích, majíc velikou radost, když viděla vzlétat své sokoly a když jim snímala čepičky a nosila je ladně na své malé ručce, stále účastníc se lovů. Toho si také senešal přál, ale při této honbě Blanka dostala hlad, jako jeptiška, nebo prelát, to jest, chtějíc být plodnou, bystřila své síly a nemohouc ukojit svého hladu na svých vyjíždkách, zasedala, když se vrátila domů, s novým hladem ke stolu, a poněvadž četla nápisy, napsané u silnic a zakončovala smrtí počátky lásky ptáčat a vysoké zvěře, poznávala mysteria přirozené alchymie, zardívajíc se ve své tváři a vydražďujíc příliš své životní duchy; což ovšem málo uklidňovalo její bojovnou povahu a povzbuzovalo spíše její silnou žádostivost, která ale tím více se v ní rozesmála, marně se v ní ozývajíc. Senešal se domníval, že odzbrojí nezkrotné panenství své choti, nechá-li ji prohánět se po polích; ale jeho lest se obrátila ve zlé, neboť nepoznaná láska, která obíhala v žilách Blančiných, zesílila těmito zápasy ještě více, jsouc stále živena, vyzývajíc k turnajům jako ozbrojený rytíř. Tu viděl dobrý šlechtic, že chybil a že neuchystal si dobrého místa, když se posadil na rošt. A nevěděl již, jakou pastvu měl by poskytnout této ohromně zlé moci, neboť čím déle ji nechával, tím více se vzpírala. V této bitvě musil být někdo přemožen a dostat ránu, ďábelskou ránu a tuto ránu chtěl odvrátit senešal od své tváře do té doby, až by ho Bůh povolal na věčnost. Ubohý senešal jen s velikou námahou následoval svou dámu na honbách a byl div, že se sedla neslétl. Příliš se potil pod svým brněním a téměř svůj život pod ním dokonával, když jeho rozpustilá choť teprve počínala se radovat a veselit. Často večer se jí zachtělo tančit a dobrý muž, zahalen do svých těžkých šatů, byl jako roztřepán těmito cvičeními, ke kterým byl svým účastenstvím zavázán. Točila-li se mazurkovými kroky, musil jí podat ruku, a když se jí zalíbilo tančit pochodňový tanec, musel držet hořící pochodeň. A přes svoje bolest revmatické, přes své bolestné vředy, když se byla dost natočila, nadováděla, komických pantomin naprováděla, což vše mělo jí sloužit k příjemné zábavě, musil se k tomu ještě usmívat, musil ji říci několik galantních slov a několik žertovných šprýmů. Miloval ji jako šílený, takže, kdyby byla na něm žádala červeného, hedvábného praporce královského, byl by se proň statně rozběhl.

           Nicméně jednoho krásného dne seznal, že jeho ledví je příliš chatrné, aby dovedlo zápasit se svěží povahou jeho choti, a podrobiv se jejímu panenství, rozhodl se nechat všechno běžet, počítaje při tom na stydlavé její náboženství, vůbec na stud Blančin. Ale při tom spal jen jedním okem, neboť nepochyboval o tom, že Bůh stvořil panenství, aby mohlo být porušeno, jako stvořil koroptve, aby byly napíchnuty na rožeň a upečeny. Jednoho vlhkého rána, kdy bylo takové počasí, v němž hlemýždi vylézají na svou pouť, počasí melancholické a k snění vhodné, Blanka byla doma a seděla na židli, pohroužena ve snění, neboť nic nepůsobí živější sváření základních esencí a žádný recept, žádné specifikum, žádný filtr není pronikavější, více prostupující a živější, než jemné teplo, které vzniká mezi prachovým peřím na sedadle stolice a chmýřím panny, sedí-li tato na stolici po nějakou dobu. A tak, aniž by to věděla, byla hraběnka znepokojována svým panenstvím, které jí stoupalo do mozku a všude jí hlodalo. Tu dobrý muž, bolestně dotčen, vida ji, že vadne, chtěl zapudit její myšlenky, které by mohly být podkladem lásky mimomanželské a pravil: „Co jest příčinou vašeho zármutku, miláčku?“

           „Stud.“

           „Jak to? Co vás potupuje?“

           „Jsem pravou ženou, když zůstávám bezdětnou a vy bez potomka? Může být šlechtična bez potomstva? Nikoli! Hleďte!... Všechny moje sousedky mají děti. I já jsem se provdala, abych je měla a i vy jste se oženil, abyste je mně dal. Všichni šlechtici Tourainska jsou bohatě obdařeni dětmi a jejich ženy rodí množství dětí, a jen vy sám nemáte žádných. Budou se vám posmívat, inu ano, posmívat! Co se stane s vaším jménem, co bude z vašeho manského statku, z našeho panství? Dítě je naší přirozenou společností. Je to pro nás velkou radostí, když je můžeme zavinovat, převinovat, oblékat a svlékat, k sobě přivinout a hýčkat, kolébat, ukládat do kolébky, živit je; a já se domnívám, že kdybych měla jen polovičku takového děťátka, že bych je zlíbala, převinovala a odstrojovala a musilo by skákat a smát se po celý den, jak to dělají děti všech šlechtičen.“

           „Neumírájí dámy při porodu a nejste ještě příliš a příliš slabá, abyste mohla být matkou?“ odvětil senešal, překvapen tímto množstvím slov. „Aneb chcete snad nějaké to děťátko koupit, které již na tento svět přišlo? Nebude vás to stát nic, nebudete mít ani obtíží, ani bolestí.“

           „Ale já chci mít obtíže i bolest, neboť by dítko nebylo naším dítětem. Vím dobře, že musí vyjit ze mne, neboť i v kostele se uvádí, že Ježíš byl plodem ze života Panny.“

           „Tedy, prosme Boha, aby tomu tak bylo!“ zvolal senešal „a obraťme se na Pannu Esgrignolskou. Mnohé šlechtičny počaly po devíti dnech. Bylo by dobře, abyste k ní vykonala takovou pouť.“

           Téhož dne se tedy Blanka vypravila k Panně Marií Esgrignolské, plna nádhery, jako královna, vstoupila na svého krásného koně, oblečena jsouc v zelené sametové šaty, zašněrované zlatou šňůrou, otevřené na vrchní straně ňader, s rukávy šerlatovými, v malých střevíčkách, ve vysokém čepci, vyloženém drahokamy, ve zlatém pasu, který ukazoval štíhlost jejích boků. Chtěla odevzdat dle svého slibu vše, čím se byla tak skvěle vystrojila Panně Marii, v den, kdy přijde do chrámu po svém šestinedělí... Pan de Montsoreau jel před ní na koni, s okem živě hledícím, jako okem sokolím, udržoval lid v uctivém pořádku a pečoval se svými jezdci o bezpečnost cesty své paní. Blíže Marmoustiersu senešal usnul vedrem, neboť to bylo v měsíci srpnu, a potácel se ve své stařecké slabostí na oři jako diadém na hlavě krávy. A pohlížejíc na takovou dovádivou a veselou šlechtičnu po boku takového starého muže, tázala se jedna venkovanka, která seděla na kmenu stromu a pila vodu z kameného džbánu, jedné bezzubé žebračky, která bídně skuhrala pří sbírání klasů, jde-li se tato kněžna utopit.

           „Ach nikoliv,“ pravila stařena. „To je naše paní z Roche-Corbonu, senešalka z Poitou a Tourainska, která by ráda měla děťátko.“

           „Ach, ach!“, pravila mladá žena, smějíc se jako moucha, která ztratila podkovu.

           Pak ukázala na smělého chlapíka, který jel v čele průvodu:

           „Kdyby požádala toho, který jede napřed, uspořila by vosku i slibů.“

           „Ach! miláčku,“ odvětila žebračká, „divím se velice, že jde k Panně Marii Esgrignolské, neboť tam ti kněží nejsou ani v nejmenším hezcí. Kdyby se zastavila na chvíli ve stínu zvonice Marmoustierské, byla by hnedle oplodněna, tolik mají tam ti dobří otcové života v sobě!...“

           „Hanba mnichům,“ pravila jiná žena, probudivší se ze spánku. „Hleďte! Pan de Montsoreau je dost ohnivý a statečný, aby otevřel srdce této šlechtičny, tím spíše, je-li jíž natrženo.“

           A všechny se daly do smíchu. Pan de Montsoreau chtěl popojet k nim a pověsit je na lípu u cesty, za trest pro jejich ošklivá slova, ale Blanka zvolala živě:

           „Ach pane! nevěste jich ještě! Vždyť nic neřekly, uvidíme až na zpáteční cestě.“

           Zarděla se a pan de Montsoreau pohlížel na ni živě, jakoby pohledem na ni vrhl mystické pochopení lásky. Ale svou inteligencí počala již chápat řeči těchto venkovanek a tak její chápavost přinesla ovoce. Její panenství bylo jako zápalná hubka a nebylo třeba než jednoho slova, aby počalo hořet.

           Také hleděla nyní Blanka na značný fysický rozdíl mezi vlastnostmi svého starého manžela a dokonalostí pana Gauttiera, kavalíra, který nevyhlížel nijak sklíčeně ve svých třiadvaceti letech a který seděl ve svém sedle zpříma, jako kuželka a bdělý byl jako první paprsek jitra, kdežto senešal klidně spal. Vynikal obratností a udatností, které se jeho pánovi nedostávalo. Byl jeden z oněch jinochů, kteří mají raději dívky než čepec, poněvadž se nemusí bát blech. Není nikoho, kdo by je proto káral, ale nekárejme také my nikoho, neboť každý spí dle své libosti.

           Senešalová přemítala tolik a tak hluboce, že když dojela k mostu Tourskému, milovala již Gauttiera skrytě, tak jak miluje panna, ona totiž nevěděla, že je to láska. Tak se stala dobrou šlechtičnou, totiž přála druhému také dobra, a to takového, které pokládají lidé za největší. Upadla v nemoc lásky, vrhnuvši se jedním skokem na dno veškeré své bídy, neboť vše stává se ohněm, co je mezi první smyslnou touhou a poslední žádostí. Nevěděla ještě, co zvěděla tentokrát, že očima může proudit jemná látka, která působí tak mocné rozžírání všech cév  těla,  všech záhybů srdce, čivů jednotlivých údů, kořenů vlasů, výparů látek, buněk mozku, pórů kůže, křivolakostí vnitřností, domněnek hypochondrů i druhých lidí, kteří se náhle rozhřívají, polechtávají,  rozhořčují,  řozškrabují, a i zježí a vedla si tak rozpustile, jako by tisíc košíčků jehel se v ní objevilo. To způsobilo panenskou žádostivost, žádostivost úplně odůvodněnou, která jí zakalila zrak, takže již neviděla svého starého chotě, ale jen mladého Gauttiera, v němž příroda právě tak volnou se jevila, jak volně visí slavná brada opatova. Když starý pán vjížděl do Toursu, probudilo ho volání davu, ach! ach! a on vstoupil s celou svou nádherou i se svým průvodem do chrámu Panny Marie Esgrignolské, zvané kdysi la Greigneur, tak, jako byste řekli: ta, která má nejvíce zásluh. Blanka šla do kaple, kde se lidé modlí k Bohu a k Panně Marií, aby dostali děti. Vstoupila tam, jak to bylo zvykem,  sama, pouze v přítomnosti senešalově, svých sluhů a zvědavců, kteří však všichni stanuli před mříží. Když hraběnka spatřila přicházet kněze, který sloužil mši za děti a přijímal prohlášení dedikačních slibů, tázala se ho, je-li mnoho žen neplodných, načež dobrý kněz odvětil, že nemá žádného důvodu k stížnost a že děti staly se dobrým důchodem pro kostel.

           „A vídáte často,“ tázala se Blanka, „mladé ženy s tak starými muži, jako je můj pán?“

           „Zřídka,“ pravil.

           „Dostalo se jím však také potomstva?“

           „Vždycky!“, pravil kněz, usmívaje se.

           „A jiným, které mají muže mladší?“

           „Mnohdy...“

           „Ach, ach!“, pravila Blanka. „Tudíž je více jistoty u takových, jako je senešal?“

           „Zajisté,“ poznamenal kněz.

           „Proč?“, tázala se.

           „Madame,“ odpověděl kněz vážně. „Před tímto věkem je to výhradně, věcí boží, později je to věc jen lidská...“

           V této době bylo věcí známou, že veškerá moudrost nalezla své útočiště u kněží. Blanka učinila svůj slib, jenž byl velice značný, neboť její vystrojení mělo cenu nejméně dvou tisíc zlatých tolarů.

           „Jste velice veselá,“ pravil k ní senešal, když na zpáteční cestě nechala svého koně poskakovat a hopkovat.

           „Ach ano!“ pravila. „Nejsem již v pochybnostech o tom, že budu mít dítě, poněvadž někdo na tom bude pracovat, jak pravil mně onen kněz. Požádám o to Gauttiera...“

           Senešal by byl chtěl mnicha zavraždit; ale myslil, že by to byl zločin, který by ho stál mnoho peněz a tak se rozhodl, že svou pomstu provede s pomocí arcibiskupovou. Na to, dříve než opět spatřil střechy Roche Corbonu, pravil k panu de Montsoreau, aby šel hledat do své vlasti hrsť stínu, což mladý Gauttier učinil, neboť znal velmi dobře svého pána. Senešal se postaral o nástupce Gauttierova; uvedl do svých služeb syna pana de Jallanges, který byl lenním pánem Roche-Corbonským. Byl to mladý hoch, jménem René, asi čtrnáctiletý, který se stal pážetem, čekaje, až bude starším, by se mohl stát podkoním. Senešal dal velení nad svými lidmi starému mrzákovi, s nímž se potloukal dlouho po Palestině a jiných zemích. Tímto způsobem domníval se dobrý ten muž, že se všemu zlu vyhne a že bude ještě moci sešněrovat, na uzdě držet a krotit neklidné panenství své ženy, která sebou házela jako mezek, uvázaný za provaz.

        

      

    

  


  
    
      
        
          Co je hříchem prominutelným

           V neděli, po příchodu Reného na zámek Roche Corbon, šla Blanka na lov bez svého dobrého muže, a když byla v lese nedaleko Carneaux, spatřila mnicha, který, jak se zdálo, tlačil se na děvče více, než bylo třeba. I pobodla oběma ostruhama svého koně a pravila ke svým lidem:

           „Hola! zadržte ho, ať jí nezabije.“ Ale když senešalová přijela k nim, trhla rychle uzdou. Pohled na to, co dělal mnich, znechutil jí další lov. Vrátila se plna přemítání, neboť temná svítilna jejího dřívějšího pozorování se zjasnila a dostalo se jí zřetelného světla, které tisíce věcí osvítilo, jako kostelní neb jiné obrazy, bajky a legendární básně milostných básníků, jakož i různé způsoby ptactva. Pojednou byla před ni odhalena sladká tajemství lásky, psaná všemi řečmi světa, docela i v řeči kaprů. Není-liž to bláznovstvím, skrývat tuto vědu před pannami. Brzy na to šla Blanka na lože, načež s výtkou obrátila se k senešalovi.

           „Bruyne, vy jste mne oklamal a musíte to nyní tak provést, jak to provedl mnich v Carneaux s jedním děvčetem.“

           Starý Bruyn měl předtuchu, jaké to as bylo dobrodružství a poznával velice dobře, že jeho nešťastná hodina uhodila. Pohlédl na Blanku s daleko větším ohněm v očích, než ho měl o něco níže a odpověděl jí slaďounce: „Ach můj drahoušku, když jsem vás pojal za choť, měl jsem v sobě více lásky než síly, ale spoléhal jsem na vaše milosrdenství a vaši ctnost. Zármutek svého života mohu cítit pouze já ve svém srdci. A toto hoře mne přivede až k smrti, takže stanete se opět úplně volnou. Počkejte, až odejdu s tohoto světa! Toť jediná prosba, kterou vznáší k vám váš pán, jenž by vám mohl poroučet, který však nechce být ničím jiným, než vaším prvním sluhou, vaším oddaným služebníkem. Nezraďte mé cti, cti mých šedin! V takových případech se stávalo, že páni zavraždili své ženy!“

           „Snad mne nechcete zabit?“ zvolala.

           „Ne,“ odvětil stařec, „miluji tě příliš, můj drahoušku. Hleď, ty jsi květem mého stáří, radostí mé duše! Tys mou milovanou dcerou. Tvoje oko občerstvuje oko mé. Od tebe snesu veškerá utrpení, jako kdyby byla štěstím pro mne... Dávám ti ve všem volnost, abys příliš neopovrhovala ubohým Bruynem, který tě učinil velkou paní, bohatou a váženou. Nebudeš jednou krásnou vdovou? Jdi, tvé štěstí osladí mou smrt...“

           A ve svých vyschlých očích nalezl ještě jednu slzu, která stékala, ještě horká, po jeho tváři, temné, jako jedlová šiška a padla na ruku Blančinu, která, zaujata jsouc velkou láskou svého stařičkého manžela, vrhajícího se v hrob, aby se jí zalíbil, s úsměvem k němu pravila:

           „Ach, neplačte tolik, já počkám!...“

           Na to zlíbal senešal její ruce, srovnal její vlásky a pravil k ní pohnutým hlasem:

           „Kdybys věděla, Blanko, můj drahoušku, jak bych tě v tvém spánku samou láskou snědl...“

           A stará opice hladila ji svýma rukama, které byly samá kost.

           „Neodvážil jsem se,“ pravil opětně, „probudit tu kočku, která by byla udávila moji čest, poněvadž jsem ve svém milostném roztoužení neznal ničeho jiného, než své srdce.“

           „Ach,“ odvětila Blanka, „vy mne chcete jen tak uklidňovat. Mne to pranic nemrzí, že se mně již oči otevřely.“

           Když toto Blanka vyslovila, ubohý senešal popadl malou dýku, která ležela na stole u postele, dal ji Blance, a pravil pln rozhorlení:

           „Můj drahoušku, zab mne, aneb dej mně znát nějakým zřetelným způsobem, že mne máš jen trochu ráda.“

           „Oh, ano,“ pravila všecka ustrašená, „budu se stále snažit, abych vás velice milovala.“

           Ejhle, jak opanovala tato mladá, panenská žena tohoto starého muže a podrobila si ho touto přirozenou zlomyslností ženskou, aby její Bruyn se sem a tam po úhoru krásného kopečku Venušina točil jako mlynářský mezek. „Můj dobrý Bruyne, chci toto, Bruyne, chci ono! No tak vzhůru Bruyne! Bruyne! a stále jen Bruyne!“ Tímto způsobem byl brzo Bruyn více utrápen něžností své ženy, než by byl býval trápen její zlomyslností. A spletla mu mozek a chtěla, aby všechno bylo růžové a stačilo malé hnutí brv, aby Bruyn všecko, co se mu u ní nelíbilo, pěkně zastrčil. Byla-li smutná, rozkazoval senešal, pomatený láskou, všem ze své soudní stolice: „Pověste ho!“ Jiný by byl při tomto panenském boji zahynul jako moucha, ale Bruyn byl tak železné povahy, že nesnadno bylo ho zničit. Jednoho večera Blanka, než ulehla na lože, obrátila vše nohama vzhůru, bila lidi i zvířata a svými srdcervoucími nápady by byla přivedla i věrného otce, který má veliké poklady trpělivosti, v zoufalství - neboť všechny naše vrtochy trpělivě snáší - a pravila, uléhajíc, senešalovi:

           „Můj dobrý Bruyne, mám tu dole pocity, které mně působí kousání a píchání a odtud stoupají mně k srdci, pálí můj mozek a působí ve mně zlé věci a v noci se mně zdá o mnichu z Carneaux---“

           „Můj drahoušku,“ odpověděl senešal, „to jsou ďábelství a pokušení, proti nimž dovedou se bránit docela dobře jak mnichové, tak jeptišky. Než, chcete-li dosáhnout spásy své duše, jděte se vyzpovídat k ctihodnému opatovi v Marmoustiersu, k našemu to sousedovi; on vám poradí dobře a uvede vás svatě na správnou cestu.“

           „Zítra tam zajdu,“ pravila. A skutečně z rána rychle pospíchala do kláštera dobrých mnichů, kteří se velice podivovali, když spatřili u sebe takovou roztomilou paní a dopustili se pak večer více než jednoho hříchu. Ihned ji dovedli s velkým nadšením ke svému ctihodnému opatu.

           Blanka nalezla dobrého toho muže v tajemné zahradě u skály pod zarostlným loubím a překvapena, stanula v úctě před tváří svatého muže, ačkoli si jíž byla zvykla, nemít v úctě bílé vlasy.

           „Bůh vás opatruj, paní!“ pravil opat, „čeho přicházíte hledat do takové blízkosti smrti, vy, která jste mláda.“

           „Vaší vzácné rady,“ pravila a pozdravila ho uctivě „a přejete-li si poučit nevědomou ovečku, byla bych velice vděčna za takového zpovědníka jako jste vy.“

           „Má dcero!“ odpověděl mnich, s nímž starý Bruyn smluvil toto pokrytectví a tento veselý úkol; „kdybych neměl stoleté chladnosti na této holé hlavě, nemohl bych vyslechnout vašich hříchů, ale mluvte, čeho si přejete, nechť je to mojí vinou, přijdete-li do ráje.“

           Na to senešalová očistila se od svých drobných přestupků a končila tímto dodatkem svou zpověď.

           „Ach, můj otče,“ pravila, „musím se vám přiznat, že denně mám co bojovat se žádostí, abych měla dítě. Je to něco zlého?“

           „Ne,“ pravil opat.

           „Ale,“ odpověděla, „příroda zabraňuje mému muži, aby mohl konat svou povinnost, jak povídaly staré ženy na silnicí.“

           „Nuže,“ odvětil kněz, „pak musíte žít moudře a zdržet se veškerých toho druhu myšlenek.“

           „Ale slyšela jsem, jak se paní de Jallanges přiznala, že to není žádným hříchem, z čeho člověk nemá ani užitku, ani potěšení.“

           „Je to vždycky potěšením!“ pravil opat. „Nepovažujete snad děťátko za užitek? Uvědomte si tudíž, že vždy to bude před Bohem hříchem smrtelným a přečinem před lidmi, mít dítko z důvěrného obcování s mužem, s nímž nebyla jste církevně oddána. Také ty ženy, které se prohřeší proti svatým zákonům manželským, budou mít z toho velkou škodu na onom světě a budou trápeny hroznými nestvůrami s ostrými a špičatými drápy, a budou jednou páleny ve mnohých pecích, na paměť toho, že zde dole na tomto světě rozpalovaly svá srdce více, než bylo dovoleno.“

           Na to se Blanka podrbala za uchem a když maličko byla přemýšlela, pravila knězi:

           „A prosím vás, jak to udělala Panna Maria?“

           „Ó,“ odvětil opat, „to je mysterium.“

           „A co je to mysterium?“

           „Věc, kterou nelze nijak vysvětlit a v kterou musíme věřit beze vší podmínky.“

           „A nemohla bych se i já účastnit takového mysteria?“

           „Tato věc stala se jen jednou,“ vykládal jí opat, „poněvadž to byl Syn Boží.“

           „Ach, můj otče, což je vůlí boží, abych zemřela aneb, abych při zdravém a rozumném chápání všeho o mozek přišla? V tom leží pro mne veliké nebezpečí. Je-li ve mně mé nitro pohnuto a rozpáleno, nejsem již svých smyslů schopna, nestarám se o nic a abych se dostala k muži, přeskočila bych zeď, šla bych daleko přes pole beze všeho studu a všechno bych obrátila vniveč, abych viděla, jak tam ten mnich z Carneaux jen hořel. A v této zuřivosti, která mne bodá a proniká celým tělem i celou duší, není pro mne již více ani Boha, ani ďábla, ani manžela. Chvěji se, běhám, rozbíjím hrnce, kurníky, všechno v kuchyni, že vám to ani vylíčit nedovedu, ale neodvažuji se, vyznat vám veškeré své špatné skutky, poněvadž, když o tom všem mluvím, dělají se mi sliny v ústech a věc ta, Bůh mi to odpusť, mne velice příjemně tráví. Nechť se mne zmocní šílenství a nechť mne bodá a zabije mou ctnost. Což, může mne Bůh za to odsoudit, který mé celé tělo naplnil touto velkou láskou?“

           Po tomto rozhovoru byl to nyní opat, který se drbal za uchem. Byl celý pomaten nářky, hlubokým poznáním, otázkami a uvědoměním, jež panenství této paní v sobě tajilo.

           „Má dcero,“ pravil, „Bůh učinil nás jinými, než jsou zvířata a nechává nás dobývat ráje. Za tím účelem nám dal rozum, který je kormidlem naší duše a řídí nás, abychom ušli bouřím všelikých ctižádostivých tužeb a dle toho máme se dát ovládat svým rozumem v mozku, postem, těžkými pracemi a jinými rozumnými věcmi. A na místě, abychom sebou stále vrtěli a celí hořeli různými žádostmi jako rozpustilá opice, máme modlit se k Panně Marii, ulehnout na tvrdé lůžko, starat se o domácí hospodářství a nesmíme se oddávat nečinnosti a zahálce---“

           „Ach můj otče, sedím-li ve své lavici v kostele, nevidím ani kněze, ani oltáře a jenom Ježíška, který mi opět uvádí na paměť moje přání. Ale, když se mně počne točit hlava, na všechny své dobré úmysly zapomenu a octnu se opět v tenatech lásky---“

           „Jste-li v takovém stavu,“ pravil neopatrně opat, pak se octnete v postavení svaté Lidorie, která jednoho dne tvrdě usnula, majíc za velikého horka nohy od sebe, a jsouc velice lehounce oblečena, k níž se přiblížil mladý muž, pln špatností a ji tiše obtěžkal. A poněvadž tato světice o tomto zlém skutku ničeho nevěděla a když slehla, byla velice překvapena a myslila, že rozšiřování se jejího života je nějaká těžká nemoc, učinila pokání, jako se činí při hříchu lehkém, poněvadž při ošklivém tom činu nepociťovala žádné rozkoše, neboť, jak prohlásil hříšný ten mladík na popravišti, kde byl sťat, světice se ani v nejmenším nehnula.

           „Ach, můj otče!“ pravila, „můžete být tím jist, že i já bych se nehnula, jako ona!“

           Po těchto slovech vyběhla svěží a roztomilá, usmívajíc se a přemýšlela o tom, jak by se takového lehkého hříchu dopustit mohla. Když se vracela z velkého kláštera, spatřila na dvoře svého zámku malého Jallangea, který pod dohledem starého podkoního, točil se a jezdil na krásném koni, ohýbaje se dle pohybů zvířete, dolů i nahoru, různými skoky, jezdil velice pěkně, vysoko na stehnech se houpaje a tak krásně a tak obratně a směle, že to ani říci nelze a byl svými pohyby jistě působil mocně i na královnu Lukrecií, která se usmrtila, protože se jí kdosi neslušně proti její vůli dotkl.

           „Ach!“, pravila k sobě Blanka, „kdyby bylo tomu pážeti aspoň patnáct let, ráda bych vedle něho usnula.“

           A přes příliš velké mládí tohoto roztomilého služebníka dívala se na něho po očku při svačině i večeři, všimla si jeho černých vlasů, jeho bílé pleti a půvabnosti Reného a zvláště jeho očí, plných jasného tepla a velkého životního ohně, kterým ten hoch div člověka neprobodl.

           Po nešporách, když senešalová zamyšlena zůstala sedět na své židli v rohu u krbu, starý Bruyn se jí otázal, co jí rmoutí.

           „Myslím,“ odvětila, „že jste se pustil s láskou velice brzy do zápolení, jste-li nyní tak zničen---“

           „Oh,“ odpověděl s úsměvem, jakoby budil v sobě staré vzpomínky, „když mně bylo třináct a půl roku, dal jsem ztloustnout komorné své matky---“

           Blanka nepřála si již ničeho zvědět, neboť se domnívala, že páže René je dostatečně jíž vyzbrojeno; tomu byla velice ráda, laškovala se svým starouškem a byla tak do své němé touhy zavinuta jako koláč do cukru.

        

      

    

  


  
    
      
        
          Jakým způsobem a skrze koho přišlo dítě na svět

           Paní senešalová nepřemýšlela příliš dlouho o způsobu, jakým by mohla rychle probudit lásku pážete, neboť brzy nalezla přirozenou léčku, na níž se chytí vždy i nejpřísnější. Stalo se to takto: V horké denní době její stařeček odpočíval podle způsobu saracenského, zvyk to, který zachovával stále od svého návratu ze Svaté Země. Během této doby dlívala Blanka sama na lukách aneb pracovala drobné práce, jaké obyčejně ženy dělají, bud výšivky, neb různá třepení, ale nejčastěji zůstala v komnatě a dívala se, jak služky skládají prádlo, prostírají na stůl, aneb běhala kolem, jak jí napadlo. Určila tedy tuto klidnou chvilku k výchově pážete, dávajíc mu čisti knihy a nechávajíc je říkat modlitby. A na zítří, když právě v poledne si senešal šel zdřímnout, jsa unaven žárem slunce, které svými zářivými paprsky rozhřívá zámek Roche-Corbonský více než je třeba a jež svou silou lidi uspává, kromě toho případu, když je dostatečně větráno, nebo když se troubí na pozouny, neb když je některá dívka zrovna rozjařena ďáblem panenství, v této chvíli Blanka usedla velice půvabně do velké panské lenošky svého stařečka, která nezdála se jí být příliš vysokou, poněvadž počítala na náhodnou perspektivu. Chytrá kmotřička se tomu obratně přizpůsobila, jako by si tam upravila vlaštovice své hnízdo a opřela svou zlomyslnou hlavu o lenoch jako spící dítě. Dokončivši tyto přípravy, pootevřela své mlsné oči, které přivřela pak k úsměvu a které jásaly, vidouce předem již ty drobné, tajné žerty, kýchání, šilhání a úzkost pážete, které mělo odpočívali u jejích nohou, vzdáleno od ní jen co by blecha doskočila. A skutečně, ona docela přistrčila k svým nohám sametový polštář, na němž mělo ubohé dítě klečet a s jehož duší a životem chtěla si dle své vůle zahrávat a které, kdyby i bylo jako světec z kamene, musilo pohledem svým sledovat záhyby roucha a musilo konečně podivovat se dokonalost a kráse jemné nožky, která vězela ve střevíčku paní senešalové. A následkem toho musil tento slabý hoch padnout do nastražené mu pasti, kam by byl spadl i nejsilnější rytíř dobrovolně. Když se byla otočila a opět zpět pootočila, když zaujala polohu, ve které naznačená pasť byla nejlépe připravena, zvolala sladce: „Ach, René!“ a René, který byl, jak dobře věděla na strážnicí v zámku, ihned přispěchal a ukázal rychle svou černavou hlavu mezi záclonami dveří.

           „Co poroučíte?“, pravilo páže.

           A u veliké uctivosti drželo ve své ruce čepici z červeného sametu, méně červenou, než byly jeho tváře, se svěžími důlky.

           „Pojďte sem,“ pravila svým jemným hlasem, neboť dítě jí tak mocně k sobě vábilo, že byla jím celá omámena.

           A abych pravdu řekl, žádný drahokam nebyl tak zářivý jako byly očí Reného, žádný velín nebyl bělostnější, než jeho pleť a žádná žena nebyla tak sladčích forem než byl on. A nyní tak blízka vyplněni své touhy, nalézala ho ještě svůdnějším. Uvažte, že krásná hra lásky mohla se jí zdát ještě milostnější tím vším mládím, sluncem, tichem a vším ostatním.

           „Čtěte mně litanie k Panně Marii,“ pravila k němu, podávajíc mu otevřenou knihu na klekátku, „abych věděla, jste-li dobře vyučován svým mistrem. Neshledáváte, že Panna Maria je krásná?“ tázala se ho, usmívajíc se, když držel v ruce knihu „Jasných hodin“, z níž svítil azur a zlato.

           „To je malba!“, odpověděl bázlivě a vrhl skrytý pohled na svoji roztomilou velitelku.

           „Čtěte, čtěte---“

           René byl úplně zaujat odříkáváním sladkých a mystických litanií; ale věřte, že Blančino „Ora pro nobis“ stále sláblo, jako zvuk rohu na venkově a když páže opakovalo s horlivostí: „O růže tajuplná!“, zámecká paní, která mu jistě dobře naslouchala, odpověděla jen lehkým povzdechem. Z toho René usuzoval, že paní senešalová usnula a tu jí téměř celou zaujal svými pohledy, prohlížeje si ji dle své vůle a nepřál si již žádných jiných střídavých litanií než litanií lásky. Jeho štěstí poskakovalo a vyskakovalo mu až do hrdla, a také, jak je přirozeno, obě tato panenství zaplála k sobě a kdybyste je byli viděli, nikdy byste nedovedli svést dva lidi takhle spolu. René popřával svým očím pohledu na ni a v duši spřádal již tisíceré požitky, až se mu sliny v ústech sbíhaly z těchto krásných plodů lásky. V tomto rozechvění nechal spadnout knihu na zem a tak se toho ulekl, jako mnich by se ulekl porodních bolestí a z toho také seznal, že Blanka dobře a tvrdě spí; neboť se ani nepohnula a tato chytrá žena by nebyla otevřela oči i při daleko větším nebezpečí a domnívala se, že padne nějaká jiná věc, než modlicí kniha „hodinek“. Věřte, že není horší touhy než touhy po mateřství. Tu pojednou spatřilo páže nohu své paní, která byla poněkud vsunuta do malého perského střevíčku. Byla položena zvláštním způsobem na stoličce, poněvadž paní seděla poněkud výše v lenošce senešalově. Tato noha byla uzounkých rozměrů, lehounce zakřivena, široká asi na dva prsty a dlouhá jen jako vrabec i s ocáskem, na konci maličká, nožka opravdu líbezná, nožka panenská, která zasluhovala políbení jako lupič šibenice; nožka šelmovská, nožka vilná, která by dovedla vyhnat archanděla z ráje, nožka augurská, nožka vyzývavá, jako ďábel, která budila touhu, aby se udělaly dně nové právě takové, jako tyto, aby takové krásné dílo boží mohlo dále trvat zde na tomto světě. Páže octlo se v pokušení, aby z této je přemlouvající nožky sňalo střevíček. Proto jeho oči, zanícené žárem jeho věku, sesmekly se jako srdce zvonu s líbezné nožky na tvář spící paní a velitelky a pozorovaly její spánek a pily její dech. Nevěděl, které políbení by bylo sladší, zda-li na svěží růžové rty paní senešalové, či na výmluvnou její nožku. Krátce, buď z uctivosti, či ze strachu, ale snad také z velké lásky zvolil nožku a políbil ji, jako líbá panna, která se ostýchá. Na to vzal hned knihu do rukou, pociťuje, jak se ještě zardívá v tváři, celý unesen rozkoší, zvolal jak slepý: „Janua coeli - bráno nebeská!“ -- Ale Blanka se neprobudila, doufajíc, že páže bude pokračovat od nohy ke kolenům a odtud do nebes. Byla velice rozmrzena, když litanie skončily a bylo toho škoda, neboť René, který se domníval, že se mu dostalo za jeden den příliš mnoho štěstí, vyšel ze síně, úplně zjemněn, a daleko více obohacen tímto smělým polibkem, než zloděj, který vyloupí schránku pro milodary chudým.

           Když se paní senešalová octla o samotě, přemítala o celé věci ve svém nitru a dospěla k názoru, že to bude u pážete dlouho trvat, než je napadne, zazpívat při mši Magnificat. Pro zítřek se odhodlala pozvednout poněkud nohu a tímto způsobem vrhnout poněkud světlo na onu krásu, která nazývá se v Tourainsku dokonalá, poněvadž jí vzduch nemůže nikdy porušit a zůstává proto vždy svěží. Dá se předpokládat, že páže, rozpáleno ve své touze a unaveno obrazotvorností ve svém bdění, očekávalo netrpělivě hodinu četby ve svém milostném brevíři. A bylo zavoláno. A litanie pokračovaly a Blanka neopomenula opět usnout. Tentokráte René pohladil rukou krásnou nožku a odvážil se přesvědčit se, jestli také koleno je hladké a ostatní věci jsou-li jako atlas. Při tom pohledu neosmělil se ubohý hoch v ničem více, než ke krátkému zbožňování a jemnému hladění, neboť měl takovou vnitřní sílu, že dovedl se opřít svým žádostem. A jen ještě políbil sladce tento krásný atlas a nepokusil se o nic více. To když paní senešalová cítila smysly své duše a nerozumného těla, ačkoli se velice přemáhala, vykřikla:

           „Nu tak, René, já spím!“

           Domnívajíc se, že jest to těžká výčitka, páže se uleklo a nechajíc knihu a vše ostatní, uteklo. Na to připojila paní senešalová k litaniím tuto modlitbu:

           „Svatá Panno, jak je těžko dostat dítě!“

           Pří obědě, když páže obsluhovalo svou paní a svého pána, potilo se nesmírně na zádech, ale bylo velice překvapeno, když dostalo se mu pohledu Blančina, tak vyzývavého, že žádná žena nikdy takovým způsobem nepohlížela na muže, pohledu tak silného, že proměnil toto dítě v odvážného muže. A ještě téhož večera, když Bruyn dlel na svém senešalství, páže hledalo Blanku a nalezlo ji spící a připravilo jí překrásný sen. Zbavilo jí toho, co pro ní bylo peklem a poskytlo jí více, než očekávala. A při tom chytila paní Blanka své pážátko za hlavu, přitiskla je k sobě a zvolala:

           „Ach! René, tys mne probudil!“

           A skutečně teď nebylo možno jíž spát a shledali, že světice musí spát velice tvrdě. Tímto způsobem, bez všelikého mysteria, dobrosrdečnou vlastností, která má být vždy hlavním uchovatelem manželství, sladká a něžná ozdoba parohů se objevila na hlavě dobrého manžela, který však nepocítil, že by ho to nějak poškodilo.

           Od této krásné slavnosti paní senešalová s velikou radostí odpočívala vždy po poledni po francouzském způsobu, kdežto Bruyn odpočíval i na dále po způsobu saracenském. Ale při tomto odpočívání konstatovala, jak zdravé mládí pážete má lepší chuť, než byla chuť starých senešalů, a v noci se zahrabala do přikrývek, daleko od svého chotě, který se jí zdál páchnout plesnivinou a byl ohyzdný jako čert. Potom, následkem spánku a probuzení se za dne, následkem odpočívání a odříkávání litanií, senešalová pociťovala, že vykvétá v jejích drobných bocích šestinedělí, po němž tolik a tolik toužila; ale nyní milovala více přítomnost, než to, co mělo přijít.

           René se skutečně naučil číst, nejen v knihách, ale i v očích své krásné velitelky, pro niž by se byl vrhl na hořící hranici, když by tomu byla chtěla. Když již asi po sté pracovali v krásném a širokém údolíčku, malá senešalová počala se starat a pečovat o duši a budoucnost svého přítele pážete. Jednoho deštivého jitra, když si hráli na dotýkanou, jako dvě od hlavy až k patě neviňoučké děti, Blanka, která byla stále ještě tím celá uchvácena, pravila:

           „Pojď sem, René! Víš, že tam, kde jsem se dopustila hříchu lehkého, poněvadž jsem spala, ty jsi se dopustil hříchu smrtelného.“

           „Ach!, má paní,“ pravil, „kam u všech všudy mohl by Bůh všechny ty odsouzence vyhnat, je-li to hříchem?“

           Blanka vypukla ve smích a políbila ho na čelo.

           „Mlč ošklivče, tady běží o ráj a ráda bych, abychom tam žili společně, chceš-li být na vždy se mnou.“

           „Ach! já mám ráj již zde!“

           „Nech takových řečí, jsi nevěřící ošklivec, který nikterak nepečuje o to, co já miluji, totiž o sebe sama. Ty nevíš, že mám dítě a že v krátké době nebude možno toho zatajit, jako nezatajím svého nosu. Co tomu řekne opat? A co tomu řekne můj pán? Může tě zabít, rozlobí-li se. Myslím, ty můj maličký, abys došel k opatu Marmoustierskému, abys se mu vyznal ze všech svých hříchů a abys ho požádal o radu, co máš činit vůči mému senešalovi.“

           „Ach!“, pravilo zchytralé páže, „prozradím-li tajemství našich radostí, dá naši lásku ihned do klatby.“

           „Ale!“, pravila, „vždyť tvoje blaho na onom světě jest statkem, který je daleko cennějším.“

           „Přejete si toho, můj drahoušku?“

           „Ano,“ odvětila Blanka, poněkud slaběji.

           „Tedy dobře, půjdu; ale usněte ještě, abych se s vámi mohl rozloučit.“

           A roztomilý párek opakoval litanie spolu na rozloučenou, jako by jeden i druhý tušili, že jejich láska musí skončit již ve svém jaru. Na to na zítří, spíše aby zachránil svou paní, než sebe a také, aby jí dokázal svou poslušnost, René de Jallanges se odebral do velikého kláštera.

        

      

    

  


  
    
      
        
          Jak pro lásky hřích těžké pokání bylo uloženo a jak z toho velký smutek vzešel

           „Ó, velký Bože!“ zvolal opat, když páže v Kyrie naznačovalo svůj sladký hřích, „dopustil jsi se hrozné svatokrádeže a zradil jsi svého pána! Víš, bídné páže, že za to budeš páleno, po celou svou věčnost, stále a stále? A víš, co je ztratit na, vždy nebe, tam nahoře, pro jeden okamžik pomíjející a měnivý tu dole na zemi. Nešťastníče! Vidím tě již na vždy propadlého jícnu pekelnému, nezaplatíš-li Bohu, již na tomto světě, čím jsi povinován zaplatit za takový zločin---“

           Na to dobrý, starý opat, který byl z látky, z níž se dělají svatí a který požíval velké úcty v Tourainsku, postrašil mladého muže hromadou předchůzek, křesťanských domluv, připomínek, přikázání církevních a tisíci výmluvnými slovy, která jen satan mohl říci během šesti měsíců, aby svedl pannu, až se zvolna René, který měl ještě v sobě upřímný žár nevinnosti, dobrému opatu podrobil. A opat, chtěje z tohoto dítěte, které bylo na cestě nepravosti, učinit muže svatého a ctnostného pro všechny časy, poručil mu, aby šel nejdříve ke svému pánu a padnul mu k nohám a přiznal se mu ze svého zločinu. Potom, až splní toto vyznáni, nechť vezme kříž a odejde přímo do Svaté Země, kde musí zůstat po patnácte let a bojovat proti nevěřícím.

           „Ach!“, můj ctihodný otče, tázalo se páže poděšeno, „patnáct let--- stačí to, abych zproštěn byl tolika hříchů? Ah, kdybyste věděl, to bylo sladkých rozkoši za tisíc let.“

           „Bůh vám bude milostiv. Jděte,“ pokračoval starý opat, „nehřešte více. A za takových podmínek egoteabsolvo---“

           Ubohý René vrátil se potom u veliké zkroušenosti do zámku de la Roche-Corbonského a první osoba, s niž se setkal, byl senešal, který dával čistit a leštit své zbraně, přílby, brnění a ostatní věci. Seděl na velké, mramorové lavici a liboval si, pohlížeje na svítící krásné brnění, které mu připomínalo jeho veselá léta ve Svaté Zemi, jeho dobré rány, jeho milostná dobrodružství a jiné příhody. Když René klesl před ním na kolena, byl dobrý pán velice překvapen.

           „Co je to?“, pravil.

           „Můj pane,“ odpověděl René, „poručte těmto zde, nechť odejdou.“

           Když služebníci tak učinili, páže vyznalo se ze svých provinění, líčíc, jak přepadlo svoji dámu ve spánku a že musilo ji obtěžkat s děťátkem, jednajíc jako onen muž se světicí a že přichází dle rozkazu svého zpovědníka prosit za milost senešala, kterého tím urazil. Když to vše řekl, René de Jallanges sklopil své krásné oči, z nichž vzešlo všechno to neštěstí a čekal mlčky a beze všeho strachu se svislýma rukama, s obnaženou hlavou na hroznou chvíli, která nadcházela, odevzdán do vůle boží. Senešal nebyl tak bílý, aby nebyl mohl zblednout ještě více a tak zbledl jako plátno právě vybělené, zůstávaje vztekem němý. Na to tento starý muž, který neměl ve svých žilách žádného ducha životního, aby zplodil dítě, nalezl v tomto okamžiku více planoucí síly, než bylo třeba, aby odpravil člověka. Svojí chlupatou pravicí uchopil svůj těžký palcát, pozdvihl jej, rozkýval a namířil jím lehounce na bledé čelo Reného, který věda, že se proti svému pánu prohřešil, zůstal klidně stát a nastavil témě hlavy, neboť se domníval, že musí nyní zaplatit veškerá proviněni na tomto světě i na onom za sebe, i za svou milovanou paní.

           Ale takové krásné mládí a veškerá přirozená svůdnost tohoto zločinu nalezly milost před tribunálem srdce starého muže, přes to, že Bruyn byl velice přísný a odhodiv palcát daleko od sebe na psa, zvolal:

           „Nechť tisíc milionů dračích spárů bije až do věčnosti do kloubů všech těch, kteří sázeli dub, z něhož byla vyrobena lavice, na níž jsi mi nasadil parohy. A také, nechť bije do těch, kteří tě zplodili, ty zlořečené páže! Táhni k čertu, od kterého jsi přišlo! Jdi ode mne ze zámku, ze země a nezůstávej ani chvilenku déle, než je třeba, jinak tě budu připravovat k smrti na ohníčku, na němž budeš pak dvacetkrát za hodinu zlořečit té mrzké smilnici.“

           Když René slyšel tento počátek slov senešalových, který vše proklínal, jak v dobách svého mládí, utekl před dalšími výlevy senešalovými a udělal dobře.

           Bruyn všecek rozpálen zlostí, vyběhl do zahrad, dupaje nohama, zlořeče všemu na své cestě, do všeho mlátě a vše proklínaje. I tři hrnce rozbil, které držel jeho sluha v rukou, nesa psům pomeje a byl tak bez smyslů, že by byl zabil hřeben místo kramáře. Krátce na to spatřil svou panenskosti zbavenou choť, která pohlížela na cestu ke klášteru, čekajíc na páže a nevěděla dosud, že ho již nikdy nespatří.

           „Ach, ach! paní, u všech ďasů, jsem nějakým žvanilem, nebo dítětem, abych věřil, že jste tak hloupá, že s vámi může dělat ve spaní takové páže co chce a že se neprobudíte? V tom je nějaká čertovina!“

           „Skutečně,“ odvětila, vidouc, že jsou její tajné spády odhaleny, „já jsem to velice příjemně pociťovala, proč jste mne však na tu věc neupozornil, myslela jsem, že sním.“

           Veliký hněv senešalův roztál jako sníh na slunci, neboť i největší hněv boží byl by vyprchal při úsměvu Blančině.

           „Tisíc milionů ďáblů, nechť uchvátí toto komediantské dítě. Přísahám ti---“

           „Pomalu, nepřísahejte,“ pravila. „Není-li vaše, je moje. A neřekl jste jednou večer, že budete milovat všechno, co bude ode mne?“

           Na to pustila se do takového povídání, plného rozumových důvodů, zlatých slov, nářků, kázání, slz a jiných ženských očenášů, jako na příklad, že statky nepřipadnou již nikdy zpět králi, že žádné dítě nebylo ve větší nevinnosti zplozeno, a že to a ono, a tisíc věcí jiných, že se konečně její dobrácký muž uklidnil a tu Blanka, použivši příznivé okolnosti této, pravila:

           „A kde je páže?“

           „Je u čerta.“

           „Což jste ho zabil?“, tázala se.

           Celá zsinalá se zapotácela.

           Bruyn nevěděl, co z toho všeho ještě bude, to však pozoroval, že štěstí jeho v těchto dnech jeho stáří mizí a rád by jí byl páže pro své blaho ještě ukázal. Rozkázal, aby je hledali. Ale René zmizel velice rychle, maje strach, aby nebyl zkrácen o hlavu a odplul do zámořských krajů, aby splnil svůj nábožný slib. Když Blanka se dověděla že výše zmíněný opat uložil jejímu milovanému pážeti veliké pokání, upadla v těžkou melancholii a říkávala často:

           „Kde je ten ubohý nešťastník, jenž ocitne se v tisící nebezpečích z lásky ke mně?“

           A stále se vyptávala, jako dítě, které své matce nedopřeje ani chvilky odpočinku, dokud mu matka jeho otázky nezodpoví. Starý senešal, cítě se vinným těmito nářky, pokoušel se dělat tisíce různých věcí, ale žádná z nich nevybavila pocitů štěstí, neb radosti v Blance, nic nemohlo mít takové ceny, jako sladké polibky pážete.

           Mezi tím jednoho dne porodila dítě, po němž tolik dychtila. Můžete si pomyslit, že to byla překrásná slavnost pro dobrého muže jejího, když podoba otce byla v hlubokých rysech zjevna v tváři dítěte, v tomto krásném plodu lásky. Blanka se utěšovala velice a získala časem opět něco z bývalé své veselosti a nevinnosti, kterou občerstvovala hodiny stáří svého senešala. A když senešal viděl maličkého hošíka běhat, a když zpozoroval, že smích jeho je smíchem Blančiným, měl na konec dítě to přece rád a byl by se na každého zle rozlobil, kdo by nebyl věřil, že on je otcem jeho.

           Poněvadž dobrodružství Blančino a jejího pážete nebylo rozšířeno mimo zámek, myslilo se v celé zemi Tourainské, že pan Bruyn stal se schopným mít syna. Nedotčenou zůstala ctnost Blančina, která ve svém nitru, čerpajíc z bohatství ženské přirozenosti, poznala, že je nutno zamlčet tento lehký hřích, kterým dítko to bylo poskvrněno. A tak se stala opatrnou a moudrou a byla považována za ctnostnou osobu. Na to při dalším styku se svým mužem využitkovala jeho dobroty. Nedovolovala mu jít dále, než až ku bradě, poněvadž pohlížela na sebe, jako by náležela Renéovi. Blanka mazlila se s Bruynem, který jí věnoval květ stáří svého, usmívala se na něho, udržovala ho v radostné náladě, a lísala se k němu způsobem, kterým to činí dobré ženy vůči svým manželům, které klamou a to tak šeredně, že senešalovi se nechtělo ani zemřít. Schoulil se do své lenošky a čím déle žil, tím více životu přivykal. Jednoho však večera zemřel, aniž by věděl kam po smrti odchází, neboť pravil k Blance:

           „Ó, ó miláčku, nevidím tě již! Což pak je noc?“

           Byla to smrt spravedlivého a jistě si jí zasloužil, jako odměnu za své působení ve Svaté Zemi.

           Blanka měla nad smrtí jeho opravdový zármutek a oplakávala ho, jako svého otce. Zůstala zasmušilou a nechtěla ničeho slyšet o druhém zasnoubení, Dobří lidé ji chválili za to, neboť nevěděli, že měla již chotě svého srdce, že žije život doufání. Ale po celou tu dobu byla vdovou skutečnou a vdovou v srdci, poněvadž neměla žádných zpráv o svém křižáckém příteli a ubohá hraběnka pokládala ho za mrtvého. A v některé noci viděla ve snu krvácejícího a klesajícího pod ranami a probudila se pak, rozplývajíc se celá v slzách. Žíla takto čtrnácte let ve vzpomínce na jediný šťastný den. Konečně jednoho dne, když s ní bylo několik šlechtičen Tourainských pohromadě, a když po obědě důvěrně mezi sebou rozprávěly, přišel její malý hoch, kterému již bylo asi třináct a půl roku, a který se podobal Renému více, než mohlo být dovoleno dítěti, aby se otci podobalo a od zesnulého Bruyna neměl než jméno; tu tedy přišel tento hoch malý, rozpustilý, ale roztomilý jako jeho matka, vraceje se ze zahrady, udýchaný, unavený, zpocený, porážeje vše, co mu do cesty přišlo, tak jak děti v tomto stáří jsou zvyklé, i přiskočil k své milované matce, spočinul v jejím klínu, přerývaje svým křikem rozhovor všech.

           „Mamičko, mám ti něco říci, spatřil jsem na dvoře poutníka, který mne pevně k sobě přivinul.“

           „Ach!“ vykřikla zámecká paní, a obrátila se k jednomu ze svých sluhů, který měl poručeno následovat mladého hraběte a hlídat jeho vzácný život, „jednou pro vždy jsem vám nařídila, byste nedovolil, by se ruce cizého dotkly mého syna i kdyby to byl jeden z největších lidí na zemi. Opustíte neprodleně mou službu!---“

           „Běda, má paní!“ odvětil starý podkoní, celý zaražen, „nechtěl asi ničeho zlého, ten poutník, neboť plakal, když hocha vroucně líbal.“

           „Plakal?“, pravila. „Ach, to byl jeho otec!“

           Toto řkouc, položila hlavu na lenošku kde seděla. Byla to ona lenoška, kde svého času se dopustila hříchu. Když přítomné šlechtičny zaslechly neprozřetelná ta slova, byly překvapeny, že zprvu ani nepozorovaly, ze ubohá senešalová je mrtva. A nikdy nikdo se nedověděl, byla-li její náhlá smrt následkem odchodu jejího milence, který věren jsa svému slibu, nechtěl ji vidět, či stalo-li se to z velké radosti nad jeho návratem a v naději, že opat Marmoustierský zruší kletbu, kterou obtížil jejich lásku. A byl všude veliký smutek, neboť pan z Jallanges pozbyl téměř duše, když spatřil, že jeho paní kladou do země a stal se pak mnichem Marmoutierským. Klášter tento v těch dobách někteří nazývali Maimostier, jako by řekli majus monasterium, největší klášter a skutečně byl to nejkrásnější klášter Francie.

        

      

    

  


  
    
      
        
        3. Králův miláček

         V oné době bydlil jistý zlatník v dílně u mostu Au Change, a dcera tohoto zlatníka byla v Paříži všeobecně známa pro svou velikou krásu a proslula svými, nade vše pěknými způsoby. A proto mnozí ji pronásledovali obvyklými úklady lásky a to v takové míře, že některý z nich by byl zaplatil jejímu otci mnoho peněz, aby ji mohl pojmout za opravdovou manželku, z čehož se otec tak radoval, že to ani vylíčit nelze.

         Jeden z jeho sousedů, advokát sněmovny, který, poněvadž druhým lidem svůj žvást často draze prodával, měl tolik statků, co pes má blech, nabízel otci dům, z vděčnosti za svolení k sňatku, na němž tvrdošíjně trval, k čemuž se ovšem nedal zlatník dlouho nutit. Dal svoji dceru advokátu, aniž se staral o to, že tato podšitá liška má tvář jako opice, v dásních málo zubů a ještě k tomu se viklajících, aniž uvážil, že zapáchal jako všichni soudci, kteří vězí v hnojištích soudního dvora, v pergamenech, v starých copech a temných řádech soudních.

         Když krásná dívka ho spatřila, řekla mu přímo do obličeje:

         „Děkuji, toho zde nechci.“

         „Mně do toho nic není!“, řekl otec, který si již dělal laskominy na dům. „Dávám ti ho za manžela, musíte se dohodnout; je nyní jeho věcí a jeho povinností, aby si tě vzal.“

         „Aha! tak je to,“ pravila dcera. „Dobrá!, dříve však, než tě poslechnu, řeknu mu svůj názor.“

         A ještě téhož večera po večeři, když zamilovaný advokát počal jí vykládat, jak je do ní horoucně zamilován a pro celý život ji sliboval veliký blahobyt, odpověděla mu krátce:

         „Můj otec vám prodaj moje tělo. Vezmete-li si mne, uděláte ze mne lehkou ženskou, neboť raději budu náležet lidem kolemjdoucím než vám. Přísahám vám nevěru v opaku, jak se to děje obyčejně při svatbě, která skončí teprve buď mou neb vaší smrtí.“

         Na to se dala do pláče, jak to dělají veškeré dívky, které ještě jsou nezkušené, neboť potom nepláčí jíž očima. Dobrý advokát pokládal tyto zvláštní způsoby za žerty a lákadla, kterých používají dívky za tím účelem, aby roznítily více žár lásky a proměnily dvoření svých ženichů v podíly na jmění jejich a jiná manželská práva a tak se tento chytrák o to mnoho nestaral a duse se smíchem, pravil krásné dívce:

         „Kdy bude svatba?“

         „Hned zítra,“ odvětila, „neboť čím dříve to bude, tím dříve bude mně možno mít milence a tím snáze budu moci vést veselý život, takový jaký vedou dívky, které mohou milovat toho, koho chtějí.“ Na to bláznivý advokát, polapen jako pěnkava na lep, jež dítě nastražilo, odešel vykonat přípravy, zakročit v soudním paláci a zašel si k soudci, aby získal dispense a odbyl všechny tyto věci daleko rychleji, než veškeré své ostatní obhajovací soudní řeči, nebo snil o své krásné dívce.

         Zatím král, který se vracel z nějaké cesty, zaslechl, že se na jeho dvoře nemluví o ničem jiném, než o krásné dívce, která zamítla od toho tisíc zlatých tolarů, na onoho že si opět zle vyjela a která na konec se nechtěla nikomu podrobit a proto nevlídně odmítala nejhezčí jinochy, kteří by svůj podíl na božím ráji opustili, kdyby jen jediný den mohli pociťovat rozkoš ze společnosti s tímto drakem. Dobrý král, který byl velice žádostiv takové zvěřiny, vyšel do města, šel kolem dílny na mostě, vstoupil k zlatníkovi, aby zakoupil šperky pro paní srdce svého, jakož i, aby smluvil nejvzácnější klenot jeho krámu. Král nenalezl mezi skvosty ničeho, co by hovělo jeho vkusu, tak že dobrý zlatník byl nucen vyjmout skrytou zásuvku, aby mohl ukázat králi velký, bílý diamant.

         „Můj miláčku,“ pravil král ku krásné dívce, mezi tím, co otcův nos uvízl v zásuvce, „nejste stvořena k tomu, abyste drahokamy prodávala, ale, abyste je přijímala. A ponecháte-li mně volbu mezi všemi těmito prsteny, vím zde o jednom, po němž se blázní všechny a který se také mně líbí a jehož vždy budu poddaným a služebníkem a jejž nikdy ani celé francouzské království nemůže zaplatit.“

         „Ach, sire,“ odvětila krásná dívka, „já se zítra vdávám! Dáte-li mně však dýku, která je za vaším pasem, budu hájit svého panenského věnce a vám jej uchovám, abych jednala dle slov evangelia, kde je psáno:“ „Dávejte císaři, co je císařovo.“

         Ihned ji král dýku daroval a tato srdnatá odpověď byla příčinou, že král si ještě více zamiloval toto děvče, takže zapomněl i na jídlo. Když pak odtud odcházel, probudil se v něm úmysl zařídit byt tomuto novému svému miláčkovi ve „Vlaštovčí ulici“ v některém svém domě. Zatím náš advokát, maje na spěch s oddavkami a k veliké závisti svých soupeřů, vedl svou nevěstu za hlaholu zvonů s hudbou, vystrojil hody, až způsobil průjem hostům a večer po tanci vkročil do ložnice, kde měla na loži spočívat jeho krásná dívka. Ale nebyla tam krásná dívka, nýbrž hašteřivé, nezbedné dítě a zuřivá ďáblice, která seděla ve své lenošce a nechtěla si lehnout na lože advokátovo a stála před krbem, ohřívajíc si tam svůj hněv a svoje záda. Dobrý manžel, všecek udiven, sklonil svá kolena před ní a vyzval ji k prvému, radostnému boji; ona však ani nehlesla, a když se pokusil dotknout se její sukně, aby jen zahlédl něco málo z toho, co mu přišlo tak draho, dala mu takovou ránu přes ruku, div, že mu kosť nepřerazila a na to ztichla. Tato hra líbila se našemu advokátovi, jenž se domníval, že dopadne konec tak, jak snad si snadno domyslíte a proto pohrával si s ní v této blahé naději a snášel důkladné rány jejího potutelného chování. Při všech těchto okolcích a taháních, které dívka prováděla, utrhl jí rukáv, pak ji strhl sukni a rukou dostal se k cíli. Ale nad tímto trestným skutkem se krásná dívka velice rozhorlila a postavivši se na špičky nohou, vytasila dýku královu a řekla:

         „Co chcete ode mne?“

         „Chci vše!“, prohlásil advokát.

         „Byla bych obyčejnou poběhlicí, kdybych se vám poddala proti citu srdce svého. Domníval-li jste se, že mé panenství je bezbranné, velice se mýlíte, tady je dýka králova, jíž vás probodnu, učiníte-li sebe menší pokus, abyste se ke mně přiblížil.“

         To řkouc, vzala kus uhlí a majíc stále prokurátora na očích, narýsovala čáru na podlaze a připojila:

         „Zde jsou hranice panství králova. Nikdy sem nesmíte vstoupit! Překročíte-li je, nebude vám dobře.“

         Advokátu nechtělo se však do milování v přítomnosti této dýky a proto byl všecek zdrcen. Když však slyšel krutý rozsudek, jehož útraty jíž platil, dobrý ten manžel spatřil pod roztrhaným rouchem tak krásnou ukázku oblého boku, bílého a svěžího a tak lesklou podšívku, která uzavírala otvory v rouchu i vše ostatní, že se mu zdála být smrt sladkou, kdyby byl jen něco málo z toho všeho užil. Na to vrhl se do panství králova, pravě:

         „Jsem odhodlán umřít!“

         A skutečně vrhl se na ni tak zhurta, že krásná dívka klesla, ale velice nevhodně na lože, neztrácejíc však mysli, bránila se tak prudce, že advokát nemohl si ničeho jiného dovolit než dotknout se jí, ale při tom dostal ránu dýkou, která mu dobrý kus špeku na zádech odřízla, aniž by ho však jinak vážně zranila a tímto způsobem zaplatil příliš draze své vtrhnutí do panství králova.

         Omámen tímto nepatrným úspěchem, zvolal:

         „Nechci žít, aniž bych nemohl mít ve svém majetku toto krásné tělo a tento zázrak lásky! Jinak mne raději zabte!“

         A na novo napadl reservaci královu. Krásné děvy, která měla svého krále v hlavě, se tato veliká láska vůbec nedotkla a pravila velice vážně:

         „Budete-li mně hrozit pronásledováním, nebudete to vy, kterého zabijí, zabiji sebe---“

         A její pohled byl příliš nevlídný, aby nepolekal ubohého muže, který si sedl, naříkaje na tuto neblahou chvíli a probděl noc, která měla být radostnou pro milující, jen v samém nářku, v prosbách, výkřicích a různých slibech, jak bude obsluhována, jak bude moci vše utratit, jak bude jen na samém zlatě jist, jak se z prosté slečny stane šlechtičnou, jak jí koupí panství, a konečně, dovolí-li mu jen jediný turnaj, kde by mohl zlomit kopí na počest lásky své, že ji sprostí všeho a že proti ni ztratí celý život, dle toho, jak si toho bude ona přát.

         Ona však, jsouc stále svěží, pravila mu hned v jítře, že mu dovolí zemřít a že to je také jediné štěstí, kterým ji může oblažit.

         „Nepodvedla jsem vás ani v nejmenším,“ pravila. „A právě podle svého vám daného slibu, věnuji se jen králi a vám věnuji všechny ty obejdy, ťulpasy a tlučhuby, kterými jsem vám hrozila.“

         Potom, když začalo svítat, oblékala se do svých šatů, jakož i do roucha svatebního a čekala trpělivě, že dobrý manžel, od něhož si nepřála již ničeho, odejde z domu za věcmi svých klientů. Sama také odešla do města hledat krále. Nedošla však ani tak daleko, co by samostřílem dostřelil, když potkala královského sluhu, který obcházel kolem domu, kde dívka přebývala. A ten pravil k paní, která byla ještě zámkem uzamčenou pannou:

         „Nehledáte snad krále?“

         „Ano,“ pravila.

         „Jsem vaším nejlepším přítelem,“ odvětil tento jemný muž a dvořan. „A prosím vás o vaše přispění a přízeň, začež vám nabízím přispění a ochranu svou.“

         Na to jí líčil, jakým mužem je král, s které stránky má naň působit. Jeden den je zuřivý, druhý den zase nepromluví jediného slova a že jednou je takový a podruhé zase jiný; že se bude mít dobře, že bude mít všeho dost. Musí však držet krále ve svých poutech, krátce, tlachal po celou cestu takovým způsobem, že z ní udělal úplnou poběhlici, než došlo do domu ve Vlaštovčí ulici, kde bydlela potom paní d'Estampes. Ubohý manžel plakal jako jelen, když dodělává, neboť nenalezl své dobré manželky v jejím bytě a stal se z toho prostě trudnomyslným. Jeho přátelé se mu tak posmívali, že svatý Jakub by měl z toho čest v Compostelle. Ale tento ubohý člověk sešel ve svém smutku tak, že na konec ho musili jeho druzi opět potěšovat. Tyto, všemi mastmi mazané karkule prohlásily, že trpící tento dobrák není mužem podváděným, poněvadž jeho žena odmítla naprosto turnaj. A kdyby mu byl posadil parohy někdo jiný, než král, byli by se pokusili o rozvod tohoto manželství, ale manžel byl do tohoto děvčete zamilován k smrti, a přenechal ji králi, doufaje, že ji jednoho dne bude zas mít, neboť jedna noc, ztrávená s ní, nebude příliš zaplacena hanbou celého života. Je třeba velice milovat, máme-li to vše snést a mnoho mužů pohrdlo by takovou láskou. On však stále myslil na ni, zanedbávaje soudní jednání, své klienty, své zlodějství a všechno ostatní. Chodil po soudním paláci jako lakomec, který hledá ztracený statek, jako snílek, plný starostí, takže potřísnil roucho jednoho rady v domnění, že stojí u zdi, kde si advokáti obyčejně svoje věci odbývali. Zatím král miloval krásnou dívku od večera do rána, nemoha svou touhu ukojit, poněvadž měla zvláštní způsob milování a dovedla právě tak oheň roznítit, jako jej udusit. Jeden den se na krále osopila, zítra se s ním mazlila, nikdy nebyla táž, jako den před tím, a měla na tisíc různých nápadů. Při tom zůstávala velice hodnou, hravá byla při líbání, neboť líbala jak líbat nikdo nedovedl, byla usměvavá a plna rozpustilosti a malých, směšných nesmyslů.

         Jistý pan de Bridoré se pro ni zavraždil ze žalu, že nemohl obdržet od ní vděky lásky, ačkoliv jí nabízel panství v Bridoré v Tourainsku. Dnes však nejsou jíž ti dobří a staří Tourainští, kteří by dali panství za jediný veselý úhoz kopím. Tato smrt způsobila veliký žal krásné dívce a poněvadž její zpovědník jí přičítal tuto vraždu, zapřisáhla se, že, ačkoliv je milenkou královou, nepřijme v budoucnosti žádných panství a že raději potají bude skýtat rozkoš, aby spasila svou duši. A tak počala zakládat veliký majetek, který jí způsobil úctu v celém městě. A mnohým kavalírům tím překazila smrt a dovedla tak vše znamenitě předstírat, že král ani nevěděl, jakým způsobem ona činí jeho poddané šťastnějšími. On byl jí tak oddán, že ho mohla nechat věřit, že podlaha je totéž, co je strop, což by jí bylo bývalo tím snazší, poněvadž král, v jejím bytě ve Vlaštovčí ulici nedělal nic jiného, než ležel, takže už ani nemohl rozeznat, co je strop. Stále si dělal žerty z toho, jestli se tato krásná látka neopotřebuje, ale opotřeboval se sám, drahý ten muž, neboť zemřel následkem přílišného milování. Jakkoli měla vždy o to péči, aby se podrobila jen nejkrásnějším a nejvzácnějším mužům a ač její přízeň byla tak řídká jako zázrak, její závistnice a sokyně pravily, že za deset tisíc zlatých tolarů i prostý šlechtic může okusit radostí královských. To však byl jen samý klam, neboť když měla rozepři s králem, který jí tyto věci vyčítal, odvětila mu hrdě:

         „Mám v ošklivosti a zatracuji těch deset tisíc, které vám vsadili do vaší hlavy. Neměla jsem nikdy žádného, kdo by mi nebyl vysázel aspoň třicet tisíc.“

         Král, všecek rozhněván, nemohl se přece ubránit! smíchu a nechal ji ještě asi měsíc u sebe, aby umlčel pomluvy. Ale slečna de Pisseleu nemohla se pokládat za paní, dokud nezničila svojí sokyni a mnozí by tuto zničenou dámu byli milovali, kdyby nebyla se vdala za mladého šlechtice, který s ní byl šťasten. Měla v sobě tolik lásky a ohně, že měla toho všeho ještě nazbyt pro ty, kteří teprve počali hřešit. Pokračujme! Jednoho dne se milenka králova procházela po městě ve svých nosítkách, aby si nakoupila šněrovacích jehel, krajek, střevíčků, límečků a jiných milostných tretek a byla tak krásná, že každému, jmenovitě klerikům ji vidoucím, se zdálo, že vidí nebesa otevřená. V tom se setkala nedaleko Kříže du Trahoir se svým dobrým manželem. Kladla právě svou malou nožku na stupínek u nosítek, a uhnula hlavou rychle zpět, jakoby spatřila zmiji. Byla ženou dobrou, neboť jinak by byla šla kolem něho pyšně, aby ho urazila, a aby mu ukázala svoje opovržení vůči manželské jeho svrchovanosti.

         „Co máte?“ tázal se jí pan de Lannoy, který ji v uctivosti doprovázel.

         „Není to nic,“ pravila úplně potichu. „Ten člověk kolem jdoucí je můj muž.“ Ubohý člověk, jak byl změněn! Dříve vyhlížel jako opice, dnes však byl obrazem Joba.

         Nebohý advokát stanul všecek vyjeven, cítil, jak mu srdce puká při pohledu na malou nožku a na svou tolik milovanou ženu.

         Vida to pan de Lannoy, pravil mu pravým posměšným tónem dvořanů:

         „Chcete snad proto překážet v cestě této paní, že jste její muž?“

         Při této řeči vypukla ve smích a dobrý manžel, místo aby ji odhodlaně zabil, plakal, slyše ten smích, který se mu zařezával do hlavy, do srdce i do duše a do všeho, takže div nepadl přes starého měšťana, který se zaměstnával tím, že se rozehříval pohledem na královskou milenku. Při pohledu na tento krásný květ, na tuto bělost těla, na boky víly, advokát onemocněl a ještě více blouznil, že to žádná slova naznačit nemohou. A třeba být zpit ženou milovanou, která se vám brání, abychom mohli posoudit zuřivost tohoto muže. A také jest to řídký případ, kdy bývá člověk tak láskou zanícen, jak byl on. Přísahal, že obětuje život, štěstí, čest a vše, ale že chce ji jen jednou přivinout k sobě a že uspořádá tak velké hody lásky, že na to obětuje celé jmění své. V noci potom křičel:

         „Oh! ano! musím ji mít. A u všech svatých! jsem její manžel! A u čerta!“ --- A tloukl se do čela a nemohl se udržet v klidu na jednom místě.

         V tomto světě stávají se různé nahodilé věci, jimž lidé slabého ducha nevěnují víry, poněvadž takové náhody zdají se jim nadpřirozenými; ale lidé s vyšší obrazotvorností je pokládají za pravdivé, poněvadž by jich nikdo nedovedl vynalézti; a tak se to přihodilo ubohému advokátovi, a sice ráno po těžkém bdění, kdy tolik zabýval se svou láskou bezvýsledně. Jeden z jeho klientů, muž velkého jména, který měl přístup ke králi, přišel vyřídit tomuto dobrému muži z rána, že je mu beze všeho průtahu třeba velkého množství peněz a to asi dvanáct tisíc zlatých tolarů. Na to odvětil podšitý kocour, že dvanáct tisíc zlatých dolarů se nenajde někde na rohu ulice, že se nenajde tak snadno, jako něco, co tam obyčejně lze nalézt, že mimo ručitele a úroky je třeba nalézt muže, který by měl u sebe těchto dvanáct tisíc zlatých tolarů a takových lidí žije málo v Paříži, třeba by prý byla Paříž velkým městem, a jiné lží a tlachy mu přednášel, jak obyčejně takoví pleticháři mluví.

         „Což, můj pane, máte takového nenasytného věřitele, který vás škrtí?“, pravil.

         „Ach, ano!“ odvětil, „ta věc týká se milenky královy, ale ani slova o tom. Tento večer však za dvanáct tisíc zlatých tolarů a své panství v Brie budu jí brát míru.“

         Po těchto slovech advokát zbledl a dvořan pozoroval, že asi něco svou řeči pokazil. Poněvadž se právě vracel z války, nevěděl ničeho o tom, že ona krásná dívka, milovaná králem, má manžela.

         „Blednete?“ pravil.

         „Mám horečku,“ odpověděl pletichář. Pokračoval však; „dáte ji smlouvu a peníze?“

         „Ano!“

         „A kdo tento obchod vyjednal? Ona sama?“

         „Ne,“ pravil šlechtic, „neboť tyto malé obchody a solidní maličkosti se uzavírají pomocí komorné, která je nejvtipnější ze všech komorných, které kdy byly. Je daleko jemnější, než hořčice a zůstane jí jistě něco za nehty z těch nocí, o které je král připraven.“

         „Mám jistého směnárníka,“ pokračoval advokát, „který by tu věc mohl dát do pořádku. Ale neudělám ničeho v té věci a z oněch dvanácti tisíc zlatých tolarů neuvidíte ani měděné peníze, nepřijde-li si ona komorná sama pro tuto cenu, neboť to je veliká alchymistka. Proměňuje krev ve zlato!“

         „To bude dobré, dáte-li jí podepsat kvitanci,“ odpověděl s úsměvem šlechtic.

         Komorná přišla beze všeho na dostaveníčko pro zlaťáky k advokátovi, který šlechtice prosil, aby mu ji přivedl. A skutečně, páni dukátové seřaděni jako jeptišky, když jdou na nešpory, leželi tu na stole a byli by potěšili i osla, jak tomu bývá, když má být hřebelcován, neboť byly to krásné, zářící, ušlechtilé, novostí se skvějící hromádky. Ale dobrý advokát neuchystal tohoto pohledu pro osly. Také komorná olizovala si vlhké rty, odříkávajíc tisíc opičích otčenášů k těmto zlatým tolarům. Když to manžel spatřil, šeptal komorné, která se z toho všeho zlata potila, do ucha tato slova:

         „Tohle náleží vám!“

         „Ach!“, pravila, „nikdo mně tak draho nezaplatil!“

         „Můj miláčku,“ odpověděl dobrý muž, „vy je můžete mít, aniž byste byla mně něčím povinna---“

         A tu, obrátiv se poněkud, pravil:

         „Váš klient vám neřekl, jaké je mé jméno, co? Ne! Tedy slyšte, já jsem pravý manžel té dámy, kterou král svedl k sejití s povinností a kteréž vy sloužíte. Odneste si tyto zlaté tolary a vraťte se sem; vysázím vám vaše tolary s jedinou podmínkou, která vám však bude vhod.“

         Překvapená komorná dodala si opět odvahy a byla zvědava, za co má vyzískat těch dvanáct tisíc tolarů, aniž by měla nějaký další poměr s advokátem a proto neváhala a ihned se vrátila.

         „Tak, můj miláčku,“ pravil k ní manžel, „zde máte dvanáct tisíc zlatých tolarů. Ale za dvanáct tisíc tolarů můžete koupit statky, lidi, ženy a svědomí nejméně tří kněží. Proto myslím, že za těchto dvanáct tisíc zlatých tolarů mohu mít vaše tělo, duši a všecko ostatní. A budu mít u vás důvěru, jako mívají lidé k advokátům -, jen dávat a jen dávat. Žádám vás tudíž, abyste šla neodkladně k onomu šlechtici, který se domnívá, že bude tuto noc milován mou ženou, a abyste ho nějak obelstila tím, že že mu řeknete, že král přijde dnes k ní večeřet, a že pro dnešní večer má zkrotit svou obrazotvornost jiným způsobem, po té dostavím se já sám na místo toho hezkého synka a krále.“

         „A jak to?“, tázala se.

         „Oh,“ odvětil, „koupil jsem tebe i tvou chytrost. Nemusíš si ty zlaté tolary dvakrát prohlížet, ty již nalezneš způsob a prostředek, jak já dostanu zase svou ženu, neboť za těchto okolností nijakého hříchu se nedopustíš. Což to není zbožný skutek, dát se použit k opětnému sloučení dvou manželů, jichž obě ruce byly vloženy jedna do druhé pouze před knězem?“

         „Na mou čest! Přijďte!“ pravila. „Po večeři se světla zhasnou a vy můžete se nabažit své paní, ovšem, neřeknete-li o tom ani slova. Na štěstí v takových radostných chvílích ona více křičí, než mluví a táže se jen posuňky, neboť se velice stydí a nemiluje vilných řečí, jak to činí dámy od dvora.“

         „Ach!“, pravil advokát, „vezmi těch dvanáct tisíc zlatých tolarů a slibuji ti ještě dvakrát tolik, dosáhnu-li podvodem toho, co mi právem náleží.“

         Potom se dohodli o hodině, o dveřích, o znamení, krátce o všem. Komorná odešla, odnášejíc na hřbetě mezka, velice dobře se jí hodící krásné denáry, o něž připravil lichvář ten vdovy, sirotky a také jiné lidi, a které se vešly všechny do tyglíku, kde se vše taví, i náš život, který odtamtud pochází. Ejhle panáčka advokáta, jak se holí, jak se navoňuje, jak se odívá do krásného prádla, míjí pokrmy s cibulí, aby měl dech svůj svěží, nepáchnoucí, nabývá opět sil, kadeří se a činí vše, co může vynálezti takový protiva od soudu, aby se uvedl do stavu šviháka, šlechtice. Dává si vzezření fešáckého chlapíka, nutí se, aby byl mrštným a snaží se změnit svou nečistou tvář. Ale to činí vše nadarmo, lze z něho vždy poznat advokáta.

         Ale přesto, že náš advokát se domníval, že je nejkrásnějším jinochem světa, byl on ze všeho svého braku brakem nejhorším. Abychom se krátce vyjádřili, oblékl se, ale jen lehce, ačkoliv zima štípala jak konopěný obojek, vyšel ven, hledě dosáhnout co nejrychleji Vlaštovčí ulice. Čekal tam dobrou chvíli, ale v okamžiku, kdy se počal domnívat, že ho měli za blázna, když už nastala noc, komorná přišla mu otevřít dveře a dobrý manžel se vplížil celý jsa šťasten do králova domu. Tato komorná opatrně ho přitlačila do koutka, který byl u lože, na němž ležela jeho žena a štěrbinami spatřil ji v celé její kráse, neboť se svlékala ze svého oděvu a oblékala si u krbu roucho do postele, skrze něž bylo vše dobře vidět. Poněvadž se domnívala být sama se svou komornou mluvila hloupostí, které mluvívají ženy, když se svlékají.

         „Nemám dnes ceny dvanáct tisíc zlatých dolarů? A toto zde, nebude dobře zaplaceno panstvím ve Brie?“

         A toto řkouc, pozvedla lehce své dvě přední stráže, pevné jako bašty, které mohly udržet mnohé útoky, neboť bylo na ně zuřivě útočeno, aniž zemdlely.

         „Sama moje ramena mají cenu celého království!“ pravila. „Vsadím se s králem, že by takových nedovedl udělat. Ale na mou věru, toto zaměstnání mně již počíná nudit. Stále jen pracovat, to již není žádná radost.“

         Komorná se usmívala a krásná dívka pokračovala: „Ráda bych tě viděla na mém místě---“

         A komorná dala se do smíchu a pravila k ní:

         „Mlčte, slečno, on je tu.“

         „Kdo?“

         „Váš choť!“

         „Který?“

         „Ten pravý.“

         „Pst, tiše“, odvětila krásná dívka. A její komorná jí líčila ono dobrodružství, chtějíc si zachovat přízeň své paní a také oněch dvanáct tisíc zlatých tolarů.

         „Dobrá! Ať něco má za své peníze!“, pravila paní advokátová. Ale dám mu hodně zchladnout. Dotkne-li se mne, ztratím svůj skvělý vzhled a stanu se tak šerednou, jako šlebivá tvář kytary. Položíš se místo mne do postele a uvidíš, že dostaneš těch dvanáct tisíc zlatých tolarů, vyřiď mu však, aby hned ráno natáhl své kalhoty, abych nezvěděla ničeho o jeho podvodu a chvilku přede dnem přijdu se položit vedle něho.

         Ubohý manžel třásl se zimou, až mu zuby cvakaly. Pod záminkou, že hledá prostěradlo, vrátila se komorná opět k němu a pravila mu:

         „Tak jen zachovejte si svou touhu hodně vřelou. Milostivá paní dělá pro dnešní večer velké přípravy a budete dobře obsloužen. Ať ani nedýcháte! Jinak jsem ztracena!“

         Konečně, když dobrácký manžel byl již celý zmrzlý, světla byla zhasnuta, komorná volala potichu na milenku královu za záclonou, že šlechtic je tu; potom sama si lehla na lože a krásná dívka odešla, jako by ona byla komornou. Advokát vyšel ze svého studeného úkrytu, vlezl si přiměřeným způsobem pod pokryvku, mysle si v duchu:

         „Ach, jak je to krásné!“

         A skutečně komorná mu dala víc, než za sto tisíc zlatých tolarů. A dobrý muž poznal velice dobře, jaký je rozdíl mezi štědrostí domů královských a šetrností domů měšťanských. Komorná, která se smála jako pantofel, zhostila se přímo zázračně své úlohy, škubala a vrtěla sebou jako kapr na suchu a k výkřikům ha! ach! nebylo třeba dalších slov. A potom tolik otázek měla k advokátovi a advokát je tak obšírně zodpovídal, že usnul jako prázdná kapsa. Ale tento milenec, který chtěl si uchovat památku na tuto krásnou noc lásky, vytrhl své ženě při náhlém trhnutí, nevím odkud, neboť jsem při tom vůbec nebyl, trochu vlasů a držel je ve své ruce jako drahocennou zástavu horoucí ctnosti této dívky. K ránu, když kohout zakokrhal, krásná dívka vklouzla k svému dobrému muži a předstírala že spí. Potom vešla komorná a zlehounka zaťukala na čelo šťastného muže, šeptajíc mu do ucha:

         „Je již čas. Oblečte své věci a jděte odtud. Už je den.“

         Dobrý muž, těžce zarmoucen, že musí zanechat zde svůj poklad, chtěl se podívat na pramen svého zmizelého štěstí.

         „Oh! oh!“ pravil, sbíraje své věcí, „já držím vlasy světlé a tamto jsou vlasy černé.“

         „Co jste dělal?“, pravila komorná, „milostivá paní uvidí, že nemá všecko v pořádku.“

         „Ano, ale podívejte se!“

         „Ale,“ odvětila s výrazem pohrdání, „nevíte vy, který víte všechno, že co se vytrhne s místa, zmírá a ztrácí barvu?“

         Na to vrhla se ze dveří, vybuchnuvši ve smích se svou dobrou služkou. A tak se to stalo známým. Ubohý advokát, jménem Féron, t.j. kovář, zemřel ze zármutku, vida, že on jediný nemůže mít svou choť, kdežto ona, která od této události byla nazývána Feronniére, t.j. kovářka, se vdala, když opustila krále, za mladého šlechtice, hraběte de Bizancois.

         A ve svých dnech stáří vyprávěla tento veselý příběh, smějíc se, neboť nemohla nikdy cítit těchto pletichářů.

         Z toho můžeme se naučit, že nemáme se dát vábit ženami, které nechtějí snášet našeho jha.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        4. Dědic Ďáblův

         Žil kdysi dobrý, starý kanovník při chrámu notredamském v Paříži, který bydlil v krásném obydlí ve vlastním domě, nedaleko Svatého Petra na Dobytčím trhu v Parvisu.

         Tento kanovník přišel jako prostý kněz do Paříže, nahý jako dýka a neporušený jako pochva k ní. Ale, poněvadž byl hezkým mužem a byl vším tak opatřen a hojně obdařen, že mohl vykonat práce za více lidí, aniž si při tom ublížil, oddával se velice silně zpovídání žen. Dával tradnomyslným sladké rozhřešení, chorobným drachmu svého balsámu a všem nějaký pamlsek. Byl tak dobře znám pro svou mlčenlivost, pro svou dobročinnost a jiné vlastnosti církevní, že měl i u dvora své zákazníky. Aby v ničem nevzbudil závisti úředních kruhů, jmenovitě manželů a i druhých, krátce, aby dal nátěr svatosti těm dobrým a prospěšným úmyslům svým, darovala mu maršálková Desquerdes kosť svatého Viktora a pomocí této kosti se děly zázraky kanovníkovy. A zvědavým bylo odpověděno:

         „On má kost, která léčí všecko.“

         A nikdo se nenalezl, kdo by odmlouvat chtěl, neboť se neslušelo podezřívat ostatků. Ve stínu své sutany dobrý kněz měl nejlepší pověst muže srdnatého a neohroženého. Tak žil jako nějaký král: vytloukal peníze svým kropáčem a měnil svěcenou vodu v dobré víno. Mimo to byl ve všech „a tak dále“ notářských i testamentech, neb v kaudicilech, které slovo někteří píší nesprávně „kodicil“, neboť toto slovo pochází od cauda, ocas, to jest ocas poslední vůle. Krátce a dobře ten dobrý mnich byl by se stal arcibiskupem kdyby byl jen žertem řekl: „Rád bych měl mitru na hlavě, aby mi bylo na hlavě tepleji.“ A tak ze všech mu nabízených beneficií volil pouhé kanovnictví, aby si zachoval dobré užitky ze svého zpovědnictví. Jednoho dne však odvážný kanovník pocítil slabost v ledví svém, neboť byl již osmašedesátiletý a skutečně také užil dost již těch zpovědnic. Tu vzpomněl všech svých dobrých skutků, a domníval se, že může zanechat již této apoštolské práce, jmenovitě, když měl asi kolem sta tisíc tolarů, vyzískaných v potu své tváře.

         Od toho dne nezpovídal nikoho jiného, než vysoce urozené paní a to znamenitě. Tak se vyprávělo u dvora, že přes veškerou námahu lepších mladých kleriků kanovník u Svatého Petra na Dobytčím trhu je stále jen jediný, který dovede vybílit duši vysoce postavené paní. Konečně stal se kanovník přírodní silou dobrým devadesátníkem S bílou hlavou jako sníh; ruce se mu třásly, ale byl stále ještě pevný jako věž. Plival, ale nekašlal, tak že teď kašlal, aniž by mohl plivat. On, který z lidskosti tak často vstal ze židle, nyní nemohl povstat. Ale pil chladné nápoje, jedl příliš mnoho, nemluvil a vyhlížel stále ještě jako živoucí kanovník notredamský. Na základě nehybnosti zmíněného kanovníka a poněvadž byly zde různé pověsti o jeho špatném životě, které před krátkým časem probíhaly mezi lidem, který byl ještě velice nevědomý a poněvadž se mlčky uzavíral a stále kvetoucího zdraví byl a zdál se být mlád ve svém stáří, vyprávěli lidé o jiných věcech ještě, které byly takového druhu, že se vyprávěním jich škodilo našemu svatému náboženství. Vyprávělo se totiž, že pravý kanovník jest již dávno mrtev a že již od padesáti let v jeho těle sedí ďábel. Skutečně se zdálo jeho starým zákazníkům, že jen ďábel mohl způsobit svým velkým vedrem takové hermetické destilace, kterých se jim dostávalo k jejich přání od dobrého zpovědníka, který měl prý vždy ďábla v těle. Poněvadž však tento ďábel byl jimi úplně zničen a nebyl by se hnul ani pro dvacetiletou královnu, dobré ty duše a ti, kterým nikdy neschází pro to smysl, jakož i měšťáci, kteří dovedou mudrovat nad všemi věcmi a lidé, kteří dovedou nalézt na holé hlavě veš, tázali se, proč zůstává ďábel v postavě kanovníkově, jde do kostela notredamského v dobách, kdy tam jsou druzí kanovníci a odvažuje se i čichat vůni kadidla, dává se kropit svěcenou vodou a dělá ještě na tisíce jiných věcí.

         Na tyto kacířské řeči odpovídali jedni, že se chce bezpochyby ďábel obrátit a druzí, že zůstává v podstatě kanovníkově, aby si tropil žerty z tří synovců a dědiců tohoto řádného zpovědníka a že je nechává čekat na bohaté dědictví jejich strýce až do onoho dne, kdy sami zemrou. Oni totiž přicházeli každého dne k svému strýci, aby pozorovali, má-li dobrý tento muž ještě otevřené oči; a skutečně nalézali vždy jeho oči jasné, živé a čtveračivé, jako oči baziliška, z čehož se velice těšili, poněvadž svého strýce velice milovali, ovšem jen slovy.

         Jistá stará žena vypravovala, že ďábel je jistě v kanovníkovi, neboť tyto dva synovci, prokurátor a setník, kdysi v noci vedli svého strýce bez pochodní a luceren, při návratu od večeře u kardinála a z neopatrnosti nechali ho klopýtnout přes velikou hromadu kamení, která tu byla navezena pro sochu svatého Krištofa. Nejdříve stařec upadaje, sršel jiskrami, potom na pokřik svých drahých synovců a při kmitu světla pochodní, které oni přinesli vzpřímil se jako jedle a vesele jako sokol, řka, že dobré víno kardinálovo mu dodalo síly, že náraz ten vydržel a že jeho kosti jsou velice tvrdé a snesou ještě nárazy daleko drsnější. Dobří synovci domnívali se, že je mrtev a byli nemálo překvapeni, když viděli, že ten čas ještě tak brzy nenajde, který by kosti jejich strýci zpřerážel, když ani kameny k tomu nebyly dost tvrdé. A tak nenazývali falešně svého strýcem dobrým, neboť opravdu byl dobré jakosti. Někteří oškliví jazykové vyprávěli, že kanovník nalezl tolik kamenů na své cestě, že nyní zůstává doma, aby neonemocněl z kamení a že strach před něčím zlým jest příčinou toho, že se uzavírá.

         Ze všech těch řečí a ze všeho toho hluku jest jisto, že starý kanovník, ať už byl ďáblem neb nebyl, zůstával stále doma a nechtěl zemřít a měl tři dědice, s nimiž žil jako s kyčelní dnou, s bolestmi v těle a s jinými přívěsky života lidského. Z těchto tří dědiců jeden byl vojákem, nejhorším jaký kdy se mohl zrodit a byl by roztrhl při porodu mateřské lůno, neboť se narodil již se zuby a dlouhými vlasy. Jedl ve dvou slovesných časech najednou: v přítomnosti i budoucnosti, měl u sebe dívky, kterým platil čepec; měl od strýce tvrdost, sílu a výtečné užití toho, čeho je často třeba. Ve velkých bitvách snažil se rozdávat rány, ale žádných sám nepřijímal, což jest a zůstane vždy ve válce jediným problémem. Nikdy sebe nešetřil a vskutku, ač neměl jiných ctností, než svoji odvahu, stal se setníkem roty velkokopiníků a byl velice milován vévodou Burgoňským, který se málo staral o to, co jinak tropí jeho vojáci. Tento synovec ďáblův nazýval se setník Cochegrue a jeho věřitelé, vrtáci, buržousti a jiní, jimž kapsy trhal, nazývaly ho Mau-cinge, zlá opice, poněvadž byl právě tak silný jako zlomyslný, A mimo to měl hřbet zohyzděný přirozenou slabostí, totiž hrbem a nikdo nesměl se tvářit, jakoby chtěl lézt do kopce a rozhlédnout se daleko, neboť by ho byl beze všeho zbil. Druhý synovec studoval právní zvyky a obyčeje a na přímluvu svého strýce stal se dobrým prokurátorem a obhájcem v soudním paláci, kde vedl věci paní, jež kanovník kdysi zpovídal. Tomuto dali jméno Pille-grue, t.j. sup a posmívali se tím jeho pravému jménu, které znělo Cochegrue, právě tak jako jméno jeho bratra setníka. Pille-grue měl slabé tělo, vypadal, jakoby měl v žilách samou studenou vodu, byl v tváři bledý a měl výraz a způsoby kuny. Nicméně nebyl ani o halíř lepší než setník, a měl jen o něco málo více náklonosti ke svému strýci. Ale asi od dvou let jeho srdce bylo poněkud puklé a jeho vděčnost po kapkách vyprchávala a to tím způsobem, že když vzduch byl vlhký, rád občas strkal nohy do obuvi svého strýce a již pro budoucnost lisoval omáčku tohoto dobrého dědictví.

         On a jeho bratr voják shledávali svůj podíl velice nepatrným, vzhledem k tomu, že dle práva a zákona a dle přirozené skutečností bylo třeba dát třetí díl ze všeho chudému bratranci, synu druhé sestry kanovníkovy, kterýžto dědic byl málo milován tímto mužem, bydlil venku, u Naterre, kde byl pastýřem. Tento hlídač skotu, obyčejný venkovan, přišel do města na pokyn svých dvou bratranců, kteří ho uvedli do domu svého strýce, nadějíce se, že, jak svým oslovstvím, tak svou hloupostí, tak i svým nedostatkem ducha, zprotiví se kanovníkovi a že jej vystrčí před dveře své závěti. A tak tento ubohý Chiquon, jak bylo jméno tohoto pastýře, bydlil sám, se svým starým strýcem již asi celý měsíc; nalézaje daleko užitečnějším a zábavnějším hlídat opata, než bdít nad berany, choval se jako pes kanovníkův, jako jeho služebník a byl opravdovou podporou v jeho stáří a zvolal vždy: „Bůh vás zachovejž!“, když si kanovník odlehčil a „Pozdrav Pán Bůh!“, když kýchl a „Bůh vás ochraňuj!“, když krkl. Díval se, neprší-li, aneb, kde je kočka; seděl tu mlčky, poslušně a zas promlouval, když mu dobrý muž kašlal do tváře a obdivoval se mu, jako nejhezčímu kanovníkovi na světě, z celého svého srdce, ve vší upřímnosti, nevěda ani, že ho líže jako pes, když očisťuje své mladé. A strýc, který dobře chápal, z které strany vane vítr, odbýval hrubě ubohého Chiquona a jednal s ním jako by byl kostkou ve hře. Stále jen volal Chiquon a stále se tázal druhých synovců, zůstane-li pořád tak ukrutně hloupý. Ale Chiquon, slyše to, snažil se vše dobře činit svému strýci a namáhal se, aby se stal chápavějším a tím aby mohl strýce lépe obsloužit. Poněvadž měl zadek utvářený jako dvě tykve, široká ramena, silné údy, rozkývával se jen zvolna a podobal se spíše nějakému Silénovi, než lehounkému Zefýrovi. A skutečně tento chudý pastýř a prostý muž nedovedl se předělat. Protože byl tlustý a nemotorný, čekal na dědictví a doufal, že zhubne.

         Jednoho večera rozhovořil se kanovník o ďáblu a o těžkých úzkostech, trestech, utrpení atd., které Bůh připravil pro zavržené a odsouzené a dobrý Chiquon poslouchal to s vyvalenýma očima a s otevřenými ústy jako chlebová pec, nechtěje tomu nijak věřit.

         „Což nejsi křesťan?“, pravil kanovník.

         „Ó ano, jsem,“ odvětil Chiquon.

         „Tedy dobrá, víš přece, že je ráj pro hodné lidi, není-liž pak také nějaké peklo pro lidi zlé?“

         „Ano, pane kanovníku, ale ďábel není ničemu prospěšný. Kdybyste měl doma nějakého zlého ducha, který by vám přeházel všechno sem a tam, nevyhodil byste ho?“

         „Zajisté, Chiquone---“

         „Tedy dobrá, pane strýče. Bůh by byl velice pošetilý, kdyby na tomto světě, který tak dovedně vytvořil, strpěl ohavného ďábla, aby mu všechno kazil--- Fuj! Odmítám každého ďábla, je-li nějaký dobrý Bůh. Věřte něco potom. Já bych si přál vidět ďábla! --- Já se ani trochu nebojím jeho drápů---“

         „Ach, kdybych měl tolik víry, jako ty, neměl bych žádných obav ze svých mladých let, kdy jsem se zpovídal často desetkrát každého dne.“

         „Zpovídejte se ještě, pane kanovníku, ujišťuji vás, že z toho budou velice vzácné zásluhy tam nahoře.“

         „Cože, je to pravda?“

         „Ano, pane kanovníku.“

         „Ty se tedy ani trochu nebojíš popírat ďábla, Chiquone?“

         „Já se o něj starám jako o snop slámy.“

         „Vznikne ti z toho názoru veliké trápení!“

         „Nikterak, Bůh mne bude úplně chránit před ďáblem, neboť myslím, že je učenější než jak ho dělají učenci.“

         Po těchto slovech vstoupili do světnice druzí dva synovci a poznali dle hlasu kanovníkova, že se nezdá příliš nenávidět Chiquona a že jeho stížnost, které se své strany uváděl, jsou jen přetvářkou, aby zakryly náklonnost, kterou vůči němu chová a proto pohlédli na sebe velice překvapeni. Potom vidouce svého strýce, že se usmívá, pravili k němu:

         „Budete-li teď činit závěť, komu odkážete dům?“

         „Chiquonovi.“

         „A statek v ulici Saint Denis?“

         „Chiquonovi.“

         „A lesní statek ve Ville-Parisis?“

         „Chiquonovi.“

         „Ale,“ pravil setník svým hrubým hlasem, „to bude vše náležet Chiquonovi?“

         „Nikoliv“, odpověděl usmívající se kanovník, „proč bych dělal závěť v právní formě. Mým dědicem bude nejchytřejší z vás. Jsem tak blízek budoucnosti, že již nyní zde vidím jasně, kam směřujete.“

         A podšitý kanovník vrhl na Chiquona pohled zlomyslný, jaký dovede vrhnout jen lehká ženština na svého milence, aby ho přilákala do svého brlohu. Oheň tohoto planoucího oka objasnil vše pastýři, který od tohoto okamžiku chápal vše, měl vše jasné a naslouchal všemu s otevřenou hlavou, jako panna druhého dne po svatební noci. Prokurátor i setník přijali to, co řekl, jako proroctví evangelia, poklonili se a odcházeli z obydlí kanovníkova, rozhořčeni nad pošetilými jeho slovy.

         „Co soudíš o Chiquonovi?“, tázal se Pille-grue Mau-cinga. „Myslím, myslím,“ pravil voják, brumlaje, „že myslím, abych ho přepadl v ulici Jerusalemské a hodil mu hlavu dolů k nohám. Ať si ji zas přiklíží, bude-li se mu to zdát dobrým.“

         „Oh! oh!“, podotkl prokurátor, „ty bys způsobil rány, které se ihned poznají a řeklo by se pak: „To udělal Cochegrue.“ Já bych myslil, abychom ho pozvali na oběd, po němž bychom si hráli a při tom bychom ho strčili do pytle za tím účelem, abychom viděli, jak to u krále dělají, dovede-li chodit takto pytlem přistrojen. A potom, když ho budeme mít v pytli, hodíme ho do Seiny a poprosíme ho pěkně, aby plaval.“

         „To musí být dobře uváženo,“ odvětil voják.

         „Oh! to je už plně uváženo,“ podotkl prokurátor. „Jakmile bude bratranec u čerta, dědictví zbude jen nám dvěma.“

         „Byl bych tomu rád,“ pravil válečník. „Ale je třeba, abychom v té věcí byli jako dva údy jednoho těla, neboť jsi-li ty jemný jako hedvábí, jsem já silný jako ocel a dýka je právě tak dobrá jako oprátka! --- Slyšíš to, můj dobrý bratře?“

         „Ano!“ --- odvětil advokát, „vše je ujednáno a nyní; bude to provaz nebo železo?“

         „U všech všudy! což pak je král, kterého chceme odpravit? Pro takového hloupého, prostého pastýře máme tolik mluvit? --- Pojďme! Dvacet tisíc franků z dědictví tomu z nás, kdo první mu urazí hlavu! --- A já mu řeknu důvěrně:“ „Zdvihni si ji.“

         „A já: Plav, příteli!“ --- vykřikl advokát, směje se na něho jako díra v kabátě.

         Pak šli se navečeřet, setník ke své nevěstce a advokát k ženě zlatníkově, jejíž by milovníkem.

         Kdo užasl nad těmito řečmi? --- Chiquon! Ubohý pastýř slyšel svůj ortel smrtí, když se jeho dva bratránkové procházeli na kostelním náměstí, kde jeden k druhému hovořil tak, jak se mluvívá v kostele, když se modlíme k Bohu. Chiquon však zůstal pevný a byl by jen rád věděl, zda-li tato slova vystoupila nahoru nebo zda-li jeho uši sestoupily dolů. 

         „Slyšte, pane kanovníku!“

         „Ano,“ řekl kanovník. „Slyším, jak se dříví v ohni potí.“

         „Ho, ho,“ pravil Chiquon, „nevěřím-li v ďábla, věřím ve svatého Michala, svého strážného anděla, a poběhnu rád, kam mne zavolá---“

         „Jdi, moje dítě,“ pravil kanovník, „a dej pozor, abys se nezmáčel, aneb, aby ti neuřízli hlavy, neboť zdá se mi, že slyším hrčet vodu a pouliční tuláci nejsou vždy nejnebezpečnějšími tuláky.“

         Slovy těmi byl Chiquon velmi překvapen a pohlížeje na kanovníka viděl, že jeho tvář má veselý vzhled, že oko jeho je velice živé a nohy velmi křivé. Ale poněvadž se chtěl postavit na odpor smrti která mu hrozila, myslil si, že bude mít později dost volných chvil, aby obdivovat mohl kanovníka, nebo mu čistit nehty a pospíchal rychle městem, jak žena, pospíchající za svou zábavou.

         Jeho dva bratranci neměli nejmenšího tušení o prorockých vědomostech, které mnohé pastýře pomíjivě zachvacují a mluvívali často před ním o svých tajných plánech, nepokládajíce ho za nebezpečného.

         Jednoho večera však, aby kanovníka rozveselil, Pille-grue mu vyprávěl, jakým způsobem mu poskytuje lásku žena zlatníka, jemuž na hlavu nasazoval často velice pěkně ciselované parohy, zahnědlé, pěkně vyřezávané, okrášlené jako princova slánka, Dobrá ta paní byla vždy samá veselá písnička, odhodlaná k dostaveníčku, spěchala s objetím vždy v době, kdy muž její stoupal klidně po schodech, aniž by co tušil, líbala cizího člověka jakoby jedla jahody, nemyslela na nic než na zábavu, vrtěla stále sebou, zabývala se jen malichernostmi, byla veselá jako počestná žena, která se ničeho nedopouští, uspokojovala svého manžela, který ji měl právě tak rád jako svoje vysmolené hrdlo. Byla jemná jako voňavka a po pět let obstarávala tak dobře svou domácnost a svoje lásky, že měla pověst ctnostné ženy, měla důvěru svého muže, klíče od bytu, od pokladny, vůbec všechno.

         „A kdy se bavíte s touto sladkou flétnou?“, tázal se kanovník.

         „Každého večera. A často zůstávám u ní i v noci.“

         „A jak to?“, tázal se kanovník v údivu.

         „Takto: V komůrce, sousedící s jejím bytem, je veliká bedna, kam si lehnu. Když její dobrý muž se vrátí od svého kmotra soukeníka, kamž chodí na večeři každého večera, poněvadž má často co dělat se soukenicí, moje milenka předstírá, že je poněkud churava, nechá ho jít samotného ležet a jde léčit svou chorobu do komůrky s bednou. Druhého dne, když můj zlatník je v dílně, zmizím a poněvadž má dům jeden východ na most a druhý do ulice, přicházím vždy dveřmi, kde není manžela, pod záminkou, že s ním chci mluvit o jeho procesech, které udržuji stále v projednávání a v zdravém chodu, aniž bych je ukončoval. To je důchodový paroháč, neboť množství výloh a poplatků při stáních nutí ho k velkým vydáním a vyžírají ho jako vyžírají koně ve stáji oves. Má mne velice rád, jako každý podváděný muž musí milovat toho, kdo mu pomáhá rýt, zalévat, vzdělávat, pracovat na přírodní zahrádce Venušině a proto nic nedělá beze mne.“

         Tyto řeči probudili se v paměti pastýřově, kterému vzešlo světlo a osvítilo jeho hlavu v nebezpečí, v němž se octl a vedlo jeho rozum k pudu sebezachování, který každého živočicha ovládá v dostatečné míře a proto šel až na konec klubka svého života. Chiquon spěchal do ulice de la Calandre, kde měl nalézt zlatníka u večeře se svou kmotrou a zaklepav dříve na dveře, odpověděl, tázajícímu se skrze malou mřížku, že jest poslem tajné státní policie, načež byl vpuštěn do domu soukeníkova. Šel přímo k cíli, dal si zavolat veselého zlatníka od stolu, obrátil se k němu v koutku světnice a pravil mu zde důvěrně:

         „Kdyby někdo z vašich sousedů vám vyřezal něco na čele a kdyby vám byl vydán se svázanýma nohama a rukama, nehodil byste ho do vody?“

         „Ovšem“, pravil zlatník, „ale jestli si mne dobíráte, důkladně vám nabiji.“

         „I kdepak!“, odvětil Chiquon, „jsem naopak váš přítel a přicházím vás upozornit, že právě tak často jak vy velebíte zde paní soukeníkovou, právě tak často bývá vaše žena s advokátem Pille-grue a chcete-li se vrátit do dílny, najdete tam rozdělaný ohníček. Po vašem příchodu ten, který ladně tam zametá to, co vy dobře znáte, a co má zůstat čisté, skočí do velké truhlice na staré šatstvo. Dělejte, jako bych od vás odkoupil tuto truhlu a pak budu na mostě s trakařem čekat vašich rozkazů.“

         Zlatník přinesl si svůj plášť, svou čepici, opustil společnost svého kmotra, aniž by promluvil a běžel jako otrávená myš do své díry. Přijde domů a klepá; otevrou mu, rychle běží po schodech, nalezne dva příbory, slyší, jak se truhla uzavřela, vidí vracet se svou ženu z pokoje lásky a na to k ní promluví:

         „Můj miláčku, tu jsou dva příbory.“

         „Nuže, což nejsme tu, mužíčku dva?“

         „Ne,“ praví, „jsme tu tři.“

         „Přichází snad váš kmotr s vámi?“, táže se velice nevinně a pohlíží na schody dolů.

         „Ne, mluvím o kmotrovi, který se nalézá v truhle.“

         „V jaké truhle?“, pravila. „Jste při smyslech? Kde vidíte nějakou truhlu? Což pak se dávají kmotříčkové do truhly? Co pak jsem nějakou ženou, která má ve svém bytě truhly plné kmotrů? Od kdy bydlí kmotříčkové v truhlách? Zbláznil jste se, že si pletete truhly a kmotry! Neznám žádného jiného kmotra, než pana Corneille soukeníka a truhlu, kde jsou naše staré šaty.“

         „Ach!“, poznamenal zlatník. „Má dobrá ženo, byl to nějaký zlý mladík, který mne přišel upozornit, že k tobě jezdí náš advokát a že je v tvé truhle.“

         „Ke mně?“, zvolala, „nemohu takové pleticháře ani cítil, všechno udělají na příč---“

         „Tak, a tak! Můj drahoušku“, potvrdil zlatník, „znám tě jako dobrou ženu a nechci s tebou mít rozepři pro takovou šerednou truhlu. Ten, který mne upozornil na to, je truhlář, jemuž chci tuto zlověstnou truhlu prodat, neboť už ji nechci ani vidět doma. A on mne za ní prodá dvě malé skříňky, v nichž nebude mít místo ani malé dítě. Tím budou umlčeny všechny chvástavosti a zlomyslnosti závistníků tvé ctnosti, když nebudou mít potravu.“

         „To mne jistě způsobíte radost,“ pravila, „nezáleží mne nic na truhle a náhodou není v ní ničeho. Naše prádlo je právě v prádelně. Bude snadno odnést zítra ráno tuto nešťastnou truhlu. Nepřejete si večeřet?“

         „Nikoli,“ pravil, „povečeřím s větší chutí, až se zbavím truhly.“

         „Pozoruji,“ pravila, „že truhla dostane se dříve odtud než z vaší hlavy---“

         „Hola, hej!“ křičel zlatník na svoje tovaryše a učedníky. „Pojďte dolů!“

         V okamžiku byli jeho lidé na nohou. Potom poručil jim pán krátce, aby vzali truhlu do rukou, načež tento nábytek lásky valili přes síň; ale cestou advokát měl nohy ve vzduchu a nejsa tomu zvyklý, překotil se trochu.

         „Jděte!“, volala paní, „jděte! to je víko, které padá.“

         „Ne, můj miláčku, to je hřebík.“

         A bez dalšího sporu truhla klouzala po schodech hladce dolů.

         „Hola, trakař!“, volal zlatník.

         A Chiquon přišel hvízdaje si a dobři učednici vysadili truhlu na trakař.

         „He! he!“, volal prokurátor.

         „Pane mistře, truhla mluví“, pravil jeden z učedníků.

         „V kterém jazyku?“ tázal se zlatník a dal mu notnou ránu nohou mezi dvě roztomilosti, které na štěstí nebyly ze skla. Učedník převalil se na schodech tak, že zapomněl pokračovat ve studiích řečnění truhly.

         Pastýř, provázen dobrým zlatníkem, zavezl svoje zavazadlo na břeh řeky, aniž naslouchal velké výmluvnosti mluvícího dřeva. Přidav k ní několik kamenů, zlatník hodil truhlu do Seiny.

         „Plovej, můj příteli,“ křičel pastýř hlasem dost posměšným v okamžiku, kdy se voda nabírala do truhly, vyhlížejíc jako pěkná, potápějící se kachna.

         Potom Chiquon pokračoval ve své procházce po břehu až k ulici přístavu Sanct Landry u kláštera notredamského. Tam našel byt, nalezl dveře a tu řádně zaklepal.

         „Otevřte,“ volal, „otevřte ve jménu krále!“

         Slyše to starý jeden muž, který nebyl nikdo jiný, než pověstný lichvář Versoris, přiběhl ke dveřím.

         „Co je to tu?“ pravil.

         „Jsem poslán profousem, abych vás upozornil, že se máte mít této noci na pozoru,“ odvětil Chiquon, „neboť pošle ze své strany pěší lučištníky. Hrbatý člověk, který vás okradl, se vrátil, zůstaňte stále ve zbrani, neboť by vám mohl vzít ostatní.“

         To řka, dobrý pastýř natáhl nohy a běžel do ulice des Mannouzets do domu, kde setník Cochegrue hodoval se slečnou Pasquerette, nejkrásnější nevěstkou a nejroztomileji všech lehkých ženštin. Její pohled byl živý a pronikající jako rána dýkou. Její chůze byla tak dráždivá, že by byla svedla znova ráj k hříchu. Byla na konec tak smělá, že byla jako žena, která nemá již jiné ctnosti, než nestydatost. Ubohý Chiquon octl se ve velkých rozpacích, když šel do čtvrti des Marmouzets. Měl velkou obavu, že neodkryje bytu Pasquerettina, neb nalezne oba dva holoubky spící, ale dobrý anděl řídil vše zcela, dle jeho přání.

         A to takto:

         Když vstoupil do ulice des Marmouzets, viděl silná světla všude kolem, hlavy pokryté nočními čepičkami, viděl nevěstky, lehké ženštiny, děvčata služebná, manželky, paní, všechny vyskočivší právě z postele a rozhlížející se, jakoby čekaly, že někdo pověsí zloděje na lucernu.

         „Hej!, co se tu děje?“ volal pastýř k jistému měštěnínovi, který u velkém rozčilení stál před dveřmi s halapartnou v ruce.

         „Ach, to nic není,“ odpověděl dobrý ten muž, „myslili jsme, že Armignakové se seběhli na město; ale to je Mau-cinge, který bije Pasquerettu.“

         „Kdo to je?“ tázal se pastýř. „Tamhle dole v tom hezkém domě, kde jsou sloupy s vyrytými obrazy krásných, létajících ropuch. Slyšíte sluhy a komorné?“ A skutečně nebylo to nic jiného, než křik: „Vrahové! pomozte! hola! pospěšte!“ Na to v domě pršely rány a Mau-cinge volal svým hrubým hlasem, „zemři, děvko! ty necudo! ty chceš tolary! hele! tu máš!“ A Pasquerette hořekovala: „Achich, já umírám! Pomoc! achich!“, na to ozvala se velká rána železem, potom těžký pád těla této hezké dívky a tomu následovalo velké ticho; pak zhasla světla, sluhové, komorné, hosté a druzí se zas vrátili; a pastýř, který přišel právě včas, stoupal po schodech zároveň s celou touto společnosti. Ale při pohledu na rozbité lahve v sále, roztrhané čalouny a na ubrus, ležící i s talíři na zemi, všichni zůstali zaraženi.

         Pastýř, odvážný, jako člověk opanovaný jedinou vůlí, otevřel dvéře nádherného pokoje, kde odpočívala Pasquerette a nalezl ji zničenou s rozcuchanými vlasy, s ňadry rozhalenými, ležící na zkrvaveném koberci; Mau-cinge, zaražen, neměl vůbec slov a nevěděl, jakou notou má dozpívat zbytek této písničky.

         „Nuže, má malá Pasqueretto, nedělej ze sebe mrtvou. Pojď, já tě zas dám do pořádku. Ach, ty potměšilá, ať jsi mrtvá nebo živá, jsi krásná i v krvi, kéž bych tě mohl obejmout.“

         A po těch slovech drsný voják zdvihl ji a položil na lože, ona však klesla těžce a bezvládně jako tělo oběšeného. To když spatřil její společník, domníval se, že musí odklidit svůj hrb z této hry; nicméně tento zlověstný člověk než odešel, pravil:

         „Ubohá Pasqueretto! Jak jsem mohl zavraždit tak hodné děvče, které jsem tolik miloval! Ale ano, já jsem ji zabil, věc je jasná. Neboť za jejího života nikdy ňadra neklesla tak, jako nyní. Na mou věru! Někdo by řekl, že je jako zlatý tolar na dně sáčku.“

         Po těchto slovech otevřela Pasqueretta oči a naklonila lehounce hlavu, aby pohlédla na svá ňadra, která byla bělostná a pevná; pak vrátila se opět k životu velkým políčkem, kterým uhodila setníka ve tvář.

         „Tu máš, abys nehanobil mrtvých,“ pravila a zasmála se.

         „A proč vás zabíjel, má sestřeničko,“ tázal se pastýř.

         „Proč? zítra přijdou biřicové a vše tady zabaví; a on, který nemá více peněz, než ctnosti, vyčítá mně, že chci poskytnout potěšení jednomu hezkému šlechtici, který mne může ochránit před rukou spravedlnosti.“

         „Pasqueretto, přelámu ti kosti!“

         „No, no!“ pravil Chiquon, kterého Mau-cinge teprve nyní poznal. „Nic jiného, než to? Ah dobře, můj příteli, to vám přinesu značný peníz!“

         „A odkud?“, tázal se zaražený setník. „Pojďte sem, pošeptám vám to do ucha. Kdyby se nějakých třicet tisíc zlatých tolarů procházelo ve stínu hrušky, neshýbl byste se, abyste je sebral, aby nebyly zničeny.“

         „Chiquone, zabiji tě jako psa, děláš-li si ze mne blázny. Anebo tě políbím, kde budeš chtít, postavíš-li přede mne těch třicet tisíc zlatých dukátů i kdyby bylo třeba zabít tři měšťáky v koutě někde na nábřeží.“

         „Vy nezabijete ani čepici. Věc se má takto. Mám přítelkyni, ve vší počestnosti, služku lichváře, který bydlí v městě, nedaleko obydlí našeho dobrého strýce. Tedy dozvěděl jsem se zcela určitě, že tento vzácný muž dnes ráno odcestoval na venek, když byl před tím zakopal pod hruškou ve své zahradě dobrou měřici zlata, domnívaje se, že jen andělé o tom vědí. Ale děvče, které náhodou mělo bolení zubů a otevřelo okénko ve své podkrovní světničce, aby v ní osvěžilo trochu vzduch, vidělo starého lichváře, aniž tomu chtělo a vyprávělo mi to z lásky. Chcete-li přísahat, že mi dáte z toho pěknou částku, poskytnu vám k tomu ramena, abyste mohl vylézt na zeď a odtud se snadno pak dostanete na hrušku, která stojí nedaleko zdi. Nuže, ještě budete o mne říkat, že jsem ťulpas a dobytek?“

         „Nikoliv, jsi poctivý bratranec, čestný muž a jest-li budeš si přát nějakého nepřítele hodit do stínu, jsem tu já, který zabije i přítele svého k vůli tobě. Nejsem již jen tvým bratrancem, ale jsem tvým bratrem. - Hola, můj miláčku,“ křičel Mau-cinge na Pasquerettu, „prostři na stůl, otři si krev, neboť náleží mně a já ti jí zaplatím a dám ti za ni ze své krve stokrát tolik, o mnoho-li jsem tě připravil. Natoč nejlepšího, posilni opět naši vzájemnou důvěru, uprav si sukně a směj se opět; podívej se po našem ragout a můžeme pak pokračovat ve svých večerních modlitbách, kde jsme přestali. Zítra udělám z tebe něco lepšího než je královna. Tady je můj bratranec, dnes ho chci častovat i kdybych musil celý dům oknem vyhodit. Zítra nalezneme opět všeho hojnost ve sklepě. Tak a nyní vzhůru, vzhůru na nohy!“

         V kratší době, než by řekl kněz Dominus vobiscum celý holubník změnil pláč ve smích, tak jako dříve zaměnil smích za pláč. Nebylo tomu již jinak i zde, než jak to bývá v nevěstincích, kde se miluje a kde s bodá dýkou a kde povstávají veselé bouře mezi čtyřmi zdmi, to však jsou věci, jichž nechápou dámy s vysokými límci.

         Kapitán Cochegrue byl vesel jako sto školáků, opouštějících školní třídu a připíjel notně svému dobrému synovci, který docela po selsku si popřával vína a dělal, jakoby byl opilý. Blábolil tisíce pošetilostí, jako že zítra koupí celou Paříž, že půjčí stotisíc zlatých králi a jiné hlouposti. Konečně žvanil takové věci, že setník obával se nějakých ošklivých přiznání a domníval se, že má nějaký pošramocený mozek a proto ho vyvedl s tím dobrým úmyslem, až přijde k dělení, že ho důkladně napálí, a také se přesvědčil, nemá-li houbu v žaludku, poněvadž již vypil důkladný soudek vína Surenského. Jednali spolu o tisící věcech theologických, do nichž se velice zaplétali, až konečně se po špičkách přiblížili až ke zdi zahradní, kde se ukrývaly tolary lichvářovy. Cochegrue se opřel o široká ramena Chiquona, vylezl na hrušku, jsa zkušený v slézání hradeb městských; ale Versoris, který ho očekával, dal mu ránu do týla a opakoval ji tak jadrně, že po třech ranách hlava Cochegruova klesla, ač před tím ještě zaslechl jasný hlas pastýřův, který volal: „Sebeř si svou hlavu, příteli!“

         Na to domníval se ušlechtilý Chiquon, jehož ctnost byla takto odměněna, že bude rozumné, když se vrátí do bytu kanovníkova, jehož jediným dědicem z milosti Boží se nyní stal a celá věc tímto způsobem bylá nyní zjednodušena. Když doběhl do ulice Svatého Petra na Dobytčím trhu, usnul tak brzo, jako usíná novorozeně, nevěda už ani, co je to krevní bratranec. Druhého dne vstal dle zvyku pastýřů se sluníčkem a vešel do pokoje svého strýce, aby se ho otázal, kašlal-li a spal-li dobře. Ale stará jeho hospodyně mu řekla, že kanovník uslyšev znění zvonů na kostele Svatého Vavřince, prvního patrona notredamského, odešel do katedrály, neboť celá kapitola má dnes snídat u pařížského biskupa. Na to odvětil Chiquon:

         „Pan kanovník, zdá se mě je bez smyslů, když teď se jde osvěžit do kostela; dostane z toho jen rýmu a nachladí si nohy. Chce umřít? Rozdělám zde pořádný oheň, aby se pěkně zahřál, až se vrátí.“

         A dobrý pastýř skočil do světnice, kde se obyčejně kanovník zdržoval, ale k svému velkému překvapeni spatřil kanovníka sedět na své židli.

         „Ach! ach! co to povídala ta bláznivá Buyretta? Věděl jsem, že jste příliš moudrý, abyste si v tuto dobu sedl na svoji kanovnickou lavici v presbyteři.“

         Kanovník ani slovem neodpověděl. Pastýř, který byl jako všichni lidé mužem oddávajícím se přemítání o skrytých záhadách, věděl, že staří lidé často mají divné rozumové vrtochy, hovořívají o okultních věcech a své rozhovory dokončují pak v sobě samých, což bývají však rozhovory jiné, než o jaké vlastně běží. Proto z úcty a z veliké vážnosti k hlubokému rozjímání kanovníkovu usedl nedaleko od něho a očekával konec tohoto snění, při čemž konstatoval, aniž by slovo řekl, délku nehtů u nohou dobrého toho muže, které se zdály navrtávat díru do střevíců. Na to pozoruje dále pozorně nohy svého drahého strýce, viděl s úžasem, že maso jeho údů se tak červená, že se podobá ohni.

         Je asi mrtev! domníval se Chiquon.

         V tomtéž okamžiku dvéře světnice se otevřely a on spatřil ještě jednoho kanovníka, který, maje namrzlý nos, vracel se z kostela.

         „Oho!“, zvolal Chiquon, „můj strýc!, což jste bez smyslů? Nepozorujete, že nemůžete stát mezi dveřmi, poněvadž sedíte ve své lenošce u krbu a že na světě nemohou být dva kanovníci, jako jste vy!“

         „Ach, Chiquone, bývaly časy, kde bych byl býval rád najednou na dvou místech, avšak to nemůže se člověku stát, byl by příliš šťasten. Nedostal jsi nějakou vlčí mlhu? Jsem zde přec jen samotný!“

         Tu obrátil Chiquon hlavu k lenošce a nalezl ji prázdnou. Byl tak velice překvapen, že tomu ani uvěřit nemohl přiblížil se k lenošce a spatřil na sedadle hromádku popela, z něhož vycházel sirný zápach,

         „Ach!“, pravil všecek uděšen, „poznávám, že se ke mně ďábel choval jako velice galantní člověk. Pomodlím se za něj k Bohu.“

         A na to zcela prostě vyprávěl kanovníkovi, jak ďábel ho bavil, jak mu pomáhal, aby se mohl zbavit čestným způsobem svých bratránků; čemuž se dobrý kanovník velice divil a vše velice dobře pochopoval, neboť měl ještě všech pět smyslů pohromadě a častokrát pozoroval věci, které mohly být prospěšny jen ďáblu. Také říkával tento dobrý kněz, že se potkáváme vždy ve zlu s dobrem a v dobru se zlem. A proto můžeme být bezstarostni, pokud se života na onom světě týče. Bylo to těžké kacířství, nad nímž by byl nejeden koncil vyřkl své odsouzení.

         A tak Chiquonové zbohatli a mohli dík svému štěstí pomoci vystavět v té době most svatého Michala, kde ďábel pod andělem je velice pěkně znázorněn, na památku tohoto dobrodružství, zaznamenaného v kronikách pravdivých.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        5. Žerty krále Ludvíka Jedenáctého

         Král Ludvík Jedenáctý byl dobrý společník a velice miloval žertování a mimo povinnosti státní, královské a náboženské velice mnoho hodoval a také za děvčátky se honil jakoby to byla královská vysoká zvěř. Ale mrzoutští spisovatelé učinili z něho potměšilce a dokazují tím velice zřejmě, že ho neznali. Bylť vždy dobrým přítelem, prováděl všelijaké veselé kousky a rád se smál, jako málo kdo.

         On to byl, který říkával, když byl v dobré náladě, že čtvero věcí jest výborných a vhodných v životě: teple si ulehčit, pit chladné víno, tvrdě jíst a měkce polykat. Někteří mu vytýkali, že byl rozkřičen od lehkých ženštin. To je však nectná lež, neboť jeho přítelkyně lásky, z nichž leckteré před veřejností i ospravedlnil, vyšly vesměs z vyšších kruhů a byly velkolepě zařízeny. Nedal nic za zlaté dracouny a rozhazování peněz; hospodařil slušně a poněvadž někteří vydřiduchové z lidu nenalezli u něho drobtů z chleba, zle o něm smýšleli, ale praví sběratelé pravdy vědí, že tento král byl dobrým mužíčkem ve svém soukromí, ano docela roztomilým a než někomu ze svých přátel dal srazit hlavu, aneb ho dal jinak potrestat (neboť nikoho nešetřil) - jistě byl jím před tím velice poškozen. Jeho msta byla spravedlivá; chci jen ukázat, že v našem příteli Vervillovi se tento důstojný panovník zmýlil, ale jediný případ nestává se ještě zvykem. Daleko více chyb se dopustil Tristan, jeho kmotr, než král sám. Slyšme o činech, o nichž vypravuje Verville a já se domnívám, že i on sám se musel zasmát. Vypravuji o nich, poněvadž nikdo nepoznal tohoto znamenitého díla mého dokonalého krajana. Zkracuji je a podávám jen obsah, neboť podrobnosti jsou daleko obšírnější, jak učenným lidem je známo.

         Ludvík XI. dal opatství de Turpenay, (o němž je zmínka v Imperii) jistému šlechtici, který, užívaje důchodů tohoto opatství, nazval se pánem de Turpenay. Stalo se, když král byl v Plessis-les-Tours, pravý opat, který byl skutečným mnichem, představil se králi a podal mu žádost, v které poukazoval, že jak dle kanonického, tak i dle mnišského práva je držitelem opatství vlastně on, že šlechtic je uchvatitelem panství, že mu činí proti všemu právu křivdu a dovolával se u Jeho Veličenstva pomoci, aby mu bylo učiněno po právu a spravedlnosti. Král, potřásaje svou vlásenkou, slíbil mu, že ho uspokojí. Tento mnich, dotěrný jako všichni živočichové, kteří nosí mnišské kápě, přicházel často, když král vstával od stolu, až král znuděn svěcenou vodou klášterní, povolal svého kmotra Tristana a řekl mu: „Kmotře, je tady jistý člověk z Turpenay, který mne zlobí, sprovoďte mně ho se světa.“

         A Tristan, který pokládal kutnu za mnicha a mnicha za kutnu, přišel k šlechtici, kterého celý dvůr nazýval panem z Turpenay; a přistoupil k odstranění jeho a proto dal mu na srozuměnou, že král si přeje jeho smrti. Chtěl odporovat, prose, prosil, odporuje: ale nebylo prostředku, aby mohl být vyslyšen. Jemně byl mu otáčen provaz mezi hlavou a rameny, až vydechl duši. Tři hodiny potom oznámil kmotr králi, že je mnich odpraven. Po pěti dnech, což je doba, ve které se duše opět na zem vracejí, přišel mnich opět a vstoupil do síně, kde byl král, který, vida ho, celý ztrnul. Tristan byl také přítomen. Král ho zavolal a šeptal mu do ucha:

         „Vy jste nevykonal toho, co jsem vám nařídil.“

         „Nemějte mně za zlé, sire, že vás musím ujistit, že jsem to vykonal. Turpenay je mrtev.“

         „Ach! Já myslil toho mnicha.“

         „Já jsem se domníval, že myslíte toho šlechtice --“

         „Jakže! je to už vykonáno?“

         „Ano, sire.“

         „Nuže, co zbývá jiného?“

         A obrátiv se vůči mnichu, pravil:

         „Pojď sem, mnichu!“

         Mnich se přiblížil a král k němu pravil:

         „Klekni!“

         Ubohý mnich dostal z toho strach, ale král pravil k němu:

         „Děkuj Bohu, že jsi nebyl popraven, jak jsem nařídil. Neboť byl popraven ten, který ti vzal tvůj majetek. Bůh konal zde svou spravedlnost. Jdi a modli se k Bohu za mne, ale ať se z kláštera ani nehneš!“

         To dokazuje dobrotu Ludvika Jedenáctého. Byl by mohl zcela jednoduše dát popravit i mnicha, když se byl omyl ten již stal, neboť pro onoho šlechtice to byla smrt ve službě králově.

         V prvé době svého pobytu v Plessis-les-Tours, král Ludvík, nechtěje se oddávat sám hospodařeni na svém zámku, z vážnosti ku svému Veličenstvu (důvtip, jehož nástupci jeho již neměli), zamiloval se do paní jménem Nikola Beaupertuys, která byla, abychom pravdu řekli, měšťanského původu. Manžela jejího poslal někam na západ a Nikolu usadil nedaleko Chadonneretu, v ulici Quincagrogne, neboť to bylo místo osamělé, vzdálené míst obydlených. Muž i žena byli takto poddanými a král obdržel brzy na to od paní Beaupertuysové děvčátko, které zemřelo jako jeptiška. Tato Nikola měla zobák ohnutý jako papoušek, byla velice silná, byla ozdobena dvěmi velkými, krásnými, plnými a pevnými, přirozenými poduškami, bělostnými jako křídla anděla a byla známa, že je vynalézavá ve způsobech peripatetických, které byly příčinou, že nikdy v lásce neužívala těchže prostředků, neboť se naučila smělému, vědeckému rozhodováni, napětí nervů a učeným zásadám breviáře, což král velice miloval. Byla veselá jako pěnkava, stále si prozpěvovala, usmívala se, a nikdy se na nikoho nehněvala, což bývá vždy vlastnosti žen otevřených a upřímných, které se dovedou stále něčím zaměstnávati. Dejte pozor---!

         Král chodíval často se svými dobrými druhy a přáteli do tohoto domu a aby nebyl pozorován, chodíval tam v noci, beze všeho průvodu. Poněvadž byl však nedůvěřivý a bával se přepadení, dal Nikole ze svého psince veškeré psy, kteří byly nejvíce kousaví a kteří vrhli se na lidi bez předchozí výstrahy. Tito psi královští neznali nikoho, než paní Nikolu a krále. Když král přišel, Nikola je vpustila do zahrady. Vrata domu byla dostatečně železem okována a dobře uzavřena a klíče od domu měl sám král uschovány a tak ve vší bezpečnosti oddával se tu se svými přáteli tisícům různým zábavám a neobávaje se žádné zrady, vyhodil si rád z kopýtka, aniž budil závist a prováděl různá šelmovství a byl při tom všem vesel. A za takových nocí kmotříček Tristan hlídal venku a kdo by byl se ubíral na veřejné cestě Chardonneretské, byl by býval poněkud rychleji uveden do stavu, aby dal svýma nohama kolemjdoucím své požehnání, leda, že by byl měl od krále dovolení; neboť často posílal Ludvík XI. z jemných ohledů na paní Nikolu a své hosty pro lehké dámičky, aby se pobavit mohl se svými přáteli.

         Občané tourští bývali pro mnohou zábavu královu, měli však přísně nařízeno, aby o všem, co se tu děje, mlčeli, proto nevědělo se ničeho o těchto kratochvílích, až teprve po králově smrti. Frašku „Polib mně pr...“ prý vynalezl sám král. Uvádím to, ač to není předmětem těchto povídek, proto, že z ní lze poznat, jak přirozený, žertovný byl tento dobrý král. V Toursu byli tři pověstní lakomci. První byl dobře známý mistr Kornelius, druhý se jmenoval Peccard a prodával různé dárky, obrázkové hry, domina a kostelní předměty. Třetí nazýval se Marchandeau a byl velice bohatým vinařem. Dva z těchto tourských občanů, nehledě k jejich skrblictví, měli počestné potomky. Jednoho večera byl král přišel k paní Beaupertuysové a byl v nejlepším rozmaru, neboť pil nejlepší z nejlepších, vyprávěl různá čtveráctví a ještě před večerem odříkal svou modlitbu v oratoři paní Beaupertuysové, načež pravil Le Daimovi, svému kmotru a kardinálovi La Balueovi a starému Dunoisovi, který mohl prasknout, jak byl najeden:

         „Smějte se, přátelé---. Doufám, že to bude veselá komedie, postavit lakomce před pytel zlata, ale nedovolit jim, aby se ho směli dotknouti---- Hola!“

         Slyše toto volání, objevil se jeden z jeho sluhů. „Pošlete pro mého pokladníka, nechť přinese s sebou šest tisíc zlatých tolarů a to ihned. Potom přiveďte nejdříve kmotra Kornelia, pak kramáře z Labutí ulice a pak na konec starého Marchandeaua a doveďte je sem na rozkaz králův.“

         Na to se pustili opět do pití a uvažovali, co je lepší, žena, zavánějící zvěřinou, či ta, která voní příjemně mýdlem, žena, která je hubená, či žena, která je při těle a poněvadž to byl výkvět učené společnosti, prohlásili, že nejlepší je ta, kterou člověk má u sebe, jako horkou mísu právě v tom okamžiku, kdy Bůh jim dá dobrou myšlenku, aby si ji navzájem sdělili. Kardinál se tázal, co je pro paní nejrozkošnější, první nebo poslední políbení, na což odvětila paní Beaupertuysová, že poslední, neboť pak ví žena, co ztrácí a pří prvním políbení neví nikdy, čeho při tom získá. Po těchto a ještě jiných, na neštěstí někam založených rozhovorech, přišlo těch šest tisíc zlatých tolarů, které by měly dnes jistě tři sta tisíc franků ceny, neboť tak všechno u nás klesá v ceně. Král rozkázal, aby tolary byly položeny na stůl, a aby je bylo zřetelně vidět. Leskly se jak oči hostí, které bezděky zářily. Mimoděk se dali všichni do smíchu. Na lakomce se čekalo dlouho, sluha je přivedl zsinalé a všecky zaražené, vyjímaje Kornelia, který ihned vystihl úmysl králův.

         „Nuže! přátelé!“, pravil k nim Ludvík, „pohleďte sem na tyto tolary zde na stole.“

         A všichni tři měšťané mrkali očima; věřte, že diamant paní Beaupertuysové zářil méně než jejich malé oči.

         „To je vaše,“ připojil král.

         Na to přestali prohlížet tolary, ale počali se navzájem měřit a hosté poznali z toho dobře, že tito staří opičáci jsou daleko sběhlejší v šklebení než kdokoliv jiný, neboť jejich vzezření vyjadřovalo tak neobyčejnou zvědavost, že vyhlíželi jako kočky, pijící mléko, aneb jako dívky, které si dělají naději na vdavky. „To tedy bude náležet tomu z vás, kdo řekne třikrát po sobě ke druhým: „Polib mně pr...!“ a položí při tom ruku na zlato. Ale musí zůstat při tom tak vážným, jako moucha, která zprznila svou sousedku a usměje-li se při tomto výroku sebe méně, zaplatí deset zlatých tolarů naší paní. Nicméně jest mu dovoleno třikrát po sobě to opakovat.“

         „To to brzy vyhrajeme!“, pravil Kornelius, který, jsa Holanďan, měl svá ústa právě tak často zavřena a vážná, jak často rty paní Beaupertuysové byly otevřené a usměvavé.

         A tak odhodlaně položil ruku na zlaté tolary a prohlížel je, jsou-li dobrého ražení a potěžkával je; když však spatřil druhé dva, aby jim zdvořile řekl „Polibte mně p...“, tito dva lakomci v obavě, že zůstane po holandském způsobu vážným, odvětili mu: „Ať ti slouží ke zdraví,“ jakoby byl kýchl, čemuž se dali všichni hosté do smíchu a Kornelius rovněž.

         Potom vinař chtěl sáhnout na tolary, ale pociťoval takové svědění v koutcích úst, že jeho starou tváří, plnou dolíčků a všemi vráskami tlačil se smích jako kouř, když uniká štěrbinami komína a nemohl vůbec mluvit. Na konec přišla řada na kramáře, který své rty sevřel tak vážně, jak by se sevřel krk oběšence. Vzal hrst zlatých tolarů, rozhlédl se po ostatních, pohlédl na krále a pravil ironicky s vážným výrazem v tváři:

         „Polibte mně pr ...!“

         „A nemáš jí umazanou,“ tázal se vinař.

         „Račte se podívat,“ odpověděl vážně kramář.

         Tu dostal král strach o své tolary, poněvadž Peccard opakoval to jíž bez usmání po druhé a po třetí a už se připravoval říci to rozhodující slovo, když Beaupertuysová mu dala znamení souhlasu, načež kramář pozbyl rozvahy a jeho ústa se mu otevřela, jako člověku, ještě opravdu nezkušenému.

         „Jak jsi to udělal?“, tázal se Dunois, „že jsi se dovedl tak vážně tvářit před těmi šesti tisíci zlatými tolary?“

         „Ach, pane, vzpomněl jsem si nejdříve na jeden ze svých procesů, o němž se bude zítra rozhodovat a za druhé na svou ženu, která je kartáčem, který mně již mnoho trampot způsobil.“

         Žádostivost, vydělat si tento značný peníz, vzbudila u nich touhu, aby se ještě o to pokusili a král se velice bavil, téměř hodinu z různých posuňků, příprav a neustálého tlachání opičáků, kteří toto vše prováděli, ale marně se drbali po stranách na břiše; pro lidi, kteří mají raději rukáv než ruku, byla to veliká bolest a byli celí zarudlí, když musili zaplatit paní Beaupertuysové každý sto tolarů.

         Když odešli, řekla Nikola odhodlaně králi:

         „Sire, chcete, abych to zkusila já?“

         „Pro umučení Boží,“ odvětil Ludvík XI., „to ne! Já vám to udělám za mnohem méně peněz!“

         Byl to muž velice šetrný, jakým také zůstal na vždy.

         Jednoho večera tlustý kardinál La Balue sledoval slovy a posuňky poněkud více, než to kanonické zákony dovolují, paní Beaupertuysovou, která na štěstí byla velice chytrá žena a které se nesměl nikdo tázat, kolik bylo krajek na košili její matky.

         „Pane kardinále,“ pravila, „vše to, co na mne král miluje, nemusí ještě přijat poslední pomazání.“

         Na to přišel lazebník Olivier Le Daim, kterého si nepřála již slyšet, na, jehož titěrné řeči odpověděla krátce, že se otáže krále, jestli se mu bude to zamlouvat, kdyby se dala oholit. A poněvadž tento lazebník jí neprosil, aby zachovala tajemství těchto jeho naléhání, tušila, že to jsou lstné úskoky královy, v němž bylo asi jeho přáteli vzbuzeno nějaké podezření. Poněvadž pak se nemohla pomstít Ludvíku Jedenáctému, chtěla aspoň tropit si blázny z těchto pánů, dobírat si je a bavit krále těmito kousky, jimiž ostatní oklamávala. Tehdy jednoho večera, když se sešli u večeře, byla u ní jedna dáma, která si přála mluvit s králem. Tato dáma byla osoba vážená a hodlala se obrátit na krále s prosbou o milost svému muži, které po této příhodě se jí také dostalo. Nikola Beaupertuysová odvedla krále na okamžik do malého pokojíku a pravila mu, aby nechal ostatně popíjet své hosty a aby je nutil co nejvíce do jídla a pak se s nimi smál a bavil. Když však se odstraní ubrus se stolu, aby hleděl nějaké hádky o Německu vyvolat, bedlivě zkoumaje jejích řeči, aby s nimi zacházel hodně hrubě a že mu způsobí velkou zábavu, až mu ukáže, co mají sena na svých parohách. Konečně, aby dal najevo přátelství vůči oné dámě a aby se to zdálo, že je to z dobré vůle a že je paní Beaupertuysové příznivě nakloněn, propůjčil se ochotně k tomuto žertu.

         „Pánové,“ pravil král, navrátiv se opět mezi své přátele „sedněme si ke stolu. Hon by byl dlouhý a vydatný.“

         A lazebník, kardinál, tlustý biskup, setník skotské gardy a jeden poslanec parlamentu, muž práv, milovaný králem, následovali ony dvě dámy do sálu, kde počali svými čelistmi pilně pracovat.

         A nyní si tu nacpávali svoje břicha. To znamená, že si přirozenou cestou chemickou dláždili žaludky, prázdnili mísy, poctívali své vnitřnosti, vykopávali si hrob svými dásněmi, hráli si mečem Kainovým, zalévali se omáčkami a drželi se pevně kuchaře, při tom však velice filosoficky svými zuby vyráběli jen samé ostruhy. Král nikterak nechybil, když svým hostům připravil tuto krásnou a dobrou večeři. Krmil je zeleným hráškem, hovězí sekaninou, vychvaloval švestky, doporučoval ryby a pravil k jednomu z nich: „Proč nejíte?“ a k druhému: „Pijme na zdraví naší paní!“ a ke všem: „Pánové, okuste raků! Zabijme tuto láhev! Což nepoznáváte tuto jaternici? A tato mihule! Což jí nechcete ničeho říci? Ejhle, u všech všudy nejlepší ryba z Loiry! Vzhůru! Otevřete mi tuto paštiku! A tu je zvěřina z našeho honu! Ten, kdo si od ní nevezme, dopustí se urážky Veličenstva!“ Na to hovořil ještě dále: „Král o tom ničeho neví. Jen pijte! Vezměte si také trochu toho zavařovaného ovoce, jsou to dárky naší paní. Okuste též těchto hroznů, jsou z mé vinice. A což tyto mišpule! prosím, ochutnejte jích.“

         A všem pomáhal takto zvětšovat jejich důležitý nádor a při tom tento dobrý panovník se s nimi smál a oni se při tom hádali, prskali, smrkali, rozpustile vyhazovali si z kopýtka a tlachali, jakoby král ani nebyl přítomen. A tolik se najedli a tolik lahví vína vypili, tolik ragout zničili, že břicha hostů byla nacpána jako břicha kardinálů a zdálo se, že každé chvíle prasknou, neboť všichni byli napěchováni jako troyská jaternice od hrdla až k čepu svých panděr. Když se vrátili opět do sálu, potili se a funěli a počali zlořečit této bohaté hostině. Král mlčel a mlčeli všichni, tím spíše, poněvadž veškeré jejich síly byly napjaty trávením jídel ve vnitřnostech nahromaděných, která se v nich kupila a která nyní v nich hrozně bouřila. Jeden pravil si v duchu: „Neměl jsem rozumu, že jsem snědl tolik omáčky.“ Jiný zase si bručel pro sebe, že snědl mísu úhoře s kaprlaty! Jiný si zase myslil: „Ach! ach! jitrnice mně nějak vrtá v břiše!“ Kardinál, který byl ze všech největším břicháčem, funěl chřípěmi nosními jako splašený kůň. On to byl, který první poskytl si ulehčení důkladným větrem a byl by si přál být v Německu, kde se člověk v tomto případu zdraví, neboť král, když slyšel tento hovor břicha, pohlédl na kardinála a svraštil obočí.

         „Co to znamená?“, pravil. „Což pak jsem jen nějaký obyčejný kněz?“

         Jakmile hosté slova ta zaslechli, ulekli se, poněvadž se králi tyto a podobné zvuky, dobře vypuštěné, obyčejně zamlouvaly. Ostatní hosté hodlali se zbavit jiným způsobem všech plynů z rozkládajících se v nich látek, které byly v závitech jejich střev. Nejdříve pokoušeli se udržet jich po nějaký čas v záhybech svého břicha. Paní Beaupertuysová pozorovala, že se nadýmají, jako výběrčí daní, proto odvedla dobrého krále stranou a pravila k němu:

         „Poslyšte, řeknu vám něco; dala jsem udělat u kramáře Peccarda dvě velké loutky, podobné mně a této dámě. Až si tito pánové zde, donuceni kořením, které jsem jim do číší přimíchala, půjdou sednout na presidiální stolici, kam my se zdánlivě samy odebereme, najdou místo to stále obsazeno a při tom můžete se bavit jejích zoufalým kroucením.“

         To řkouc, paní Beaupertuysová zmizela s druhou paní, jak to obyčejně dámy činí a jak jsem se o tom zmínil již na počátku. Na to se po drahné době paní Beapertuysová sama vrátila, aby se zdálo, že v oné přirozené chemické laboratoři onu dámu opustila.

         Potom král, spatřiv kardinála, donutil ho, aby vstal a rozmlouval s ním vážně o různých věcech a při tom ho držel za knoflík jeho biskupského pláštíku. Na vše, co k němu král mluvil, odpovídal pan La Balue slovy: „Ano, sire,“ jen aby již byl osvobozen od této milostí a mohl si přitáhnout kalhoty, neboť voda stála v jeho nitru velice nízko a on již mohl ztratit klíč od zadních dvířek. Žádný z hostů nevěděl, jakým způsobem by mohl zadržet nastavší pohyb obsahu svých střev, jemuž příroda ještě více, jak vodě, dala vlastnost směřovat k určité úrovni. Substance jejich nitra měkly a tekly, pracujíce jako hmyz, který se snaží dostat se ze své larvy, zuřily a kroutily se, nic se neohlížejíce na královské Veličenstvo. Vždyť není ničeho, co by bylo tak nevědomo a tak nestydato, jako tyto proklaté věci a jsou ještě při tom tak naléhavé, jako bývají vězňové, jimž jsme povinni dát svobodu. Stále klouzaly níže, jako úhoři ze sítě rybářské a všem bylo třeba vynaložit velké úsilí a důkladné zkušenosti, aby to neudělali před králem. Ludvík Jedenáctý s rozkoší přímo labužnickou dotazoval se stále na něco svých hostí a velice se mu líbily rozpaky, jež byly stále na jejich tvářích zřejmější, neboť se na nich obrazily rozpaky jejich plných vnitřností.

         Rada nejvyšího soudu pravil k Olivierovi:

         „Dal bych za to celý svůj úřad, kdybych se tam mohl zavřít, jen na chvilku.“

         „Ach, není většího požitku na světě, než se vyprázdnit a dnes se nic nedivím nekonečnému trousení much,“ odpověděl lazebník.

         Kardinál, domnívaje se, že dáma již obdržela kvitanci u nejvyššího účetního dvora, ponechal střapec své kardinálské šňůry v rukou králových, vyskočil, jako by byl zapomněl odříkat své modlitby a zaměřil ke dveřím.

         „Co je vám, pane kardinále?“, pravil k němu král.

         „Umučení Boží! Co mně je? zdá se, že u vás jde všechno na velké lokte, sire!“

         Kardinál uprchl, zanechávaje ostatní ve velkém ustrnutí nad svou obratností a ubíral se slavně k dolení místností, pouštěje poněkud šňůru kolem svého břicha; když však otevřel požehnanou komůrku, nalezl tam dámu ve své funkci na sedadle, sedící jako papež, který byl právě vysvěcen. V tom okamžiku musel udržet svůj zralý plod a sestoupil po točitých schodech do zahrady. Ale na posledních stupních štěkání psů připravilo mu velké leknutí, aby snad nebyl kousnut do jedné z poloviček, které by byl musil odhalit. A nevěda, kam by odložil své chemické produkty, vrátil se do sálu, celý se tetele zimou, jako člověk, který byl na studeném vzduchu. Když viděli vracet se kardinála, domnívali se, že vyprázdnil svou přirozenou nádržku a vyčistil své církevní střevo a věřili, že tím dosáhl velkého štěstí. Také lazebník se zdvihl rychle, jakoby chtěl prohlížet čalouny a počítat trámy, ale při tom došel až ke dveřím; a uvolniv svůj sval, předem prozpěvoval si písničku, jda k toužené komůrce. Došed tam, byl nucen, jako kardinál, zabručet slova omluvy vůči té tam věčně sedící dámě a zavřel dvéře právě tak rychle, jak je byl otevřel. Na to se vrátil s celým tím množstvím seskupených molekul, které zatarasovaly jeho vnitřní chodby. A tak chodili hosté, jako procesí za sebou, nemohouce se zbavit přebytečných svých omáček a brzy se shledali zase před Ludvíkem Jedenáctým, majíce svázané ruce, jako předtím a s porozuměním pohlíželi na sebe, při čemž se dorozuměli svými zadnicemi lépe, než kdykoli před tím svými ústy. Neboť není ničeho nepřesného v úkonech našich tělesných součástí, vše je zde rozumně zařízeno a snadno k pochopení, neboť k poznání toho všeho docházíme již pří narození. „Domnívám se,“ pravil kardinál k lazebníkovi, „že ta paní tam zůstane sedět do zítřka. Proč pozvala paní Beaupertuysová k sobě přítelkyni, která má tak hrozný průjem?“

         „Hleďte, jíž hodinu tam pracuje a já bych to odbyl za chvilku. Ať ji čert vezme!“, zvolal Olivier la Daim.

         Všichni dvořané, zachváceni kolikou, sem a tam přecházeli, aby ukojili své, je tížící tělesné touhy, když dáma se objevila opět v sále. Ted na ni všichni viděli, jak je krásná a půvabná a byli by jí s radostí líbali všude tam, kde by si to byla jen přála. A nikdy nepozdravili nadcházejícího dne s větší radostí, než když uvítali tuto dámu, jako osvoboditelku svých ubohých a nešťastných břich. La Balue povstal. Druzí z úcty a z vážnosti před církví mu ustoupili, ponechávajíce prvé místo duchovenstvu. Ostatní v trpělivém očekávání tvářili se kysele, čemuž se král jen usmíval, rovněž tak Nikola, která pomáhala zatajovat dech těchto ubožáků. Dobrý kapitán skotské gardy, který snědl více než všichni ostatní jistého jídla, do něhož nasypal kuchař prášek projímající, domnívaje se, že pouští lehký vítr, podělal si kalhoty. Zalezl si pln ostudy do koutka, doufaje, že před králem bude ta věc aspoň tak rozumná, že se nenechá cítit. V tomtéž okamžiku kardinál vrátil se do sálu, hrozně rozčilen, neboť nalezl opět paní Beaupertuysovou, sedící na biskupské stolici. V tomto svém trápení, nevěda, že ona je v sále, povzdychl si před svým pánem a králem, jak by byl mučen ďáblem.

         „Co se stalo?“, tázal se král, pohlížeje na duchovního, kterého se zmocňovala třesavka.

         „Sire,“ pravil La Balue neohroženě. „Věci očistce náležejí výhradně do mého oboru a já musím vám říci, že v tomto domě dějí se nějaké čáry.“

         „Ach, ty malý knězi, chceš se mnou žertovat?“ tázal se král.

         Po těchto slovech všichni přítomní nedovedli více činit rozdílu ve svém neštěstí, strachem se celí podělali a nelámali si s tím vším již déle hlavy.

         „Jak? Vy nedbáte více úcty k mé osobě?“, pravil král a všichni zbledli. „Hola, Tristane, můj kmotře!“ volal Ludvík XI. z okna, rychle vstávaje, „pojď sem.“

         Vrchní profous královského domu nemeškal, aby se objevil před králem a poněvadž pánově byli vesměs ze stavů nižších, povýšeni jen milostí královskou, mohl je Ludvík Jedenáctý, když byl zachvácen zlostí, podle své vůle povýšení toho opět zbavit. Proto je Tristan nalezl všechny zaražené a jako prkenné, vyjímaje kardinála, který spoléhal na svou sutanu.

         „Odveď tyto pány, můj kmotříčku, do soudní síně na Mailu. Vždyť se všichni podělali protože se přejedli.“

         „Není tohle všechno k smíchu?“, pravila k němu Nikola.

         „Žert je dobrý, ale u všech ďáblů velmi ohyzdný,“ odvětil král se smíchem.

         Podle těchto královských slov poznali dvořané, že král si nechce tentokráte pohrávat s jejich hlavami a proto žehnali nebesům. Tento panovník měl rád takové špinavé věci. „Nebyl to ani v nejmenším člověk ošklivý,“ jak si vyprávěli hosté, když se s radostí usazovali na okraji soudního místa Mailu, zároveň s Tristanem, jenž jako dobrý Francouz jim poskytl společnost a doprovodil je domů. Proto od toho času chodívali měšťané tourští na stranu na Mail Chardonaretský, tak jako tam šli tenkrát lidé od dvora.

         Nesmím zapomenout uvést ještě jedno vypravování o tomto velkém králi a uvedu zde onu velkou švandu, kterou provedl paní Godegrandové, která byla starou pannou a kterou to velice bolelo, že za celých čtyřicet let, po která se plahočila životem, nenalezla pokličky na svůj hrnek a která se ve své vydělané kůži vztekala, že je stále ještě pannou, jako mezek. Tato panna bydlila naproti domu, který náležel paní Beaupertuysové, na místě, kde je ulice Jerusalémská a když se někdo posadil na balkon u zdi, která s domem sousedila, bylo lze velice snadno vidět to, co stará panna dělala a slyšet to, co ve světnici dole, kterou obývala, mluvila a častokrát král se touto starou pannou velice dobře bavil, neboť ničeho nevěděla, že je sledována hadím zrakem tohoto urozeného pána. Jednoho dne, v den výročního trhu se stalo, že král dal pověsit jistého mladého měšťana tourského, který znásilnil poněkud již obstárlejší, vznešenou dámu, domnívaje se, že je to mladá dívčina. Na tom by nebylo ničeho zlého a byla to věc vlastně pro tu dámu velice záslužná, když byla ještě taková, že mohla být považována za mladou pannu. Ale, když mladík ten poznal, že se napálil, zneuctil ji. Ale poněvadž ji podezříval z podvodu, oznámila, že jí ukradl krásný pohár stříbrný, v ohni zlacený, na výměnu za to, co mu provedla. Mladý tento muž měl bohaté vlasy a byl tak hezký, že celé město ho chtělo vidět viset na šibenici, jak z lítosti, tak i ze zvědavosti. Uvažte, že při věšení bylo více čepců než klobouků. Mladý muž houpal se velice pěkně, dle zvyků a obyčejů oběšenců v této době a zemřel docela slušně, jako kdyby byl kopím proklán, což způsobilo v městě velký rozruch. Mnoho paní vyprávělo, že to je vražda, zničit takovou krásnou duši.

         „Co myslíte, neměli bychom toho hezkého oběšence položit do postele Godegrandové?“, tázala se Beaupertuysová krále.

         „Poděsili bychom ji,“ odvětil Ludvík XI.

         „Nikoli, Sire!, buďte ubezpečen, že přijme právě tak mrtvého, jako živého, neboť velice miluje. Večer viděla jsem ji, jak bláznila po čepici mladého muže, kterou pověsila na lenoch židle a vy byste byl se velice zasmál jejím slovům a posuňkům.“

         Mezitím, co tato čtyřicetiletá panna se odebrala na večerní pobožnost do kostela, král rozkázal, aby byl mladý měšťan, který dokončil poslední scénu svého tragického žertu, sňat se šibenice a aby byl oblečen v čistou košili. Dva dlouzí lokajové vystoupili zdola na zeď zahrady Godegrandové a položili oběšence do její postele. Na to, když toto provedli, odešli a král zůstal v sále, kde byl balkon, žertuje s Beaupertuysovou a vyčkávaje dobu, kdy si stará panna půjde ulehnout. Godegrandová se brzy navrátila z kostela svatého Martina, který nebyl příliš vzdálen, neboť ulice Jeruzalémská dotýká se zdí kláštera. Vstoupila do svého bytu, odepla svoji tašku, odložila oba růžence a jiné předměty, které nosí staré panny. Pak rozdělala oheň, foukala a ohřívala se u něho, pak si sedla na židli, hladila svou kočku, poněvadž neměla nikoho jiného, s nímž by se mazlila. Pak šla ke spižírně a večeřela, vzdychajíc a vzdychala, večeříc, jedla sama, prohlížejíc při tom své čalouny; napivši se, odlehčila si tak hlasitě, že to i král slyšel.

         „Což kdyby jí tak řekl oběšenec: ať slouží ke zdraví?“

         Na tato slova Beaupertuysové dali se oba do neslyšitelného smíchu. A velice křesťanský král pozoroval velice pozorně, jak se stará panna svlékala, obdivujíc se sama sobě, vytrhávala si chloupky, aneb vymačkávala si vřídky, které se jí objevily na nose, na to si čistila sraby a vykonávala tisíc jiných věcí, které ach! činí všechny ženy, ať jsou pannami, anebo ne a s nimi se rády zlobí; ale bez těchto malých chybiček přírody byly by příliš pyšné a nebyla by pak s nimi žádná radost. Ukončivši svůj vodní a hudební rozhovor, počala se stará panna zabalovat do svých přikrývek, vyrazila však ze sebe pronikavý, silný a zvědavý výkřik, když spatřila oběšence a pocítila jeho studenost i jeho vůni mládí; potom z koketerie od něho daleko odskočila, poněvadž však nevěděla, že je opravdu mrtev, vrátila se, domnívajíc se, že si z ní tropí blázny a že si dává jen zdání že je mrtev.

         „Jděte odsud, vy ošklivý šprýmaři!“ pravila.

         Ale buďte ujištěni, že tato slova pronesla mírným a při tom půvabným tónem. Na to vidouc, že se nehýbe, prohlížela si ho lépe z blízka a byla velice udivena nad tou krásou lidské přirozeností, když v něm poznala mladého měšťana, který se pak stal předmětem její obrazotvornosti a jejích pokusů čistě vědeckých, v zájmu oběšence prováděných.

         „Co to tam dělá?“ otázala se Beaupertuysová krále.

         „Chce ho přivést k životu. Koná tu dílo křesťanské lidskosti---“

         A stará panna třásla a laskala se s tímto mladým mužem, prosíc svatou Marii Egyptskou, aby jí pomohla obživit tohoto, velice roztomilého, jako s nebe spadlého chotě, když pojednou, pohlížejíc na mrtvého, kterého milosrdně zahřívala, spatřila lehké pohnutí očí; položila mu ruku na srdce a cítila, jak slabounce bije. Konečně, teplem lože, vlivem její lásky a následkem přirozené její teploty, která byla daleko vřelejší, než vedro sálající z končin pouští afrických, brzo měla to potěšení, že viděla se vracet opět život dobrému a krásnému svému druhoví, který jenom náhodou byl velice špatně pověšen.

         „Podívejme se, jak mně bídně ti pacholci katovi slouží!“, pravil král s úsměvem na rtech.

         „Ach!, snad byste ho nenechal pověsit po druhé? Vždyť je tak hezký!“

         „Rozsudek nezní, aby byl dvakrát pověšen, ale musí si vzít tu starou---.“

         A vskutku dobrá ta slečna pospíšila si ihned vyhledat lazebníka, který bydlel v opatství a přivedla ho rychle s sebou. Ten přinesl ihned lékařský nožík, pustil mladíkovi žilou a když se krev neobjevila, pravil:

         „Ach,“ pravil, „jest příliš pozdě, krev se již přelila do plic!“

         Pojednou však dobrá, mladá krev přece poněkud vytryskla, na to tekla hojněji a mrtvice, jež vznikla oběšením a jejíž záchvat nebyl tak příliš mocný, nezasáhla plně srdce. Mladý člověk se probudil a zdálo se, že opět žije, pak se ho však zcela přirozeně následkem úplného vysílení těla zmocnila hluboká skleslost a veliká ochablost.

         Stará panna, která na vše vyvalovala oči a sledovala velké a vážné změny, které se děly na tomto špatně oběšeném mladíku, uchopila lazebníka za rukáv a ukazujíc na tento, politování hodný případ, dívala se naň zvědavě a pravila:

         „Bude takovým i na dále?“

         „Velmi často,“ odvětil pravdomluvný lazebník.

         „Ach, to byl tudíž hezčí, když visel.“

         Po tomto slově král vypukl ve smích. Když lazebník a stará panna spatřila krále za mříží okna, zachvěli se strachem, neboť tento smích zdál se jim být druhým rozsudkem smrti pro ubohého oběšence. Ale král dostál slovu a oni se vzali. A aby spravedlnosti učiněno bylo zadost, král dal potom jejímu manželi jméno, pan de Mortsauf, místo jména, které byl ztratil na popravním lešení. Poněvadž Godegrandová měla velice objemný koš zlatých tolarů, založili statný rod v Tourainsku, který ještě dnes se tam pobývá a veliké úctě se těší, neboť pan de Mortsauf sloužil za různých okolností Ludviku Jedenáctému velice věrně. Jedině nerad se potkával s lidmi vedenými na šibenici a se starými pannami a nikdy již nechtěl přijímat milostných pozváni na noc.

         Toto vypravováni nám je poučením, že máme rozpoznávat i ženy a nemáme se dát oklamat rozdílem, který je mezi starými a mladými, neboť i když v lásce nedovedeme vytrvat, poněvadž jsme různým omylům podrobeni, přece spějeme vždy velkým nebezpečím vstříc.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        6. Paní Konnetáblová

         Konnetábl d'Armignac oženil se z touhy po velkém jmění s hraběnkou Bonnou, která byla velice zamilována do malého Savoisy-ho, syna komořího krále Karla šestého.

         Konnetábl byl člověk surový, milující jen samé boje, byl tváře ošklivé, kůže vráskovité a velice chlupaté, každé jeho slovo bylo temné, neustále se zabýval úmyslem někoho pověsit, stále se potil potem bitev a snil stále jen o lstích válečných a nikdy o léčkách milostných. Také se tento voják málo staral o to, aby okořenil nějak půvab svého manželství a choval se vůči své ženě jako člověk, který směřuje k cílům daleko vyšším; vůči takovým mužům pociťují ženy veliký odpor, neboť nemají rády jedinými svědky své krásy a svých činů trámy ložnice.

         Proto, když hraběnka stala se paní konnetáblovou, mučila se vzpomínkami na roztomilejší milováni, jímž naplněno bylo srdce zmíněného Savoisy-ho a to věděl dobře její lásky druh.

         Brzy stejné tóny ozývaly se v jejich srdcích a brzy rozluštili ono písmo nečitelné, které psáno bývá v lidských srdcích a všechny tyto věci staly se brzy zřejmými královně Isabelle, neboť koně toho Savoisy-ho daleko častěji stávaly ve stáji u jejího bratrance d'Armignacea, než v domě u sv. Pavla, kde komoří bydlil, když jeho dům byl z rozkazu university zbořen, jak je všeobecně známo.

         Tato rozumná a ctnostná vládkyně, obávajíc se, aby se v budoucnosti nepřihodila hraběnce Bonne nějaká ošklivá nehoda, tím spíše, poněvadž onen konnetábl dovedl pohrávat se svým mečem právě tak jako kněz s udělením požehnání, pravila moudře jednoho dne, když se ubírala se svou sestřenicí z večerní pobožnosti, která brala si zároveň se Savoisym svěcenou vodu:

         „Můj miláčku, nevidíte, že tato voda je červená jako krev?“

         „I co!“ pravil Savoisy ku královně, „vždyť láska miluje krev, madame!“

         Tuto odpověď nalezla královna velíce případnou a napsala si ji a později ji uvedla ve skutek, neboť její pán, sám král, poranil jejího milovníka, jehož přízeň uvidíme klíčit v tomto vypravování.

         Vám je známo z mnohých zkušeností, že v prvním rozpuku lásky každý se obává, že tajemství jeho srdce bude prozrazeno a proto jak z opatrnosti, tak z rozkoše, kterou skýtají různé sladké lsti lásky, raduje se z toho, když to dovede zatajit.

         Pak však postačí jeden den opomenutí, aby veškerá dřívější moudrost byla pohřbena. Ubohé ženě se stane pak její radost léčkou. Její přítel zanechá stopy své přítomnosti neb svého rozloučení a rána mečem rozetne pásmo, v jejich zlaté rozkoši tak jemně vypracované.

         Když však naplní se dnové, není radno ušklíbat se na smrt. Smrt mečem manželovým stává se pak smrti krásnou, je-li ovšem vůbec smrt krásná! A tak musily také skončit krásné lásky paní konnetáblové.

         Jednoho jitra, když měl pan d'Armignac následkem útěku vévody Bourgonského trochu času, chtěl uvítat svou choť přáním dobrého jitra a chtěl ji probudit způsobem velíce sladkým, aby se naň nerozhněvala. Byla ještě i za svítání zabrána velice v hluboký spánek a odpověděla, aniž pohnula svými víčky:

         „Nech mne přece, Karle!“

         „Oho!“, pravil konnetábl, zaslechnuv jméno svatého, který nebyl jedním z jeho patronů, „to má nějakého Karla v hlavě.“

         A aniž se dotkl své choti, odskočil od jejího lože, s tváři zardělou a s obnaženým mečem v ruce, běžel přímo k místu, kde spala komorná hraběnčina, neboť tušil, že tento služebný duch má v tom své ruce.

         „Ty děvko pekelná,“ křičel na ni, vylévaje si na ní svou zlost, „pomodli se svůj otčenáš, neboť tě ve chvíli zabiji. K vůli nějakému Karlovi, který sem chodí do domu.“

         „Ach, pane!“ odpověděla žena, „prosím vás, kdo vám tohle řekl?“

         „Buď jista, že tě zabiji bez milosti, neřekneš-li mně vše až do nejmenších podrobností, jakým způsobem se domlouvají. Bude-li se tvůj jazyk bránit, zmýlíš-li se ve svých slovech, napíchnu tě na svůj meč. Mluv!“

         „Napíchněte mne,“ odpověděla žena, „nedovíte se přece ničeho!“

         Konnetábl tak zle přijal tuto znamenitou odpověď, že komornou na místě probodl, zachvácen byv hrozným vztekem. Na to se vrátil do pokoje své choti a pravil svému podkonímu, s kterým se potkal na schodech a který se probudil pronikavým křikem dívky.

         „Jděte nahoru! potrestal jsem poněkud ostřeji Billetu.“

         Dříve než se opět objevil před Bonnou, šel pro svého syna, který spal jako dítě a přivlékl ho k ni nepříliš jemným způsobem. Matka otevřela oči, když slyšela, že dítě křičí; pak se velice poděsila, když je spatřila v rukou svého chotě, majícího svou pravou ruku celou zkrvácenou a pohlížejícího svýma zrudlýma očima na matku i dítě.

         „Co se stalo?“, tázala se.

         „Paní,“ tázal se muž, který byl se vším hned hotov, „toto dítě bylo mnou zplozeno aneb bylo zplozeno Savoisym, vaším přítelem?“

         Po těchto slovech Bonna zbledla a přiskočila k svému synu, jako když skočí uleknutá žába do vody.

         „Ach, to je dítě naše!“ zvolala.

         „Nechcete-li vidět, jak se jeho hlava skutálí k vaším nohám, zpovídejte se a odpovězte přímo: Máte vedle mne ještě někoho!“

         „Ano!“

         „Kdo je to?“

         „Není to Savoisy a nikdy neřeknu jména muže, kterého neznám.“

         Na to se pan konnetábl zdvihl, uchopil svou ženu za rámě, aby ranou meče učinil konec všem dalším řečem; ale ona vrhla na něho majestátní pohled a vykřikla:

         „Zabte mne, ale nedotýkejte se mne!“

         „Budete žít,“ odvětil manžel, „neboť mám připravený pro vás trest, který je horší než smrt.“

         A ze strachu před osidly, úklady a domluvami a jinými umělůstkami rodinnými, kterých ženy v takových osudných případech dovedou užívat a o nichž ve dne i v noci stále přemýšlejí, po těchto surových a trpkých slovech konnetábl odešel.

         Neúmorně vyptával se svých sluhů, hledě na ně hrozným zrakem, ale všichni vypovídali jako před Bohem Otcem v soudný den, kdy všichni budeme se muset zodpovídat ze svých činů. Nikdo z nich nevěděl o tomto velkém neštěstí, které bylo podkladem všech těchto krátkých otázek a obmyslných rozmluv; ale ze všeho, co hovořili vyrozuměl konnetábl, že žádný mužský obyvatel domu neměl prstů v této omáčce, kromě jednoho z jeho psů, který zůstal němý a jemuž byl svěřil úkol, aby hlídal v zahradě. Popadl ho tedy rukama a vztekem ho zardousil. Tento případ však uvedl ho na myšlenku, že jeho podkonnetábl přišel do jeho domu zahradou, která měla jako jediný východ tajnou branku, směřující na břeh řeky. Jest třeba zmínit se ještě těm čtenářům, kteří neznají situace domu d'Armignacova, že dům ten zaujímal značné místo před královskými budovami u Svatého Pavla. Na tomto místě byl potom zbudován zámek longuevillský. Tehdy dům Armignacův měl krásnou, kamennou předsíň do ulice Sv. Antonína. Byl opevněn se všech stran a měl vysoké zdi proti ostrovu vacheskému, na místě, kde je nyní přistav de la Gresve, které byly ozdobeny vížkami. Nákres tohoto domu byl ještě dlouho u pana kardinála Duprata, kancléře králova. Konnetábl přemýšlel a napadla ho jedna z nejkrásnějších léček, kterou přizpůsobil velice pěkně k tomuto případu, že milenec musel se do ní dostat, jako zajíc do oka.

         „U všech všudy.“ pravil: „Toho, kdo mně chce nasadit parohy, už držím ve své moci a mám čas nyní přemýšlet o tom, abych dovedl mu ukázat, zač je toho loket.“

         Bitevní plán, který dobrý chlupatý setník, svedši velké boje s vévodou Janem „beze strachu“, rozhodl se provést, aby se přichystal na svého tajného nepřítele, byl tento: Vybral slušný počet mužů ze svých nejlepších a nejstatečnějších lučištníků, postavil je nenápadně do věží na nábřeží stojících a poručil, hroze jim nejkrutějšími tresty, aby postříleli bez jakéhokoliv rozdílu vyjímaje paní konnetáblovou, všechny osoby z domu, které by chtěly vyjít ze zahrad a vpustit tam v noci, neb ve dne nějakého zamilovaného, urozeného pána. Tatáž opatření vykonal i s té strany, kde byla branka v ulici sv. Antonína.

         Sluhové, jakož i kaplan byli upozorněni, že nesmějí vycházet ven z domu pod trestem smrti.

         Na to, když svěřil hlídku obou stran zámku dvěma vojákům ze své tělesné stráže, kterým bylo svěřeno hlídáni v postranních uličkách, doufal, že neznámý milovník, kterému konnetábl dluhoval za své parohy, bude jistě za tepla chycen, až, nevěda ještě ničeho, sem v obvyklou hodinu lásky vejde, postavit skvěle svoji korouhev v onom srdci, které náleží po spravedlnosti hraběti.

         To byla nastražená past, do níž musil spadnout i nejchytřejší muž, leč by ho tak Bůh vážně ochraňoval, jako to učinil Spasitel svatému Petru, jemuž zabránil se utopit onoho dne, kdy chtěl se pokusit ve své obrazotvornosti o to, udrží-li ho voda tak bezpečně jako pevná zem.

         Konnetábl měl nějaké nepříjemnosti s obyvateli v Poissy a měl po obědě usednout do sedla a odejet. Ubohá hraběnka znala již tento úmysl, proto upozornila již večer před tím svého mladého hosta na krásný zápas, v němž hraběnka byla vždy silnější.

         Mezi tím co konnetábl vytvořil ve svém domě úplné obklíčení bdělostí a smrtí a ukryl své lidi v blízkosti předsíně, aby mohl zatknout milence hned u východu tak, aby ani netušil do čí rukou upadl, konnetábl si stavěl další své zámky v povětří.

         Nejprve probodnutá komorná zbavila se meče a na to dovlékla se k své paní a řekla jí, že parohatý, urozený pán neví ničeho. A než-li vypustila svou duši, dodávala síly své drahé paní a ujišťovala ji, že může spoléhat na její sestru, která byla pradlenou v zámku a které docela měla chuť se nechat rozkrájet jako maso do omáčky, aby vyhověla své paní. Byla to nejupřímnější a nejfešnější kmotra z veškeré čtvrti a byla známa u mladých lidi od Tournelles až po le Croix-du-Trahoir pro svojí vynalézavost v nutných případech lásky.

         Hraběnka ani příliš neoplakávala smrti své dobré komorné, ale dala ihned k sobě zavolat pradlenu a ta, opustivši své prádlo, přemítala s hraběnkou, jakým způsobem by ten pytel svého neštěstí uvedly na dobré cesty a zachránily Savoisyho za cenu všeho jejího štěstí.

         Nejprve obě tyto ženy snažily se, aby mu mohly oznámit podezření domácího pána a upozornit ho, aby se choval zticha.

         Dobrá pradlena naložila si tedy jako mezek prádlo na sebe a chtěla vyjit z domu. Ale v předsíni nalezla ozbrojeného muže, který byl hluchý vůči všem jejím důvodům. Tu se rozhodla, že pomocí zvláštní oddanosti své uchopí vojáka za slabou jeho stránku a rozjařila ho svým strojeným mazlením tak, že si s ni pohrál, ačkoliv měl na sobě brnění, jako by měl jít do války; ale ani po této hře nechtěl ji dovolit vyjit na ulici a přes to, že se namáhala vyloudit povolení k odejít od jednoho z nich, který byl nejhezčí a dle jejího mínění nejochotnější, žádný z lučištníků, ani z druhých ozbrojenců neodvážil se otevřít jí sebe menší východ ze zámku.

         „Jste zlí a nevděční“, pravila k nim, „když se mně nechcete ani odměnit.“ Na Štěstí při těchto rozmluvách se všeho dověděla a přišla rychle ke své paní, které pak vyprávěla o podivných pletichách hraběte.

         Obě ženy se počaly opět radit a ještě nenapovídaly toho tolik, co by Halelujah dvakrát zazpíval - o všech těch přípravách vojenských, o léčkách, o zákazu vycházeni z domu, o podezřelých, tajných a ďábelských zařízeních, - když poznaly svým šestým smyslem, kterým každá žena je vyzbrojena, v jakém těžkém nebezpečí se ocitá ubohý panin milovník.

         Madame zvěděla brzy, že jen ona sama má dovoleni k vyjit z domu a rychle se odvážila použit tohoto svého práva. Ale nedošla ani tak daleko, co by šíp doletěl, když poznala, že konnetábl poručil čtyřem ze svých pážat, aby stále provázela hraběnku jakož i dvě stráže z jeho průvodu, nesměli ji ani na chvíli opustit.

         Na to se vrátila paní konnetáblová do svého pokoje a plakala tak, jak pláčou všechny Magdalény, které člověk vidí na obrazech v kostele.

         „Běda!“, zvolala, „můj milenec jde vstříc své záhubě a již ho neuvidím“ --- jej, který byl tak sladký v slovech a tak roztomilý v činech! Ta krásná hlava, která tak často ležela v mém klíně, přece propadne zkáze! Což bych nedovedla uvrhnout před svého muže nějakou hlavu prázdnou a bezcennou, na místě této hlavy, plné půvabu a hlavy tak drahocenné! --- nějakou hlavu ohyzdnou, místo této hlavy vonné! hlavu nenáviděnou, místo hlavy milované! ---

         „Ach! madame“, zvolala pradlena, „což kdybychom oblékly šaty nějakého urozeného pána synu kuchařovu, který je zblázněný do mne a jen mne nudí a kdybychom ho potom takto vyfintěného, vystrčily zadními vrátky?“

         Po těchto slovech obě ženy pohlédly na sebe ďábelským okem vražednic.

         „Až ten hoch kuchařův bude zabit, všichni ti vojáci se rozletí jako jestřábi.“

         „Ano. Ale nepozná hrabě toho kuchtíka?“

         A hraběnka, bijíc se v prsa, vykřikla a potřásala hlavou; „Ne, ne, můj miláčku, zde bez milosti musí téci krev šlechtice.“

         Na to přemýšlela chvilku, a vyskočivši radostí, objala pojednou pradlenu a zvolala:

         „Poněvadž jsem zachránila svého přítele dle tvé rady, budu ti vděčna po celý svůj život, až do smrti.“

         Na to hraběnka osušila své slzy, tvář svou upravila jako tvář nevěsty, přinesla svůj kapsář, svou knihu modlitební a odešla do chrámu Svatého Pavla, z něhož ozývaly se zvony, jelikož se sloužila poslední mše svatá. Při těchto krásných obřadech nescházela nikdy konnetáblová, neboť bývala vyšňořena jako veškeré dámy ode dvora. Proto se také tato mše nazývala mší parádní, poněvadž se při ni dámy sešly s dvořivými hejsky, mladými šlechtici a s ženami vyšňořenými, krátce nebylo tu vidět než šaty, označené erby a ostruhy zlaté.

         Hraběnka Bonna odešla, ponechavši v domě užaslou pradlenu, potom ubírala se u veliké nádheře do kostela, provázena svými pážaty, dvěma strážci a ozbrojenci.

         Stávalo se, že v zástupu hezkých rytířů, kteří stále nepokojně se v kostele chovali a točili kol dam, hraběnka měla více než jednoho rytíře, s kterým si pohrávala, a který byl jí ze srdce oddán, dle zvyků v mladém věku oblíbených, kdy jsme v lavicích tak často sedávali jen za tím účelem, abychom z tak nemnohých aspoň jediného srdce dobyli.

         Mezi těmito jemnými dravci, kteří vždy otvírali zobák a pohlíželi častěji přes lavice a své růžence, než na oltář a kněze, byl jeden, na něhož vrhla někdy z milosrdenství svůj pohled, protože byl méně titěrný a daleko hlubší než všichni ostatní.

         Opíral se mlčky vždy o týž sloup, nehýbal se téměř a býval opravdu u vytrženi při pouhém pohledu na dámu, kterou vyvolil jako svou. Jeho bledá tvář byla sladce melancholická. Jeho výraz prozrazoval srdce žárem naplněné, byl jedním z těch, kteří se živili plápolajícími touhami a vrhali se ze zoufalství s rozkoší do beznadějné lásky. Takových lidí je ovšem málo, neboť obyčejně miluji lidé jen smyslně a nevědí, že neznámé jim štěstí kvete jen hluboko v duši.

         Tento šlechtic, jehož šat byl slušného střihu, čistý a prostý a jenž měl jistý vkus v chování, zdál se konnetáblové chudým rytířem, hledajícím štěstí a přišlým z daleka všeho všudy jen ve svém plášti a se svým mečem. Jak z předtuchy jeho tajného bolu, tak proto, že ji tak velice miloval a také trochu proto, že měl pěknou tvář, krásné, černé, velice dlouhé vlasy, ušlechtilou postavu a poněvadž zůstával vždy pokorným a poníženým, přála mu paní konnetáblová přízně paní a štěstí. Na to, aby se jí nedostávalo milovníků a z nápadů dobré hospodyně, rozehřála ho dle své nálady mnohdy pohledy, občasným všímáním si ho, které k němu směřovalo jako kousající hadi. Ale nebrala vážně štěstí tohoto mladého života, jako královna, uvyklá hrát si předměty daleko vzácnějšími než jakým byl tento prostý rytíř. Podobala se svému muži konnetáblovi, který dovedl vsadit celé království a všechno jako by to vše nebylo ničím.

         Na konec, když uběhly ne více než tři dny, pravila paní konnetáblová po nešporách ku královně se smíchem, ukazujíc po očku na svého zamilovaného pronásledovníka:

         „Ejhle člověk vynikajících vlastností!“

         A to slovo pak zůstalo trvale v mluvě naší. Později užívalo se tohoto označení pro lidi ode dvora. Za tento krásný výraz děkuje francouzská řeč jen paní konnetáblové z Armignaku a žádnému jinému původu.

         Náhodou vystihla hraběnka, pokud se týče tohoto šlechtice, pravdu. Byl to rytíř bez korouhve, který se jmenoval Julien de Boys Bourredon, který nezdědil na svém léně ani tolik lesů, aby si z nich mohl vyrobit párátko, a nepoznal žádného jiného statku než svoji bohatou přirozenost, jíž ho jeho zesnulá matka velice výhodně vystrojila. Umínil si toho u dvora využitkovat, věda, jak mlsné jsou dámy na podobné přednosti. A jest mnoho podobných mužů, kteří tímto způsobem, totiž pomocí žen, prošli šťastně svou dráhou životní, ale on, dalek toho, aby rozdával svou lásku v pravidelných dávkách, utratil vše až do základů, když tu přišel na parádní mši a viděl vítěznou krásu hraběnky Bonny. Tak se ho zmocnila opravdová láska, která byla velkolepým kapitálem pro získávání zlatých tolarů, že zapomněl na hlad a žízeň. Taková láska je nejhoršího druhu, neboť ve vás rozněcuje hladovění v lásce a lásku k hladověni; tato dvojí choroba je zlá, poněvadž již jedna stačí zničit člověka.

         Takovýhle byl mladý muž, na něhož myslila dobrá konnetáblová a jehož tedy chtěla pozvat na smrt.

         Vstoupivši do chrámu, spatřila ubohého rytíře, který, věren své lásce, očekával ji, opřen o sloup, jako trpící člověk očekává slunce, jaro a ranní jitřenku. Obracela již svůj zrak a chtěla jíž jít ke královně, aby ji požádala o pomoc v tom zoufalém případě, neboť bylo jí jejího milovníka líto; ale jeden ze setníků pravil k ní s velice uctivým výrazem:

         „Madame, máme rozkaz, nedovolit vám mluvit s kterýmkoliv mužem nebo ženou, i kdyby to byla sama královna neb váš zpovědník a uvažte, že při tom běží o náš život.“

         „Což váš stav nežádá toho, abyste dovedli kdykoliv zemřít?“, odvětila mu paní konnetáblová.

         „Ale také poslouchat!,“ odpověděl voják.

         Hraběnka tedy poklekla na své obvyklé místo k tiché modlitbě a pohlédnuvši při tom ještě na svého služebníka, viděla, že je v tváři vyhublejší a bledší, než býval kdy před tím.

         „Ach!“, pravila, „budu mít méně utrpení z jeho smrti, Už nyní je jako mrtvý.“

         Uvažujíc takto v myšlenkách, vrhla vřelý pohled na šlechtice, jaký není dovolen nikomu jinému než kněžnám neb nevěstkám; a falešná láska, o níž svědčily její krásné oči, způsobila jejímu rytíři u sloupu příjemný bol. Kdož by vřelého záchvatu života nemiloval, když směřuje k srdci a všechno probouzí? Paní konnetáblová poznávala se stále se obnovující rozkoší v ženské duši své všemohoucnost svého nádherného pohledu, na který rytíř odpovídal aniž slůvka promluvil a vskutku ruměnec, kterým uzarděly se jeho tváře, mluvil jasněji, než nejkrásnější slova řečníků řeckých a římských a byl také dobře pochopen.

         Po tomto sladkém pohledu hraběnka, aby byla jista, že to není hra přírody a rozkoší, zkoušela, kam až dosáhne moc jejich očí. A když byla vícekrát než třicetkrát svého sluhu svými pohledy podnítila, byla ujištěna, že se může spolehnout na to, že on dovede statečně pro ni zemřít. Tato myšlenka ji dojala tak mocně, že třikrát byla uchvácena během modliteb touhou, vrhnout naň jedním pohledem veškeré radosti, které může mu poskytnout a tímto pohledem lásky mu to naznačit, aby jednoho dne nebylo jí vyčítáno, že promrhala nejen život tohoto šlechtice, ale i jeho štěstí. Když se kněz, mši sloužící, obrátil, aby svému zlatému stádci zapěl „Ite missa est“, paní konnetáblová odcházela kolem pilíře, kde stál její dvořenín, minula ho a pokusila se mu naznačit význačným pohledem, aby ji následoval; na to, aby posílila jasný výklad tohoto lehkého vyzvání, ohlédla se, než opustila chrám ještě jednou, jako by žádala o jeho průvod. Viděla, jak poněkud uskočil se svého místa, ale neodvážil se pokročit kupředu, tak byl skromný. Na poslední však znamení, jsa nyní jist, co se tím myslilo, vmísil se mezi vycházející drobnými, tichými kroky, jako školák, který má strach vejit do oněch místností, které nazýváme ošklivými. A ať šel napřed, anebo vzadu, po pravé, či levé straně, paní konnetáblová vždy mu posílala zářící pohledy, aby ho ještě více přivábila a přilákala k sobě, jako rybář, který loví na udici, aby chytil mřínka. Krátce, hraběnka vykonávala tak dobře řemeslo veřejných děvčat, když si chtějí nahnat šťastnou vodu na svůj mlýn, že byste bylí řekli, že nikdo nepodobá se tak nevěstce, jako taková vysoce urozená paní. A když přišla paní konnetáblová k předsíni svého domu, váhala tam vstoupiti; potom naposled obrátila svou tvář k ubohému rytíři, aby ho vyzvala, by ji doprovodil a pohlédla na něho takovým ďábelským způsobem, že přichvátal ku královně srdce svého, domnívaje se, že jest jí volán. Hned podávala mu hraběnka ruku a oba tu stáli uvnitř domu dojat a rozpáleni. V této nešťastné hodině paní d'Armignaková se zastyděla, že prováděla veškeré tyto neslušné pohyby ve prospěch smrti a že zradila Savoisyho, aby ho tím mohla snáze zachránit. Ale tato lehká výčitka svědomí kulhala právě tak jako byla těžká a přišla příliš pozdě. Vidouc, že vše uvedla ve hru, paní konnetáblová zavěsila se v rámě svého služebníka a pravila k němu:

         „Pojďte rychle do mého pokoje, neboť jest nutno, abych s vámi mluvila.“

         A on, netuše ani, že by mohlo běžet o jeho život, nevypravil ze sebe ani slůvka k odpovědi, neboť tak ho dusila naděje v blízké štěstí. Když pradlena viděla tohoto krásného šlechtice, tak rychle uloveného, pravila:

         „No tohle! - pro to jsou jen dámy ode dvora.“

         Pak pozorovala toho dvořana a pozdravila ho s hlubokou poklonou, v níž se obrazila ironická úcta, jíž jsme povinni těm, kteří mají odvahu zemřít pro takové nepatrné věci.

         „Pikarďanko!“, pravila paní konnetáblová stranou, volajíc k sobě pradlenu, „necítím dost síly jemu doznat, jak chci se odměnit za jeho němou lásku a jeho krásnou víru v upřímnost žen.“

         „Ach, madame, proč má se mu to říkat? Pošlete ho zcela klidně zadními dvířky. Tolik lidí zemře ve válce pro nic a za nic! a ten, že by neměl zemřít pro nějakou věc? Přivedu vám jiného, jest-li vás to může utěšit.“

         „Nuže“, zvolala hraběnka, „řeknu všechno, to bude trest za můj hřích---“

         V domněnce, že se paní dohaduje se svou komornou o některých drobných a tajných věcech a aby nebyla rušena v tomto rozhovoru, který v něm budil naději, stál tu tiše neznámý milenec, v určité vzdálenosti, pohlížeje na honící se mouchy. Myslil si v duchu, že hraběnka je velice odvážná, ale - jak by byl i hrbatý učinil, nalézal v jejím jednání omluvu a sebe pokládal za hodna, aby probudil v ní takové šílenství. Byl ještě stále ve svých myšlenkách, když paní konnetáblová otevřela dvéře své komnaty a pozvala svého rytíře, aby jí následoval. A zde tato urozená dáma odložila veškerou okázalost své nádhery a stala se prostou ženou, klesnuvši k nohám tohoto šlechtice.

         „Ach! krásný rytíři“, pravila, „prohřešila jsem se velice vůči vám. Slyšte! Při vašem odchodu z tohoto domu naleznete smrt. - Láska, kterou jsem zahořela k jinému, zaslepila mne a ačkoliv nemůžete zaujmout zde jeho místo, přece musíte tak učinit před jeho vrahy. To je rozkoš, kterou jsem vám slíbila.“

         „Ach!“, odvětil Boys-Bourredon, pochovávaje v nitru svého srdce chmurné zoufalství, „děkuji vám, že jste použila mne jako statku, který vám náleží.--- Ano, miluji vás tak, že po všechny dny snil jsem o tom, jak bych pro vás obětovat mohl něco, co se může obětovat jen jednou! Vezměte si tedy můj život!“

         A ubohý rytíř, toto vysloviv, pohlédl na ni pohledem, který obsahoval veškeré pohledy všech předcházejících dní. Když Bonna slyšela tato statečná a láskyplná slova, povstala rychle a pravila:

         „Ach! kdyby nebylo Savoisyho, milovala bych tě!“

         „Můj osud jest přece naplněn!“ odvětil Boys-Bourredon. „Můj předpověděný horoskop je, že zemru z lásky k jisté, vysoce postavené paní. Ach, můj Bože,“ zvolal a chopil se svého dobrého meče, „jdu, abych draze prodal život svůj, ale umírám utěšen myšlenkou, že má smrt pojistí štěstí té, kterou miluji! Budu žít krásněji v její vzpomínce, než bych žil ve skutečnosti.“

         Když paní konnetáblová pohlédla na posuněk a na zářící tvář tohoto neohroženého muže, jakoby do srdce jejího něco bodlo. Ale brzy byla živě podrážděna tím, že poznala, že ji chce opustit, aniž by od ní žádal nejprostší přízně.

         „Pojďte, ozbrojím vás,“ pravila k němu, chtíc ho objat.

         „Ha, má paní,“ pravil a lehká slza zamžila oheň jeho oči, „chcete mně znemožnit smrt, přikládajíc mému životu vysokou cenu?“

         „Bože,“ zvolala, přemožena jsou touto horoucí láskou, „nevím, jaký konec toto vše vezme. Ale pojdi Pak půjdeme oba tam k fortně zemřít!“

         Týž oheň rozpálil jejich srdce, týž souzvuk rozezvučel se mocně v nich obou, objali se v tomto rozkošném zimničném blouznění, jež, jak doufám, znáte, klesli do hlubokého zapomnění všeho nebezpečí, hrozícího Savoisymu i jim od konnetábla, zapomněli na smrt, na život a vůbec na všechno.

         Mezi tím lidé konnetáblovi, kteří číhali v předsíni, šli tohoto zpravit o příchodu milence, a oznámil mu, jak šílený šlechtic nevšímal si během mše pohledů, jež hraběnka naň vrhala, aby ho zachránila před zabitím. Setkali se se svým pánem, když tento pospíchal k tajné brance, poněvadž také na té straně lučištníci naň zdaleka volali:

         „Pan de Savoisy vešel právě do domu.“

         A skutečně, Savoisy vešel v ustanovenou hodinu do domu, a neviděl, že hrabě naň číhá a prošel zadními vrátky. Tento sběh milenců byl příčinou, že konnetábl zarazil všechny řeči těm, kteří přicházeli z ulice svatého Antonína a pravil s velitelským posuňkem, který nepřipouštěl odporu:

         „Vím, že zvěř je chycena!“

         Na to všichni se vrhli zadními tajnými vrátky ven, křičíce:

         „Na smrt s nimi! Na smrt!“

         A ozbrojenci, lučištníci, konnetábl, setníci všichni vrhli se na Karla Savoisyho, křestného syna králova a doráželi naň právě pod oknem hraběnčiným a bolestný nářek ubohého mladého muže mísil se ve vytí vojáků a ve vášnivé vzdechy a volání obou milujících, kteří ve hrozném strachu prchali.

         „Ach,“ zvolala hraběnka, zblednuvši hrůzou, „Savoisy zmírá pro mne!“

         „Ale já budu pro vás žít,“ odvětil Boys-Bourredon „a budu ještě velice štasten, zaplatím-li své štěstí cenou, kterou zaplatil on.“

         „Skryjte se do této truhly,“ křičela hraběnka „slyším kroky konnetáblovy.“

         A skutečně pan d'Armignac se objevil velice brzo, uťatou hlavu drže v ruce a položil ji celou zakrvácenou na okraj krbu.

         „Tady máte, madame!“ zvolal, „obrázek, který vás poučí o povinnostech ženy k jejímu muži.“

         „Zabil jste nevinného,“ odpověděla hraběnka, aniž zbledla, „Savoisy nebyl mým milovníkem.“

         A po těchto slovech pohlédla hrdě na konnetábla s výrazem v tváři, v němž bylo tolik přetvářky a tolik ženské smělosti, že její muž zůstal něm jako mladé děvče, které před četnou společností dá vzniknout hlubokému zvuku a tušil, že způsobil nějaké neštěstí.

         „Na koho jste tudíž myslila dnes ráno?“ tázal se.

         „Snila jsem o králi,“ odvětila hraběnka.

         „A proč jste mi toho, můj miláčku, neřekla?“

         „Nebyl byste mně to věřil ve svém zvířecím zuření.“

         Konetáblem to otřáslo a tázal se:

         „Jak se však mohlo stát, že Savoisy měl klíč od tajné branky?“

         „Nevím,“ odvětila krátce, „což nemáte pro mne ani tolik cti, abyste věřil, co jsem vám nyní řekla?“ -

         A paní konnetáblová se hbitě otočila na své patě jako korouhvička, otáčejíc se podle větru, a chystala se k odchodu, aby se mohla zabývat svými domácími věcmi. Představte si, jak d'Armignacovi nyní překážela hlava ubohého Savoisyho a jak na druhé straně neměl Boys-Bourredon žádné chuti i jen zakašlat, slyše, kterak hrabě si bručí sám pro sebe nejrůznější nesrozumitelná slova. Konečně konnetábl uhodil dvakrát do stolu a pravil:

         „Přepadnu teď občany v Poissy!“

         Potom odešel a když nastala noc, Boys-Bourredon zachránil se v jakémsi přestrojení z paláce. Ubohý Savoisy byl velice oplakáván svou dámou, která učinila pro něho vše, co dáma učinit může, aby vysvobodila svého přítele a později byl více než oplakáván, byl velice pohřešován. Neboť paní konnetáblová vypravovala toto dobrodružství královně Isabelle, která zjednala si Boy-Bourredona pro sebe, a vzala si ho do svých služeb, neboť byla velice dotčena vlastnostmi a pevnou odhodlaností tohoto šlechtice.

         Boys-Bourredon byl mužem, který svou odhodlaností k smrti získal si sympatie veškerého ženského světa. Skutečně také byl tak hrdý ku všem ve svém štěstí, za něž byl zavázán královně, že docela i s králem Karlem špatně jednal. Tak jednoho dne, když ubohý muž byl při dobré vůli, dvořané, závidíce mu jeho přízeň, upozornili krále na jeho paroháčství. Na to byl Boys-Bourredon ihned zašit do pytle a vhozen do Seiny, nedaleko přívozu charentonského, jak to všichni víme. Není třeba, abych připojoval k tomu více, než to, že ode dne, kdy si konnetábl zahrál tak nerozvážně se svým mečem, jeho dobrá žena mu vyčítala ony dva mrtvé, které zavraždil a to tak často, že z něho se stal milý člověk, jako kožich kočičí a bral se již od té doby v dobrých stopách manželství. Prohlásil paní konnetáblovou za hrdou a čestnou ženu, jakouž také skutečně byla a poněvadž tato kniha má, následujíc příkladu velkých autorů anglických, spojovat užitečná naučení s veselými příběhy a má obsahovat pravidla velice přísná, podám vám kvintessenci toho všeho: Že nikdy nemusí ženy ztrácet hlavy i v těžkých okolnostech, poněvadž bůh lásky jich nikdy neopustí, zvláště, jsou-li krásné, mladé a z dobré rodiny; a milenci nevydávejte se v nebezpečí projevu lásky a nechoďte za nimi jako větroplachové, ale užívejte jich s mírou, ohlížejíce se kolem, aby z vás nikdo neupadl do jistých léček a nemohl se pak již zachránit; neboť po krásné ženě nejvzácnější věcí je jistě hezký šlechtic.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        7. Panna Thilhouzská

         Pan z Valesnes, rozkošného to místa, jehož zámek není příliš vzdálen od městečka Thilhouz, vzal si churavou ženu, která buď z choutky, neb z odporu, z rozkoše, neb z nelásky, z churavosti neb ze zdraví nechávala svého dobrého muže hladovět po sladkostech a radostech manželských, které bývají uvedeny ve všech manželských smlouvách. Abychom byli spravedliví, musíme říci, že ten to šlechtic byl hrubý, špinavý a neslušný člověk, honil jen divokou zvěř a nebyl o nic příjemnější než kouř v obydli! Mimo to bylo zmíněnému lovci šedesát let, o nichž však neřekl nikdy ani slova, právě jako vdova po oběšeném muži nemluví nikdy o provazu. Ale příroda, která v celých koších hází sem na zem kulhavé, chromé, slepé a šeredné lidi, kterých necení výše než krásných, poněvadž jako dělník tkalcovský neví co dělá, dává všem stejné choutky a také stejnou chuť ke všemu ostatnímu. A tak se stává, že každé zvíře nalezne svůj chlívek a přísloví praví: Není tak ošklivého hrnce, který by nenalezl své pokličky.

         Proto pan z Valesnes hledal všude hezké hrníčky a často za zvěři se honě, běhal za zvěří maličkou, ale v okolí nebylo této zvěře mnoho a dostat se k panenství, bylo nutno hodně peněz vysypat.

         Při sháněni a hledání této zvěře se stalo, že pán z Valesnes zvěděl, že v Thilhouze žije vdova po jakémsi tkalci, která má pravý poklad ve své malé šestnáctileté dcerušce, která svých sukniček nikdy nepustila z ruky a kterou z veliké opatrnosti vodí i na místo, kam člověk obyčejně chodí sám. Nechávala ji spát ve své vlastni posteli, bděla nad ní, ráno Ji budila a dávala jí takovou práci, pří níž obé vydělaly každého dne osm sous. A ve svátky vedla ji do kostela, popřávajíc jí sotva chvilky pohovořit si několik veselých slov s mladými hochy a proto také nesměl si s ní nikdo zahrávat.

         Ale doby ty byly velice tvrdé, neboť vdova i dcera měly sotva tolik chleba, aby neumřely hladem a poněvadž bydlily u svého chudého příbuzného, neměly často v zimě dříví k topení a v létě co na sebe. Dluhovaly nájem a i soudní úředník se nad nimi zhrozil, který se tak hned nepozastaví nad dluhy člověka druhého. Krátce děvče rostlo do krásy a vdova zase do bídy, neboť vše věnovala pro panenství svého děvčete tak, jak alchymista dá všechno do kelímku, v němž se vše roztaví.

         Když různými dotazy byl o té věci důkladně zpraven jednoho deštivého dne zmíněný pán z Valesnes přišel náhodou do chaloupky obou přadlen, aby se usušil a poslal do sousedního zámku pro roští. Potom si sedl na židličku mezi obě chudé ženy, kde pod ochranou šedých stínů a v soumraku chýše viděl hezkou tvář panny z Thilzouzu, její krásná růžová a pevná ramena, její ňadra pevná jako bašty, které chrání srdce před nachlazením, její pás, kulatý jako mladý holoubek a vše to svěží, jemné, vábivé a vystrojené jako první mráz, jako zelené, něžné první ratolesti v dubnu. Podobala se všemu, co je na světě krásné. Měla oči skromně modravé a klidné a její pohled byl ještě přívětivější než nebeské Panny, neboť nebyla ještě tak daleko, když dosud neměla dítka.

         Kdyby ji byl někdo řekl: „Chcete trochu žertovat?“ byla by odpověděla: „Jak to? čím?“

         Byla tak málo zvědavá, že dobrý starý rytíř se kroutil na židličce a větřil kolem děvčete a natahoval krk jako opice, která chce dostat ořechy. To vše viděla její matka, ale ani nešpetla ze strachu před rytířem, který vládl celou zemí kolem. Když polena byla položena na ohniště a vzplála, pravil dobrý ten střelec k staré ženě.

         „Ach, toto hřeje skoro tak jako oči vaši dcery.“

         „My si však, pane rytíři, nemůžeme ničeho uvařit na tomto ohni---“

         „Ale ano,“ odpověděl.

         „A jak?“

         „Ach, můj miláčku, půjčte svoji dceru mé ženě, potřebuje komornou, my vám zaplatíme za ní dvě polena denně.“

         „Ach, můj pane, a co mám vařit na tom dobrém ohni k jídlu?“

         „Ale,“ odvětil starý ten muž, „dobrou polévku, neboť vám daruji každého roku půl měřice obilí.“

         „A kam ji dám?“ otázala se stará žena.

         „Na sýpku,“ odpověděl kupec panenství.

         „Nemám sýpky ani truhly, vůbec nemám ničeho.“

         „Tedy vám dám sýpku, nebo truhlu i kamna vám dám, dobrou postel se záclonami a vše ostatní.“

         „Dobře,“ pravila dobrá vdova, „ale déšť to zkazí, neboť nemám žádného domu.“

         „Vidíte odtud,“ odpověděl rytíř, „dům v Tourbelliére, kde bydlí můj ubohý pojezdný Pillegrain, kterému kanec rozpáral břicho?“

         „Ano,“ přisvědčovala vdova.

         „Tedy se tam odstěhujete a budete tam bydlit až do konce svého života.“

         „Na mou věru,-- !“ zvolala matka a upustila přeslici, „mluvíte pravdu?“

         „Mluvím!“

         „A jakou mzdu dáte mé dceři?“

         „Tolik, kolik si bude chtít vydělat v mých službách,“ pravil rytíř.

         „Ach, můj pane, chcete žertovat,“ „Nikoli!“ pravil. „Ale ano!“

         „Při svatém Graciánu a svaté Eleuthéře a při tisíci milionech svatých, kteří se třepetají tam nahoře, vám přísahám---“

         „Tedy dobře, nežertujete-li,“ odpověděla dobrá matka, „přála bych si, aby ta polena, trochu toho dříví, aby to všecko přišlo před notáře.“

         „Pro krev Krista Pána a pro tu vaši roztomilou dceru, což nejsem šlechtic? Moje slovo vám přece musí stačit!“

         „Tedy dobře, neříkám, že nestačí, můj pane; ale je to také pravda, že jsem chudou pradlenou, že mám svou dceru velice ráda, abych ji opustila. Je ještě velice mladá a slaboučká, mohla by si ve službě uškodit. Včera pan farář kázal, že se jednou budeme Bohu zodpovídat ze svých dětí.“

         „Tak, tak,“ pravil rytíř a odešel vyhledat notáře.

         Starý dřevař doběhl pro kancelářského písaře, který přišel a napsal pěknou a dobrou smlouvu, kterou pan de Valesnes podepsal křížkem, neznaje psáti; pak když smlouva byla opatřena pečetí, pravil:

         „Tedy dobrá, matko, nezodpovídáte již za panenství své dcery Bohu?“

         „Ach, můj pane, pan farář pravil:“

         „Až do stáří, kdy děti mají dost rozumu a má dcera je velice rozumná.“

         Na to se obrátila k ní a řekla:

         „Marie Ficquetová, to co máš nejdražšího, je čest a tam, kam jdeš, každý kromě tvého pána bude tě chtít o ni oloupit, ale vidíš, co to znamená! A proto, zbav se jí jen pří dobré rozvaze a jak se sluší a patří. A abys neposkvrnila své cti před Bohem a lidmi (leda z důvodů náležitých), bud pečliva v budoucnosti o to, abys měla v případě sňatku z toho aspoň malý užitek, jinak špatně se ti povede.“

         „Ano!, máti,“ pravila panna.

         A na to odešla z chudého bytu své matky a přišla na zámek de Valesnes, aby zde sloužila dámě, která ji shledala hezkou a dle svého vkusu.

         Když lidé ve Valesnes, v Sacché a ve Vilaines a v ostatních místech se dověděli, jakou vysokou cenu dal rytíř za pannu z Thilhouze, všechny dobré hospodyně poznaly, že není nic užitečnějšího na světě než ctnost a proto se snažily vychovat a vypěstovat všechny své dcery v panenství. Ale toto zaměstnání bývá někdy velice nejisté právě tak, jako vychovat bource, kteří přece jednou prasknou. Panenství je jako mišpule, která se na slámě rychle kazí. A byly některé panny, které za panny byly v Tourainsku pokládány a které jako panny v různých konventech mnišských žily, ale nechci za ně zodpovídat, poněvadž jsem jich nezkoušel podle způsobu, kterému se učí ve Vervillu, aby se mohla poznat skutečná ctnost dívek. Marie Ficquetová následovala moudrých naučení své matky, a nechtěla poslouchat žádných sladkých dotazů, zlatých slov a opičáctví svého pána bez naděje na sňatek.

         Když starý pán ji chtěl pohladit, vypnula se jako kočka, když se k ní přiblíží pes a křičela:

         „Že to řeknu milostpaní!“

         Krátce po šesti měsících rytíř nedostal ještě zpět ani ceny jediného polena. Na všechnu jeho námahu Ficquetová odpovídala vždy pevně a tvrdě. Jednou odvětila na roztomilé slídění svého pána:

         „A až si dovolíte dostat se až na ni, vrátíte mi ji, co?“

         A jindy zas říkala:

         „Kdybych byla provrtána jako síto, nebylo by přece pro vás ani jediného místa na mne, jak jste ošklivý!“

         Dobrý stařec pokládal tyto řeči za venkovské povídání, za květy ctnosti, a byl neúnavný v malých znameních, dlouhých řečech a tisícerých ujišťováních a slibech; neboť, poněvadž tak často pozoroval bujná ňadra dívky, velké boky její, které se při určitém pohnutí těla pod jejími sukénkami pohybovaly, a poněvadž tak často se podivoval jiným věcem, které by byly schopny i svatého pobláznit, zamiloval se tento dobrý muž do ni s takovou vášní stařeckou, kterou pak rozmnožoval v poměru geometrickém docela proti vášním mladých lidi, neboť tito starci miluji s rostoucí slabostí, kdežto mladíci milují ze vší síly, která se stále zmenšuje. Aby však nedal tomu ďábelskému děvčeti žádné příležitost k tomu, aby dále stále odpírala, přivedl si rytíř jednoho svého sklepmistra, který byl již víc než sedmdesátiletý a oznámil mu, že se musí oženit, aby si zahřál kůži a že Marie Ficquetová by k tomu byla dobrá. Starý sklepmistr, který v různých službách v domě si vyzískal asi tři sta liber, chtěl klidně žit a nechtěl začínat opět dělat jako dříve. Ale dobrý rytíř ho prosil, aby se mu k vůli oženil a ujišťoval ho, že nebude mít starostí se svou ženou. Starý sklepmistr se tedy oženil z oddanosti k pánovi. V den svatební Marie Ficquetová, zbavena jsouc všech důvodů, nemohouc nijak ničeho svému pronásledovateli vyčíst, dala si udělit velké věno a vdovský výměnek za cenu svého odkvétáni a dala dovolení starému paroháči, že mohl přijití k ni, kdy mu bude libo, slibujíc mu vše dobré za obilí, které daroval její matce; v jeho věku však stačila na to měřice.

         Po svatbě šel rytíř, jakmile žena jeho se uložila ke spánku, k světnici, závorou opatřené, koberci pokryté a čalounované, kam byl usadil svoje kuřátko, uložil svoje peníze, svoje polena, svůj dům, svoje obili i svého sklepmistra.

         Krátce shledal, že panna Thilhouzská je nejkrásnější dívkou světa, že je hezounká v sladkém světle ohně, který se míhal v krbu, že je hašteřivá, že voní vůni panenskou a že jmenovitě nemusí litovat veliké ceny za tento skvost. Potom, nemoha se udržet, rychle užil prvního vyhraného kousku královského a chtěl se zablýsknout před touto mladou sbírkou tvarů. Ale ve svém štěstí a v příliš veliké své chtivosti poznával, že neumí již milovat. To když zpozoroval, mladá dívka zcela nevinně prohodila k svému rytíři:

         „Můj pane, když už tu jste, je-li vám libo, poněkud více vzletu svému zvonečku.“

         Touto řečí, která se rozšířila, nevím ovšem jak, stala se Marie Ficquetová pověstnou a ještě dnes se říká v naší zemi: „To je panna z Thilhouze!“ na posměch nevěstě a na označení děvčete, které již všemu rozumí. Nepřál bych vám, abyste takovou dívku nalezli na svém loži v prvé nocí svatební, leč byste byli zběhlí ve filosofii starořecké, kde se nikdo nediví již ničemu. A je mnoho lidí, kteří při takových veselých okolnostech musí být stolky, a do takových okolností přichází se dost často. Neboť příroda se jen opakuje, ale nemění a vždy bylo dost dobrých panen v Thilhouze, v Tourainsku a jinde. Kdybyste se mne tázali nyní, v čem se jeví, aneb jaké mravní poučení září z této povídky, myslím, že jsem v právu, když dámám řeknu: Žertovné tyto povídky jsou více určeny k tomu, učit morálce rozkoše, než opatřovat lidem rozkoš z morálky.

         Ale kdyby nějaký starý muž mně položil takovou otázku, odpověděl bych mu s líbeznou šetrností, kterou vyžaduje jeho žlutá, neb šedivá paruka: že Bůh chtěl potrestat pána de Valesnes, poněvadž se pokoušel koupit zboží. které má být darováno.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        8. Kamarád z vojny

         Na počátku panování krále Jindřicha druhého, jenž tolik miloval krásnou Dianu, byl ještě obvyklý obřad, jehož užívání od té doby velice ochablo, ano, který dnes snad úplně zmizel, jako tak nekonečný počet mnohých dobrých věcí starých časů. Tento krásný a ušlechtilý obyčej byl, že si každý rytíř zvolil kamaráda jako svého spolubojovníka, což činili všichni kavalíři. Poznali-li se dva lidé upřímní a srdnatí, každý z této ušlechtilé dvojice byl oddán pro tento život druhému; oba stali se od okamžiku toho bratry; jeden musil v bitvě proti nepřátelům bránit druhého a u dvora musil ho hájit proti přátelům, kteří o něm špatně mluvili. V nepřítomnosti svého společníka musil říci druhý každému, kdo by jeho dobrého kamaráda obviňoval z nějaké nepočestnosti, z nějakého zla, nebo zrady: „Tys lhal v hrdlo!“--- A bylo nutno vyzvat ho rychle na souboj, neboť oba byli si jist své cti. Není třeba připojit, že jeden vždy stál svému druhu za všech okolností, zlých i dobrých, po boku a že snášeli spolu vše, dobré i zlé. Byli lepší než skuteční bratři, neboť ti jsou spojeni jen na základě přírodních zákonů, ale tito byli sbratření svazky zvláštních citů vzájemných a bezděčných. Toto kamarádství vojenské zplodilo krásné rysy udatnosti, jako u starých Řeků, Římanů a jiných národů. - Avšak to není předmětem mého vypravování. Zprávu o těchto věcech nalezneme napsánu dějepisci naší země a každý ji zná.

         V těchto dobách dva mladí, šlechetní lidé tourainští, z nichž jeden byl mladším pánem de Maillé a druhý pánem de Lavalliére, uzavřeli v ten den kamarádství vojenské, kdy si vydobyli svých ostruh. Pocházeli z domu pánů de Montmorency, kde byli vychováváni v dobrých zásadách tohoto velkého vojevůdce a ukázali, jakou cenu má styk v této krásné společnosti, začež se jím v bitvě u Ravenny dostalo pochvaly nejstarších rytířů. V boji za onoho krutého dne, kdy Maillé zachráněn byl Lavalliérem, s nimž sice měl jakési nedorozumění, bylo vidět, jak vznešené srdce má tento šlechetný muž. Poněvadž každý z nich dostal mnoho ran do svého kabátce, pokřtili své bratrství svou krví a leželi spolu na tomtéž loži pod stanem pana de Montmorency, svého velitele. Jest třeba, abych vám řekl, že proti obyčeji svého rodu, který se vyznačoval vždy jen tvářemi hezkými, Maillé mladší nebyl nikterak příjemného vzezření, spíše měl tvář krásnou jako ďábel. I Ostatně byl nevázaný jako chrt, byl širokých ramen a v pasu byl objemný jako král Pipin, který byl hrozný zápasník. Naproti tomu pan de Chateau-Lavalliére byl mladík jako vysoustruhovaný, pro něhož zdály se vynalezeny krásné krajky, jemné kalhoty a prolamované střevíce. Jeho dlouhé vlasy barvy popelavé, byly právě tak krásné, jako vlasy žen; krátce, bylo to dítě, s kterými si dámy rády pohrávaly. A tak jednoho dne korunní princezna, neteř papežova, pravila, usmívajíc se, ke královně navarské, která ráda viděla takové žerty, „že její páže je jako náplast, která hojí veškeré bolest!“, což zavdalo příčinu k tomu, že malý, hezký Touraiňan se začervenal, poněvadž mu nebylo ještě ani šestnáct let a tato lichotná řeč zdála se mu být výčitkou.

         Po návratu z Itálie mladý de Maillé nalezl příhodnou příležitost k oženění se, kterou zprostředkovala jeho matka, nalezši mu nevěstu ve slečně d'Annebault, která byla půvabnou dívkou, plných tvarů a opatřenou vším možným; měla krásný dům v ulici Barbette s nábytkem a vlašskými obrazy a k tomu naději na značné panství. Několik dnů po smrti krále Františka, která šířila jen všude strach, poněvadž pán ten zemřel následkem neapolské nemoci a poněvadž od této chvíle nebyly jisty před ní ani nejvyšší princezny, byl zmíněný Maillé donucen, aby opustil dvůr, neboť měl srovnat nějaké věci velké důležitosti v Piemontu. Bylo mu jistě velice nemilé opustit jeho dobrou ženu tak mladistvou, tak roztomilou a tak neohroženou uprostřed nebezpečí, léček, nástrah a různých překvapení této dvorské společnosti, kde bylo tolik krásných pánů, smělých jako orli, pyšného vzhledu a také tolik zamilovaných žen a byli všichni v takové náladě, jako bývají lidé hladoví, když se nechají unést šunkou. V tomto velikém znepokojeni stávalo se mu vše protivným. Ve své starosti připadl na to, aby svou ženu zavřel tímto způsobem. Pozval svého kamaráda, aby k němu přišel ráno před odjezdem. Když zaslechl dusot koně Lavalliérova ve svém dvoře, vyskočil ze svého lože, ponechávaje na loži svou sladkou a bělostnou choť, která ještě dřímala, ve sněni, tak milovaném labužníky, hovícími si v lenosti. Lavalliére přišel k němu a oba společníci ustoupili do výklenku okna a stiskli si upřímně ruce; na to bez váhání pravil Lavalliér Mailléovi:

         „Byl bych k tvé výzvě přišel již tuto noc, měl jsem však milostnou rozepři se svojí dámou, s kterou jsem si dal dostaveníčko. Proto jsem se nemohl vzdálit, ale dnes ráno jsem ji opustil. Přeješ si snad, abych tě doprovázel? Řekl jsem jí o tvém odjezdu a ona mně slíbila, že bude mne očekávat, aniž by jiných milostných pletek zapřádala. Klame-li mne, bude mně milejší přítel, než taková nevěstka.“

         „Ach, můj dobrý kamaráde,“ odvětil Maillé, velice pohnut těmito slovy, „chci tě žádat o daleko větší důkaz tvého šlechetného srdce. Vzal bys v ochranu mou ženu, chtěl bys jí hájit vůči všem, chtěl bys být jejím vůdcem, držet ji na uzdě a zodpovídat za to, že má hlava zůstane uchráněna od parohů? Ty zůstaneš zde po celou dobu mé nepřítomnosti, v zelené síni a budeš rytířem mé ženy-“

         Lavalliére svraštil obočí a pravil:

         „Nebojím se ani tebe, ani tvé ženy, ani sebe, ale utrhačných jazyků, které využitkují toho, aby nás popletli jako klubko hedvábí---“

         „Nebuď vůči mně nedůvěřiv,“ odvětil Maillé, přivinuv Lavalliéra k sobě. „Kdyby to byla vůle boží, a kdyby mne potkala ona zlá hodina, kde bych se stal paroháčem, nebyl bych nikterak truchlivý, ovšem kdybych věděl, že se tak stalo tvým přičiněním-- Ale jinak na mou věru! zemřel bych žalem, neboť jsem celý poblázněn svou dobrou, mladou a ctnostnou ženou.“

         Po těchto slovech odvrátil svou tvář od Lavalliéra, aby týž nespatřil slz v jeho očích, sličný dvořenín však přece zpozoroval, že slzí a vzav de Maillé za ruku, pravil:

         „Můj bratře, přísahám ti na svou čest, že, ať se kdokoli dotkne tvé ženy, ucítí mou dýku ve svém srdci - - A pokud bych sám nezemřel, dotud nalezneš vždy její tělo neporušeno, i kdyby snad tomu tak v jejím srdci nebylo, neboť myšlenku není možno sledovat a byť to i rytíř podniknout chtěl.“

         „Je tedy zapsáno tam nahoře,“ zvolal Maillé, „že zůstanu na vždy tvým služebníkem a tvým dlužníkem!“

         Na to druh jeho odešel, aby příliš nezměkl při pláči, a jiných ještě omáčkách, která dámy obyčejně při loučení vylévají; potom ho Lavalliére doprovodil až k bráně města; vrátil se domů a posečkal na Marii d'Annebault, až vyskočí ze svého lože. Vyprávěl jí pak o odjezdu jejího muže, nabídl se jí k službám a to vše takovým způsobem ušlechtilým, že i nejctnostnější ženě by to bylo velice lichotilo a byla by v ní jistě vznikla touha, aby si takového kavalíra zachovala pro sebe. Ale nebylo ani třeba žádných takových ochotností, aby dáma ta byla řádně o všem poučena, neboť vyslechla rozmluvu těchto dvou přátel a byla velice pobouřena pochybnostmi svého manžela. Běda! uvažte, že jen sám Bůh je dokonalý. Ve všem myšlení člověka je vždy jedna stránka špatná a je krásnou vědou života, ale vědou nemožnou, popadnout vše i samu hůl za pravý konec Důvod, proč tak nesnadné je zalíbit se dámám, vězí v tom, že při každé je něco více ženského než jsou ony samy a kdyby nebylo úcty, kterou jsem jim povinován, řekl bych to jinak. Nesmíme však nikdy budit v sobě zlých nálad. Dokonalé však ovládáni žen je práce, pří níž člověku srdce krvácí a proto musíme zůstat v jejich poddanství a to je, jak věřím, nejlepší rozluštění této, velikou starost působící záhady manželství. A tak Marie d'Annebault cítila se šťastna dobrým chováním a nabídkami svého rytíře, ale v jejím úsměvu bylo něco obmyslného, a abychom toho neobcházeli, chtěla krátce svého mladého ochránce donutí k volbě mezi ctí a rozkoši. Chtěla ho vyzvat k milování, prokazujíc mu všemožnou péči a pronásledovat ho horoucími pohledy, aby se stal nevěrným přátelství ve prospěch lásky.

         Všechny okolnosti byly příznivé pro její úmysly tím, že byla stále v důvěrném styku s Lavalliérem, poněvadž bydlil s ní v jednom domě, A protože není ničeho na světě, co může odvrátit ženu od jejích záměrů, opřádala ho ta opice při každé příležitost svými osidly.

         Brzy nechávala ho sedět u sebe před krbem až do dvanácti hodin v noci, zpívajíc mu písničky a především mu ukazovala svá krásná ramena a lákala ho svým bělostným plným živůtkem, na konec vrhala naň vroucí pohledy a toto vše činila takovým způsobem, aby utajila své myšlenky, které vířily její hlavou.

         Brzy opět se procházela s ním již časně z rána v zahradách svého domu, zavěšena jsouc v jeho rámě, tiskla se k němu, vzdychala a žádala ho, aby jí zavázal šněrovadla u střevíců, která se vždy ve vhodný čas opět rozvazovala.

         Na to použila tisíce roztomilých slov a takových výrazů, kterých užívat dovedou jen dámy. Byly to samé drobné pozornosti vůči hostu, jako má-li veškeré své pohodlí, je-li jeho lože upraveno, je-li pokoj čistý, je-li vzdušný netáhne-li mu v noci odněkud, nesvítí-li mu ve dne příliš slunce do pokoje, a žádala ho, aby nezatajil před ní žádného svého přání, řkouc:

         „Jste uvyklý snídat ráno na svém loži? Přejete si medoviny, mléka neb zavařeniny? Jsou vám ony hodiny vhod, ve kterých vám podáváme jídlo? Úplně se shodnu s vašimi přáními - rozkazy! Máte-li jaká přání, řekněte mně je!“

         Provázela tyto lichotivé řeči mnohými posuňky, á když vstupovala do světnice, pravila:

         „Trápím-li vás, odešlete mne. Chcete se mne zbavit? Již jdu---“

         Ale on ji vždycky roztomile vyzval, aby zůstala.

         A pokaždé tato chytračka byla oděna v lehký šat, ukazujíc mu něco ze své krásy, což by bylo i nějakého patriarchu podráždilo, ano i časem strhlo a kdyby to byl i Methusalem, když mu bylo stošedesát let.

         Dobrý jeho kamarád byl tak jemného ducha, jako hedvábí a pomíjel veškerá vábení dámy, jsa spokojen již tím, že se jím zabývala, neboť tím bylo již mnoho získáno. Věren svému kamarádu, připomínal vždy své hostitelce jejího nepřítomného chotě.

         Jednoho večera - den byl tehdy velice horký - boje se stálých hříček dámy, líčil jí Lavalliére, jak ji Maillé miluje, jakého má ctnostného muže, rytíře, jak je jí uchvácen a jak je velice dbalý cti svého jména.

         „Proč vás,“ pravila, „sem tedy poslal, když je tak cti svého jména dbalý?“

         „Což to není velice moudré?“ - odvětil Lavalliére. „Nebylo třeba, abyste byla svěřena někomu, kdo by vaší cti ochraňoval? Nikoli ovšem, že by snad to bylo nutné, ale proto, abyste ochráněna byla před vším zlem---“

         „Tedy, vy jste mým ochráncem?“, pravila.

         „Jsem na to hrdí“ zvolal Lavalliére.

         „Opravdu? to špatně volil!“

         A tato svá slova provázela tak vlídným pohledem, že kamarád jeho velice chladně přijal její slova, aby ji pokořil a zanechal dámu o samotě, která byla velice pohněvána tímto mlčky učiněným odmítnutím zápasu lásky.

         Setrvala v hlubokém přemítání a počala se sama sebe tázat, v čem záleží překážka, s kterou se zde setkala. Neboť žádná dáma nechce věřit, že by dobrý rytíř mohl pohrdat tou maličkostí, která má však tak vysokou cenu a hodnotu. A tyto myšlenky se jí splétaly v takové důvěrnosti, že jedna zachycovala druhou, vzájemně se přitahovaly, až pojednou seznala, že byla zaujata hlubokou láskou. Jest na mne, abych poučil dámy v tomto směru, že nikdy nemají si pohrávat zbraněmi mužů, poněvadž tomu, kdo na lep vnadí, často něco na prstech zůstane.

         Tímto způsobem skončila Marie d'Annebault tam, kde měla začít a musila již také trochu poznávat, že dobrý rytíř musí být asi zaujat jinou dámou, když dovedl se jejím léčkám takovým způsobem vyhnout. Když pak ohlížela se kolem sebe, kde by její mladý host mohl nalézt předmět svého vkusu, napadla ji krásná Limeuil, jedna z dcer královny Kateřiny, pak princezny de Nevers, d'Estrées a de Giac, které by snad mohly věnovat své přátelství Lavalliérovi, a že aspoň do jedné z nich se šíleně zamiloval. Tímto způsobem připojila žárlivost k ostatním svým důvodům, pro něž chtěla svést svého Arguse, jemuž nechtěla sice hlavu urazit, ale jejž chtěla navonět, zlíbat, ale jinak mu neudělat nic zlého. Byla jistě krásnější a mladší, půvabnější a milejší než její sokyně; alespoň takto to souhlasně pociťovala ve svém nitru. A také celé její nitro, její svědomí a i její pocity tělesné ji nabádaly, aby obnovila boj, aby vzala útokem srdce rytířovo, neboť dámy rády dobývají toho, co je silně opevněno.

         Jednala jako kočka, ztulila se k němu a pěkně mu lichotila, krotila sladce jeho plachost a mazlila se s ním tak, že jednoho večera, když její mysl byla poněkud zachmuřena, ač její srdce jevilo uvnitř radost, tázal se jí její ochránce:

         „Co je vám?“

         Na to mu jako ve snění o sobě vyprávěla a on slovům jejím naslouchal jako nejkrásnější hudbě:

         Že se vdala za Maillého proti citům svého srdce a že je velice nešťastna, že nezná sladkostí lásky, její manžel toho nijak nedbá a proto je její život pln slz.

         Krátce, dělala jakoby byla dosud v srdci pannou a přiznala se mu, že dosud poznala jen samé hořkosti. Na to pravila ještě, že se domnívala, že manželství oplývá sladkostmi a líbeznostmi nejrůznějších druhů, poněvadž všechny dámy po něm touží a jsou žárlivy na ty, kteří dovedou jim všeho toho poskytnout a žádné z nich by se to nezdálo příliš drahé. Ona že je tak na to zvědava, že za jediný den, aneb noc lásky dala by svůj život a chtěla by vždy být oddána příteli beze všeho reptání. Ale ten, s nimž by bylo to vše nejrozkošnější, nechce ničeho o tom slyšet a přece tajemství to mohlo by zůstat na věky tajemstvím, protože mu její manžel tak důvěřuje, a kdyby ji neustále dále odmítal, že by raději zemřela.

         A celá ta dlouhá píseň, kterou dovedou všechny ženy zpívat hned při svém příchodu na tento svět, byla zpívána s častými přerušeními zamlklosti, občasnými, od srdce jdoucími vzdechy, byla okrášlena různými vytáčkami, vzýváním nebes, unylými pohledy, její líce přebíhajícím zardíváním, ano docela i zarytím prstu ve vlasy. Nakonec veškeré svatojanské byliny byly smíchány do této pikantní omáčky. A poněvadž v těchto jejích slovech byla zžírající touha, která i čarodějnice činí krásnými, náš rytíř klesl k jejím nohám a objímal je, líbal a při tom plakal. A dobrá ta žena byla tak velice šťastna, že mu dovolila líbat a neohlížejíc se dále na to, co by snad chtěl podniknout ještě dále, ponechala mu svou sukni, vědouc dobře, že se musí chopit jejího dolejšku, aby ji pozdvihl. Ale bylo psáno, že tohoto večera zůstane rozumným -, neboť krásný Lavalliére pravil k ní v zoufalství:

         „Ach!, paní má, jsem nešťastný a vás nehodný člověk...“

         „Ale jděte ...“, pravila.

         „Ach! štěstí náležet vám jest mně zakázáno!“

         „Jak to...?“, tázala se.

         „Nechci se vám přiznatí! ...“

         „Což je to tak hrozné? ...“

         „Budete se muset stydět! ...“

         „Jen to řeknete, já skryji svou tvář ve své ruce.“

         A lstivá žena učinila to tím způsobem, že viděla dobře svého milence skrz prsty.

         „Ach!“ ... pravil, „onehdy večer, když jste ke mně tak líbezná slova promlouvala, jsem zrádně vzplál, že nemoha uvěřit, že by mé štěstí bylo tak veliké a neodvažuje se vyznat vám své rozčilení, šel jsem do jednoho domu, kam obyčejně šlechtici chodí, A zde z lásky k vám a abych zachoval čest svého kamaráda, jehož štít bych se hanbil poskvrnit, byl jsem hrozně zlákán a teď jsem v nebezpečí smrti, následkem italské nemoci...“

         Paní, jata hrůzou, vykřikla jako rodící žena, a v celém svém pohnutí odstrčila ho velice jemným, malým pokynem; na to ubohý Lavalliére za těchto, politování hodných okolností, odešel ze světnice. Ale ještě nedošel ani k záclonám ve dveřích, kdy Marie d'Annebault, pozorujíc ho, pravila k sobě:

         „Ach!, jaká to škoda!...“

         Pak upadla u velikou trudnomyslnost, litujíc ve svém nitru rytíře a jsouc ještě více do něho zamilována, neboť nyní byla její láska ovocem třikrát zakázaným.

         „Kdyby nebylo Maillého“, pravila jednoho večera, když poznala, že je ještě daleko hezčí, než jak býval, „ráda bych s vámi snášela vaši nemoc, aspoň by bylo pohaněni nám společné...“

         „Miluji vás přespříliš,“ pravil kamarád, „abych ztratil rozum.“

         A opustil ji, odcházeje ke své krásné Limeuile. Uvažte, že nemohl odmítnout žhoucí pohledy dámy a že měl tudíž po čas oběda a za večerů v sobě stále živelný oheň, který ho rozpaloval. A ona byla nucena žit s ním, aniž by se směla rytíře jinak dotknout než pohledem. Tímto způsobem byla Marie d'Annebault obrněna v každém směru proti dvoření se pánů ode dvora. Neboť není mezí více nepřekročitelných a není lepšího hlídače než je láska; je jako ďábel, co jednou drží, obklopí plameny. Lavalliére jednoho večera, když byl uvedl choť svého přítele do taneční zábavy královny Kateřiny, tančil se svou krásnou Limeuilou, do níž se byl z lásky zbláznil. V tomto čase mívali rytíři své milenky, třeba i po dvou, někdy i ve větším množství. A proto byly všechny dámy žárlivy na Limeuilu, která právě v tomto okamžiku uvažovala o tom, má-li se odevzdat krásnému Lavalliérovi. Před čtverylkou dala si s ním slaďoučké dostaveníčko na zítřek během lovu. Naše velká královna Kateřina z vysoké politiky podněcovala tyto lásky a pomáhala jim jako paštikář, který pod pecí oheň rozdělává, aby dobře hořel. Právě tak pohlížela královna na všechny tyto sličné párky, zaujaté čtverylkou a pravila k svému choti:

         „V tomto bojí zde nedostanou proti vám žádné ligy dohromady. Není-liž pravda?“

         „Ano, ale což ta náboženská liga?“

         „Eh, co, ty také dostaneme,“! pravila, usmívajíc se. „Hleďte, tu je Lavalliére, kterého mají v podezření, že je Hugenotem. A teď byl obrácen na víru naší drahou Limeuílou, která se nepohybuje zle na svých šestnáct let. Brzo mu spadne do klína.“

         „Ach!, madame, nevěřte tomu,“ pravila Marie d'Annebault, „neboť je stižen neapolskou nemocí, která vás před časem udělala královnou!...“

         Po tomto naivním výroku vybuchla královna, krásná Diana, i král ve smích a celá věc se vyprávěla hned kolem. A Lavalliére měl z toho ostudu a posměch bez konce. Ubohý rytíř, na něhož ukazovali prstem, si jen přál, aby byl někdo jiný v jeho kalhotech, vždyť Limeuila, které sokové Lavalliérovi měli na pilno to oznámit, smějíce se jejímu nebezpečí, odvrátila se nyní od svého milovníka, neboť veliký byl strach před nákazou touto ošklivou nemocí. Také Lavalliére viděl, že je opuštěn ode všech, jako by byl malomocenstvím stížen. Král mu řekl velíce nemilostivé slovo a dobrý ten rytíř opustil slavnost, následován ubohou Marií, která si zoufala nad tím, co řekla. Tím úplně zničila toho, koho milovala, oloupila ho o čest a zničila mu život, neboť lékaři a fysikové tvrdí, že ta věc je jista, že lidé, touto nemocí lásky stížení, musí ztratit své nejlepší síly, nemají již moci plodící a zčernají až na kost.

         A žádná žena nebyla by vešla v zákonný sňatek i s nejkrásnějším rytířem celého království, který by byl jen v pouhém podezření, že jest jedním z těch, které mistr Francois Rabelais nazval svými „croustes-levez trez-pre-tieux“.

         Ale dobrý rytíř stále jen mlčel a zůstával trudnomyslným a když se vracel z paláce Herkulova, kde slavnost se konala, pravila jeho společnice k němu:

         „Můj drahý pane, způsobila jsem vám velikou nepříjemnost!...“

         „Ach! madame,“ odvětil Lavalliére, „moje škoda je opět napravitelná, ale do jakých rozpaků jste se vy uvedla? Vy nemáte vědět o nebezpečí mé lásky!...“

         „Ach!“, pravila. „Jsem nyní úplně jista, že vás navždy mám pro sebe, poněvadž výměnou za tu velkou hanbu a ostudu musím na vždy zůstat vaší přítelkyní, vaší hostitelkou a vaši pani neb ještě lépe řečeno, vaší služkou. Chci se vám také úplně oddat, abych v zapomenutí uvedla stopy této pohany a chci vás vyléčit tisícerou péčí a nočním bděním, a jestliže lékaři prohlásí, že jste příliš zachvácen již tímto zlem a že v následcích jeho musíte zemřít tak, jako zemřel král, žádám vás o vaše společenství, abych i já mohla slavně na vaši nemoc zemřít. Nuže!“, pravila s pláčem, „každá muka chci snášet, abych zaplatila jimi onu pohanu, kterou jsem vás poskvrnila.“

         Slova tato byla provázena velkým pláčem. Jeho ctnostné srdce umdlévalo a ona sama skutečně omdlela. Lavalliére uděšen, pozvedl ji ve svou náruč, položil svou ruku na její srdce, pod ňadro nesrovnatelné krásy. Dáma se vzpamatovala teplem této milované ruky ale cítila mučivou rozkoš tak mocně, že opět ztrácela vědomí.

         „Ach!“, zvolala, „toto nebezpečně a při tom zbytečné miliskování bude nadále jedinou rozkoší naší lásky. A ještě tyto rozkoše jsou tisíckrát větší než ony, které ubohý Maillé domnívá se mně způsobovat... Ponechte svojí ruku zde,“ pravila, „opravdu leží na mé duši a dotýká se jí!“

         A po této rozmluvě rytíř, zůstávaje stále ve stavu žalostném, přiznal se dámě, že tím dotknutím mu bylo způsobeno tolik štěstí, že však bolest jeho nemoci vzrůstají a že by raději volil smrt, než toto mučednictví.

         „Zemřeme tedy,“ pravila.

         Ale nosítka byla již na dvoře paláce připravena a poněvadž v tomto okamžiku nemohli nižádným způsobem připravit si smrt, každý z nich šel spát daleko od druhého, oba plni lásky: Lavalliére, vzpomínaje ztráty své Limeuily, a Marie d'Annebault, vzpomínajíc zažité rozkoše lásky. Touto překážkou, která nebyla předvídána, dostal se La-valliére do klatby lásky a manželství. Neodvážil se již k tomu, aby se někde ukázal a viděl, že hlídání ženy přichází člověku velice draho. Ale čím více ztrácel na cti a ctnosti, tím více setkával se s rozkoší oběti, kterou přinášel svému kamarádství. Ale v posledních dnech stal se jeho úkol velice krušný a nesnesitelný. Stalo se to takto:

         Doznání její lásky, o níž se domnívala, že je opětována, dále škoda, kterou způsobila svému rytíři, a příležitost k neznámým dosud rozkošem projevily se v odvaze krásné Marie, která upadla v platonickou lásku, lehce mírněnou mnohými maličkostmi, při nichž nebezpečí nebylo. Odtud pocházejí ony ďábelské hříčky, jež vynalezly dámy, které od smrti krále Františka obávaly se nákazy, ale které přece chtěly svým milencům vyhovět. A tyto hrozné rozkoše dotyku nemohl Lavalliére své společnici nikterak odepřít, aby svou úlohu řádně dohrál. Tak každého večera smutná Marie uvázala svého hosta na svou sukni, držela mu jeho ruce, líbala ho svými pohledy, tiskla něžně svou tvář na tvář jeho a v tomto ctnostném objetí, kde rytíř byl chycen jako ďábel v křtitelnici, mluvila mu o své veliké lásce, která se zdála být bezmezná a která probíhala nekonečnými prostorami nesplněných tužeb. Veškerý oheň vkládají dámy do svého smyslného milování tak, že v noci není třeba jiného světla, než světla jejich očí, které tryská z tajemných pohybů jejich hlavy, ze žádostí jejich duše a z nadšení jejich srdce. Přirozeno, že potom, s radostnou blažeností dvou andělů, kteří jen duchovně se spolu spojili, pěli sladké litanie, které opakovaly v té době milující na počest lásky a kteréžto střídavé zpěvy opat de Thelesne paragraficky zachoval před zapomenutím, vyryv je do zdí svého opatství, ležícího dle mistra Alcofribase v našem kraji Chinonském, kde jsem je také viděl napsány latinsky a které jsem zde také přeložil na prospěch křesťanstva.

         „Ach!“, pravila Marie d'Annebault, „tys mou silou, mým životem, mým štěstím a mým pokladem.“

         „A vy,“ odvětil on, „vy jste mou perlou, mým andělem!“

         „Tys mým serafínem!“

         „A vy mou duší!“

         „Tys mým bolem!“

         „Vy mou hvězdou večerní i jitřní, mou ctí, mou krásou, mým vším.“

         „Tys mým velkým, božským mistrem.“

         „Vy jste mou slávou, mou věrou, mým náboženstvím!“

         „Tys můj roztomilý, můj sličný, můj statečný, můj ušlechtilý, můj drahý, můj rytíři, můj ochránce, můj králi, má lásko!“

         „Vy jste mou vílou, květem mých dnů, snem mých noci!“

         „Tys každého okamžiku mou myšlenkou!“

         „Vy jste radostí mých očí!“

         „Tys hlasem mé duše!“

         „Vy jste světlo mých dnů!“

         „Tys třpytem mých nocí!“

         „Vy jste mnou nejvíce milována všech žen!“

         „Tys nejvíce zbožňovaným všech mužů!“

         „Vy jste mou krví, mým já, které je lepší, než moje já.“

         „Tys mé srdéčko, mé rámě!“

         „Vy jste má světice, má jediná radost!“

         „Tobě odevzdávám palmu lásky a ať je jakkoli velká láska má, věřím, že ty mne miluješ daleko více, poněvadž jsi pánem!“

         „Nikoli, vám náleží palma, má bohyně, má panno Maria!“

         „Nikoli, jsem tvou služebnici, tvou služkou, jsem nic, které ty můžeš úplně zničit!“

         „Ne, ne, já jsem vaším otrokem, vašim věrným pážetem, jež můžete odfouknout jako vzduch a po němž můžete kráčet jako po koberci. Moje srdce je vaším trůnem!“

         „Ne, příteli, tvůj hlas mnou proniká!“

         „Váš pohled mne spaluje!“

         „Žiji jen tebou!“

         „Cítím jen vámi!“

         „Ach, polož ruku svou na mé srdce, svou vlastní ruku a uvidíš, jak zblednu, když má krev stane se tak teplou jako tvoje!“

         V tomto zápase jejich oči, již planoucí, vzplály ještě více a dobrý rytíř byl také poněkud účasten štěstí, které pociťovala Marie d'Annebault, když měla ruku jeho na svém srdci. A poněvadž při tom lehounkém objetí se napínaly všechny jeho síly, i všechny jeho tužby, a všechny myšlenky o všem tom se v něm měnily, zdálo se mu, že omdlí. Oči jejich plakaly vřelé slzy, jeden byl mocně uchvácen druhým tak, jak zachvacuje oheň domy. A to bylo vše! A skutečně Lavalliére slíbil svému příteli, že mu vrátí jenom neporušené tělo jeho ženy a ne neporušené srdce.

         Když Maillé dal vědět, že se opět vrátí, byl už svrchovaný k tomu čas, neboť žádná ctnost by nebyla mohla být udržována na tomto rošti. Čím méně to bylo možno, tím obrazotvornější byla láska jejich.

         Dobrý ten kamarád, když opustil Marii d'Annebault, vyjel vstříc svému příteli až do území Bondy, aby mu po případě mohl přispět ku pomoci, až bude projíždět tamní lesy a pak oba kamarádi usnuli pohromadě ve vesnici Bondy, řídíce se dle antických mravů.

         A tam na svém loži vypravoval jeden dobrodružství, druhý dvorní klepy, galantní historky a jiné ještě věcí. Než, první otázka Mailléova týkala se Marie d'Annebault a Lavalliére přísahal, že zůstala nedotčena na tom místě vzácném, kde spočívá čest mužova, což velice uspokojilo zamilovaného manžela.

         Na zítří se setkali všichni tři k veliké mrzutosti Mariině, která dle ženské chytrosti přijala slavně svého dobrého manžela, ale prstem ukazovala Lavalliérovi své srdce, jakoby chtěla říci: „To zde je tvůj majetek!“

         Při večeři Lavalliére oznámil, že odjede na vojnu. Maillé byl velice truchlivý nad tímto těžkým odhodláním a chtěl následovat svého kamaráda. Ale Lavalliére to jemně odmítl.

         „Paní,“ pravil k Marii d'Annebault, „miluji vás více než svůj život, ale nikoli více než svou čest!“

         To řka, zbledl a paní Maillé, když uslyšela slova ta, zbledla také, poněvadž nikdy nebylo v žádném z jejích žertů a hříček tolik pravé lásky jako v těchto slovech. Maillé doprovázel svého přítele až do Meaulx. Když se navrátil, uvažoval se svou chotí neznámé důvody a příčiny tohoto odjezdu, až Marie, které nikterak nebyl neznám bol ubohého Lavalliéra, prohlásila:

         „Já to vím, je to proto, že se tu velice stydí, neboť každý to ví, že má neapolskou nemoc.“ „On?“, pravil Maillé, všecek překvapen. „Viděl jsem ho, jak jsme spolu spali v Bondy a druhý večer včera v Meaulx. Není na něm ničeho, je zdráv jako vaše oko.“ Paní rozplývala se v slzách, podivujíc se této veliké šlechetnosti, tomuto vznešenému odříkání a velikému utrpení. A poněvadž i ona zachovávala svou lásku k němu na dně svého srdce, zemřela, když zemřel Lavalliére před Metami, jak to vypravuje ostatně pan Bourdeilles de Brantome ve svých povídkách.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        9. Pan farář z Azey-le-Rideau

         V těchto dobách si faráři již nebrali žen za legitimní manželky, ale měli pro sebe dobré souložnice, a pokud to bylo možno, vždy velmi hezké. Což jim bylo později zakázáno koncily, jak to každý ví a to proto, poněvadž to nebylo asi příjemné, když zvláštní důvěrná sdělení těchto lidí byla vypravována ledajakému děvčeti, které se pak tomu smálo, nehledíc k ostatním hlubokým zásadám a církevním zřízením a rozjímáním, kterými vysoká římská politika tehdy oplývala. Byl to kněz z našeho kraje, který poslední po theologickém způsobu měl ženu ve své presbyteři a svou školastickou láskou ji učinil šťastnou, který žil v d'Azey-le-Ridel, vesnici velmi příjemné, později d'Azey-le-Bruslé zvané, nyní d'Azey-le-Rideau, jejíž zámek náleží mezi nejpodivnější v Tourainsku. Ony doby, kdy ženy ještě neměly v nenávisti kněžskou vůni, nejsou ještě tak dávné, jak by se někteří mohli domnívat; neboť na arcibiskupském stolci pařížském seděl ještě nějaký pan d'Orgemont, syn předchozího biskupa a ještě nebyly tehdy skončeny velké boje d'Armignaků. Abych pravdu řekl, tento farář učinil dobře, že dostal své farářství v tomto století. Neboť byl hrdé postavy, červené tváře, silný, velký, statný, jedl a pil jako rekonvalescent a skutečně vždy opět povstal ze sladké nemoci, která ho v určitém čase napadla; později byl by se stal sám svým katem, kdyby byl chtěl zachovávat kanovnickou zdrženlivost. Nezapomeňme, že byl Touraiňan, to jest, že byl hnědý a měl ve svých očích oheň, aby buď rozžehl, neb aby uhasil veškeré krby domácí, které chtěly být rozžehnuty, neb uhaseny. Nikdy také nebyl v Azey takový farář. Byl to hezký farář, hranatý, živý, stále žehnající a funící. Měl raději svatby a křtiny než pohřby, rád žertoval, ale při tom byl v kostele nábožný a člověkem byl všude. Bylo mnoho farářů, kteří dobře jedli a pili, jiní, kteří dobře uměli žebrat, a někteří, kteří příliš řičeli; ale všichni ti provedli jen malou část toho, co farář ten dovedl; on sám jediný plnil důstojným způsobem své povinnosti kněze žehnajícího, on v radosti udržoval svou farnost a když žalem byla sklíčena, v útěše a to vše takovým dobráckým způsobem, že každý, kdo ho viděl vycházet z jeho obydlí, byl by ho snědl láskou, jak ho miloval. On byl první, který pravil ve svém kázání, že ďábel není tak černý jak se maluje a který pro paní Condé přeměnil koroptev v rybu, praviv, že okouni řeky Indry jsou koroptvemi řeky a naopak koroptve že jsou zas okouny vzduchu. Nikdy se nedopustil nějakých nepravostí ve stínu mravnosti a častokráte žertoval, řka, že odpočívá raději na dobrém loži, než v poslední vůli, že Bůh jest opatřen vším a není mu tudíž ničeho třeba. Pokud se týče chudých i druhých, nikdo, kdo přišel do jeho presbyteře pro vlnu, neodcházel s prázdnýma rukama, neboť on měl vždy ruku v kapse a změkl, on, který byl jinak tak pevný při pohledu na tolik bídy a slabosti a" vždy usiloval o to, aby všechny ty rány přikryl. Proto se mnoho povídek vypravovalo o tomto králi všech farářů!...

         To je také on, který byl příčinou tolika smíchu na svatbě pana de Valesnes, nedaleko Cacché. Matka tohoto pána připravovala různé potraviny, pečené a jiná jídla, kterých bylo tolik, jako by byla dělána nejméně pro celé město. Ale je pravda, že přišli na tuto svatbu z Montbazonu, z Toursu, Chinonu, Langeais a ještě odjinud a to na celý týden.

         Když se dobrý farář vracel do sálu, kde se společnost veselila, potkal na cestě malého kuchtíka, který chtěl oznámit své paní, že všechny úvodní látky a mastné součástky omáček jsou již připraveny k výrobě výtečného jelita, jehož úprava musila se dít pod dobrým dohledem a tajným i způsobem a kterýmž stará paní chtěla potěšit rodiče své snachy. Můj farář dal kuchtíkovi malý pohlavek a řekl mu, že je příliš špinavý a zamazaný, by se mohl ukázat těm vysoce urozeným pánům tam v sále a že sám to poselství vyřídí. A tak šelmovský farář otevřel dvéře, zkroutil prsty levé ruky do tvaru pochvy a do tohoto otvoru strčil vícekrát po sobě velice jemně prostřední prst své pravice, toto učiniv, pohlédl na paní de Valesnes, volaje k ní: „Pojďte honem, už je všechno hotové!“ Ti, kdož nevěděli, o co běží, vypuklí ve smích, když spatřili, jak se paní de Valesnes zdvihá a jde k faráři, neboť ona věděla, že se farář vrací od jelita a že neběží o to, co myslili ostatní.

         Ale skutečnou povídkou jest vylíčení, jak tento důstojný pastýř ztratil svou manželku a jak přísný arcibiskup nestrpěl mu již žádné nové dědičky, ale proto tomuto faráři nescházelo nikdy potřebné domácí nářadí. V jeho farnosti považovaly všechny ženy za čest, když mu mohly půjčit své nářadí, tím spíše, poněvadž byl mužem, který nikdy ničeho nepokazil a který vždy o to pečoval, aby je pořádně opláchl. Vraťme se však ke své povídce. Jednoho večera vrátil se náš dobrý farář k večeři s tváří velice trudnomyslnou, neboť uložil do země dobrého pachtýře, zemřelého zvláštním způsobem, o čemž často ještě dnes se v d'Azey mluví, Jeho dobrá žena, vidouc, že sotva sousto pojedl a že mu v ústech hořknou i drůbky, jež se vařily na míse ještě před jeho zrakem, tázala se ho:

         „Což pak jste potkal nějakého lichváře, nebo jste viděl dvě vrány, aneb jste viděl mrtvého, jak se v rakvi hýbe, že jste nějaký takový rozrušený?“

         „Ho! ho!“

         „Někdo vás oklamal?“

         „Ha!... ha!...“

         „Tak, co je s vámi?“

         „Můj miláčku, jsem dosud všecek rozrušen nad smrti Ubohého Cochegrue a v tomto okamžiku na 20 mil kolem není ženského jazyka, není rtu ctnostného paroháče, který by o tom nemluvil...“

         „A co se stalo?“

         Poslyšte. Ten dobrý Cochegrue vracel se z trhu, kde prodal své obilí a dva vepře na sádlo. Vracel se na své pěkné kobylce, která už od Azeye počala být zamilována, aniž by to byl on v nejmenším pozoroval a ubohý Cochegrue klusal a klusal, počítaje svůj výdělek. Tam, kde se obrací stará cesta vřesovištěm Karla Velikého, pásl se znamenitý hřebec, kterého pán de la Carte choval v ohradě, aby z něho měl pěkný chov koní, neboť toto zvíře bylo způsobilé pro závody a bylo krásné jako nějaký opat a při tom vysoké a mohutné, takže sám pan admirál přišel se na ně podívat a pravil, že je to zvíře nádherného chovu. V tom zvětří tento ďáblův kůň tuto hezkou kobylku, počne se chovat potměšile, neřehce, aniž dává něco najevo, jak to činí každý kůň; když však je kobyla právě na cestě, skočí přes čtyřicet řad vinné révy, běží, podupav ostatní révu svými kopyty, vyrazí se ržáním zamilovaného hřebce, neboť nemůže se dočkat ukojení své touhy. Řve takovým způsobem, že nejstatečnější vinaře postraší a tak silně, že jej slyšeli až v de Champy a měli z něho strach, Cochegrue tuše, jak to dopadne, vede svou kobylku na vřesoviště a hladí ji a důvěřuje jejímu rychlému běhu a skutečně, dobrá kobylka ho poslouchá a letí jako pták, ale na dostřel z lučiště velký hřebec ji následuje, tepe půdu nohama jako když kováři kují železo a s veškerou napnutou silou, s vlající hřívou odpovídá na půdě ve velkém trysku kobyle svým strašným patapan! patapan! Když dobrý farmář cítí, že jeho smrt se blíží zároveň s láskou tohoto zvířete, bodne ostruhami kobylku a kobylka se rozběhne; konečně Cochegrue bled a polomrtev dosáhne svého velkého dvorce, ale nalezne vrata svých stájí zavřena. Volá: „Pomoc! pomozte mně! ženo pomoz!“ Na to se otočí a jezdí kolem svého rybníku, doufaje, že unikne tomuto zlověstnému hřebci, v němž láska plápolala a který zuřil a jsa jako v křížovém ohni lásky, zle proháněl kobylku. Všichni jeho lidé zastrašeni hrozným nebezpečím, neodvážili se jít otevřít vrata stáje, bojíce se nezvyklého objetí a úderů podkov tohoto okovaného milence. Krátce na to paní Cochegrueová přichází; ale hned ve vratech, do kterých dobrá kobylka se vrhla, prokletý hřebec na kobylku útočí, těsně jí sevře, dá ji svůj divoký pozdrav, obejme ji předníma nohama a stiskne ji, jako kleštěmi, kope ji a při tom pošlapává a ničí tak hrozně Cochegrua, že byl potom nalezen jako beztvárný kus těla, rozbitý jako ořechový koláč, když byl z něho olej vytlačen. Bylo hrozné pohledět na to dílo, Cochegrue za živa ubit a bylo hrozné slyšet jeho nářek, smísený s funěním hřebce, zachváceného láskou.

         „Ach! ta kobylka,“ zvolala dobrá společnice farářova.

         „Jakže?“ tázal se užaslý dobrý farář.

         „Arciť! vy byste nedovedli schvátit ani švestku!“

         „Tak!“ odvětil farář, „vy mně chcete vyčítat, že nemluvím pravdu?“

         A dobrý manžel, rozhorlen, hodil jí na postel a dorážel na ni tak hrubě, že z toho všeho pukla a celá se rozpadla. Když zemřela, nemohli ani lékaři, ani chirurgové pochopit, jak se mohlo spojení jejího těla tak uvolnit, neboť byly rozpojeny klouby i všechny žíly. Uvažte nyní, jaký to byl dobráček ten náš hodný farář, jak jsme se byli již dříve o tom zmínili.

         Počestní lidé v kraji a zejména ženy shodovali se v tom, že měl pravdu a že byl v právu. Odtud asi přišlo přísloví, v této době tak často opakované: „Ať na tebe skočí osel!“ Toto přísloví může být ještě neslušnější, čehož však neuvádím z úcty k dámám. Ale tento velký a šlechetný farář nebyl jen silným v tomto případě, a již před tímto neštěstím provedl takový kousek, že žádný zloděj neodvážil se ho vícekráte otázat, má-li andělíčky v kapse i kdyby jich bylo víc než dvacet najednou. Jednoho večera, kdy měl ještě svou dobrou ženu, po večeři, když byl právě po skvělém hodování a seděl na své židli a přemítal, kde by mohl postavit novou sýpku na desátky, přišel k němu posel od pana de Sacché, jenž chtěl svou duši odevzdat Bohu a proto chtěl se s Bohem smířit a přijat ho se všemi obřady, jak to již znáte.

         „Je to dobrý člověk a šlechetný pán, půjdu k němu,“ pravil.

         Na to odešel do svého chrámu, přinesl si stříbrné pouzdro, kde jsou uloženy posvěcené hostie, sám si zvonil zvonečkem, aby nemusil budit kostelníka a šel. Lehkou nohou kráčel ve velice dobré náladě poli a podél potoka Guédroit, který vtéká do řeky Indry a přecházel louku, když tu dobrý farář zpozoruje lupiče. Co je to lupič? To je kostelník svatého Mikuláše, A co je to ještě? Je to člověk, který vidí v hluboké noci jasně, je vyučen ve vybíráni a loupeni měšců a je promován na doktora na silnicích. Takový tedy lupič čekal na stříbrné pouzdro, o němž se domníval, že má velkou cenu.

         „Oho! oho!“, pravil kněz, klada ciborium na kamenné roubeni u mostu. „ty tu stůj a ani se nehni!“

         Pak přistoupil k zloději, podrazil mu nohu, vytrhl mu jeho kovanou hůl a na to, než se tento špatný chlap vzpamatoval k obraně, srazil ho dobře mířenou ranou do břicha.

         Na to vzal si opět své viaticum a řekl mu neohroženě:

         „Běda! Kdybych byl důvěřoval tvé prozřetelnosti byli bychom se oba propadli!“

         Pronést takovou bezbožnost na silnici do Sacché, to je jako okovat cvrčky. Neboť neřekl to pánu Bohu, ale arcibiskupu tourskému, který se s ním stále zle vadil, vyhrožuje mu vyobcováním z církve a udělil mu jíž docela i důtku v Kapitole, poněvadž kázal líným lidem, že žeň nepřichází z milosti Boží, ale z řádné práce a velké námahy; to páchlo hranicí. A on jistě neměl pravdu, poněvadž úroda země potřebuje obojího. Zemřel však v tomto kacířství a nikdy tomu nechtěl rozumět, že by mohly nastat žně, kdykoli by se to Bohu zlíbilo a to bez namáhavé dřiny. Tento názor pak učenci uznali za pravý, poukazujíce na to, že kdysi rostlo obilí bez přispění lidského. Nechci opustit tento dobrý vzor faráře, abych nepřipojil zde jeden z rysů jeho života, který dokazuje, s jakou horlivostí napodobil světce v rozdělování svého majetku a plášťů, které oni kdys darovali chudým a poutníkům. Jednoho dne vrátil se z Toursu, kde byl projevit svou úctu arcibiskupem zřízenému církevnímu soudci a na svém mezku ubíral se do d'Azeye. Cestou několik kroků od Ballanu potká hezké děvče, které šlo pěšky. Pocítil lítost, když viděl tuto ženu, že běží vedle něho jako pes a jmenovitě, když poznal, že je zřejmě unavena a za sebou sotva nohy vleče. Promluvil tedy slaďounce k děvčeti a krásné děvče se samo obrátilo a zastavilo. Dobrý kněz, který nedovedl vyplašit pěnkav, zvláště těch, které mají čepec na hlavě, požádal jí takovým slušným způsobem, aby si sedla vzadu na mezka, že děvče vyskočilo bez všech okolků a beze všeho ošklíbání, jak to činí všechny, když jsou pozvány na něco, co rády jedí. Když tedy se ovečka upravila na mezku za farářem, klusal mezek svou cestou dále a děvče na něm klouzalo sem a tam a tak se tím zle unavilo, že farář, když opuštěli Ballan ji poradil, že bude nejlépe, když se ho bude držet. A tu hezké děvče přitisklo ihned své buclaté ruce na prsa svého kavalíra.

         „Tak co? Ještě se házíte? Už je to dobré?“, tázal se farář.

         „Ano! mně je tu teď dobře. A vám?“

         „Já,“ praví kněz, „sedím ještě lépe.“

         A skutečně byl spokojen, neboť byl příjemně zahříván na zádech dvěma tečnami, které se na něho mačkaly, pronikajíce mu až do lopatek což ovšem bylo škoda, poněvadž lopatky nebyly místem pro toto bělostné a dobré zboží. Poznenáhlu pohyb mezka uvedl ve spojení vnitřní teplo těchto dvou dobrých jezdců a způsobil, že krev v nich obíhala daleko rychleji, k čemuž přispělo také houpání mezka a zároveň i jejich houpání a tak dobré děvče i farář konečně poznali navzájem své myšlénky, nepoznali však myšlenek mezkových. Potom, když se jeden druhému přizpůsobili, soused na sousedku a sousedka na souseda, cítili jistý zmatek z něhož se vyvinuly skryté touhy.

         „Ejhle,“ pravil farář a obrátil se ku své společnici, „tady je pěkný lesíček, který má husté křoví.“

         „Je to příliš blízko u cesty,“ odvětilo děvče. „Oškliví hoši ulámou větve, neb krávy ožerou mladé ratolesti.“

         „Nejste dosud vdána?“, tázal se farář, pouštěje se do klusu.

         „Nejsem,“ pravila.

         „Vůbec ne?“

         „Na mou věru, ne.“

         „To je hanba ve vašem věku.“

         „Snad, pane. Ale hleďte, chudé děvče, které má dítě, je velice mizerné zvíře.“

         Tu dobrý farář smiloval se nad touto nevědomostí a věda, že kanonické zákony nařizují mezi jinými věcmi i to, že farář má své ovečky poučovat a poukazovat jim na jejich povinností a těžkosti v tomto životě, pokládal za řádné plnění svého úřadu, když i toto děvče poučí, jaké břímě bude mu nést jednoho dne. Tedy poprosil jí sladce, že nemusí se ničeho obávat a chce-li důvěřovat jeho upřímnosti, nikdo se nedozví o tomto pokusu, o této zkoušce manželství, kterou jí ihned navrhuje. A poněvadž již od Ballanu na to děvče myslilo a jeho touha byla pečlivě udržována a zostřována teplem pohybu mezkova, odvětila tvrdě faráři:

         „Budete-li takto mluvit, sestoupím.“

         Dobrý farář pokračoval ve svých sladkých prosbách tak dobře, že dojeli až k lesu Azeyskému a děvče chtělo seskočit. A vskutku, kněz je nechal sestoupit, neboť musili si sednout, když chtěli dokončit toto své ústní jednání. A tu ctnostná dívka skryla se do hustšího, lesního křoví, aby utekla faráři a volala:

         „Oh! ošklivče!, že nevíte, kde jsem?“

         Mezek dorazil na paseku, kde byl krásný trávník, děvče zakoplo o pařez a zardělo se. Farář přišel k němu a na to oba dva přijali zde velkou zálohu na budoucí rajské rozkoše. Dobrý kněz pečoval o to, aby ji dobře poučil a nalezl svou žákyni velice učelivou, neboť měla právě tak sladkou duší jako pleť, bylať pravým klenotem. Byl však velice zarmoucen tím, že musil značně zkrátit své výklady, poněvadž to bylo blízko u d'Azey, neboť nebylo to snadné opakovat je, jak to činí všichni doktoři, kteří tutéž věc vykládají častěji svým žákům.

         „Miláčku!“, zvolal dobrý muž, „proč pak jsi sebou házela zprvu jako rybička, že jsme se mohli dohodnout teprve až u d'Azey?“

         „Ach!“, pravila, „já jsem z Ballanu,“

         Abych to krátce dopověděl, chci vám ještě říci, že když tento dobrý muž na své faře zemřel, bylo tam mnoho lidí, dětí i dospělých, kteří přišli v zármutku a kteří v pláči a bolu naříkali.

         „Ach! ztratili jsme svého otce!“

         A dívky, vdovy, vdané ženy i děvčátka pohlížely na sebe a truchlily více po něm, než po pouhém příteli a všechny naříkaly.

         Byl to více než kněz, byl to muž!

         Ale takových farářů semeno už roznesly větry a už žádní takoví se nenajdou, ani v seminářích.

         I chudí, kterým zanechal své úspory, poznávali, že v něm mnoho ztratili. A jeden starý mrzák, o něhož pečoval, řval na dvoře naříkaje:

         „Já nezemru!“

         Těmi slovy chtěl říci: „Proč smrt mne neskosila na místě jeho?“ Někteří se tomu smáli. Ale stín dobrého faráře by se nebyl proto hněval.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        10. Apostrofa

         Krásná pradlena z Portillon de Tours, o jejíchž žertovných slovech byla v této knize již zmínka učiněna, byla dívka tak čtveráctvím nasáklá, že v tom dovedla překonat šest kněží nebo tři ženské. Proto jí nescházelo nikdy dost milenců. Ano, mohlo se říci, že ji obletují jako včely, když se vracejí večer do svého úlu. Starý jeden barvíř hedvábí, který bydlil v ulici Montfumier a měl tam byt až nestydatě bohatý, vracel se ze své zahrady v Grenadiére na pěkném návrší Saint Cyrském a minul na svém koní Portillon, aby se dostal k Tourskému mostu. Za tohoto horkého večera se v něm pojednou rozpálila šílená touha, když spatřil sličnou pradlenu, sedící právě před dveřmi svého obydlí. Poněvadž již po dlouhou dobu snil o této rozkošné děvě, rozhodl se, že ji pojme za ženu a brzo na to pradlena se stala paní barvířkou, dobrou měšťankou tourskou, mající krajek hojnost, krásné prádlo, nadbytek nábytku a byla šťastna, nehledě ovšem na barvíře, neboť mu dovedla i pěstí natlouci. Dobrý barvíř měl za kmotra výrobce strojů na tkaní hedvábí, který byl malý, po celý svůj život hrbatý a pln zlomyslnosti. A ve svatební den řekl barvířovi:

         „Udělal jsi dobře, že jsi se oženil, můj kmotříčku, budeme mít hezkou ženu.“

         A na to udělal několik vykutálených vtipů, jak to bývá zvykem, takovými věcmi bavit novomanžely. A skutečně hrbáč dvořil se paní barvířové, která od přirozenosti své nemilovala nehezky urostlých mužů a dala se proto prosbám továrníkovým do smíchu a tropila si žerty z jeho zaměstnání, z různých jeho nástrojů a cívek, jimiž měl svou dílnu naplněnu. Konečně velká láska hrbáčova nedala se nijakým způsobem od strašit a stala se jí obtížnou jak lepivá smůla, že se rozhodla vyléčit ho z toho nějakým vtipným kouskem.

         Jednoho večera, po věčném jeho žadonění, pravila k svému milenci, aby přišel o půl noci k malým vrátkům domu, že mu otevře všecky vchody. Bylo to tehdy v zimě za velmi studené noci. Ulice Montfumier ústila k Loiře a do této městské díry i v létě perou větry, bodajíce jako sta jehel. Dobrý hrbáček, dobře zahalen ve svůj plášť, neváhal přijít a procházet se tam, aby se zahřál a při tom čekal na smluvenou hodinu. Kolem půlnoci, když byl již zpola zmrzlý, řádil tam jako dvaatřicet ďáblů, svázaných štolou a chtěl se již zříci svého štěstí, když slabé světélko proniklo okenními štěrbinami a sestoupilo až k vrátkům.

         „Ach, to je ona!“ šeptal.

         A jeho naděje jej opět poněkud zahřála. Přitiskl se k vrátkům a uslyšel slabý hlas. „Jste tu?“ tázala se barvířka. 

         „Ano.“

         „Zakašlete, abych vás poznala.“

         Hrbáček počal kašlat.

         „To nejste vy.“

         Na to řekl hrbáček na hlas.

         „Jak že? že to nejsem já. Což pak nepoznáváte mého hlasu? Otevřete!“

         „Kdo je to tu?“ tázal se barvíř, otevíraje okno.

         „Tak, teď jste vzbudil mého muže, který se dnes večer vrátil z čista jasna z Amboise...“

         Na to barvíř, který ve svitu měsíce viděl člověka u svých vrat, vylil naň hrnec studené vody a volal: „Zloděj! chyťte ho!“ a to takovým způsobem, že následkem toho musil hrbáček utéci. Ale ve svém strachu skočil velice špatně přes řetěz, který byl napnut na konci ulice a spadl do smradlavé jámy, kterou konšelé ještě tenkrát nezaměňovali za voznice, v nichž pak vyváželi výkaly do Loiry. Továrník myslil, že z této lázně zemře a proklínal krásnou Tascherettu, neboť její manžel se nazýval Tascherau a lidé z Toursu jmenovali tak žertem jeho sličnou ženu.

         Carandas, to byl onen továrník různých strojů tkalcovských, špulek a cívek na výrobu hedvábných látek, nebyl tak hloupý, aby věřil v nevinnost barvířky, a proto zapřísáhl se, že na ni zle zanevře. Ale několik dní na to, když se byl vzpamatoval ze svého namočení v barvířské stoce, přišel na večeři ke svému kmotříčkovi. Barvířka mu rozumně domlouvala a namazala mu tolik medu kol úst ve svých slovech a obelstila ho opět tolika sliby, že neměl již žádného podezření. Žádal o nové dostaveníčko a sličná Tascheretta pravila k němu s tváří ženy, která se ničím jiným nezabývá, než těmito věcmi.

         „Přijďte zítra večer, můj muž zůstane po tři dny v Chenonceaux. Královna chce dát barvit všechny staré látky a bude uvažovat s ním o barvách, které se k tomu účelu hodí. To bude trvat dlouho...“ Carandas vystrojil se co nejpěkněji, nic na jeho oděvu nechybělo; přišel v určenou hodinu a nalezl dobrou večeři: Mihuli, víno vouvrayské, sněhobílé ubrousky, neboť chtěla ukázat na prádlo své, jako na prádlo zkušené pradleny. Vše bylo tak dobře připraveno, že radostné bylo hledět na pěkné cínové mísy a příjemné pociťovat vůni jídel. Bylo tu tisíce požitků bezejmených a uprostřed pokoje stála Tascherettka, hbitá, nastrojená a svůdná, jako jablko za velice horkého dne. Továrník, rozjařen žhoucími vyhlídkami, chtěl hned na ponejprv dobýt barvířky, když pan Tascherau mocnými ranami zatloukl na vrata, vedoucí z ulice.

         „Ach,“ zvolala barvířka, „co se přihodilo?... Vlezte rychle do skříně, neboť můj muž by mne vyplísnil místo vás a kdyby vás nalezl zde, mohl by vás odpravit, tak prudký jest ve své zlomyslnosti.“

         A rychle skryla hrbáčka ve skříni, přinesla klíč a sešla hbitě dolů, vstříc svému muži, který, jak dobře věděla, měl se vrátit z Chenonceaux k večeři. Když byla vroucně políbila barvíře na obě oči a na obě uši, políbil také on svou ženu, jako když líbá kojná a hodně to mlaská. Na to oba manželé se posadili ke stolu, žertovali a skončili tím, že ulehli na lože a továrník slyšel vše, a byl nucen být vzhůru, nesměl zakašlat, aniž sebou hnout. Byl mezi prádlem stlačen jako sardinka v krabičce a neměl víc vzduchu, než mají parmy světla na dně řeky. Mohl se však bavit hudbou lásky, vzdechy barvíře a veselým povídáním barvířčiným. Konečně, když myslil, že jeho kmotr usnul, snažil se hrbáček vypáčit skříň.

         „Kdo je tu?“ pravil barvíř.

         „Co máš, můj miláčku?“, odvětila jeho žena a vystrčila nos z přikrývky.

         „Slyším nějaké škrabání,“ pravil dobrý muž.

         „Bude asi zítra pršet, to je kočka,“ odpověděla jeho žena. Dobrý muž položil opět hlavu na polštář, když ho byla před tím barvířka lehounce uspala.

         „Tak, synáčku! Ted bude se ti lehčeji spát. Ach, ani mne nenapadá, abych z tebe udělala pořádného manžela. Tak! teď buď zticha! Oh! oh! můj tatínku, tvá čepice je na křivo, nuže! posaď si ji vážně, můj špuntíčku, neboť i ve spánku má být člověk hezkým. Tak, je to teď dobře?“

         „Ano.“

         „Spíš?“ pravila, líbajíc ho.

         „Ano.“

         Ráno přišla sličná barvířka zcela klidně otevřít továrníkovi, který byl bledší, než kdyby byl mrtev.

         „Ach, vzduch, vzduch!“ volal.

         A utíkal, vyléčen ze své lásky, odnášeje si tolik záští ve svém srdci, co se vejde pohanky do kapsy. Tento hrbáček opustil Tours a odebral se do města Bruges, kam ho byli někteří obchodníci pozvali, aby tam přišel zařídit továrnu na pancíře. Carandas měl ve svých žilách maurskou krev, neboť pocházel od starého Saracéna, který zůstal zdánlivě mrtev ležet na bojišti ve velké bitvě mezi Maury a Francouzy u obce Ballanu (o níž je zmínka v předešlé povídce) tam kde je také vřesoviště Karla Velikého, na němž nic neroste, protože jsou tam zatracení a nevěřící pohřbeni a i rostliny i krávy jsou na tomto vřesovišti proklety. A tento Carandas, léhaje a vstávaje v této cizí zemi, přemýšlel o tom, jakým způsobem by mohl svou touhu po pomstě uskutečnit a stále o tom snil a nepřál si ničeho více, než smrti dobré pradleny - barvířky a častokráte k sobě hovořil:

         „Nakrmím se jejím masem, jeden prs její si uvařím a shltnu jej třeba bez omáčky.“

         To byla rudá nenávist, nenávist kardinální, nenávist vosy neb staré panny; byly to všechny možné nenávisti dohromady, zakládající se na jediné nenávisti, která vřela a rozpouštěla se v elixír žluči a ďábelských zlých myšlenek, rozpálené ohněm, hořícím ohněm pekelným, krátce byl to nejvyšší stupeň nenávisti.

        

         Jednoho krásného dne tento Carandas vrátil se do Tourainska s mnohými denáry, které si přivezl z Flander, kde obchodoval s tajnostmi své výroby. Koupil si krásný dům v ulici Montfumier, jejž možno spatřit i dnes a jemuž se mimo jdoucí podivují, protože jsou na kamenech ve zdi vytesány různé hrbaté postavy. Carandas, plný nenávisti, nalezl u svého kmotra barvíře velice vážné změny, neboť tento dobrý muž dostal za ten čas dvě hezké dítky, které náhodou neukazovaly svou podobou ani na otce, ani na matku. Ale, poněvadž je nutno, aby dětí někomu podobny byly, naleznou se vždy chytří ptáčkové, kteří hledají rysy u dědů jejich, jsou-li ovšem děti hezké. Tedy dobrý manžel nalezl, že tito dva hošíci jsou podobni jednomu strýci, který byl kdysi knězem v chrámu notredamském v l'Esgrignol. Ale některé huby tvrdily, že tyto dvě opičky jsou živé dva obrázky, jistého tonsurovanného hezkého pátera u Notre-Dame la Riche, slavné to faře, ležící mezi Tourem a le Plessis. Věřte mně jednu věc a vštěpte si ji v paměť; a kdybyste z této knihy ničeho jiného nezískali a z ní ničeho jiného nenačerpali než tyto zásady a pravdy, mohli byste se za šťastné pokládat, totiž že nikdy člověk nemůže být bez nosu, to znamená, že člověk bude vždycky usmrkaný, totiž že člověk zůstane vždy člověkem a že bude tak pokračovat ve všech budoucích stoletích, bude se smát a bude pít a bude nosit svou košili a nestane se proto ani lepší, ani horší a bude mít stále táž zaměstnání, že tato duše o dvou nohách bude vždy pokládat za pravdivé to, co bude lichotit její samolibosti, co bude hladit její nenávist, a co prospěje jejím láskám. A jaký z toho je důsledek? Od prvého dne, kdy zmíněný Carandas viděl děti svého kmotříčka, viděl příjemného kněze, viděl sličnou barvířku, viděl Taschereaua všechny kolem stolu a viděl, jak je tím vším poškozen neboť také viděl že s jistým mrknutím podává nejlepší sousto mihule svému příteli, knězi, pravil k sobě:

         „Můj kmotr je paroháč, jeho žena obcuje s tím malým zpovědníkem, děti byly udělány pomocí svěcené vody, ale já jim ukáži, že hrbáčci dovedou něco víc než ostatní lidé.“

         A to byla tak pravda, jako je pravda, že Tours myje si své nohy vždy v Loiře, tak jak to činí hezká dívka, která se koupá ve vodě a pohrává si jí, dělajíc vlnky svýma bílýma rukama; neboť toto město se usmívá, miluje, žije, kvete, voní lépe, než všechna ostatní města světa, která nejsou ani v nejmenším hodna přičísnout mu vlásky, aniž popustit mu pás. A přijdete-li tam, naleznete uprostřed něho krásnou třídu, která jest ulicí líbeznou a kde všichni lidé se procházejí, kde vždycky vítr vane, kde slunce svítí a stíny se tvoří, kde prší a mnoho lásky je. Ha! hal smějte se přece a jděte tam přece! Je to ulice, která je stále nová, stále královská, stále císařská, stále vlastenecká, ulice s dvěma chodníky, ulice na obou koncích otevřená, s dobrou perspektivou a ulice tak široká, že nikdo v ní nikdy nekřičel: „Pozor!“, ulice, která nikdy nezevšední, ulice, která vede k opatství de Grand-Mont a ku příkopu, který souvisí velice dobře s mostem a na jejímž konci je krásné tržiště; ulice pěkně dlážděná, výstavná, umytá, čistá jako zrcadlo, lidnatá, v určitých dobách tichá, půvabná, dobře za noci očepená svými krásnými modrými střechami; krátce je to ulice, kde jsem se zrodil, je královnou všech ulic mezi nebem a zemí, ulice s vodní nádržkou, ulice, které ničeho neschází, aby byla nejslavnější všech ulic! A skutečně je to pravá ulice, jediná ulice, opravdová ulice v Toursu. A jsou-li ulice ještě jiné, jsou černé, křivolaké, úzké, vlhké, a pozdravují s úctou tuto ušlechtilou ulici jako svou velitelku. Kde jsem se to však octl? Neboť kdo se jednou do této ulice dostane, nemůže z ní vyjít, tak je příjemná. Byl jsem však povinen tímto synovským uctěním, tímto hymnem, vycházejícím ze srdce, své rodné ulici, na jejichž rozích scházejí pouze pěkné sochy mistra Rabelaise a pana Descartesa, kteří však jsou bohužel domácím lidem neznámí.

         Když se tedy Carandas vrátil ze Flander, byl oslavován svým kmotrem a všemi, kteří ho měli rádi pro jeho povídání, žerty a kudrlinky. Zdálo se, že dobrý hrbáček polevil ve své lásce, choval se přátelsky k Tascherettě, ku knězi, objímal děti a když byl jednou sám s barvířkou, připomněl ji onu noc ve skříni a onu noc ve stoce, řka:

         „To jste se mně musila tenkráte vysmát!“

         „Tím jste byl vinnen vy,“ odvětila, usmívajíc se. „Kdybyste se byl z velké lásky ke mně dal vodit za nos, šidit a šálit ještě po nějaký čas, byl byste se dočkal, jako všichni druzi...“

         Na to se dal ze zlosti Carandas do smíchu. Když pak spatřil tu skříň, kde by byl málem zahynul, jeho zuřivost tím více se rozehřála, neboť krásná barvířka stala se ještě krásnější než dříve, jak se to obyčejně stává u žen, které pokropeny jsouce vodami je omlazujícími a pramenícími v lásce, stávají se hezčími. Továrník pozoroval nyní běh věcí u svého kmotra paroháče, aby se mohl pomstít, neboť kolik je domácností, tolik je různých paroháčů. A ačkoliv všechny lásky jsou si podobny svým průběhem tak jako se lidé podobají jeden druhému, přece jest dokázáno abstraktními badateli pravd, a to pro štěstí žen, že každá láska má svou zvláštní tvářnost a jest-li se nic nepodobá sobě jako muž muži, že také ničeho není, co by se více Ušilo od sebe, než muž od muže. Ejhle! jak se vše směsuje! Vysvětluje to však tisíce rozmarů žen, které s tisícerými nesnázemi a s tisícerými rozkošemi vyhledávají nejlepšího muže.

         Ale kterak jest možno je hanět pro jejich pokusy, změny a protikladné úmysly? A proč? Příroda stále se točí, víří a kroutí a vy chcete od ženy, aby zůstávala stále stejnou? Víte-liž, že je led opravdu studený? Ne! Nuže, pak také nevíte, není-li paroháčství jen dobrou náhodou, jen výrobou správně utvářených mozků, mozků lepších, než jsou jiné. Hledejte něco lepšího, než jest vání větrů pod oblohou. Jděte, ano jděte! Ten kdo křičí „zde je jed na myši“ je daleko pokročilejší než ti, kteří Přírodě chtějí zdvihnout sukně, neboť ona je pyšnou, vrtošivou děvkou, která se ukazuje jen v dobu, kdy se jí to zlíbí. Slyšíte? Proto také ve všech řečích je příroda ženského rodu, jako věc ve své podstatě velice měnivá a bohatá na oklamáváni.

         Brzy poznal Carandas, že ze všeho paroháčství je nejdůmyslnější a nejskrytější paroháčství církevní. A skutečně, dobrá barvířka si dle toho zařídila svou domácnost. Na večer před nedělí odebrala se vždy na svůj statek Grenadiére-lez-Saint-Cyr, zanechala svého muže doma, aby dokončil své práce a aby vyplatil své dělníky. Potom druhého dne v nedělí ráno přispěchal za ní její muž do dvorce, a nalezl tam vždy svou roztomilou ženu a dobrou snídani a přivedl si vždy kněze s sebou. Ve skutečnosti však proklatý kněz dával se přes Loiru převézt, aby se u barvířky ohřál a ukojil její vášeň, aby mohla v noci dobře spát, práce to, kteréž mladí lidé dobře rozumí. Ráno tento krotitel vášní vrátil se do svého bytu v době, kdy Taschereau přicházel žádat ho, aby se s ním šel do dvorce pobavit a vždy nalezl paroháč kněze na jeho loži. Převozník byl dobře zaplacen a nikdo nevěděl o těchto záletech, neboť milenec se převážel jen v noci v sobotu a v neděli časně z rána. Když Carandas zjistil tyto souhlasné a stálé zvyky těchto milostných plánů, vyčkal jednoho dne, až se ti dva milenci budou opět potěšovat, vyhladovělí jsouce jeden jak druhý, po některém nahodilém postě. Toto dostaveníčko se brzy uskutečnilo a zvědavý hrbáček viděl, jak převozník čeká na onoho kněze dole při břehu, nedaleko kanálu svatoannenského. Kněz byl mladý, světlých vlasů, ušlechtilých tvarů, jako milovník a hrdina lásky oslavovaný Ariostem. V tu dobu tedy továrník přišel vyhledat starého barvíře, který svou ženu stále zbožňoval a domníval se, že jen o sám klade prst do její krásné kropenky.

         „Hej! dobrý večer, kmotře,“ pravil Carandas Taschereauovi a Taschereau smekl čepici.

         Na to továrník líčil všechna tajemství slavností lásky, zahrnul jej slovy nejrůznějšími a štval barvíře se všech stran.

         Konečně, vida, že muž je ochoten zabít svou ženu i kněze, praví:

         „Dobrý můj sousede, přivezl jsem si z Flander jedem napuštěnou dýku, která každého ihned zahubí, jen když obdrží jí malé škrábnutí, a tedy jakmile se jen dotknete své nevěrné ženy a jejího souložníka, oba ihned zemrou.“

         „Kde je ta dýka?“ zvolal barvíř.

         Na to oba živnostníci statně spěchali do bytu hrbáčkova, kde sebrali dýku a běželi za město.

         „Ale najdeme je ležet pohromadě?“, tázal se Taschereau.

         „Počkáte na to,“ pravil hrbáč a posmíval se svému kmotru.

         Ve skutečnosti neměl paroháč nesnadnou práci, aby se dočkal radosti obou milenců. Sličná barvířka a její miláček byli právě velice zaměstnáni; smáli se, a stále znova a znova zkoušeli svou lásku a stále se smáli.

         „Ach, můj miláčku,“ pravila Tascherettka, objímajíc ho, jakoby si ho chtěla dát vrýt do žaludku, „miluj i tě, že bych tě snědla. Ne, ještě víc, abych tě docela měla ve své kůži, abys mne už nikdy opustit nemohl.“

         „Tomu bych byl i já rád,“ odvětil kněz, „ale nemohu-li tam být celý, musíme se spokojit jen kouskem.“

         V tomto sladkém okamžiku vstoupil její muž, drže pozdviženou obnaženou dýku. Sličná barvířka, které byla dobře známa rozlobená tvář jejího muže, viděla, že je po jejím milovaném knězi veta. Ale pojednou vyřítila se polonahá na měšťana, s vlasem rozpuštěným, krásná ve svém studu, ještě krásnější však ve své lásce a volala:

         „Zadrž, nešťastníče, chceš snad zabit otce svých dětí?“

         Na to dobrý barvíř, oslepen majestátem otcovským a paroháčským a také žárem očí své ženy, upustil dýku na nohu hrbáčkovu, který stál za ním a tím ho zabil.

         Tato povídka nás učí, že se máme vystříhat nenávisti.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        Doslov první části

         Zde končí první desítka těchto povídek, slaboučká ukázka děl žertovné Musy, zrozené kdysi v našem kraji tourainském. Je to dobré děvče, které zná krásné rčení svého přítele Vervilla, napsané v jeho knize Moyen de parvenir: „Jest třeba být smělým, abychom dosáhli něčí přízně.“ Nuže! rozpustilý miláčku, lehni si opět, spi! Upachtila jsi se při této cestě, která byla delší než jsi myslila. Osuš si tedy svoje hezké, bosé nohy, zacpi si uši a vrať se k lásce. Budeš-li snít o jiném básnickém předivu smíchu, a chceš-li dokončit jeho komický outek, nesmíš poslouchat hloupého křiku a nepřízně těch, kteří, slyšíce pěti veselou galskou pěnkavu, řeknou: „Ach! to je ošklivý pták!“
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        Předmluva druhé části

         Někteří lidé vyčítali autorovi, že dovede mluvit řečí starých časů právě tak jako zajíci dovedou dělat otep. Dříve bývali takoví lidé právem nazýváni kanibaly, agelasty, sykofanty, neb dokonce příslušníky dobrého města Gomorrhy. Ale autor rád jich ušetři, těchto květů staré kritiky. Těší se jen z toho, že není v jejich kůži, poněvadž by se musil hanbit sám za sebe a pokládal by se za posledního ze špatných pravopisců, kdyby hanobil takovou knihu, která nemá s knihami dnešních mazalů nic společného. He!, zlí lidé!, vyhazujete oknem vzácnou žluč, které byste mohli lépe užívat. Autor se potěšil, že se nelíbí všem, uváživ, že starý Touraiňan, věčné paměti, měl s nimi totéž škorpení, až se konečně vyčerpala jeho trpělivost. A jak praví v jedné ze svých předmluv, rozhodl se, že nenapíše již ani písmeny. Jiná doba, jiné mravy. Nic se nemění, ani Bůh tam nahoře, ani lidé zde dole. Autor se však s úsměvem opírá o svoji lopatu a důvěřuje budoucnosti, že jej odmění za jeho velkou námahu. A jest to skutečně těžká námaha, vymyslit si sto žertovných povídek, poněvadž, když unikl ohni hrubců a závistníků, přátelé, kteří mu nikdy neublížili, přijdou v nešťastné chvíli a říkají: „Zbláznil jste se? Co myslíte? Může mít nějaký člověk v zásobě své paměti sto podobných povídek? Odstraňte ten hyperbolický nápis ze svého pytle, dobrý muži! Nikdy s tím nebudete hotov!“ A tito lidé nejsou ani misantropi ani kanibalové. Jsou-li hrubci, nevím, ale jsou aspoň dobří přátelé, kteří mají odvahu klást vám po celý život kameny do cesty, jsou-li tvrdí a drsní jako hřebelce, pod záminkou, že se vám v důvěře oddávají v těžkostech vašeho života, ale teprve v hodinu posledního pomazání odkrývají svoji cenu. Kdyby tito lidé aspoň zůstali při smutných laskavostech, ale naopak! Když se jim dokážou jejich omyly, říkají vítězoslavně: „Ha! ha! Věděl jsem to! Vždyť jsem to pozoroval!“

         Aby autor nebral odvahy těmto citlivým přátelům, třeba by byli nesnesitelní, odkazuje jim své staré, roztrhané pantofle a aby je uspokojil, ujišťuje je, že jeho celý movitý majetek pozůstává, vyjímaje věci soudem zabavené, ze sedmdesáti hezkých povídek, skrytých v jeho mozku. Skutečně krásné dítky ducha, zdobené pěknými výroky, pečlivě okrášlené obraty, bohatě oděné zcela novou komikou, odkoukané životu nočnímu i dennímu, bez chybného outku, jak jej tká lidstvo v každou minutu, v každou hodinu, v každý týden, v každý měsíc a rok velikého církevního kalendáře, počatého v době, kdy slunce ještě ničeho nevidělo a měsíc čekal, že se mu ukáže jeho dráha. Těchto sedmdesát chlapíků, které dovoluji vám nazvat zlými chlapíky, plnými záludnosti, drzosti, bujnosti, posměchu, hráčství a hýřivosti, jest s oběma Desítkami, u břicha Mohamedova, jen slabou splátkou na zmíněnou stovku. A nebýt nešťastné doby bibliopolů, bibliofilů, bibliomanů, a bibliografů a biblioték, omezující bibliofagii, byl by je autor pustil proudem a nikoli po kapkách, jakoby mu mozek vypovídal službu. Této slabosti není se u něho obávat, poněvadž často ještě přidává, ano docela několik povídek vtěsná v jednu, jak je dokázáno mnohými povídkami z této Desítky. Aby tomu udělal konec, vybral nejlepší a nejveselejší, aby se mu nemohla vytýkat staroba. Přiměste více nepřátelství do svojí nenávisti a méně nenávisti do svého přátelství. Někteří zapomněli na velikou hloupost přírody v plození vypravovatelů, z nichž v oceánu lidských spisů je pouze sedm dokonalých, jiní opět zůstávajíce stále přáteli, domnívali se, že v době, kdy každý chodí v černém oděvu, jakoby měl smutek, je nutno zažívat díla jednotvárně vážná neb vážně jednotvárná. Každý spisovatel že musí žít pouze ve vysoké budově výplodů svého ducha a ti, kteří nedovedou stavět zámky a katedrály, z nichž se nesmi ani kamenem, ani kouskem malty hnout, zemrou neznámí, jako papežští mezkové. Těchto přátel jsem se tázal, co miluji více, zda-li džbán vína, neb hromadu oblázků, démant o dvaceti dvou karátech, neb sto liber křemene, povídku o prstenu Hanuše Carvela, vypravovanou Rabelaisem, neb moderní spis v potu tváři vypracovaný nějakým školákem? Zůstali zaraženi a nemohli odpovědět. Řekl jsem jim tudíž beze zlosti: „Slyšeli jste, dobří lidé? Tak se teď vraťte do svých děr!“

         Jest však ještě nutno říci toto pro ostatní: „Dobrý muž, jemuž děkujeme za následující bajky a povídky, zpracoval je svým náčiním, uzmuv druhým látku, ale práce, kterou vynaložil na tyto malé figurky, dodala jim vysoké ceny. Ačkoliv se musel nechat pokárat, jako mistr Ludvík Ariosto, že se rozptýlil v malichernostech, jest od něho mnohý, z kovu vytepaný hmyz, jenž se stal pomníkem méně nehynoucím, než největší díla jiných. V tomto zvláštním umění veselé vědy jest jeden list vyňat, vyňat z tůna přírody a pravdy drahocennější než všechna silná díla, třeba by byla sebe krásnější, nevybavující ani smích, ani pláč. Autor to může říci, poněvadž nemá v úmyslu se vynášet, aby se stál nepřirozeně velikým. Běží zde o skutečnost umění, nikoli o něho samotného. Jak ubohým písařem je ten, jehož zásluhou je, ze má ve svém kalamáři inkoust, že naslouchá pánům od dvora a že si zapsal doslova jejich výroky. Jest zde pouze pro práci, neboť od Afrodity mistra Feidia v Athénách až po malé pimprle, zvané sieur Breloque podivuhodně zpracované jedním z nejslavnějších umělců své doby, vše jest stvořeno dle věcného kadlubu lidského napodobení. V tomto počestném řemesle jsou šťastni zloději, neboť nejsou věšeni, jsou ctěni a váženi. Trojnásobným bláznem je ten, (to jest volem o deseti rozích na hlavě), kdo se vynáší přednosti, za niž děkuje náhodě, poněvadž sláva závisí na pěstění schopností a záleží též v trpělivosti a odvaze.“

         Pokud se týká flétnových hlásků a hezkých zobáčků těch, které přišly něžně šeptat autorovi do ucha, naříkajíce, že jim na několika místech pocuchal vlasy a pomačkal sukýnky, odpovídá jim: „Proč jste tam chodily?“ K vůli zlovůli některých byl nucen dát lidem blahovolným vysvětlení, aby umlčel pomluvy mazalů proti své osobě.

         Tyto žertovné povídky byly psány dle podáni v době, kdy žila královna Kateřina z rodu Medici. Byla to dobrá panovnice, která se stále míchala do veřejných věci na prospěch našeho svatého náboženství. Tato doba popadla mnohé lidi za hrdlo od našeho zesnulého pána Františka, toho jména Prvního, až po shromáždění stavů v Blois, kde padl pan de Guyse. Žáci, kteří si hraji kuličkami do důlků, vědí, že v těch dobách bojů a rozepři byla též francouzská řeč poněkud poškozena. To lze vidět z invencí básníků oné doby, kteří mluvili řečí, promíchanou podivnými slovy řeckými, latinskými, italskými, německými, švýcarskými, zámořskými a španělským nářečím, což vše se k nám dostalo vpádem cizinců. Ubohý knihopisec má v této babylonské řeči volné ruce. Od té doby pánové Balzac, Blaise, Pascal, Furetiére, Mesnage, Saint-Evremond, de Malesherbe a jiní francouzštinu očistili, odstranili cizí slova a dali občanské právo správným slovům, která byla všemi užívána, takže pan Ronsard musel umlknout.

         Když autor vše vypověděl, vrací se ke své dámě a přeje tisíce veselých věcí těm, kteří ho mají rádi, ostatním pak prázdných ořechů, jak toho zasluhují. Až vlaštovky odletí, dostaví se se čtvrtou Desítkou, což zde slibuje veškerým pantagruelistům a veselým společníkům všeho druhu, jimž se nezamlouvá smutek, rozjímání a melancholie choleografů.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        1. Tři písaři od Svatého Mikuláše

         Hostinec „U tří parem“ byl v dřívější době v Toursu místem, kde se nejlépe jedlo a pilo. Hostinský měl pověst velmi dobrého kuchaře a připravoval svatební hostiny až v Chastel-leraultu, Lochesu, Vendosmu a v Blois. Tento muž velíce obeznalý ve svém řemesle, nerozsvěcoval svých lamp nikdy ve dne, dovedl oholit vejce, prodával chlupy, kůži a peří, měl všude oči, nepřipustil, aby se mu někdo vysmíval a pro nejmenší peníz by se byl hádal s každým, třeba se samotným knížetem. Ostatně miloval žert, pil a smál se s velkými pijáky, měl stále v ruce čepici před lidmi, kteří dávali odpustky a prozpěvovali si Sít Nomen Domini benedictum, sváděl je k útratě a mnohými slovy jim dokazoval, že víno je drahé, že vše, čeho je třeba, se v Tourainsku nerozdává, že nutno vše koupit a tudíž též platit, krátce kdyby byl bez studu, byl by si počítal tolik a tolik, za dobrý vzduch a tolik a tolik za vyhlídku do kraje. Vystavěl si pěkný dům z peněz druhých lidí, ztloustl jako soudek, byl obalen sádlem a říkali mu „pane“. Na posledním trhu jakési tři osoby, učedníci v kancelářském pletichářství, z nichž by se mohli spíše stát darebáci než svatí, kteří velmi dobře věděli, jak daleko je možno jít, aniž by se zapletli do provazů, měli úmysl napiti a najíst se na účet některých obchodníků. Tyto děti ďáblovy utekli tedy svým představeným, u nichž v městě Angersu se učili psát čiryčáry a ubytovali se nejdříve v hostinci „U tří parem“. Chtěli mít pokoje papežského legáta, všechno zpřevraceli, nic se jim nezamlouvalo, na trhu si objednali mihule, vydávali se za vznešené obchodníky, kteří nevozí s sebou zboží a cestují samí. Hostinský běhal sem a tam, nakazoval, aby otáčeli rožně, čepoval nejlepší víno a chystal skutečně těmto třem kumpánům advokátskou hostinu, kteří sotva přišli, nadělali již hluku za sto tolarů, třeba by z nich nebyl nikdo dostal ani těch dvanáct drobných peněz, kterými jeden z nich cinkal v kapse. Ač neměli peněz nescházelo jim na veselí a všichni tři uměli hrát svoji úlohu jako praví, trhoví zloději. Ztropili žert, při němž se jedlo a pilo, vždyť již po pět dnů se vrhali zuřivě na všechny zásoby, že celá rota lancknechtů by byla méně pobrala, než tito nakradli. Po snídani šli tito tři huňatí kocouři na trh, důkladně najedeni a napiti. Tam prováděli své kousky s holobrádky i jinými lidmi, kradli, brali, hráli, prohrávali, snímali štíty kupcům, neb je vyměňovali, dávajíce nápis hračkářův zlatníkovi a zlatníkův hračkáři. Házeli prach do krámů, tloukli psy, přeřezávali řemeny uvázaným koňům, pouštěli kočky na shromáždění lidi, křičeli chyťte zloděje a každého se ptali:

         „Jste pan d'Entrefesses1 z Angersu?“

        
          	Maso za kravským vemenem.

        

         Potom vráželi do lidi, rozřezávali pytle s obilím, hledali své kapesníky v kapsářích dam, zvedali jim sukně, předstírajíce, že hledají ztracený klenot a říkali:

         „Mé dámy, je asi v nějaké díře.“

         Strašili děti, tloukli mluvky do břicha, vše umazali a rozbili. Krátce, ďábel by se byl stal moudrým u přirovnání s těmito proklatými písaři, kteří by se raději nechali pověsit, než by se stali počestnými lidmi; spíše by se mohla žádat ode dvou dopálených advokátů almužna. Odešli z trhu, nikoli unaveni, zanechali však svých zlovolností, a vrátili se do hostince, aby obědvali až do nešpor, kdy počali znovu řádit při pochodních. Po obchodnících se pustili do nevěstek, kterým lstivě dávali to, co od nich dostali, dle zásady Justinianovy: Cuicum ius tribuere, každému po právu. Potom se posmívali, říkajíce ubohým děvčatům:

         „Pravda je na straně mužů a nepravda na straně žen!“

         Konečně po večeři, nemajíce již koho týrat, škádlili jeden druhého a aby měli zábavu, stěžovali si hostinskému na mouchy, dokazujíce mu, že jinde je hostinský uváže, aby neobtěžovaly hostů. Když pak pátého dne, který je kritický při horečce, hostinský nespatřil, ač velice vyvaloval oči, ani jediného peníze svých zákazníků s obrazem královým a věda dobře, že není všecko zlato, co se třpytí, počal ohrnovat nos a jen zvolna se blížil, když ho jeho vzácní zákazníci volali, a domnívaje se, že by s nimi mohl udělat špatný obchod, pokládal za nutné, prohlédnout jim trochu kapsy. Vidouce toto, tři písaři nařídili mu s jistotou sudího, který věší člověka, aby jim rychle připravil dohrou večeři, že musí spěšně odcestovat. Jejich veselé chování zaplašilo pochybnosti hostinského. Domnívaje se, že hoši bez peněz by byli vážní, připravil jim večeři, hodnou kanovníka a toužil po tom, aby se opili, aby, kdyby bylo nutno, je mohl beze všeho dát uvrhnout do vězení. Nevědouce, jak vytáhnout paty ze sálu, v němž jim počínalo být těsno jako rybám na slámě, tři kamarádi jedli a pili na zlost, pozorujíce okna a očekávajíce okamžik, kdyby mohli prchnout, nenalézali však východiska. Zlořečili všemu, jeden chtěl provětrat své kalhoty, protože má průjem, druhý chtěl volat lékaře pro třetího, který se chystal omdlít. Zlořečený hostinský pobíhal stále z kuchyně do sálu a ze sálu do kuchyně, dával na ně pozor, a když postoupil o krok, aby dostal svoje peníze, ustoupil o dva kroky, aby se chránil před těmi pány, jsou-li to skutečně páni a choval se jako řádný hostinský, který miluje denáry a bojí se ran. Předstíraje, že je chce dobře obsloužit, stále byl jedním tichem v sále a jednou nohou ve dvoře. Choval se tak, jakoby se domníval, že ho stále volají, přiblížil se, jakmile se jen trochu zasmáli, ukazoval jim stále svoji tvář, jako by to byl účet a stále jim říkal:

         „Pánové, čeho si přejete?“

         Na otázku by mu byli rádi vrazili deset hrotů jeho rožňů do hrdla, poněvadž se tvářil, jakoby věděl, jak jim je. Kdyby byli měli dvacet dukátů, byl by každý z nich rád zaprodal třetinu svého spasení. Seděli na svých židlích jako na rožni, v nohách jim šimralo a zadní část těla je poněkud pálila. Hostinský jim strčil pod nos hrušky, sýr a kompot. Pili po malých doušcích, přežvykovali sem a tam, pozorovali druh druha, nalezne-li některý z nich ve svém pytli nějaký nápad, vše se počalo velmi smutně vyvíjet. Nejchytřejší ze tří písařů, který byl rozený Burgunďan, smál se, vida, že nastala Rabelaisova čtvrt hodina:

         „Pánové, navrhuji odročení pře.“ pravil, jakoby byl u soudu.

         Druzí dva přes nebezpečí se dali do smíchu.

         „Kolik jsme dlužni?“, tázal se ten, který měl v kapse oněch dvanáct drobných peněz. Cinkal jimi, jako by doufal, že tímto zuřivým pohybem dostanou mladé.

         Byl to Píkard, ďábelsky zlostný člověk, který dovedl se urazit pro nic a za nic, aby mohl hostinského vyhodit oknem a nebyl by si z toho dělal svědomí. Pravil tato slova drsně, jako by byl měl deset tisíc dukátů ročních důchodů.

         „Šest tolarů, pánové,“ odpověděl hostinský, natahuje ruku.

         „Toho nestrpím, pane hrabě, abyste platil sám...!“, pravil třetí studující, rodem z Angersu, lstivý, jako zamilovaná žena.

         „Já též ne!“, děl Burgunďan.

         „Pánové!“, volal Pikard, „chcete žertovat, jsem vaším sluhou!“

         „Kýho čerta!“, zvolal Angersan, „přece nebudeme platit třikrát, toho by náš hostinský ani nepřipustil.“

         „Nuže,“ pravil Burgunďan, „kdo bude vypravovat nejlepší povídku, ten bude platit.“

         „Kdo bude soudcem?“, tázal se Pikard, zastrkuje své peníze do kapsy.

         „U čerta! náš hostinský. Musí nás zde poslouchat, poněvadž má dobrý vkus,“ pravil studující z Angersu. „Nuže, mistře kuchaři, posaďte se, opatřte nám pití a naslouchejte nám. Sezení počíná.“

         Hostinský se posadil a posloužil si důkladné nápojem.

         „Já začnu,“ pravil studující z Angersu.

         „V našem vévodství Anjouském jsou venkované velice věrnými služebníky našeho svatého náboženství katolického, a ani jeden člověk by se nezřekl svého podílu v ráji tím, že by zameškal konat pokání, neb usmrtit kacíře. Kdyby se tam odvážil přijít kalvinský kazatel, brzy by se s ním vypořádali tak, že by ani nevěděl, odkud ho smrt zasáhla. Jednoho večera dobrý muž z Jarsé se vracel po nešporách z kostela, když byl vyprázdnil svou holbu v hostinci „U šišky“, kde zanechal svůj rozum a svoji paměť. A tak upadl do louže svého vlastního hnojiště, domnívaje se, že leží v posteli. Jeden z jeho sousedů, který se nazývá Godenot, zpozoroval ho, když byl již polozmrzlý, neboť se to vše událo v zimě a pravil mu s posměchem:“

         „Na co tam čekáte?“

         „Na oblevu,“ pravil opilec, vida, že je obklopen ledem.

         Godenot, jsa dobrý křesťan, vytáhl ho z louže a otevřel mu dvéře svého bytu, z veliké úcty před vínem, které je pánem v této zemi. Dobrý muž si šel lehnout přímo do postele své služky, mladého a pěkného děvčete. Potom starý zemědělec, posilněn vínem, počal orat horkou půdu, domnívaje se, že je u své ženy a děkoval ji za zbytek manželství, který u ní nalezl. Manželka, slyšíc svého muže, počala zplna hrdla křičet. A tento hrozný křik upozornil ubohého zemědělce, že není již více na cestě spasení, pročež se zastyděl více, než je to možno povědět.

         „Ha!“, pravil, „Bůh mne potrestal, že jsem nebyl na nešporách v kostele.“

         Potom sváděl vše na džbán vína, který mu zatemnil paměť a když se vrátil do své postele, vypravoval své milé manželce, že ani za cenu své nejlepší krávy nechce mít ten ošklivý skutek na svědomí.

         „To nevadí,“ pravila manželka svému muži, když jí služebná byla vypravovala, že se jí zdálo o jejím milenci. Selka jí dala několik ran, aby si navykla nespali tak příliš tvrdě. Ale dobrý muž naříkal na své posteli, poněvadž případ byl těžký a proléval horké slzy, aby usmířil Boha.

         „Můj drahý,“ pravila žena, „jdi zítra k zpovědi a nebudeme již o tom mluvit.“

         Dobrý muž pospíchal k zpovědí a vyprávěl faráři pokorně svůj případ. Farář byl dobrý, starý kněz, který mohl být na nebi pantoflem pána Boha.

         „Omyl není hříchem,“ pravil svému kajícníku, „postěte se zítra a dostanete rozhřešení.“

         „Postil se? S radostí!“, pravil dobrý muž. „Při tom se nezapovídá pít.“

         „Oho!“, zvolal farář. „Budete pít jen vodu a nebudete jist nic jiného, než čtvrtku chleba a jedno jablko.“

         Dobrý muž, který neměl důvěry ve svoji paměť, vracel se domů, opakuje si předepsané pokání. Počal poslušně se čtvrtkou chleba a jedním jablkem. Když došel domů, opakoval:

         „Čtvrtku jablek a jeden chléb.“

         Aby očistil svoji duši, počal konat své pokání. Jeho dobrá manželka mu přinesla ze spíže chléb a čtvrtku jablek s půdy a on se smutně kál. Vzdychal hluboce při posledním krajíci chleba, nevěda, kam jej má dát, poněvadž byl plný až k hrdlu. Jeho žena mu vysvětlovala, že Bůh nechce smrti hříšníka a bude-li mít v sobě o kousek chleba méně, nebude mu to vykládat ve zlé.

         „Mlč, ženo!“, pravil, „kdybych měl. puknout, musím se postit---“

         „Zaplatil jsem svoji útratu. Nyní ty, hrabě!“--- dodal písař z Angersu, pohlížeje potměšila na Pikarda.

         „Sklenice jsou prázdny“, pravil hostinský. „Halo! přineste víno.“

         „Pijme,“ zvolal Pikard. „Vlhká řeč lépe plyne.“

         Potom vyprázdnil svoji sklenici, aniž v ní nechal kapky vína, zakašlal jako kazatel a vypravoval:

         „Víte, že naše malá vesnická děvčata, dříve než se vdají, musí si dle zvyku samy vydělat na sukně, nádobí, nábytek, zkrátka na vše, čeho v manželství potřebují. Proto jdou sloužit! do Péronu, Abbevillu, Amiensu a jiných měst, kde se stanou komornými. Oprašují sklenice, utírají mísy, skládají prádlo, nosí jídla na stůl a vše ostatní, co je možno nosit. Znají potom více věcí, než jenom to, co přinesou svým mužům. Jsou to nejlepší hospodyně na světě, poněvadž všemu velmi dobře rozumějí. Jedno děvče z Azonvillu, z kraje, kde jsem zdědil panství, slyšelo mluvit o Paříži, kde se lidé neshýbají, aby zvedli stříbrňák, kde lidé mohou žít celý den jen z toho, když chodí kolem veřejných jídelen, kde je vzduch tak mastný, že se nasytí jeho vůní. Rozhodlo se, že tam půjde, doufajíc, že přinese odtamtud celý kostelní poklad. Šla sama pěšky s prázdným košem až k městu. Před branou svatého Diviše upadla do rukou vojáků, kteří tam stáli na stráži, pro trvající tam nepokoje, ježto kacíři se chtěli vyhnout kázání. Četař viděl přecházet čepec, posunul klobouk na stranu, nakroutil si knír, křičel, koulel očima, podepřel si ruce v boky, zastavil Pikarďanku, zaplatila-li již clo, poněvadž jinak děvčatům je zapovězeno vstoupit do Paříže. Potom se jí tázal, aby se pobavil, ale s vážným vzezřením, proč sem přichází, neboť se domnívá, že se asi chce rázem zmocnit klíčů Paříže. Prostomyslná dívka na to odpověděla, že hledá dobrého místa, kde by mohla sloužit, že i něco zlého snese, jen když si vydělá peníze.“

         „To je dobré, kmotřičko,“ pravil šprýmař, „jsem Pikard, a pustím vás do města, kde s vámi budou jednat, jak by si královna přála a vyděláte při tom hodně.“

         Potom ji uvedl do strážnice, kde jí nařídil, aby umyla podlahu, vyčistila hrnce, rozdělala oheň a na vše dohlédla, slibuje jí, že dostane třicet sous za každého muže, bude-li se jí služba líbit. Poněvadž zde rota zůstane celý měsíc, vydělá si deset tolarů. Potom po jejich odchodu, nalezne zde zase nové příchozí, kteří se s ní dohodnou a z tohoto počestného řemesla si bude moci přinést pěkný výdělek a mnoho dárků do svého domova. Dobré děvče vyčistilo světnici a vše, přichystalo jídlo a zpívalo při tom, takže onoho dne připadal vojákům jejich brloh jako refektář benediktinů. Všichni byli velice spokojeni a každý dal děvčeti jeden sou. Když se dobře najedli, položili ji do postele svého velitele, který byl ve městě u své dámy a chovali se k ní velice něžně, jako vojáci filosofové, id est, kteří milují vše, co je moudré. Pěkně se jí tam odpočívalo. Aby se vyhnuli hluku a hádkám, chlapíci metali los. Potom šli po řadě k Pikardance, celí rozpálení, nemluvíce ani slova, a každý, jako dobrý voják, si vzal aspoň za dvacet šest sous. Ač tato služba byla poněkud tvrdší, než na jakou byla zvyklá, dívka se snažila vyhovět, pokud mohla a tak celou noc nezamhouřila ani oka. Ráno vidouc, že vojáci tvrdě spí, tiše utekla, šťastna, že přes to vše si neodnesla žádné škody na životě a ač byla unavena, pospíchala přes pole se svými třiceti sous. Na cestě k Pikardii spatřila jednu ze svých přítelkyň, která dle jejího vzoru chtěla zkusit službu v Paříži. Pospíchala tam plna naděje a tázala se jí, jaké to tam je.

         „Ach, Perrino, nechoď tam, musila bys mít paní mandu ze železa, a ještě by to nestačilo!“, pravila jí.

         „Teď ty, burgundský tlouštíku,“ pravil Pikarďan a poklepal jako četař svému sousedu na břicho: „Vysyp svoji povídku, nebo plať!“

         „U královny jitrnic!“ odpověděl Burgunďan, „na mou duši! U čerta! pro Boha! pro ďábla! znám pouze historky z burgundského dvora, které mají cenu jen v naší minci---“

         „Eh, u čerta, což nejsme zde ve vinném kraji?“ zvolal druhý, ukazuje prázdné sklenice.

         „Budu vám vypravovat dobrodružství dobře známé v Dijonu, které se přihodilo, když jsem tam byl velitelem a které je zaznamenáno v listinách. Žil tam soudní vykonavatel, jménem Franc-Taupin, který byl starý zlomyslník, vždy bručavý, stále se rval, ke všem se tvářil kysele, nikdy neobveselil těch, které vodil k šibenici, zkrátka člověk, který by byl na holé hlavě našel vši a na Bohu chyby. Tento Taupin, v každém ohledu protivný, se oženil a velkou náhodou dostal ženu mírnou, jako cibulová slupka, která, vidouc nesprávné jednání svého muže, vynasnažila se všemožně, působit mu doma radost, kdežto jiná by hleděla nasadit mu parohy. Ač ho ve všem poslouchala, a pro pokoj by mu byla vše učinila, kdyby to Bůh dovolil, tento zlý člověk ji neustále týral a nešetřil u ní žádnými ranami, jako dlužník nešetří slibů v den platu. Když toto hrozné zacházení trvalo stále i přes péči a andělskou trpělivost ubohé ženy, byla donucena, nemohouc mu zvyknout, obrátit se ke svým příbuzným, aby v té věci nějak zakročili. Když přišli, muž prohlásil, že jeho manželka není při smyslech, že s ní má jen nepříjemnosti a že s ní má velíce těžký život. Jednou ho budí z prvního spánku, po druhé mu nejde otevřít dvéře a nechá ho státí v mrazu a nic nemá doma v pořádku. Na kabátě mu scházejí knoflíky a jeho šňůry nemají kování. Prádlo mu žloutne, víno kyše, dříví je vlhké, postel mu stále vrže. Krátce, nic není v pořádku. Na tento proud lživých slov žena odpověděla, ukazujíc na jeho šaty, že vše je v dobrém stavu a spraveno. Potom vykonavatel pravil, že s ním žena špatně jedná. Nikdy že nemá připravené jídlo, na polévce že mu neplavou mastná oka, neb polévka je studená. Na stole není vína, neb jen sklenic, maso je bez příkrmu, bez omáčky a bez petržele. Hořčice je sražená, na pečeni jsou chlupy, ubrusy čpí starým jídlem a vše mu kazí chuť. A na konec, nikdy mu nepřipravuje, na co by měl chuť. Ohromená manželka odpírala počestně jak mohla těmto na ni vznášeným žalobám.“

         „Ha!“ pravil manžel, „ty to zapíráš, špinavá ropucho? Nuže dobře, přijďte k nám dnes obědvat, budete svědky jejího špatného chování. Poslouží-lí mně jednou dle mého přání, ať se mýlím ve všem, co jsem proti ní řekl, nezvednu proti ní nikdy své ruky, předám jí svoji halapartnu, své kalhoty a též vládu v domě.“

         „Dobrá,“ odpověděla vesele, „budu ode dneška dámou a paní v domě.“

         Manžel, důvěřuje v povahu a nedostatky své ženy, chtěl, aby oběd byl podáván v loubí v zahradě. Myslil již na to, jak okřikne svoji ženu, až se opozdí při podáváni jídel. Dobrá hospodyně sebrala všechny své schopnosti, aby dobře dostála svému úkolu. Mísy se leskly jako zrcadlo, hořčice byla čerstvá a jemná, oběd dobře sestaven, vše bylo horké, až si mohli jazyk spálit, chutné jako čerstvě utržené ovoce, sklenice vymyté, víno ochlazené a vše bylo tak dobré, tak bílé a lesklé, že by bylo dělalo čest biskupské kuchařce. Ale právě v okamžiku, kdy naposled přehlížela tabuli, jak všechny dobré hospodyně dělávají, její manžel zvonil u domovních dveří. Zlořečená slepice, která vběhla do loubí révového, aby se tam najedla hroznů, znečistila právě nejkrásnější místo ubrusu. Ubohá žena byla by leknutím zemřela, tak byla zoufalá a nevědouc, jak napravit tuto slepičí nepřístojnost, postavila na to místo talíř, na nějž dala ovoce, které měla právě v kapse, nedbajíc souměrnosti. Aby si toho nikdo nevšiml, přinesla ihned polévku, pozvala hosty, aby se posadili a vesele se bavili.

         Všichni, vidouce tak krásně uspořádanou hostinu, obdivovali se, pouze ďábelský manžel byl zachmuřen, stahoval obočí, bručel, hledaje důvodu, jak by mohl zahanbit svoji ženu. Pravila k němu, jsouc plna radosti, že ho může před příbuznými poškádlit.

         „Vidíte, že oběd je teplý, dobře upravený, ubrus bílý, slánky plné, kamenné nádobí čisté, víno chladné, chléb vypečený. Co schází? Co hledáte? Co ještě chcete?“

         „H.....!“, vykřikl muž plný zlosti.

         Hospodyně rychle odstavila talíř a odpověděla:

         „Zde je, příteli.“

         Když to vykonavatel spatřil, oněměl, domnívaje se, že sám ďábel je spolčen s jeho ženou. Příbuzní se ostře do něho pustili, vyčítajíce mu, že lhal, a nadávali mu. Od toho dne žil vykonavatel se svoji ženou v míru. Při nejmenším zamračení manželka se ho tázala:

         „Chceš h....?“

         „Kdo vyprávěl nejhorší?“ tázal se písař z Angersu, poklepávaje hostinskému na rameno, jako kat.

         „On, on!“, volali druzí.

         Počali se hádat, jako církevní otcové na koncilu, hledajíce podnět ke rvačce, aby si mohli házet sklenice na hlavu, vstávali a jakoby náhodou ve rvačce, chtěli utéci ven.

         „Já vás srovnám,“ zvolal hostinský, vida, že tam, kde měl tři ochotné dlužníky, nyní nikdo nepomýšlí na placení.

         Zastavili se zamračeni.

         „Budu vám vypravovat něco lepšího a potom mně každý dá deset solů.“

         „Poslechněme našeho hostinského!“, pravil písař z Angersu.

         V našem předměstí Notre-Dame-la-Riche, kam náleží tento hostinec, bylo hezké děvče, které mimo přirozené přednosti mělo pěknou zásobu tolarů. Jakmile dorostlo, že mohlo snést břímě manželství, mělo tolik nápadníků, kolik je solů o Velikonocích v pokladničce svatého Graciána. Toto děvče si vyvolilo jednoho, který, odpusťte, ve dne i v noci dovedl toho tolik, jako dva muži dohromady. Brzy se dohodli a byla svatba. Když se blížila šťastná svatební noc, nevěstu pojala úzkost, neboť pro slabost svého doleního ústrojí vytvořily se jí tam páry, které vycházely s hlukem jako bomby.

         Obávala se, že se jí to může přihodit i v této noci, zatím, co ona bude myslit na něco zcela jiného. Svěřila se s tím své matce a prosila jí o pomoc. Dobrá paní však jí svěřila, že tato její vlastnost je dědičnou chybou a že i jí působila nepříjemnosti. V pozdějších létech jí Bůh dal milost, vykonávat! to bez hluku a od sedmi let, že se jí to již nepřihodilo, naposled, když se loučila se svým mrtvým manželem.

         „Ale,“ pravila své dceři, „mám jistý prostředek, který mně zanechala moje matka, jak potlačit tato nežádoucí slova a vypustit je bez hluku. Takto tyto páry ztratí svoji ošklivou vůni a nikdo nic nepozoruje. Je nutno tuto větrovou substanci potlačit a zadržet u východu. Potom se teprve otvor otevře a zředěný vzduch vyjde jako lehký větérek. V naší rodině se to nazývá škrtit větry.“

         Dcera byla spokojena, že poznala tajemství větrů, poděkovala své matce, dobře tančila na svatbě a zadržovala páry jako varhaník zadržuje vzduch, očekávaje počátek mše. Odešla potom do svatební světnice a když vstupovala do postele, chtěla se všeho zbavit najednou. Rozmarný element však držel tak pevně, že se nechtěl ani hnout. Manžel přišel, představte si, jak se pustili do pěkné bitvy, kde se dvěmi věcmi možno nadělat tisíce. O půl noci mladá choť vstala, pod malou lživou výmluvou a spěšně se opět vrátila. Když se vracela na svoje místo, její díra spustila dle své fantasie takovou pekelnou palbu, že byste myslili, jako já, že se záclony trhají.

         „Ha! to nebylo v pravý čas,“ zvolala.

         „Hrome!“, pravil jsem jí, „miláčku, šetřte tím, s touto artilerií byste mohla sloužit ve válce.“

         „Byla to moje žena---“

         „Ho, ho, ho,“ smáli se písaři.

         Dali se do hlasitého smíchu, popadali se za boky a chválili hostinského.

         „Slyšel jsi, hrabě, lepší povídku?“

         „Ach, jaká to povídka!“

         „To je povídka!“

         „To je mistrovská povídka.“

         „To je královna povídek!“

         „Ha, ha, překoná všechny povídky; nejlepší jsou povídky hostinských...“

         „Na mou duši! to je nejlepší povídka, jakou jsem kdy v životě slyšel.“

         „Zdá se mi, že slyším tu ránu.“

         „Chtěl bych ten orchestr políbit.“

         „Ha!, pane hostinský,“ pravil vážně písař z Angersu. „Nemůžeme odtud odejit, aniž bychom spatřili paní hostinskou. Nežádáme-li, abychom směli políbit její nástroj, činíme tak pouze z velké úcty před vypravěčem.“

         Na to všichni nadšeně chválili hostinského, jeho povídku a jeho ženu, že starý kuchař, důvěřuje jejich nevinnému smíchu a nadšené chvále, zavolal svoji choť. Když nepřicházela, pravili písaři, nikoliv bez zlého úmyslu:

         „Pojďme se na ni podívat!“

         Všichni opustili sál. Hostinský uchopil svíčku a šel před nimi na schody, aby jim ukázal cestu. Když písaři spatřili otevřeně dvéře na ulici, zmizeli jeden po druhém jako stín, ponechávajíce hostinskému právo, aby si dal zaplatit větrem své ženy.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        2. Půst Františka Prvního

         Každý ví, jakým dobrodružstvím král František, toho jména První, byl chycen jako pták do sítě a odveden do města Madridu ve Španělsku. Tam ho císař Karel Pátý držel ve svém zámku pod přísnou dohlídkou, jako drahocennou věc. Našeho zemřelého pána, věcné paměti, to velice mrzelo, poněvadž miloval volnost a pohodlí a nechtělo se mu sedět v kleci a jako kočce klepat krajky. Upadl v tak podivný smutek, že když jeho dopisy byly předčítány ve státní radě, paní d'Angoulesme, jeho matka, paní Kateřina, korunní princezna, kardinál Duprat, pan de Montmorency a všichni vysocí státní úředníci, znajíce chlípnost královu, rozhodli se, po poradě, že k němu pošlou královnu Markétu, která mu ulehčí jeho utrpení. Tuto dobrou dámu král velice miloval, byla veselá a ve všem se dobře vyznala. Ona však namítala, že běží o blaho její duše, poněvadž nemůže bez velkého nebezpečí zůstat sama s králem ve vězení. Byl tudíž vyslán k římskému dvoru státní tajemník pan de Fizes, aby vymohl od papeže zvláštní odpustky s osvobozením od lehkých hříchů, kterých by se mohla královna dopustit, vzhledem na krevní příbuzenství, když by chtěla vyléčit krále z trudnomyslnosti.

         V té době byl papežem Nizozemec Hadrián VII., stařec, který nezapomněl, přes scholastická pouta, která ho spojovala s císařem, že jde o nejstaršího syna katolické církve. Jsa velkomyslný, poslal do Španěl rychlého posla, uděliv mu plnou moc, aby se snažil bez velkého poškození božích zákonů zachránit duši královninu a tělo královo. Tato vážná událost trápila hlavy dvořanů a znepokojovala nohy dam, které z velké oddaností ke koruně byly by všechny se odebraly do Madridu, kdyby nebylo černé nedůvěry Karla Pátého, který nedovolil králi spatřit nikoho, ani člena jeho rodiny. Bylo proto nutno vyjednávat předem o cestě královny Navarské. Nemluvilo se o ničem jiném, než o politováníhodném postu a nedostatku milování, což vše bylo knížeti velice odporné, neboť nebyl tomu zvyklý. Krátce od nářku se přešlo k žádosti, podané k duchovnímu soudu o svolení a dámy na konec myslily více na krále než na sebe. Královna byla první, která řekla, že by si přála mít křídla. Na to odpověděl pan Odet de Chastillon, že by proto ještě nemusela být andělem. Jistá paní admirálová se horšila na Boha, že nemůže po kurýru poslat ubohému králi to, čeho tolik potřebuje a každá by mu to byla ráda poslala.

         „Bůh učinil dobře, že to dal přírůsti“, zvolala vesele korunní princezna, „když by naši manželé s tím odcestovali, byly bychom ve velké nesnázi.“

         Tolik se o tom mluvilo, tolik se na to myslilo, že tyto dobré křesťanky prosily při odjezdu královnu Markétu, aby za všechny dámy z království políbila zajatce. Kdyby jí byly mohly dát s sebou zásobu milostnosti do hrnečku, jako hořčici, byla by ji mohla královna prodávat na trzích obou Kastilií.

         Zatím, co paní Markéta přejížděla na mnohých mezcích hory, vysokým sněhem pokryté, přinášela mu svojí útěchu, aby jí uhasila vnitřní žár králova srdce. V tomto nesmírném vyzařování přírody svěřil se král císaři Karlu Pátému, aby mu milosrdně poradil nějaký lék a předkládal mu, že by to bylo věčnou hanbou panovníka, kdyby nechal druhého zemřít z nedostatku lásky. Kastilánec dokázal, že je dobrým člověkem. Domnívaje se, že se může odškodnit výkupným na svém hosti za své Španělky, dal jeho strážcům tajné pokyny a volnost, aby mu v tom vyhověli. Jistý don Hiios de Lara y Lepez Barra di Ponto, chudý hejtman, který přes svou genealogii měl nedostatek peněz a který chtěl na francouzském dvoře hledat štěstí, domníval se, že, zprostředkuje-li králi, aby se mohl vyléčit pomocí živého masa, otevře si počestným způsobem výnosnou bránu a skutečně ti, kteří znali dobrého krále, věděli, že se nemýlí.

         Když tomuto hejtmanu připadla služba v komnatě francouzského krále, tázal se ho přeuctivě, zda-li by mu král dovolil otázku, na jejíž zodpovědění je tak zvědav jako na papežské odpustky. Kníže, vyjasniv svoji hypochondrickou tvář, povstal se židle, na níž seděl a učinil znamení souhlasu. Hejtman ho prosil, aby se neurazil upřímností jeho řeči. Přiznal se mu, že on, král, má pověst největšího záletníka ve Francií a že by rád věděl od něho samého, jsou-li dámy od dvora zkušeny v lásce. Ubohý král, vzpomenuv svých slavných činů, bolestně vzdychl. Odpověděl, že ženy žádné země ba ani ženy měsíce se nevyznají lépe v této tajné alchymií, jako dámy Francie, že při vzpomínce na půvabné a sladké něžnosti jediné dámy cítí se tak odhodlaný, že kdyby se mu nabídlo přeletět na shnilém trámu propast sto sáhů hlubokou, že by tak učinil.

         Řka to, dobrý král, který nebyl dosud tak rozohněn, sršel přímo životem a ohněm svých očí a to tak silně, že hejtman, ač byl statečný, otřásal se tajně až do žaludku, neboť tak bylo rozpáleno přesvaté Veličenstvo královskou láskou. Když opět nabyl odvahy, hleděl obhájit v té věci dámy španělské. Uváděl, že jedině v Kastilii se náležitě miluje, poněvadž je tam více zbožnost než v kterémkoli jiném místě křesťanském a čím více se ženy obávají, že propadnou zatracení, když se odevzdají milenci, tím více po tom touží, vědouce, že platí rozkoš věčnou blažeností. Pravil dále, chce-li král na to věnovat nejlepší a nejvýnosnější panství francouzského království, že mu připraví španělskou noc lásky, ve které mu nahodilá tato královna vytřese duši z těla, nebude-li se mít na pozoru.

         „Rychle, rychle!“ pravil král, povstávaje se židle. „Slibuji ti před Bohem, že ti věnuji panství Ville-aux-dames, ve své provincii tourainské, nejrozsáhlejší výsady, honitbu, vysoké i nižší soudnictví.“

         Hejtman, který znal donnu kardinála arcibiskupa toledského, žádal ji, aby zasypala něžností krále Francie, aby mu dokázala přednost kastilské obrazotvornosti nad prostou povahou Francouzek. Markýza d'Amaesguy svolila pro čest Španělska a též ze zvědavosti, aby věděla z jaké hmoty Bůh dělá krále, poněvadž až dosud znala pouze církevní knížata. Přišla divoká jako lev, který prolomil mříže své klece a lámala kosti a morek králův tak důkladně, že jiný z toho by byl zemřel. Tento panovník však byl tak silný, tak vyhladovělý a tak žádostivý, že necítil ani kousnutí a markýza odcházela z toho hrozného souboje zahanbena, zdálo se jí, jako by se jí sám ďábel byl zpovídal.

         Hejtman, který na ni spoléhal, přišel, pozdravil svého hostě, domnívaje se, že mu bude moci poděkovat za léno. Král mu však výsměšně pravil, že Španělky jsou sice dost ohnivé, že však jsou příliš prudké, přímo vzteklé tam, kde je třeba něžnosti. Při každém objetí se domníval, že je to násilí, krátce, že láska Francouzek zvyšuje žízeň milujícího, která nikdy neustává. Milování s dvorními dámami jest nepřirovnatelně sladké a nikoli prací pekařského chasníka s díží.

         Ubohý hejtman byl podivně dojat touto řečí. Přes víru v čestné slovo královo, domníval se, že král ho chce napálit, jako student, který nechce platit. Nevěda však, zda-li markýza se nechávala příliš španělsky, prosil zajatce, aby dovolil opakování, dávaje mu své slovo, že má pro něho skutečnou vílu a že tím snad svého lenního statku získá. Král byl příliš zdvořilý a roztomilý kavalír, aby této žádosti nevyšel vstříc a připojil k tomu i své slovo královské, potvrzující přání, aby král sázku ztratil. Po nešporách přivedla stráž velice rychle do královských komnat dámu s bílou pletí, velice roztomilou, dlouhých vlasů, rukou sametových a poněvadž byla rozkošně kulatá, její šat se při každém jejím pohybu nadouval. Byla usměvavá, s očima již předem vlhkýma, žena, která by byla učinila peklo rozumným a jejíž první vyřčené slovo mělo tak mocný zvuk, že král byl jí ukrutně nadšen. Druhého rána, když sličná žena krále po snídani opustila, dobrý hejtman přišel štěstím záře a vítězoslavně do komnaty.

         Když vešel, zvolal zajatec:

         „Barone de Ville-aux-Dames, Bůh vám dopřejž stejných rozkoší!, mně je milý můj žalář. U všech všudy nechci soudit o láskách v našich zemích, ale platím sázku.“

         „To jsem věděl dobře!“ pravil hejtman.

         „Jak to?“ tázal se král.

         „Sire, je to moje žena.“

         To je původ Larrayů de Ville-aux Dames v naší zemi, neboť zkomolením jména z Lard-y-Lopez stalo se z něho na konec Larray. Byl to dobrý rod, jevící úplnou odddanost v službách královských a dovedl se statečně bít. Brzy na to přišla královna navarská, přišla právě v čas pro krále, který nasytiv se způsobu španělského, chtěl se opět potěšit po francouzsku ale to už není předmětem naší povídky. Ostatně příště chci vypravovat, jak to legát papežský provedl, aby zahlazeny byly tyto hříchy a zároveň uvést slova naší královny Markéty, která v povídkách těchto zasluhuje výklenku jako mívají svatí, ona, která první napsala tak hezounké povídky. Mravní poučení této povídky snadno pochopíme.

         Předně králové nesmí se dát ve válce chytit jako jejich pravzor ve hře Palamédově. Tolik je jisto, že je to velice hrozná a osudná rána, upadnout jako král do zajetí lidu. A byl by to ještě horší osud, kdyby to byla královna neb dokonce princezna. Věřím však, že ani u lidožroutů by se něco takového stát nemohlo. Neboť nemá to nikdy smyslu, uvěznit květ království. Vzpomínám ďábelských povídek o Astarotě, Luciferovi a jiných, abych se domnívat mohl, že by chtěly skrýt všechnu tu radost i to dobrodějné světlo, na němž ohřívají se ubozí trpící. A bylo by k tomu třeba, aby nejhorší ďábel, to jest, stará kacířská ošklivá bába, seděla na trůně, aby držela krásnou Marii Škotskou ve vězení k pohaně všech křesťanských rytířů, kteří všichni měli se shromáždit u hradeb Fotheringaye a neměli nechat z něho kámen na kameni.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        3. Zbožné rozprávky jeptišek z Poissy

         Opatství v Poissy bylo slaveno u starých autorů jako místo rozkoší, kde měly svůj původ špatné mravy jeptišek a odkud vyšlo monoho veselých historek, které pak upraveny byly laiky k posměchu a potupě našeho náboženství. Proto toto opatství stalo se původem různých přísloví, jichž původ a význam je ovšem dnes neznám, ačkoliv tato přísloví dnes všelijak upravují, aby je mohli strávit.

         Tážete-li se někoho z nich, co to znamená olivy z Poissy, odpovědí vám vážně, že je to význam, kterého se užívá místo slova lanýž a že způsob jak je připravit, o němž se kdysi mluvívalo, když se posmívali těmto ctnostným dívkám, poukazuje asi na zvláštní omáčku. Tímto způsobem tito pisálkové naleznou pravdu jen jednou ze sta. Abychom se zas vrátili k těmto dobrým poustevnicím! Říkalo se o nich s posměchem, že mají raději ve svých košilích nějakou lehkou ženskou než dobrou ženu. Někteří posměváčkové jim vyčítali, že napodobí životy svatých, ale po svém způsobu a praví, že Marii egyptskou cení jen pro její způsob, jak odměňovala přívozníky. Z toho vznikl posměšek: Uctívali svaté podle vzoru v Poissy. Kromě toho jest ještě krucifix z Poissy, který zachovává žaludek teplým. Potom ranní mše v Poissy, která končí sborem dětí na kůru. Konečně říkalo se o dívce, v mlsotách lásky zkušené: To je jeptiška z Poissy.

         A jistou věc, o níž vám je známo, že ji člověk může jen půjčit, nazývali klíčem v opatství v Poissy. Co se pak týče brány v tom opatství, každý na ní tloukl z rána. Tato brána neb tyto dvéře zůstávaly vždy pootevřené a snáze se daly otevřít než zavřít a často musely se spravovat. Krátce, v tomto čase nebylo vynalezeno jediné slovo, aby neznamenalo nějakého šelmovství v lásce a které by nebylo mělo svého původu v klášteře v Poissy. Jest ovšem jisto, že se mnoho lží a hyperbolických přehánění dostalo do těchto přísloví, jakož i žertů, vtipů a různých nesmyslů. Jeptišky z Poissy byly dobré dívky, které tu a tam podváděly Boha ku prospěchu ďábla, jako mnoho jiných lidí, neboť naše přirozenost je křehká a proto, ačkoliv byly jeptiškami, měly také své dokonalost. Kolkolem vzato, musely se vždy setkat na místě kde byla díra, do níž zlo vznikalo. Ale pravdivé jest, že tyto ošklivé věci byly prováděny abatyší, která měla čtrnáct dětí, všechny živé, poněvadž byly zplozeny velice pohodlně. Fantastické tyto lásky a žerty právě této abatyše, která byla dcerou z královské krve, přivedly klášter v Poissy do módy. A od té doby nepřihodila se žádná veselá příhoda v žádném francouzském klášteře, kterou by nebyli připisovali rozmarům těchto ubohých dívek, jež by si byly přály, aby byl desátý díl toho, co se povídalo, pravda. Řád v opatství byl potom změněn, jak každý ví, a svaté jeptišky byly tím zbaveny trochy štěstí a radosti, které se dosud těšily. V starém archivu opatství Turpenayského u Chinonu, který v posledních zlých dobách nalezl útulek v knihovně Azay, kde nynější kastelán jej laskavě přijal, nalezl jsem zlomek s názvem „Hodinky v Poissy“, které byly zřejmě napsány některým veselým opatem Turpenayským, k rozptýlení jeho sousedek v Usse, Azay, Mongaugeru, Sacché a na jiných místech. Podávám je pod ochranou kutny, přizpůsobiv je dle svého názoru, poněvadž jsem je překládal z latiny. Počnu tudíž,

         V Poissy měly jeptišky zvláštní zvyk, když slečna, dcera králova, jejích představená ležela v posteli..... Ona to nazývala důvěrné miliskování, když se člověk v lásce spokojí s preliminariemi, s předmluvami, úvody, protokoly, poznámkami, obsahy, prospekty, argumenty, prology, hesly, tituly, podtituly, mezitituly, krátkými výklady, poznámkami na okraji, titulními obrazy, úvahami, zlacením, pěknými přezkami, deskami, růžičkami, vignetami, okrasnými liziemi, rytinami, aniž by otevřel knihu radosti, aby v ní četl, znovu jí pročítal, studoval, osvojil si její obsah a rozuměl mu. A tak shrnula dohromady tyto krátké chvíle této krásné řeči, která tak krásně, bez hluku přechází přes rty a žila tak moudře, že zemřela jako panna v nevinnosti. Tato veselá věda byla od té doby hluboce prohloubena dvorními dámami, které mají milence k tomuto pohrávání, jiné opět jen pro čest, některé též proto, aby je učinily pány nad sebou; mnohé dávají tomuto stavu přednost. Když tato ctnostná princezna ležela nahá na svých prostěradlech, nestydíc se ničeho, dívky, které neměly vrásek na bradě a srdce měly veselé, vyšly tiše ze svých cel a schovaly se v cele některé sestry, kterou všechny nejvíce milovaly. Tam se roztomile bavily a kořenily si rozhovor sladkostmi, koláči, likéry, dívčím hašteřením posmívajíce se starým, napodobujíce je, nevinně se škádlily, vyprávěly povídky až smíchem plakaly, a hrály mnoho různých her. Brzy si měřily nohy, hledajíce nejmenší, porovnávaly bílé obliny svých ramen, zjišťovaly čí nos po večeři zčervená; počítaly své pihy, říkaly si, kde má která mateřské znamení, přely se, které má nejčistší pleť, nejhezčí barvu, nejkrásnější vzrůst. Jisto je, že mezi těmito postavami, náležejícími Bohu, byly postaveny jemné, oblé, štíhlé, hubené, kypící, svižné, tenké, krátce všeho druhu. Potom hovořily o tom, která potřebuje méně látky na pas, a ta která měla nejštíhlejší boky, byla spokojená, nevědouc proč. Brzy si vyprávěly své sny a co se jim při tom zjevilo. Často jedna neb dvě, někdy všechny, myslely, že měly klíče k opatství. Potom se radily o svých malých chorobách. Jedna měla odřený prst, jiná měla zánehtici, jedna, když se ráno probudila, měla zarudlé oko, jiná si vymkla prst, když se modlila růženec. Každá měla nějakou malou nesnáz.

         „Ach, přelhala jste naši matku, máte bílé skvrny na nehtech,“ pravila jedna své sousedce.

         „Vy jste byla dnes ráno dlouho u zpovědi, sestro,“ pravila druhá, „měla jste asi mnoho hříšků k vyznání.“

         A poněvadž se nic lépe nepodobá kocouru než kočka, uzavíraly spolu přátelství, hašteřily se, škorpily, usmiřovaly se, žárlily na sebe, lechtaly se, aby se smály, a prováděly novickám veselé kousky.

         Pak často říkaly:

         „Kdyby sem spadl četník za deštivého dne, kam bychom ho schovaly?“

         „U sestry Ovidie, neboť ta má největší celu, mohl by tam vstoupit i s chocholem.“

         „Co to znamená?“ zvolala sestra Ovidie, „což naše cely nejsou stejné?“

         Dívky se potom smály jako zralé fíky. Jednoho večera vzaly do svého malého koncilu hezkou novicku, které bylo teprve sedmnáct let, vyhlížela nevinně jako novorozeně, a byla by mohla jít k přijímání bez zpovědi. Sbíhaly se ji sliny v ústech, když slyšela o těch tajných zábavách, malých půtkách v turnajích, jimiž mladé jeptišky si oslazují přesvaté zajetí svých těl, a plakala, že k tomu není připuštěna.

         „Nuže,“ pravila jí sestra Ovidie, „spala jste dobře, můj andílku?“

         „O ne,“ odpověděla, „štípaly mne blechy.“

         „Ha, vy máte v cele blechy? Musíme vás jich zbavit. Víte přece, že pravidla našeho řádu kážou je zahnat, aby žádná sestra po celý svůj řádový život nespatřila blešího ocásku?“

         „Nikoli,“ odvětila novicka.

         „Nuže, musím vás o tom poučit. Vidíte zde blechy? Pozorujete zde stopy po blechách? Cítíte zde vůni po blechách, Je v mé cele nějaké zdání po blechách? Hledejte!“

         „Nenalézám ničeho,“ pravila malá novicka, slečna de Fiennes, „cítím zde pouze vaší vůni.“

         „Udělejte to, co vám řeknu a nebudou vás již kousat. Jakmile vás blecha štípne, milá dcero, musíte se odstrojit, zvednout košili, ale nesmíte prohlížet své hříšné tělo. Musíte se zabývat pouze zlořečenou blechou a poctivě jí hledat, aniž byste si všímala jiných věcí, musíte myslet pouze na blechu, abyste ji chytila. Jest to dost těžká práce, protože jí můžete zaměnit s černými mateřskými znaménky, které máte na těle. Máte nějaké, miláčku?“

         „Ano,“ odvětila jeptiška. „Mám dvě fialové čočky, jednu na rameni a jednu na zádech, poněkud níže; je ukryta v záhybu ...“

         „Jak jste ji mohla vidět?“ tázala se sestra Perpetua.

         „Nevěděla jsem o ní, pan de Montrezor ji objevil.“

         „Ha,ha!“ smály se sestry, „neviděl více?“

         „Viděl vše,“ odpověděla. „Byla jsem ještě malá. Jemu bylo asi devět let a hráli jsme si...“

         Nyní sestry viděly, že se ukvapily se smíchem a sestra Ovidie pokračovala.

         „Ona blecha může skákat vám s nohou do očí, může se skrývat do slují, do lesů, do příkopů, do údolí, na hory, může se snažit vám uniknouti; avšak předpisy řádu vám přikazují, abychom ji směle pronásledovaly a modlily se při tom ave. Obyčejně při třetím ave je zvíře chyceno...“

         „Blecha?“ tázala se novicka.

         „Vždy jen blecha!“ odvětila sestra Ovidie. „Ale abyste se vyhnula nebezpečí při honbě, nesmíte, ať chytnete blechu na kterémkoli místě, popadnout nic jiného... Nedbejte jejího křiku, jejího nářku, jejího sténání, jejího odporu, jejího kroucení, kdyby se snad vzpírala, což se často stává, přitiskněte ji pod palec, neb pod prst ruky, která ji drží. Druhou rukou hledejte nějaký závoj, abyste bleše zavázala oči a zabránila jí skákat; když zvíře neuvidí jasně, nebude vědět kam jit. Poněvadž by vás mohla ještě kousnout, mohla by upadnout v zuřivost, otevřete jí hubu a strčte ji tam větvičku svěceného zimostrázu, která visí na kropence u vaší postele. Blecha je pak donucena, aby se vzdala. Uvažte však, že pravidla našeho řádu nám zakazují jakýkoli majetek na zemi, proto nám ani toto zvíře nesmí náležet. Musíte však uvážit, že je to stvoření boží a učinit jí co možná nejpříjemnější život. Především je nutno zkoumat tři vážné otázky a zjistit, je-li blecha samec nebo samice, neb je-li pannou. Dejme tomu, že jest to panna, což bývá velice řídké, neboť tato zvířata nemají žádných mravů, jsou k svým milencům velmi poddajná a vůči každému povolná. Uchopíte blechu za zadní nohy a vtáhnete jí je pod prsa, svážete je svými vlasy a donesete ji k představené, která rozhodne o jejím osudu, když se dříve poradí s kapitulou. Je-li to samec...“

         „Jak se to pozná, je-li blecha pannou?“ tázala se veselá novicka.

         „Předně,“ odvětila dobrá Ovidie, „je smutná a trudnomyslná, nesměje se jako druhé, nekouše tak zuřivě, nemá hubu tak široce otevřenou a zardívá se, když se jí někdo dotkne...“

         „Je-li tomu tak,“ odvětila novicka, „tedy mne kousali samci...!“

         Na to sestry propukly v prudký smích a novicka se nakonec smála s nimi.

         „Je-li tudíž blecha samec,“ pokračovala sestra Ovidie, „vezměte nůžky neb dýku svého milence, kdybyste si ji byla vzala náhodou na památku než jste vstoupila do kláštera, krátce, opatřena jsou ostrým nástrojem, rozřízněte bleše opatrně bok, můžete čekat že počne křičet, kašlat, prskat a prosit vás za opuštění. Nebuďte překvapena tím, když se bude vším způsobem bránit, aby unikla operaci. Povzbuďte svojí odvahu, uvažujíc, že to činíte proto, abyste přivedla ubohé stvoření na cestu spásy. Potom vytáhněte opatrně vnitřnosti, játra, plíce, srdce, chřtán a ušlechtilé částí, ponoříte je několikrát do svěcené vody a omyjete je v ní, aby se očistily a budete při tom prosit svatého Ducha, aby posvětil vnitřnosti tohoto zvířete. Konečně rychle opět vložíte vše do těla blechy netrpělivě na ně čekající. Takto pokřtěna, stane se duše zvířete katolickou. Potom přinesete jehlu a nit a co nejpozorněji a nejšetrněji zašijete břicho blechy, jako byste to učinila svojí sestře v Ježíši Kristu. Budete se za ni modlit a uvidíte dle pohledů, které k vám bude vysílat jak je vám ta dáma za to vděčná. Krátce, nebude již křičet a nebude již mít chuti vás více kousat. Stává se často, že zemřou blechy rozkoší, že byly takto obráceny na naší svatou víru. Takto budete jednat se všemi, které polapíte; když to ostatní uvidí, utečou, udiveny obrácením, poněvadž jsou nemravné a obávají se, že by se musely také stát křesťankami...“

         „A velice se mýlí,“ pravila novicka. „Je nějaké větší štěstí, nežli být v klášteře?“

         „Zajisté, že není,“ odvětila sestra Voršila, „zde jsme chráněny před nebezpečím světa a lásky, kterých je tam tak mnoho.“

         „Což jest ještě jiné nebezpečí než dostat nevčasně děťátko?“ tázala se jedna mladá sestra.

         „Od doby, co máme nového vládce,“ odvětila sestra Voršila, zvedajíc hlavu, „láska zdědila malomocenství, oheň svatého Antonína, růži, červenou Mízu a k tomu ještě všechny horečky, úzkosti, bolest a utrpení, dala to vše do svého hezkého hmoždýře, aby z toho utloukla obávanou nemoc, ku které sám ďábel jí dal předpis. Na štěstí pro kláštery vstupuje tam nyní velký počet ustrašených dam, které se stávají ctnostnými ze strachu před touto láskou.“

         Jeptišky se tulily k sobě, uděšeny jsouce z těchto slov, ale chtěly vědět více.

         „Stačí jen milovat, aby vypukla tato nemoc?“ tázala se jedna sestra.

         „O ano, můj sladký Ježíši,“ zvolala sestra Ovidie.

         „Mohly byste pouze jednou milovat hezkého šlechtice,“ pokračovala sestra Voršila, „a mohlo by se vám stát, že vám budou vypadávat zuby jeden po druhém, tváře vám zmodrají, obočí vám bude za velkých bolestí vypadávat a ztráta krásy vašeho těla na vás bude těžce doléhat. Jsou ubohé ženy, které dostanou rakovinu do nosu, jiná má v těle tisícinohé zvíře, které jí stále užírá nejněžnější části těla. Konečně byl papež nucen dát do klatby tento druh lásky.“

         „Ach, jak jsem šťastna, že mne nic podobného nepotkalo!“ zvolala půvabně novicka.

         Slyšíce tuto vzpomínku lásky, domnívaly se sestry, že novicka se již také trochu rozehřála žárem některého kříže v Poissy a že pěkně oklamala sestru Ovidii. Všechny se radovaly, že v ní mají veselou přítelkyni, jakou ona skutečně byla a tázaly se jí, jakému dobrodružství mají co děkovat za její společnost.

         „Ach,“ odvětila, „dala jsem se kousnout velikou blechou, která byla již pokřtěna.“

         Při těchto slovech nemohla jedna sestra zadržet vzdech,

         „Je to pravda,“ tázala se sestra Voršila sestry Ovidie, „že jste znala sestru Petronilu za jejího života, které poskytl Bůh ten dar, že mohla jít pouze dvakrát do roka do vrchní účtárny?“

         „Ano,“ odvětila sestra Ovidie. „Jednoho večera se jí přihodilo, že musela zůstat sedět až do ranní mše. Říkala: „Jsem zde z vůle boží!“ Ale při prvním verši byla osvobozena, aby nezmeškala služeb božích. Přes to zemřelá abatyše nechtěla připustit, že je to zvláštní přízeň nebes a říkala, že Bůh se k takovým věcem nesnižuje. Pohleďte, jak se to přihodilo. Naše zesnulá sestra Petronila, jejíž kanonizaci vymáhá náš řád u dvora papežského a byl by ji obdržel, kdyby mohl zaplatit předepsaný poplatek za bréve, měla ctižádostivé přáni, aby její jméno bylo napsáno v kalendáři, což by řádu neuškodilo. Žila stále na modlitbách, klečela v extasi před oltářem Pany Marie, ujišťovala, že slyší létat anděly do ráje tak zřetelně, že slyšela i hudbu. Každý ví, že tímto způsobem složila krásnou píseň Adoremus, které by žádný člověk nesložil. Po celý den měla oči upjaty jako hvězdy, postila se a nedávala svému tělu více potravy, než se mně vejde do oka. Učinila slib, že nikdy nepojí masa, ani vařeného, ani syrového a jedla denně pouze kůrku chleba. Na veliké svátky jedla k tomu kousek nasolené ryby bez omáčky. Při této dietě velice zhubla, byla žlutá jako šafrán, suchá jako kost ze hřbitova, uvnitř měla prudký oheň a kdo by byl o ní zavadil, byl by z ní vykřesal jiskru jako z křemene. Přes to, že jedla tak málo, nemohla se ubránit slabosti, které jsme všechny více méně podrobeny; kdyby tomu tak nebylo, mohly bychom se octnout v nebezpečí. Jest to, že po jídle se musíme vyprazdňovat jako zvířata. Dle vypravování starých sester byla tak rozžhavená, že kdyby se byla vrhla do vody, byla by zasyčela jako uhlí. Některé sestry říkaly, že si v noci vaří mezi prsty u nohy vejce, aby mohla dostat svému slibu. Ale byly to pomlouvačné výmysly, aby zkalily pověst o její veliké svatosti, kterou jí sousední kláštery záviděly. Naše sestra byla vedena na cestu spásy a božské dokonalost opatem od Saint-Germaine des Prez z Paříže, svatým mužem, který končil své poučení vždy tím, že musíme obětovat Bohu všechny své nesnáze a podrobit se jeho vůlí, poněvadž nic se neděje, než dle jeho zvláštního rozkazu. Toto učení, zdánlivě moudré, bylo příčinou mnohých hádek a posléze bylo zatraceno na doporučení kardinála z Chantillonu, který tvrdil, že by nebylo takto žádného hříchu, což by velice ztenčilo příjmy církve. Ale setra Petronila žila proniknuta tímto učením, aniž poznávala nebezpečí. Po velikém postě jubilejního roku cítila poprvé po osmi měsících potřebu jít do zlatého pokojíku a skutečně šla. Zvedla své sukně a chystala se vykonat to, co my hříšnice konáme mnohem častěji. Sestra Petronila měla sílu pouze k počátečnému výkonu, který jí zastavoval dech a obsah z ní nemohl vyjít. Ač se kroutila a stahovala obočí a uváděla celý stroj v pohyb, její host chtěl zůstat v požehnaném těle, vystrkoval pouze hlavu z přirozeného okna, jako žába, která tápe po vzduchu a neměl chuti vpadnout do údolí bídy a nouze, mezi ostatní, věda, že tam nebude již obklopen vůní svatosti. Byl dost moudrý na některou věc. Dobrá světice, když zkusila všechny násilné prostředky, tak že se jí sedací svaly napjaly a i nervy jejího vyhublého obličeje, jako by chtěly prasknout, poznala, že žádné utrpení na světě není tak těžké a když její bolest dosáhla nejvyššího stupně svíravých úzkostí, zvolala: „O můj Bože, vše ti obětuji!“ Po této modlitbě se nahromaděná hmota uvolnila a tloukla na stěnu roury jako křemen. Pochopíte mé sestry, že sestra nepotřebovala papíru a zbytek odložila až na oktáv.“

         „Viděla skutečně anděly?“ tázala se jedna sestra.

         „Mají také zadní část těla?“ tázala se druhá.

         „Nikoli,“ odvětila Voršila. „Což nevíte, když při jednom shromáždění jim Bůh rozkázal, aby si sedli, že mu odpověděli, že nemají na co?“

         Potom šly spát, některé samy, některé skoro samy. Byly to dobré dívky, které ubližovaly jen samy sobě.

         Neopustím jich, dokud nebudu vypravovat dobrodružství, které se přihodilo v jejich domě, když tudy prošla ničící reformace a všechny je učinila svatými, jak bylo již dříve řečeno. V této době byl na biskupském stolci v Paříži statečný světec který svých dobrých skutků nevykonával s hlučným doprovodem, ale staral se pouze o chudé a trpící a nosil je ve svém srdci, srdci dobrého, starého biskupa. Zapomínal na sebe k vůli trpícím lidem, vyhledával všechny trpící, aby je potěšoval slovy, pomocí, péčí a penězi jak toho potřebovali v dobách neštěstí, chodil jak k bohatým tak k chudým, očisťoval jejich duše a přiváděl je k Bohu, a byl by sám zahynul, ten dobrý pastýř, hlídaje svoje stádo. Tento dobrý muž se nestaral o své sutany a kalhoty, jen když nazí členové jeho církve byli oděni. Byl tak štědrý, že i své věci zastavoval, aby zachránil nevěřící před věčným trestem. Jeho sluhové se musili starat za něho o jeho pozemské potřeby; Často se na ně horšil, když bez jeho vědomí vyměnili jeho staré šaty za nové a dávali je opravovat až in extremis. Tento dobrý, starý arcibiskup se dověděl, že zemřelý pán de Poissy zanechal dceru bez veškerého majetku, když propil a projedl vše, co jí právem náleželo. Tato slečna bydlela v bídném doupěti, neměla v zimě čím zatopit, na jaře neměla třešní, pracovala raději malé ruční práce, než by uzavřela nerovný sňatek, aniž chtěla prodat svou čest. Očekával, že nalezne nějakého mladého muže, kterého by jí mohl dát za manžela, až se konečně prelát rozhodl, že jí pošle obraz muže ve způsobě svých starých kalhot, aby je spravila; práce tato mohla slečnu obšťastnití, poněvadž žila v nedostatku všeho. Jednoho dne, kdy se arcibiskup rozhodl odebrat se do kláštera v Poissy, aby navštívil ony reformované jeptišky, dal jednomu ze svých sluhů svoje nejstarší kalhoty, které nutně potřebovaly správky. „Saintote, doneste je slečnám do Poissy,“ pravil. Chtěl říci, „slečně de Poissy.“ Poněvadž přemýšlel o událostech v klášteře, neoznámil svému sluhovi bytu slečnina, jejíž zoufalé postavení pečlivě skrýval.

         Saintot vzal kalhoty a vydal se na cestu do Poissy, vesel jako konipásek, zastavoval se se svými přáteli, které potkal na cestě, neodmítal plných džbánů a kalhotám arcibiskupovým ukázal na této cestě Věci, z nichž se mohly důkladně poučit. Krátce, když dospěl do kláštera v Poissy, řekl představené, že jeho pán ho sem posílá, aby toto odevzdal. Potom odešel, zanechávaje ctihodné matce oděv, který byl zvyklý objímat arcibiskupa. Paní abatyše oznámila sestrám vzácnou zásilku dobrého arcibiskupa a všechny rychle přispěchaly, Zvědavy jako mravenci ve své republice, do níž jím spadne kaštan. Když shlédli kalhoty, které strašlivě vyhlížely, vykřikly a zakryly si jednou rukou oči, domnívajíce se, že z kalhot leze ďábel. Abatyše pravila: „Skryjte se, mé dcery, totoť jest příbytek smrtelného hříchu.“

         Matka novicek podívala se na kalhoty skrze prsty, dodala svému shromáždění odvahy, zaříkávajíc se modlením ave, že v těchto kalhotech není živoucího zvířete. Všechny se dle libosti zardívaly, prohlížejíce toto habitavit, uvažujíce, že snad prelát si přál, aby v tom objevily nějaké moudré napomenutí neb evangelickou parabolu. Ač tento pohled způsobil jisté rozrušení v srdci těchto velmi ctnostných dívek, nedbaly chvění svého nitra, nastříkaly svěcenou vodu do této propasti, jedna se jich dotkla, druhá vložila prst do knoflíkových dírek a všechny se odvážily pohlédnout dovnitř. Když přešlo první rozrušení, abatyše pohnutým hlasem pravila:

         „Co to znamená? S jakým úmyslem nám náš otec posílá to, co znamená zničení žen?“

         „Patnáct let, matko, jsem neviděla ďáblova obydlí!“

         „Mlčte, dcero, rušíte mne v rozumném uvažování o tom, co by se mělo učinit.“

         Kalhoty arcibiskupovy byly potom zobraceny, očichávány, natahovány, přetahovány a přehazovány. Tolik se o nich hovořilo, usuzovalo, přemýšlelo, tolik se o nich v noci i ve dne snilo, že příštího dne pravila jedna malá sestra po zpívané mši, při níž klášter vynechal jeden verš a dvě odpovědi:

         „Sestry, nalezla jsem parabolu arcibiskupovu. Nakázal nám pro pokání, abychom mu spravily kalhoty, jako naučení, abychom se vystříhaly zahálky, matky všech hříchů.“

         Potom hovořily o tom, která má vložit ruku na kalhoty arcibiskupovy. Abatyše však použila své vysoké autority k tomu, aby uvažovala o této správce. Více než deset dnů se věnovala s podpřevorkou správě kalhot, lemovala je hedvábím a zdobila je dvojitou obrubou ve vší pokoře. Ve shromážděné kapitole bylo usneseno, aby klášter dokázal pěknou upomínkou svoji vděčnost arcibiskupovi za to, že si vzpomněl na své dcery v Bohu. Všechny i nejmladší novicka pomáhaly na těchto vyvolených kalhotách, aby vzdaly čest ctnosti tohoto dobrého muže.

         Zatím však byl prelát tak zaneprázdněn, že zapomněl na svoje kalhoty. Seznámil se s jedním šlechticem od dvora, který, ztrativ po čertech zlou a neplodnou ženu, pravil k dobrému knězi, že velíce touží po tom, aby pojal za manželku moudrou, Bohu oddanou ženu, o níž by mohl být jist, že se o ní ničeho zlého nedoví, a že bude mít hezké a způsobné děti a která se mu také v plné důvěře oddá. Svatý muž počal takovým způsobem vychvalovat slečnu z Poissy, že tato kráska stala se brzy paní de Genoilhac. Svatba se slavila v arcibiskupském paláci v Paříži, kde byla skvělá hostina, při níž se objevily dámy z nejvyšších kruhů a elegantní svět dvora královského. Mezi všemi však nejkrásnější byla nevěsta, neboť ona jediná mezi všemi byla pannou. Vždyť sám arcibiskup ručil za její pannenský květ.

         Když hostům bylo podáváno různé ovoce, zavařeniny a pečivo, vše v bohaté úpravě, pravil Saintot k arcibiskupovi:

         „Monseigneure, vaše milované dcery z Poissy posílají vám krásné mísy k tomuto svatebnímu hodu.“

         „Postavte je sem!“ pravil dobrý ten muž, podivuje se vysoké stavbě ze sametu, a hedvábí, ozdobené stříbrným a zlatým dracounem, po způsobu antické vázy, kteráž vydechovala nejjemnější vůni. Nevěsta vázu otevřela a nalezla v ní cukrovinky, marcipány a množství jiného nejjemnějšího cukroví, jímž častovala dámy. Na to jedna z nich, která byla neobyčejně pobožná, spatřila hedvábné ouško a zatáhnuvši za mě, vytáhla stánek lidské busoly, čímž byl arcibiskup uveden do velikých rozpaků, neboť tisícerý smích ozval se ze všech lavic jako výstřel z houfnice.

         „Tato mísa uprostřed stolu je důležitého významu,“ pravil ženich. „Dámy, které ji poslaly, jsou velice moudré. Jsou v ní sladkosti manželství.“

         Lze nějaké lepší morálky z tohoto vypravování vyčíst než to, co uvedl pan Genoilhac? Není proto třeba uvádět jiné.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        4. Jak byl vystavěn zámek d'Azayský

         Jehan, syn Simona Fourniera, řečeného Simonina, měšťana tourského, původem z vesnice Moulinotu, blíže Beaune, jehož jméno podle přikladli jiných nájemců přijal, když byl obdržel úřad správce stříbra nebožtíka Ludvíka Jedenáctého, utekl jednoho dne se svou ženou do Languedoku, když byl upadl u velikou nemilost a zanechal v Tourainsku svého syna Jakuba beze všech prostředků. Tento muž, který neměl praničeho kromě své osoby, pláště a meče, jehož však staří, jichž poklopec už vypustil duši, musili považovat za velice bohatého, rozhodl se ve svém nitru, že otce svého zachrání a že bude hledat svého štěstí u dvora, který měl tehdy přijít do Tourainska. Brzy z rána tento dobrý Touraiňan opouštěl své obydlí a zahalen ve svůj plášť až po nos, kterému dal čouhat do vzduchu, procházel se ulicemi města, aniž mu v tom jeho trávení příliš překáželo, vešel do kostela, jehož kráse se podivoval, prohlížel si kaple, odháněl mouchy s obrazů a počítal oblouky v lodích chrámových jako zvědavec, který neví co dělat s časem a penězi. Jindy zdál se odříkávat otčenáše, ale při tom se obracel s němými modlitbami k dámám, nabízeje jim při odchodu z chrámu posvěcenou vodu, následoval jich z dáli a pokoušel se pomocí drobných službiček s dobrodružným nebezpečím života nalézt nějakého příznivce neb nějakou spanilou, mu nakloněnou paní. Ve svém opasku měl dva dublony, kterých hleděl ušetřit spíše než své vlastní kůže, poněvadž ta se mohla snáze opět obnovit, kdežto dublony asi nikdy. Každého dne vydával ze svých denárů jen tolik, co bylo třeba, aby si opatřil bochník chleba a několik bídných jablek, s nimiž se hleděl uskrovnit. Na to napil se vody z Loiry dle své libosti a vůle. Tato opatrná a rozumná dieta, která ho udržovala čilým a lehkým jako chrta, byla zdravá také jeho dublonům a dávala mu o všem jasné ponětí a při tom zachovávala srdce jeho vřelým, vždyť voda z Loiry je ze všech šťáv nejvíce rozpalující, přicházejíc z daleka a jsouc dlouhým tokem písčinami kolem Toursu velice přičmoudlá. Také uvažte, že tento ubožáček vymýšlel tisíce šťastných náhod a dobrých příležitostí, ale k uskutečnění jich, obyčejně něco, třeba sebe menšího, vždy scházelo. Hoj! a přece byly to dobré časy!

         Jednoho večera Jakub de Beaune, tak se stále ještě jmenoval, ač již pánem de Beaune nebyl, ubíral se ulicemi města, zaměstnávaje se zlořečením svému osudu i všemu ostatnímu, neboť jeho poslední dublon hodlal ho beze všeho soucitu opustit, když tu pojednou uhýbaje se do jedné uličky, srazil se s dámou v závoj zahalenou, která dala pocítit jeho nosu velejemný, ale prudký náraz nejjemnější dámské voňavky. Tato v ulici se procházející dáma měla krásně upravené střevíčky s vysokými podpatky, byla oděna v nádherné roucho z italského sametu s velikými rukávy s hedvábnou podšívkou; a jako ukázku svého bohatství měla pod závojem lesknoucí se bílý diamant značného rozměru, který jí svítil na čele v paprscích slunce, jsa roztomile položen ve vlasech úpravě natočených, zkadeřených, v pletence svinutých a to takovým bezvadným způsobem, že k upravení těchto vlasů bylo služebným třeba nejméně tří hodin. Vykračovala si jako dáma, která je uvyklá vycházet na ulici pouze v nosítkách. Jedno z pážat v plné zbroji ji provázelo. Byla to asi nějaká lehká ženština, náležející nějakému rytíři vysokého rodu, aneb to byla dáma ode dvora, poněvadž pozvedla poněkud svou sukni a otáčela se ladně jako to bylo zvykem u paní vyšších kruhů. Tato dáma neb nevěstka zalíbila se Jakubovi de Beaune, který se nikterak neupejpal, naopak hleděl se v zoufalství k dámě přiblížit a odloučit se od ní jen jako mrtvola. S tímto úmyslem jal se jí sledovat, aby poznal, kam ho zavede, zda-li do ráje či do předpeklí, na šibenici či do domu lásky. Vše se mu zdálo nadějí, když uvažoval o své bídě. Dáma se procházela podél Loiry směrem dolů k Plessis a vdechovala jako kapr příjemné osvěžení, z vody plynoucí. Ubírala se hravým krokem, kroutíc se jako myška, která přebíhá sem a tam, aby vše viděla a ode všeho si smlsla. Páže pozorovalo, že Jakub de Beaune je jí nějak velice zaujat, že sleduje dámu každým krokem, že se zastavuje, když ona zůstává stát a že ji pozoruje Velice nezkušeným zrakem a beze všeho studu, jako by mu to bylo dovoleno. Páže se náhle obrátilo a pohlédlo naň velice nafoukaně a rozhořčeno jako pes, který svým vzezřením praví: „Zpět, pánové!“ Ale dobrý Touraiňan měl svůj rozum, domnívaje se, že když pes může bez překážky běhat kolem papeže, on, člověk pokřtěný, může se podívat na takovou ženskou kočičku. Pospíšil kupředu a při tom zdál se usmívat se na páže a vypínal se chvílemi za dámou, a pak zas před dámou. Ona neříkala však ani slova; pohlížela jen k nebi, které nasazovalo si již svůj noční čepec, pohlížela k hvězdám a ohlížela se kolem z pouhé smyslné rozkoše. Dotud se vše dařilo. Krátce a dobře, když přišla proti Portillonu, poněkud se zastavila; na to, aby lépe viděla, odhalila svůj závoj a přehodila si jej přes rameno. Tak učinivši, vrhla na svého společníka pohled pátravý, aby zjistila, není-li zde žádné nebezpečí, že by mohla být okradena. Jisto bylo, že Jakub de Beaune mohl zastat práci tří manželů, že by mohl žít po boku princeznině, aniž by jí působil tím nějakou pohanu, a že působil dojmem statečného, rozhodného muže, kteří se dámám obyčejně zamlouvají. Byl také poněkud opálen sluncem, neboť se v slunci toulával, ale v komnatách, pod záclonami lože, by se jeho pleť již vybílila. Její pohyblivý pohled, bystrý jako úhoř, který naň tato dáma vrhla, zdál se mu být živějším než pohled, kterým pohlížela do modlitební knihy při mši. A tak čerpal z tohoto pohledu naději v nečekaný, šťastný nález lásky a rozhodl se tudíž, toto dobrodružství dovést až k okraji její sukně a odvážit se k dalšímu sledování jejímu, dávaje při tom v sázku svůj život, který však málo cenil, ale také své dvě uši a ještě něco jiného. Pán tedy sledoval v městě svou dámu, která vstoupila do ulice des Trois Pucelles a vedla svého milence spletí malých uliček, až na čtyřhranné náměstí, kde je dnes palác de la Crouzille. Tu se zastavila u vrat jednoho krásného domu, na něž páže zabušilo. Na to jeden ze sloužících otevřel a dáma vešla; vrata se zavřela a pan de Beaune stanul s ústy otevřenými, všecek zaražen a pitomý, jako monsignore svatý Divíš, než si připomenul, aby si sebral svou uťatou hlavu. Zvedl svůj nos do vzduchu, aby spatřil jen kapku přízně té, jím sledované dámy, neviděl však ničeho jiného, než světlo, které stoupalo po schodech a pohybovalo se síní, až se konečně zastavilo u krásného okna, kde doufal, že dáma bydlí. Ubohý milovník stál zde pln trudné mysli a jako ve snu, nevěda, čeho by se měl v tomto okamžiku chopit.

         Pojednou zavrzalo okno a zvuk ten přerušil jeho myšlenky. Domnívaje se, že dáma naň zavolá, obrátil svůj nos směrem k ní. Bez ochrany římsy zmíněného okna, která mu zakryla hlavu, byl by obdržel důkladný křest studenou vodou. S čímž mohl být ještě spokojen, neboť mohl dostat i ránu džbánkem do hlavy, v němž byla voda, neboť jen ucho zůstalo v rukou osoby, která hodlala zamilovaného poněkud zchladit, Jakub de Beaune, velíce tímto případem potěšen, nechtěl ztratit této příležitost a vrhl se ke zdi, volaje hlasem velíce temným: „Umírám!“ Na to se natáhl mezi střepinami džbánku a zůstal ležet jako mrtev, očekávaje klidně věcí dalších, U velikém zděšení otevřelo služebnictvo rychle vrata, jsouc ve strachu před dámou, kteréž se přiznala, jakých věcí se dopustilo, ujalo se mrtvého, který však nemohl se udržet smíchy, když ho někteří ze sloužících nesli po schodech nahoru.

         „Jest studený,“ řeklo páže.

         „Silně krvácí,“ pravil správce domu, který ohmatávaje ho, smočil si ruce vodou.

         „Vyjde-li z toho, založím mší u svatého Graciána!“ zvolal viník s pláčem.

         „Naše paní je v mnohých věcech po svém nebožtíku otci a nedá-li tě pověsit, při nejmenším tě vyhodí z domu a propustí ze služby,“ poznamenal druhý. „Je již jistě mrtev, neboť je velice těžký.“

         „Ach!, to jsem tedy u nějaké velké dámy,“ myslil si Jakub.

         „Je jíž cítit z něho mrtvola?“ tázal se šlechtic, který byl původcem tohoto neštěstí.

         Když Touraiňana táhl s velkou námahou po točitých schodech, uvízl s jeho kabátcem v ozdobách zábradlí a mrtvý zvolal:

         „Ha! můj kabátec!“

         „Zasténal,“ pravil viník a radostí si hluboce oddychl.

         Sluhové Vladařky, neboť to byl palác dcery nebožtíka krále Ludvíka Jedenáctého blahé paměti, vstoupili s Jakubem de Beaune do síně a nechali ho ležet roztaženého na stole, nemyslíce, že by mohl ještě být zachráněn.

         „Jděte někam pro lékaře,“ pravila paní de Beaujeu, „buď sem, nebo tam---“

         A než by se někdo pomodlil otčenáš, všichni byli po schodech zase dole. Potom poslala dobrá Vladařka své panské pro masti a pro plátno, aby ovázala rány, pro kouzelné kapky a podobné věci, takže zůstala s mrtvým sama. Pozorujíc omdlelého krásného jinocha a podivujíc se jeho statečnosti a jeho mužné tváři, zvolala hlasitými slovy:

         „Ach!, Bůh se mnou zle nakládá. Jen jedinkrát v mém životě probudila se v mém nitru hříšná touha mé přirozenosti a rozčertila se ve mně a již se na mne má patronka rozhněvala, olupujíc mne o nejkrásnějšího šlechtice, jakého jsem kdy spatřila. Pro umučení boží! Přisahám při duši svého otce, že dám pověsit všechny, kteří rukou svou přispěli k smrti tohoto muže.“

         „Má paní,“ zvolal Jakub de Beaune, seskočiv se stolní desky, na níž ležel u nohou Vladařčiných, „žiji, abych vám mohl sloužit a jsem tak málo mrtev, že vám mohu pro tuto nos slíbit tolik radosti co měsíců v roce, tak jako to provedl pan Herkules, pohanský baron. Již po dvacet dní,“ pokračoval její dobrý druh, který tušil, že je zde třeba poněkud si zalhat, aby dosáhl svého cíle, „nevím, kolikrát jsem vás potkal a byl jsem z toho všecek šílený, ale neodvážil jsem se z velké úcty před vámi k vám přistoupit. Ale vizte, jak jsem opojen vaší královskou sličností, neboť jsem si vymyslil tuto přetvářku, pomocí níž jsem dosáhl toho štěstí, že mohu v této chvíli ležet u vašich nohou.“

         Nato pln lásky políbil její nohy a pohlížel na dobrou paní pohledem úplně zničeným. Vladařka silou svého věku, která nebere ohledu ani na královnu, byla v té době, jak snad každý z nás ví, ve své druhé mladosti. V této kritické a drsné době, dámy svého času moudré a bez milenců, zatoužily zažit v tajnosti před světem, kromě Boha, nějakou noc lásky, aby nevstoupily do onoho světa s prázdnýma rukama a s prázdným srdcem, a aniž poznaly zvláštní ty věci, které dobře znáte. Zmíněná paní de Beaujeu nebyla tudíž nikterak překvapena, když naslouchala slibům mladého muže, neboť královské osoby jsou již uvyklé mít všeho na tucty a uchovala si toto domýšlivé slovo v hloubi svého mozku, aneb ve svém rejstříku lásky, který již předem byl velice rozechvěn. Na to pozvedla mladého Touríňana, který ve své bídě měl ještě tolik odvahy, že se usmál na svou velitelku, jež byla majestátní jako rozvitá růže, uši měla kožené a pleť jako nemocná kočka, byla však vyšňořena, krásné postavy a nožku měla vskutku královskou a boky tak půvabné, že v tomto neštěstí mohl se nadití nějakého neznámého prostředku, který by mu pomohl, aby dostál slovu, které bezděky vyslovil.

         „Kdo jste?“ pravila Vladařka drsným hlasem, jak mluvíval nebožtík král.

         „Jsem váš nejvěrnější poddaný, Jakub de Beaune, syn vašeho stříbrníka, který upadl v nemilost přes svoje věrné služby.“

         „Tedy dobrá,“ odvětila dáma, natáhněte se opět na desku! „Slyším, že někdo přichází, nebylo by slušné, aby lidé z domu věděli, že jsem vaší spoluvinicí v této frašce a přetvářce.“

         Dobrý ten syn poznal, ze sladkého zvuku jejího hlasu, že dobrá paní mu milostivě odpouští velikou jeho lásku. Položil se tedy na stolní desku a přemítal, že leckterý šlechtic dostal se ke dvoru i na staré kobyle a tato myšlenka ho dokonale uvedla v soulad s jeho štěstím.

         „Je dobře!“, pravila Vladařka svým sluhům, „není již ničeho třeba. Šlechtici vede se již lépe. Díky Bohu a svaté Panně, nestala se v mém domě žádná vražda.“

         To řkouc, pohladila rukou vlasy svého milence, který jí téměř jako s nebe spadl. Na to vzala čarovné své kapky, natřela jimi jeho spánky, svlékla mu kabátec a pod záminkou, že se stará o zdraví zraněného, poznala lépe, než nějaký kancelářský písař, při znaleckém ohledání, jak jemná a mladistvá je pleť tohoto mladého mužíčka, který jí tak drsným způsobem jen samé rozkoše přisliboval. Všichni muži i ženy s podivením žasli, když viděli, co dělá Vladařka. Než milosrdenství sluší vždy i osobám rodu královského. Jakub povstal, dělaje, jakoby se vzpamatovával, děkoval velice poníženě Vladařce, propustil lékaře, ranhojiče a všechny jiné černé ďábly, řka, že se již z rány zotavil. Pak řekl své jméno a chtěl odejit, uctivě zdravě paní de Beaujeu, jako by se jí bál pro nemilost, v níž byl jeho otec, ale bez veškeré pochyby asi litoval svého hrozného slibu.

         „Nemohu vás ještě propustit,“ pravila. „Lidé, kteří přijdou do mého domu, nesmí být přijat takovým způsobem, jakým jste byl přijat vy.“

         „Pan de Beaune u mne povečeří,“ pravila ku správci paláce. „Ten, kdo se dal svést k takovému jednání s tímto šlechticem, jestliže se ihned přihlásí, bude postaven před jeho rozhodnut o trestu; nepřihlásí-li se, dám ho vyhledat a pověsit na nejbližší větvi profousem svého paláce.“

         Páže, které paní provázelo na procházce, uslyševši to, předstoupilo před Vladařku.

         „Má paní,“ pravil Jakub, „na moji prosbu nechť je mu udělena milost a odpuštění, neboť jemu děkuji za štěstí, že vás mohu vidět a za přízeň, že mohu ve vaší společnosti večeřet a snad také za to, že bude můj otec opět dosazen do úřadu, který mu vás slavný otec svěřit ráčil.“

         „Dobře řečeno,“ odvětila Vladařka. „D'Estouteville,“ pravila, obracejíc se k pážeti, „dávám ti setninu lučištníků, ale budoucně ať mi neházíš nic z oken!“

         Na to Vladařka, vábena zmíněným Beaunem, podala mu ruku a on ji vedl velice roztomile do její komnaty, kde spolu důvěrně porozprávěli, než byla večeře připravena. Tam pan Jakub pověděl na sebe všechno, co věděl, ospravedlnil svého otce, při čemž se velice zamlouval paní de Beaujeu, která, jak každý ví, vyprávěla vše dle vzoru svého otce, a všechno vedla ve velkém slohu. Jakub de Beaune přemítal ve svém nitru, že bude asi velice těžké, být s Vladařkou pohromadě v její ložnici. Takové obchody se ne odbývají tak snadno jak kočičí svatby, které naleznou vždy někde na střeše domu žlab, aby se podle vůle mohly vymňoukat. Těšil se, že se s Vladařkou seznámil a že již nebude snad muset počítat s onou ďábelskou dvanáctkou, poněvadž za tím účelem musely by být odstraněny komorné a jiní ještě lidé, aby vladařky čest neutrpěla. Nicméně obával se důvtipu dobré dámy a ohmatával se při tom, k sobě hovoře: „Zda jsem na to dostatečně vystrojen?“ Než za jejich hovoru o tom přemítala i dobrá Vladařka, která se dovedla přizpůsobit již v daleko zamotanějších příhodách. A moudře dovedla o těch věcech hovořit. Dala rozkaz, aby přišel její tajemník, muž, kterému pro jeho duševní způsobilost mohla se svěřit vláda celého království a poručila mu, aby za večeře jí podal tajně nějakou zprávu.

         Na to následovaly hody, jichž se dáma ani nedotkla, neboť její srdce bylo naplněno jako houba a působilo tísnivě na její žaludek, neboť stále myslila na krásného, statného muže a neměla na nic jiného chuť, než na něho. Jakubovi nescházelo z mnohých důvodů na chuti k jídlu. Když přišlo poselství, paní Vladařka bouřila, stáhla brvy, jak to činíval nebožtík král a pravila; „Což v tomto státě nebude nikdy pokoje? Pro umučení boží! nemůžeme se těšit ani jedinému klidnému večeru?“ A Vladařka se zdvihla a odešla. „Hola! mou klisnu! Kde je pan de Vielleville, můj podkoní. Není ho zde? Je v Picardii. D'Estouiteville, doprovodíte mne s mým dvorem do zámku Amboise--“ A obrátivši se k Jakubovi, pravila:

         „Budete mým podkoním, pane de Beaune. Chcete sloužit králi? Máte k tomu dobrou příležitost. Umučení boží! pojďte. Musíme nespokojence opět přívěst k poslušnosti, mám potřebí věrných služebníků!“

         Na to v čase, co by starý chudák se pomodlil stokráte „Zdrávas“, byli koně osedláni, a naše paní vystoupila na klisnu a Touraiňan octl se po jejím boku, ujížděje s ní vesele do zámku amboiského v průvodu ozbrojeného lidu. Abych to krátce vylíčil, a bez dlouhých komentářů, pan de Beaune byl ubytován na dvanáct sáhů od paní de Beaujeu, daleko od všech slídičů. Dvořané a všichni lidé velice překvapeni hovořili o této výpravě, rozhlížejíce se, odkud by měl přijít nepřítel. Ale muž se svou dvanáctkou, chycen za slovo, věděl dobře, v čem to vězí. Ctnost Vladařky byla známá po celém království, ochraňovala ji před jakýmkoli podezřením, neboť se vyprávělo, že je nedobytná jako zámek Peronne. Když pak všechny krby dohasly a vše bylo uzavřeno, uši ničeho neslyšely a oči byly zamhouřeny, zámek ponořil se v úplné mlčení, paní de Beaujeu propustila svou komornou a povolala svého podkoního.

         Podkoní přišel.

         Paní a její druh seděli pod pláštěm vysokého krbu na lavici, potažené sametem. Na to se ihned tázala zvědavá Vladařka Jakuba sladkým hlasem:

         „Nejste unaven? Jsem velice ošklivá, není-liž pravda, dám-li jet na koni dvanáct mil hezkému služebníku, zraněnému právě v té době od mých lidí. Byla jsem ve velkých starostech o vás, takže jsem ani nechtěla jít spát, aniž bych vás ještě dnes večer nespatřila. Nemáte bolest?“

         „Trpím netrpělivostí,“ pravil muž s tou dvanáctkou, domnívaje se, že při takové příležitost se nemůže bránit. „Vidím,“ pravil, „moje šlechetná a krásná velitelko, že váš služebník nalezl milost před vaším zrakem.“

         „Tak, tak,“ odvětila, „nelhal jste, když jste mně řekl -“

         „Co pak?“, pravil.

         „To, že jste mne pronásledoval po dvanáckrát do kostelů a na jiná ještě místa, kam jsem se ubírala?“ „Jistě je tomu tak!“, pravil.

         „Pak jsem překvapena,“ odvětila Vladařka, „že jsem teprve dnes spatřila mladého, smělého muže, jehož statečnost je tak dobře vryta v rysy jeho tváře. Nechci popírat toho, co jste slyšel, když jsem se domnívala, že jste v bezvědomí. Líbíte se mně a proto vás chci učinit šťastným.“

         Když zazněla hodina ďábelské oběti, padl Jakub Vladařce k nohoum a líbal ji nohy, ruce a vše. Potom po těchto polibcích a přípravách dokazoval pomocí četných důvodů starou ctnost své panovnice, že také žena, která nese břímě státní, je v právu, aby se poněkud pobavila. Tuto volnost nechtěla ovšem Vladařka připustit, neboť měla za to, že musí být k tomu donucena, aby na svého milence uvrhla celou tíži svého hříchu. Nicméně uvažte, že se předem velice navoněla, zkrášlila se na noc a rozzářila se v touze po objetí, a barva této záře rozestřela jí v tváří líčidlo, které rozjasnilo velíce zřetelně její pleť. A přes svůj sladký odpor dala se jako poupátko odnést k boji na královské lože, kde dobrá dáma a jinoch se svou dvanáctkou ve svém svědomí se zasnoubili. A za hříček a škádlení, za škádlení a smíchu, za smíchu a rozpustilosti, Vladařka prohlásila, že spíše uvěří v panenství královny nebeské než ve slíbenou dvanáctku. Náhodou nezpozoroval za záclonami lože Jakub de Baune stáří této vysoce urozené dámy, neboť se všechno velice mění při světle noční lampy. Mnohé ženy padesátileté za dne, mají o půlnoci vzhled dvacetiletých, tak, jako mnohé jsou dvacetileté v pravé poledne, ale stoleté večer. A Jakub byl z tohoto setkání rozhodně šťastnějším než někdo, kdo jde se dát pověsit a potká krále a dostál slovu pevně. Vznešená paní. překvapená touto statečností, slibovala se své strany všemožné přispění, mimo to panství d'Azay le Bruslé, což listinou se zavázala potvrdit a zároveň udělení milosti pro jeho otce, odejde-li z tohoto krásného zápasu jako vítěz.

         Dobrý syn k sobě při tom v duchu mluvil:

         „Tohle je abych zachránil otce před spravedlností. Tohle je pro lenní statek. Tohle je pro poplatky. Tohle je za lesy azayské. Item za právo rybaření. Ještě toto je za ostrovy v Indře. Také musíme dostat louky. Z rukou soudu musíme vyrvat své pozemky v Lacarte, tak draze vykoupené mým otcem. A tohle je za dvorní úřad. Dosud se dostal šťastně bez překážky k svému účtu. Cítil, že důstojnost jeho mužství je v sázce a pečoval při tom, maje pod sebou celou Francii, také o čest koruny. Pomocí slibu, který učinil svému patronu, svatému Jakubu, že mu postaví kapličku v d'Azay, splnil Vladařce svůj závazek v jedenácti jasných, průzračných, čistých a libě znějících perifrázích. Co se týká posledního epilogu tohoto rozhovoru v níže položených místech, Touraiňan chtěl ve své veliké domýšlivosti připravit Vladařce nečekanou radost, přispořuje si jej až k jejímu probuzení, aby mohl pozdravit jí jako čestný člověk, jak to také byl povinnen nový pán z d'Azay své panovnici. Bylo to moudře promyšleno. Ale když příroda je unavena, jedná jako kůň, lehne si a zemře raději pod ranami biče a zůstane ležet, až se mu zlíbí povstat. Když tedy z rána falkonet zámku azayského měl pozdravit dceru krále Ludvíka Jedenáctého, byl donucen učinit jí svou poklonu a pozdravit ji, jak se pozdravují panovníci, salvami pouze na slepo. Také Vladařka, povstavše s lože, během snídaně s Jakubem, který se nyní nazýval legitimním pánem d'Azay, poznamenala, že to bylo nedostatečné a pokárala za to svého podkoního a tvrdila, že nevyhrál sázky a že také prohrál panství.“

         „Při sám svatý Paternus! byl jsem u toho prablizoučko!“ pravil Jakub de Beaune. „Ale má drahá paní a šlechetná panovnice, není to ani vaší věcí, aniž mou, abychom byli soudci v našem případu. Tento případ, poněvadž je to případ, týkající se statku nesvěřenského, musí být přednesen před královský soud, poněvadž léno azayské podléhá koruně.“

         „Umučení boží!“, zvolala Vladařka se smíchem, což se stávalo velice zřídka, „dám vám úřad pana du Veilleville v mém domě a nedám již více pátrat po vašem otci, dám vám panství azayské a příjmu vás do služeb královských, dovedete-li vyložit před soudem tento případ tak, aby moje čest byla zachráněna. Kdyby však jedno slovo poskvrnilo dobrou pověst mou, jako počestné ženy, pak---“

         „Pak chci být pověšen,“ pravil dvanáctník, přenášeje celou záležitost na pole žertovné, neboť ve tváři paní de Beaujeu odrážel se hněv podezření.

         A skutečně, dcera Ludvíka Jedenáctého pečovala více o svoji královskou čest než o oněch dvanáct kratochvílí, kterých nedbala, poněvadž se domnívala, že užila příjemné noci bez vydaní jednoho denáru a dala přednost tomuto tvrdému oříšku před soudem před novou dvanáctkou, kterou ji Touraiňan skutečně nabídl.

         „Pak tedy budu, má paní,“ pravil její druh, „jistojistě vaším podkoním.“

         Všichni setníci, tajemnící a ostatní úředníci, kteří byli ve službách Vladařčiných, byli překvapeni brzkým odjezdem paní de Beaujeu, pozorovali její znepokojení a přišli rychle do zámku amboiského, aby zvěděli, co předcházelo tomuto pobouření a když se Vladařka pozvedla, připravili se k odbývání dne soudného. Svolala je, aby jí nepodezřívali z nějakého klamu a nedala jim k rozhodování lží, leč tu, kterou rozhodli moudře. Na konec tohoto sezení přišel nový podkoní, aby doprovázel svou paní. Vida, že se rádcové již zdvihají, statečný Touraiňan jich požádal o rozluštění jistého právního sporu, který je pro něho a statky královské velice důležitým.

         „Poslyšte, o co běží,“ řekla Vladařka, „neboť mluví pravdu.“ Na to Jakub de Beaune, kterého soudní aparát této vysoké spravedlnosti nikterak neomráčil, uchopil se slova a promluvil asi takto:

         „Vznešení pánové, žádám vás, až budu k vám mluvit o ořechových skořápkách, abyste věnovali pozornost tomuto sporu mezi oběma šlechtici a jedné z oněch veselých sázek. Dva šlechtici procházeli se spolu v ovocné zahradě a oba zpozorovali krásný ořechový strom a ačkoli byl poněkud dutý, byl přece dobře pěstovaný, dobře urostlý, dobře ošetřovaný. Byl to ořechový strom stále svěží, vonný, jehož nádherou nemohli jste se nasytit, ořechový strom, který podobal se stromu dobra i zla, z něhož bylo Bohem zapovězeno jist ovoce, pro který byli naše matka Eva a její muž vypovězeni z ráje. A tento strom, pánové, stal se předmětem nepatrného sporu mezi oběma šlechtici a jedné z oněch velikých sázek, které se mezi přáteli přiházejí. Mladší vychloubal se, že tímto košatým ořechem hodí dvanáctkráte za sebou hůl, kterou držel v ruce, hůl zcela obyčejnou, jakou každý z nás nosí, prochází-li se ve své zahradě a že každým hodem této hole srazí na zem jeden ořech. Není-liž pravda, v tom spočívá zauzlení celého sporu?“, pravil Jakub, obraceje se tázavě k Vladařce.

         „Ano, pane,“ odvětila, překvapena jsouc chytrostí svého podkoního.

         „Druhý vsadil se proti tomu,“ pokračoval podkoní. „Tedy ten, který se vsadil, vrhl svou hůl s odvahou a přesně a tak dovedně, že z toho měli oba radost. Na to blahosklonností rozveselených svědků, kteří, když se na to dívali a jistě se tím dobře bavili, při každém vrhu hole spadl jeden ořech a bylo jich vskutku celkem dvanácte. Ale náhodou poslední z ořechů spadlých byl dutý a neměl žádného životodárného jádra, z něhož by mohl nový ořech vyrůsti, kdyby jej byl chtěl zahradník vsadit do země. Zvítězil v tomto případě muž s holí? Domluvil jsem, suďte nyní!“

         „Tím je vše řečeno,“ pravil pan Adam Fumée, Touraiňan, který byl tehdy strážcem pečeti. „Druhý šlechtic může se jen jedním způsobem z toho dostat.“

         „A kterým?“, pravila Vladařka.

         „Když mu paní, zaplatí!“

         „Ten je příliš zchytralý,“ pravila a pleskla rukou svého štolbu na tvář, „jednoho dne bude viset.“

         Chtěla si tím zažertovat. Ale slovo to bylo skutečným horoskopem pro zmíněného stříbrníka, kterého pověsili v Montfanconu, když ztratil přízeň královského dvora a když se stal obětí pomsty jedné staré ženy a rady hanebné jistého muže z Ballanu, svého tajemníka, jenž mu byl zavázán za své štěstí a jehož jméno bylo Prévost a nikoli René Gentil, jak někteří neprávem ho nazývali. Tento Ganelon2 a špatný služebník, tak se vypravuje, vydal paní d'Angoulesme kvitanci na peníze, které mu vyplatil zmíněný Jakub de Beaune, který se později stal baronem de Semblancay, pán de la Carte, d'Azay a jedním z nejpřednějších mužů v království. Z jeho dvou synů jeden byl arcibiskupem Tourským, druhý finančním řiditelem a guvernérem Tourainska. Ale toto není předmětem mého vypravování.

        
          	Zrádce Karla Velikého. Pozn. překl.

        

         Abychom se zmínili o dalších dobrodružstvích tohoto mladistvého muže, musíme podotknout, že paní de Beaujeu, která této pěkné hry v tak pozdním věku se stala účastna, uspokojena hlubokou moudrostí a porozuměním pro veřejné věci svého náhodou získaného milce, svěřila mu v ochranu poklad královský, kterýžto úřad tak dobře zastával, že rozmnožil velice příjmy královské, z čehož vznikla velká a dobrá pověst jeho a učinila ho jednoho dne všemohoucím pánem státních financí, jichž byl zároveň nejvyšším správcem a užíval jich rozumně také k užitku svému, což ovšem bylo docela spravedlivé. Dobrá Vladařka zaplatila sázku a odevzdala svému podkonímu panství d'Azay-le-Bruslé, jehož zámek byl zničen prvními bombardýry, kteří přišli do Tourainska, jak to každému je známo. A pro tento zázrak, prachem způsobený, byli by bývali soudem církevní kapitoly uvrženi tito střelci do klatby jako ďábelští pomocníci a kacíři. A jen na zakročení královo bylo od toho upuštěno.

         Péčí pana Bohiera, řiditele daní byl zbudován tehdy zámek de Chennonceaulx, který vystavěn byl jako zvláštnost a umělecké dílo obkročmo s jednoho břehu na druhý, přes řeku Cher. 

         Baron de Semblansay, chtěje předčít zmíněného Bohiera, rozhodl se vystavět svůj zámek na základech v řece Indře a tento byl tak solidně usazen na pilotách, že stojí tam ještě dnes jako klenot tohoto krásného, zeleného údolí. Jakub de Beaune vydal na tuto stavbu třicet tisíc tolarů; nečítaje v to robotu svých lidí. Tento zámek je počítán mezí nejkrásnější a nejúhledněji postavené a nejpůvabnější zámky Tourainska a koupe se ve vodách Indry jako knížecí nevěstka, ve skvělé výzdobě svých přístavků a jako krajkami okrášlených oken, s krásnými vojáky ve větrných korouhvičkách, točících se dle vanutí větru, jak to činí všichni vojáci. Ale dobrý Semblancay byl pověšen dříve, než tuto stavbu ukončil a dosud nenalezl se nikdo, kdo by byl opatřen tolika penězi, aby tu stavbu mohl dokončit. Tam býval jeho hostem jeho pán a král, František První toho jména, a dosud možno tam vidět komnatu královskou, kterou obýval. Když král šel spát, Semblancay, kterému zmíněný král říkal „pane otče“, k úctě jeho bílým vlasům, slyšel, jak jeho pán, k němuž byl plně oddán, pravil:

         „Slyšíte, drahý můj otče, jak na vašem orloji bije dvanáct hodin?“

         „Ach, sire“, odvětil správce královských financí, „dvanácti úderům kladiva, dnes již hodně starého, ale kdysi dobře bijícího, děkuji za své panství, za peníze vynaložené na tento zámek a za štěstí, že vám mohu sloužit.“

         Dobrý král chtěl vědět to, co naznačil jeho služebník těmito podivnými slovy. A když se král uložil ku spaní, Jakub de Beaune mu vyprávěl historií, kterou z mého vylíčení již znáte. Františku Prvnímu, který byl přítelem takových drobných šprýmů, se toto vypravování velíce líbilo a měl z něho velkou radost, tím větší, že jeho matka, vévodkyně d'Angoulesme, jsoucí již na vrcholu svého života, pronásledovala, poněkud svými milostnými návrhy konnetábla bourgonského, snad i chtěla dosáhnout několik dvanáctek. Byla to zlá láska zlé ženy, neboť ona byla příčinou nebezpečí, do něhož bylo království uvedeno, král přišel do zajetí a ubohý Semblancay byl vyveden na smrt, jak jsem se byl již o tom zmínil.

         Pokládal jsem za svou povinnost, vylíčit zde, jak byl zámek azayský vystavěn, neboť zůstane pravdou, že zde nalezlo svůj původ velké štěstí Semblancayovo, který mnoho učinil pro své rodné město a je mimo to velíce vyzdobil. A zejména značné částky vynaložil na dokončení stavby věží kathedrály. Toto dobrodružství bylo vyprávěno otcem synovi a šlechticem šlechtici a dosud se chvěje tato historie v záclonách královských, které byly vždy velíce uctívány a jež jsou do dneska. Ale ze všech falešných zpráv o tom je nejfalešnější ta, která tuto tourainskou dvanáctku připisuje nějakému německému rytíři, který tímto činem prý dobyl zemí rakouských rodu habsburskému. Pisatel dnešní, který tuto historii chtěl osvětlit, ačkoliv je velice učený, dal se oklamat nějakým kronikářem, neboť kancléřství římské říše se nezmiňuje nikde o tomto způsobu nabytí zemí rakouských. Myslím, že by mohl muž, živený pivem, pomoci této alchymie prokázat čest v tomto směru jen Číňanům, kteří jsou tak Rabelaisem oceňováni. A ke cti a slávě naší země, ke cti a slávě azayského zámku a pověsti rodu de Beaune, odkud vyšly rody les Sauves a les Noirmoustiers, uvedl jsem všem čtoucím tuto historii v její pravdivé, historické a podivuhodné roztomilosti na paměť. Chtějí-li dámy tento zámek shlédnout a navštívit, naleznou v této zemi ještě několik dvanáctek, ne však najednou, ale po částech.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        5. Falešná záletnice

         Mnozí neznají pravdy o smrti vévody Orleánského, bratra krále Karla Šestého, který byl zavražděn pro mnohé příčiny, z nichž jedna bude předmětem tohoto vypravování. Tento princ byl největším chlípníkem z celého královského rodu našeho pána svatého Ludvíka, který byl za svého života králem Francie. Přes to nevyjímám z pocty ty, kteří byli největšími hýřily této dobré rodiny, která se tak sdílela o neřest i o vlastností našeho statečného a nábožného národa, že si můžete spíše představit peklo bez pana satana, než Francii bez jejich udatných, slavný a bojovných králů. Smějte se proto lidem, kteří hokynaří s filosofií a říkají vám: „Naší otcové byli lepší.“ Smějte se právě tak dobrým, filantropickým punčochářům, kteří předstírají, že lidé jsou na cestě k dokonalost. Všichni jsou slepí, kteří nepozorují ani peří ústřic, ani mušlí ptáků, kteří se nemění právě tak, jako naše konání. Proto vzhůru, hodujme hodně mladistvě, pijme chladné víno, neplačme, poněvadž centnýř trudnomyslnosti nevyváží unci veselí.

         Chování tohoto šlechtice, milence královny Isabeau, která mnoho milovala, souviselo s mnohými pěknými dobrodružstvími. Tento šlechtic byl přítelem drsných žertů. Měl povahu Alkibiadovu a byl pravý Francouz. On byl první, který vždy napřed objednal ženy a když jel z Paříže do Bordeaux, nalezl všude, kde sestoupil s koně, příjemný odpočinek a ženskou obsluhu. Z jeho směšných kousků dal náš velice osvícený král Ludvík Jedenáctý sestavit podivuhodnou knihu jednoho sta nových povídek, které byly napsány před jeho očima, v jeho vyhnanství na burgundském dvoře, kde za soumraku vyprávěl svému bratranci Charolois pro obveseleni veselé událostí své doby, a když dokončili vypravování těchto pravdivých událostí, jejich dvořané k nim vynalezli pokud možno ještě lepší. Ale z úcty ke královské krví připsal Dauphin dobrodružství paní de Cany jistému měšťanovi a to pod jménem „Rub medaile“ a o tomto dobrodružství může každý čisti v té sbírce; je nejveselejší z povídek a je první ze sta. Poslyšte nyní moji povídku:

         Vévoda Orleánský měl sluhu, šlechtice z provincie Pikardie, jménem Raoul d'Hocquetonville, který si vzal za ženu k pozdější škodě vévodově slečnu, spřízněnou s rodem burgundským, bohatou na statky. Ale tato byla mezi bohatými dědičkami výminečně oslňující krásy, že v její přítomnost byly všechny dámy od dvora, i královna a princezna Valentina její krásou zastíněny. Ale i její burgundské příbuzenství i její věno, i její krása a vznešená povaha nebyly by bývaly ničím, kdyby tyto její vzácné předností nebyly ozařovány její nábožností, vznešenou nevinností a skromností. Jakmile vévoda spatřil tuto květinu, spadlou s nebe, byl rozpálen nesmírnou láskou. Upadl v trudnomyslnost, nenavštěvoval veselých místností, aniž se sám veselil, jen občas kousl do královského jablka své Němkyně Isabeau. Potom zuřil vztekem a přisahal, že dobrovolně neb klamem a třeba i čarodějnictvím si opatří tu svůdnou ženu, která se mu zjevovala ve veškeré kráse v jeho smutných a pustých nocích. S počátku jí pronásledoval sladkými slovy, záhy však poznal dle její veselosti, že je rozhodnuta zůstat ctnostnou. Odpověděla mu bez nevole, nikoli jako ostatní hloupé ženy:

         „Pane, musím vám říci, že netoužím po lásce druhého, nikoli snad proto, že bych si necenila těchto radostí, neboť tyto radosti musejí být velíce hluboké, jelikož tak mnoho žen v jejích následcích propadne zničení i se svými domy, slávou a budoucností. Nestojím o lásku z lásky k dětem, o které musím pečovat. Nechci se zardívat, když budu vštěpovat svým dcerám spasitelné zásady, že v ctnosti je naše pravé štěstí. Skutečně, pane, máme více dnů stáří než mládí a na to musíme stále myslit. Od svých vychovatelů naučila jsem se pravdivě cenit život a poznala jsem, že vše je pomíjející, až na jistotu přirozených náklonností. Chci být všemi ctěna a především svým chotěm, který je mně celým světem. Chovám též přání být v jeho očích počestnou. Řekla jsem vám vše. A prosím vás, abyste mne nechal žít v klidu v mé domácnosti, jinak bych to sdělila svému pánu a vládci, který by vám to pak oplatil.“

         Tato statečná odpověď zvýšila lásku bratra králova. Odhodlal se vlákat do pasti tuto vznešenou ženu, aby se jí zmocnil ať mrtvé, neb živé! Nepochyboval že ji dostane a spoléhal na své zkušenosti pří takové honbě nejveselejší všech. Neboť zde je nutno upotřebit všech úskoků jiných honeb. Tato pěkná zvěř se chytá na štvanici na zrcadlo, na pochodně v noci, ve dne, ve městě, na venkově, v houštinách, na březích, v sít, na sokola, na šoulačce, troubením, střelbou, lákadly, na oka, ve spaní, na lep, na rohy, na šalmaje, na všechna záludná překvapení, která byla vynalezena od té doby, kdy Adam byl vyhnán z ráje. Tato zvěř se zabíjí mnohými způsoby, ale skoro vždy za jízdy.

         Dobrý vévoda nedával ani slovem najevo své touhy, ale způsobil, že paní d'Hocquetonville byl udělen úřad v domě královnině. Jednoho dne Isabeau se odebrala do Vincennes, navštívit nemocného krále a zanechala vévodu v paláci. Vévoda objednal královskou večeři a dal ji přinést do komnat královniných. Potom vzkázal nepovolné dámě po pážeti, aby se tam dostavila. Hraběnka d'Hocquetonville, domnívajíc se, že si s ni přeje mluvit paní Isabeau ve věcech jejího úřadu, neb že jí zve k nějaké zábavě, spěchala tam. Nectný milovník zařídil vše tak, aby vznešená dáma nemohla být zpravena a odjezdu princezninu. Dospěla až do velkého sálu, který sousedil s ložnicí královninou. Zde spatřila samotného vévodu Orleánského. Obávajíc se nějakého úskoku, vešla rychle do ložnice, nenalezla tam však královny, ale zaslechla za sebou veselý smích princův.

         „Jsem ztracena“, zvolala.

         Potom chtěla uprchnout, ale zkušený lovec žen rozestavil oddané své sluhy, kteří, nevědouce, oč běží, zavřeli palác a zatarasili dvéře. V tomto paláci, velikém jako celá čtvrt Paříže, prodlévala paní d'Hocquetonville, jako na poušti, nemajíc jiné obrany než svou patronku a Boha. Pochybujíc nyní o všem, ubohá dáma se hrůzou chvěla a klesla na židli, když jí milenec s neustálým smíchem svěřil, jak ji záludně obelstil. Jakmile se však k ní chtěl vévoda přiblížili, žena povstala a pravila mu ozbrojeným jazykem, zlořečíc mu do oči:

         „Dostanete mne, ale pouze jako mrtvolu. Ach, pane, nedohánějte mne k boji, jehož konce neznáte. V této chvilce mohu ještě odejít a pan d'Hocquetonville nedozví se ničeho o oné zlé hodině, kterou jste uvrhl v můj život. Vévodo, pozorujete příliš tváře žen a nevěnujete čas zkoumání tváří mužů a nevíte tudíž, jakého sluhu v něm máte. Pan d'Hocquetonvile by se dal pro vás rozkrájet, jak je vám věrný, vzpomíná rád vašeho dobrodiní a jistě se mu líbíte. Ale, jak dovede milovat, tak také dovede nenávidět. A vím, že jest mužem, který stačí, aby vás zničil beze všech obav, jednou ranou do hlavy a aby se vám tím pomstil, za jediný výkřik, který mně vynutíte. Přejete si mé nebo své smrti, ničemníku? Buďte ujištěn, že na mém čele, na čele počestné ženy, není možno skrýt ani štěstí, ani neštěstí. Nuže, nechcete mne propustit?“

         Zhýralec zapískl. Uslyševši toto písknutí, dobrá žena pojednou vstoupila do komnaty královniny a uchopila ostrou dýku, která tam na známém jí místě ležela. A když vévoda za ní přispěchal, ukázala na podlahu:

         „Překročíte-li tuto čáru,“ volala, ukazujíc na podlahu, „usmrtím se“.

         Vévoda, ničeho se nelekaje, vzal židli, posadil se k čáře mezi prkny a počal vyjednávat rozumnými důvody, doufaje, že rozplamení ducha této neústupné ženy, že ji uvede tam, odkud nebude znát východiska a že jí zmate mozek a srdce představami o hříchu. Mluvil k ní úlisným způsobem, na jaký knížata jsou zvyklá, pravil jí, že ctnostné ženy prodávají draze svoji ctnost, aby získaly nejistou budoucnost, ztrácejí nejkrásnější radosti v přítomností, poněvadž manželé jsou nuceni z vysoké manželské politiky neotevírat jim krabice s klenoty lásky, poněvadž tyto klenoty tak září v srdci a vyvolávají tolik rozkoše, že žena pak již nemůže zůstat v chladné oblasti manželství. Tato mrzutost je velmi ohavná, poněvadž muž se musí pro zásluhy dobré ženy při nejmenším utrápit k smrti, aby jí posloužil dobře všemi žerty, laskáním a sladkostmi lásky. Kdyby chtěla jen trochu okusit serafinské sladkosti těchto rozkoší, jí neznámých, zbytek jejího života by neměl pro ní ceny. A kdyby to byla jeho vůle, musila by mlčet více než mrtví, a tak žádná hanba neposkvrní její ctnosti. Potom záludný zhýralec vida, že dáma si neucpává uší, počal jí popisovat po způsobu arabských maleb, které byly právě ve velké oblibě, necudné vynálezy rozkošníků. Jeho očí vrhaly plameny, jeho slova jiskřila, hlas jeho zněl jako hudba, neboť mu to působilo potěšení, zapomínat různých zvyků svých přítelkyň, vyjmenovával je paní d'Hocquetonville, vyprávěl jí o lesbických, kočičích a sladkých vynálezech královny Isabeau, užíval tak svůdné a sršící výmluvností, že se domníval, že dáma jíž nedrží tak pevně dýky v ruce své. Ona však se hanbila, že byla přistižena v zamyšlení, pohlížela pyšně na ďábelského Leviatana, který ji sváděl a pravila:

         „Krásný pane, děkují vám. Způsobil jste, že ještě více miluji svého vznešeného chotě, poněvadž se domnívám, že si mne velice váží a že má takovou úctu přede mnou, že nezneuctívá našeho lože. Pokládala bych si na věky za hanbu, kdybych se někdy dotkla nohou toho bahna, v němž si libují nevěstky. Něco jiného je manželka, a něco jiného jest milenka mužova.“

         „Sázím se,“ pravil vévoda se smíchem, „že budete přec pana d'Hocquetonville při svém objetí horoucněji k sobě tisknout.“

         Dobrá žena se zachvěla a zvolala:

         „Jste zlý člověk. Nyní vámi opovrhuji a zatracuji vás. Jakže, nemůžete-li mne zbavili cti, chcete potřísnit moji duši? Ach, můj pane, za tuto chvíli budete těžce pykat. Kdybych vám i odpustila, Bůh vám toho nikdy nezapomene. Nepravil jste to jednou sám?“

         „Ach, madam“, pravil vévoda, bledý zlostí, „mohu vás dát spoutat---“

         „O, nikoli, zajistila jsem si svobodu!“ odpověděla, mávajíc svou ostrou dýkou.

         Zhýralec se smál.

         „Nebojte se,“ pravil, „zavleču vás do toho bahna, v němž se válejí nevěstky a kterého se tak děsíte.“

         „Nikdy, dokud budu žít.“

         „Budete tam celá“, odpověděl. „Oběma nohama, oběma rukama, se svými ňadry jako slonová kost, s celým svým sněhobílým tělem, svými zuby, svými vlasy a vším--- upadnete tam dobrovolně bez studu a budete kopat jako splašený kůň, který přetrhl ohlávku a skáče a dupe! Přísahám vám to u svatého Castula!“

         Zahvízdal na své páže. Když páže přišlo, poručil mu tajně, aby přivedlo pány d'Hocquetonvilla Savoisyho, Tanneguyho Cypierrea a jiné členy jeho zhýralé společnosti, aby je pozvalo k němu na večeři a nezapomnělo pozvat též několik pěkných košil, plných hezkého, živého masa.

         Potom se posadil na svoji židli, deset kroků od dámy, která ho neustále pozorovala, zatím co on dával pážeti rozkazy pro ni neslyšitelné.

         „Raoul jest žárlivý,“ pravil, „proto vám dávám dobrou radu.... V této komnatě“, pravil, ukazuje na skryté dvéře, „jsou oleje a jemné voňavky královniny. V této komnatě se krášlí a provozují různé ženské kejkle. Vím ze zkušenosti, že každý z vašich roztomilých zobáčků má svoji zvláštní vůní, dle níž se poznáte. Nuže, je-li Raoul naplněn žárlivostí, což jest nejhorší neřest všeho, a upadnete-li také vy do této neřesti, můžete užívat pak těchto neřestných vůní.“

         „Ha, pane, co zamýšlíte?“

         „Dovíte se to včas, kdy bude třeba, abyste to věděla. Nechci vám učinit nic zlého a dávám vám slovo oddaného rytíře, že vás budu i nadále vysoce ctít a že na vždy zamlčím svoji porážku. Krátce, poznáte, že vévoda Orleánský má dobré srdce a vznešeně se mstí za pohrdání dam tím, že jim dává do ruky klíč k ráji. Nyní naslouchejte pouze veselým slovům, která budou ucházet z vedlejší místnosti a především nechť ani nezakašlete, milujete-li svoje děti.“

         Poněvadž královnina komnata neměla východu a mříže v oknech byly tak husté, že se jimi nemohla ani hlava vystrčit, byl zhýralec jist, když zavřel dveře pokoje, že dáma nemůže nikam uniknout a ještě jednou jí poručil, aby zůstala naprosto tichá. Veselí společníci rychle přišli a spatřili nádhernou večeři, která se na ně smála z lesknoucích se mís na stole. Stůl byl krásně upraven a pěkně osvětlen, krásné, stříbrné poháry a konvice, plné královského vína, zdobily stůl. Jejich vůdce k ním pravil:

         „Rychle, rychle ku stolu, milí přátelé, byl bych se skoro nudil. Vzpomněl jsem si na vás a proto jsem vystrojil pěknou hostinu po způsobu antickém. Řekové a Římané se modlili k panu Priapoví a k parohatému bohu, který ve všech zemích se jmenuje Bacchus. Slavnost bude opatřena vším a po ukončení hostiny přijdou hezké vrány o třech zobáčcích, o nichž nevím, přes svoji velkou zkušenost, který z nich je nejlepší.“

         Všichni uznávali, že ve všem vyniká nad ně a smáli se této veselé řeči, vyjímaje Raoula d'Hocquetonville, který pravil vévodovi:

         „Vzácný pane, pomohu vám rád v bitvě, nikoliv však v bitvě se sukněmi, na bojišti ano, ale u vína nikoliv. Moji společníci vám mohou pomoci, jsou svobodni, já však nikoli. Mám milou ženu, které musím být společníkem a klást jí účty ze všeho svého konání.“

         „Nuže, já, který jsem ženat, nejednám správně?“ tázal se vévoda.

         „O, můj drahý pane, vy jste princ a chováte se, jak se vám líbí...“

         Tato krásná slova působila, jak si můžete představit, teplo i zimu v srdci uvězněné dámy.

         „Ach, můj Raoule“, pravila, „ty jsi šlechetný muž!“

         „Ty jsi,“ odpověděl vévoda, „muž, jakého miluji, a považuji za nejvěrnějšího a nejcennějšího ze svých sluhů. My ostatní,“ pravil, pohlížeje na tři šlechtíce, „jsme nehodní! Ale Raoule!“ pokračoval, „posaď se; až přijdou dívky, které jsou velmi pěkné, můžeš odejit ke své hospodyni. U čerta, chtěl jsem s tebou jednat, jako se jedná s moudrým mužem, který nezná nezákonných radostí lásky a skryl jsem ti v této komnatě lesbickou královnu, ďáblíci, v níž jsou shrnuty všechny ženské léčky. Chtěl jsem ti jednou ve tvém životě, tobě, který jsi nikdy neměl záliby ve zkažených láskách a sníš pouze o bitvách a válčení, ukázat tajnou vědu vznešené lásky, poněvadž jest hanbou pro muže, který je v mých službách, sloužit špatně rozkošné ženě.“

         Po těchto slovech d'Hocquetonville se posadil, aby dle své možnosti vyhověl princi. Všichni se počali smát a veselit a pomlouvat všechny známé ženy. Potom dle svého zvyku si vyprávěli svá dobrodružství, šťastná setkání, nešetřili žádné ženy kromě svých milenek a vyzrazovali zvláštnosti každé z nich. Z toho vyplynuly ohavné objevy důvěrných věd, které se množily tím více, čím více ubývalo vína v konvicích. Vévoda, veselý jako universální dědic, podněcoval své společníky, a lhal, aby objevil pravdu a společníci zvolna jedli, rychle pili a vyprávěli své veselé příhody. Pan d'Hocquetonville se při tom rděl, ale zvolna kolísal, přes své ctnosti přece poněkud zatoužil po těchto věcech a utápěl se v této nečistotě jako světec ve svých modlitbách.

         Princ, který toužil, aby nasytil svůj hněv a svojí pomstu, zpozorovav toto kolísání, pravil k němu žertem:

         „He, při svatém Castulu! Raoule, jsme všichni pod jednou čepící a musíme zachovat tajemství mimo tabuli. Jdi, neřekneme o tom ničeho paní. U ďábla, chci ti dát okusit radostí nebes. - „Tam“, pravil a zaklepal na dvéře komnaty, kde byla paní d'Hocquetonville, tam jest dvorní dáma a přítelkyně královnina, ale nejvyšší kněžna Venušina, která kdy žila a žádná záletnice se jí nevyrovná... Byla zplozena v okamžiku, kdy celý ráj se radoval, kdy příroda se navzájem v lásce utkávala, kdy rostliny slavily svatební veselí, kdy zvířata se pářila a vše planulo láskou. Tato žena jest schopna pokládat oltář za svoje lože, je však přes to příliš velkou dámou, aby se dala vidět a příliš známá, aby pronášela jiná slova, než výkřiky lásky. Nepotřebujete světla, poněvadž její zraky vrhají plameny a není třeba vůbec mluvit, poněvadž ona mluví pohyby a kroky rychlejšími, než divoká zvěř, vyplašená v doubravě. Jedině, můj dobrý Raoule, poněvadž budeš mít tak divokého koně, uchop ho za hřívu a neopouštěj sedla, neboť kdybys nebyl dovedný, vrhla by tě jedinou ranou ke stropu. Žije pouze na peřinách, je stále rozohněna a stále touží po muži. Náš ubohý zemřelý přítel, mladý šlechtíc de Giac, zemřel její vinou. Za jediné jaro mu vysála mozek. Na mou duši, který muž by nedal třetinu své budoucí blaženosti za to, aby poznal tuto radost a štěstí, k němuž ona vyzvání? A kdo ji poznal, dal by za druhou noc bez váhání celou věčnost!“

         „Ale,“ pravil Raoul, „jak je to možné, že ve věcech od přirozenosti stejných, může být takový rozdíl?“

         „Ha! ha! ha!“

         Moji dobří společníci se takto smáli. Rozohněni vínem a tajnými pokyny svého vůdce, počali všichni vypravovat tolik necudností a směšností, že se všichni smáli, křičeli a olizovali se. Poněvadž nevěděli, že nevinná žena jim naslouchá, tito zhýralci, utopivší svůj rozum v konvici s vínem, vypravovali věci, při nichž se sošky na krbu rděly. Ale vévoda převýšil všechny, řka, že dáma, která leží v komnatě a očekává milostné dobrodružství, je vládkyní toho umění, poněvadž každé noci vynalézá nové ďábelství. Když konvice byly vyprázdněny, pobídl vévoda Raoula, který byl tak ďáblem posedlý, že ho poslechl a vstoupil do pokoje, kde dáma byla takto vévodou donucena rozhodnouti se, od které dýky chce přijat smrt nebo život. Kolem půlnoci pan d'Hocquetonville se objevil, celý rozjařen, nikoli však bez výčitek svědomí, že podvedl svoji dobrou ženu. Potom vévoda Orleánský vysvobodil paní d'Hocquetonville a vyvedli ji zahradní brankou, aby dostihla dříve svého domova, než se tam vrátí její muž.

         „To vám přijde draho,“ šeptala mu, když šla kolem něho.

         Rok na to, ve staré ulici du Temple, Raoul d'Hocquetonville, který opustil službu vévodovu a vstoupil do služeb Jehana Burbonského, udeřil jednou ranou sekery do hlavy bratra králova a zabil ho; jak každý ví, do roka zemřela paní d'Hocquetonville, vadnu jako květina, které se nedostává vzduchu a jejíž kořeny užírají červi. Na mramorový pomník jejího hrobu, který je v klášteře v Peronne, dal manžel vyrýt:

        

        Zde odpočíváBerta z Burgundu
           šlechetná a půvabná žena

          Raoula, pana d'Hocquetonville.         Ach, modlete se za její duši

          ona
           znovu rozkvetla v nebi

           jedenáctého ledna léta Páně MCCCCVIII.

           u věku XXII let

           zanechala dva syny a svého pana chotě

           u velikém zármutku.

        

        --

        

         Tento nápis byl napsán krásnou latinou, ale pro pohodlí všech bylo nutno jej přeložit do francouzštiny, ač slovo půvabná je příliš slabé pro latinské formosa, které značí asi půvabných tvarů. Pan vévoda Burgundský, zvaný bez bázně, jemuž se před smrtí svěřil pan d'Hocqueton-ville se svým trápením hluboko skrytým v jeho srdcí říkával přes veškerou zatvrzelost svoji v těchto věcech, že tento nápis ho učinil po celý měsíc trudnomyslným a že mezi ohavnosti jeho bratrance Orleánského je jedna, pro níž by ho znovu zavraždil, kdyby nebyl již mrtev, poněvadž tento bídný člověk ohavně zprznil nejsvětější ctnost na světě a dvě šlechetná srdce, Řka to, myslel na paní d'Hocquetonville, na svoji choť, jejíž obraz jeho bratranec hanebně pověsil do téže místnosti, kam věšel obrazy nevěstek.

         Toto dobrodružství naplňuje každého tak velice hrůzou, že když je hrabě de Charolois vyprávěl Dauphinovi, pozdějšímu králi Ludvíku Jedenáctému, tento nechtěl, aby jeho písaři je dali do sbírky, vzhledem k jeho velikému strýci vévodovi Orleánskému a Dunoisovi, jeho starému společníku, synovi téhož. Ale okolnost paní d'Hocquetonville tak září ctností a krásným smutkem, že k vůli ní mně bude odpuštěno, že tato povídka je tuto zařáděna, přes ďábelskou záludnost a mstu vévody Orleánského. Zasloužená smrt zhýralce vyvolala však tolik válek, že konečně Ludvík Jedenáctý, jsa již netrpěliv, rázem je potlačil.

         Povídka ta nás učí, že ve všem musíme hledat ženu právě tak ve Francii i jinde a dále nás učí, že dříve nebo později musíme pykat za své nerozvážností.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        6. Přílišná důvěřivost je nebezpečná

         Pan de Moncontour, dobrý voják tourainský, dal na paměť vítězství dobytého vévodou d'Anjou, našeho potomního slavného vládce, zbudovat zámek Lez Vouvray; jelikož se v tomto tažení velíce vyznamenal a potřel mnoho kacířského vojska, dostal povolení jmenovat se dle toho. Tento hejtman měl dva syny, dobré katolíky, z nichž starší žil u dvora.

         Po příměří, které bylo uzavřeno před válečnou lstí noci bartolomějské, dobrý muž se vrátil na svůj zámek, který však nebyl ještě tak vyzdoben jako dnes. Tam obdržel smutnou zprávu o úmrtí svého syna, zabitého v souboji panem de Villequier. Ubohý otec byl tím velice zničen, jelikož umluvil pro tohoto syna výhodný sňatek se slečnou z mužské větve Amboise. Tímto politování hodným úmrtím zmizelo všechno štěstí a výhody jeho rodu, které z něho měly učinit velký a vznešený rod. V tomto záměru dal svého syna do kláštera pod vedení a dohled muže vyhlášeného svatostí a ten ho vychovával v duchu křesťanském, dle slibu daného otci, který chtěl ve své ctižádosti z něho mít kardinála. Proto dobrý opat držel mladého muže na krátké uzdě, nechal ho spát vedle sebe v cele, nedal v jeho duchu bujet žádné špatné bylině, vychoval ho v čistotě duše a pravé pokoře, jakým má být pravý kněz. Tento kněz neznal v devatenácti letech jiné lásky než lásku k Bohu, jiné přirozenosti než přirozenosti andělů, kteří nemají těla, aby zůstali čistými, jinak by se stali hříšnými. Toho se velice obával nebeský král, který chtěl mít svá pážata čistá. Zařídil to velmi dobře, poněvadž jeho malí dobří lidé nemohou chodit do kabaretů a pít vína jako naši lidé a proto jest božský obsloužen. Pomyslete však, že je pánem všeho! V této nesnázi rozhodl se pan de Moncontour vzít svého druhého syna z kláštera a opatřit mu purpur Vojenský a dvořenínský, na místě purpuru církevního. Potom se rozhodl oženit ho s dívkou, zaslíbenou mrtvému, což bylo moudré, poněvadž tento mnich byl kulaťoučký zdrženlivostí a žena by s ním udělala větší štěstí než se zemřelým, neboť ten byl již unaven zábavami s dvorními dámami. Mnich, zbavený kutny, podrobil se jako beránek svaté vůli svého otce a svolil k sňatku, ani nevěda, co je žena, nebo, což je horší, co je dívka. Náhodou jeho cesta byla spojena s překážkami, způsobenými nepokoji Hugonetů a tento důvěřivý muž, více důvěřivý než muž má být, dospěl na zámek de Moncontour večer před svatbou, k níž dal svolení arcibiskup tourský. Jest zde nutno povědět, kdo byla nevěsta. Její matka byla již dlouho vdova a bydlela v domě pana de Braquelongne, zástupce vrchního soudce v Paříži, jehož žena žila v oné době s panem de Liquieres, ovšem k velikému pohoršeni všech lidí. Ale každý měl břevno v oku a nikdo neměl práva vidět třísku v oku jiného. V každé rodině šli členové cestou zatracení, aniž by při tom se divili svým sousedům, jedni šli krok za krokem, jedni klusem, mnozí tryskem, nejméně jich šlo zvolna, poněvadž cesta ta je velice srázná. Proto tehdy ďáblu kvetla všude pšenice, protože hřích náležel k dobrému chování. Ubohá stará dáma Ctnost se chvěla zimou a skryla se někam, nikdo nevěděl kam, a tu a tam žila ve společnosti počestných žen.

         Ve velice vznešeném domě Amboise žila ještě svěží urozená vdova paní de Chaumont, stará a ctnostná, která zachovávala náboženství a ušlechtilost této dobré rodiny. Tato dáma vzala k sobě ve své opuštěností malou dívku ve věku desíti let a o této jedná toto dobrodružství. Paní d'Amboise neměla z toho starostí, cítila se ještě volnější ve svém konání, a od doby, když dvůr odcestoval, chodila jednou do roka navštěvovat svou dceru. Nehledě k těmto výhradám manželství, byla paní d'Amboise pozvána na svatbu slečninu a též pan de Braquelongne, neboť dobrý voják věděl, jak to chodí ve světě. Vznešená vdova de Chaumont nepřišla však na zámek Montcontour, poněvadž toho nedovolovala její kyčelní dna, její katar, ani stav jejích nohou, které jí nesloužily. Dobrá žena proto mnoho plakala. Trápila se, že vydává v nebezpečí dvora a života tuto hezkou dívku, tak hezkou, jak jen dívka může být hezká, ale nemohla jí v tom přece bránit. Nepropustila jí, aniž jí slíbila mnoho mší a modliteb, které za ní vysílala každého večera. Tato dobrá dáma se utěšovala poněkud tím, že útěcha jejího stáří přejde do rukou skoro svatého muže, vychovaného opatem, s kterým byla známa a který ho zajisté poučil o tom, čeho je potřebí v manželství. Konečně ji ctnostná dáma se slzami v očích políbila a dala jí poslední naučení, které dámy dávají nevěstám. Aby měly v úctě tchyni, a poslouchaly svého muže. Potom panna odcestovala s průvodem služek, komorných, štolbů, šlechticů a sluhů domu Chaumontského, že byste se domnívali, že cestuje kardinálův vyslanec. V předvečer se snoubenci sešli. Byli slavnostně oddáni v den Páně, při mší, čtené v zámku biskupem z Blois, velkým přítelem pana de Montcontour. Slavnosti, tance a hostiny trvaly až do rána. Než odbila půlnoc, družičky šly uložit mladou paní dle obyčejů tourainských. Zatím žertovali s ubohým nevědomcem, který si dal vše líbit. Dobrý pan de Montcontour umlčel posměváčky a vtipkaře a nařídil svému synovi, aby dělal co se patří. Dobromyslný mladík šel do komnaty své manželky, která se mu zdála krásnější než italské obrazy Panny Marie, u jejíchž nohou se v klášteře modlíval. Představte si, jaké to byly pro něho nesnáze, když se stal tak brzy manželem, neznaje ničeho, věděl pouze, že má nějaký úkol před sebou. Z velikého studu si netroufal na to se ani svého otce pozeptat, který mu krátce řekl:

         „Víš, co máš dělat, chutě do toho.“

         Viděl něžnou dívku, která mu nyní náležela, ležet v posteli. Byla ďábelsky zvědava, a proto, ač měla hlavu odvrácenou, po straně na něho vrhala pohledy ostré jako halapartna a říkala si:

         „Musím ho poslouchat.“

         A poněvadž ničeho nevěděla, čekala na vůli šlechtice, poněkud mnišského, kterému nyní náležela. Vida to, rytíř de Montcontour přistoupil k posteli, škrábal se za uchem, klekl u postele jak byl zvyklý.

         „Modlila jste se již?“ tázal se blahovolně.

         „Ne,“ odpověděla, „zapomněla jsem. Chcete se modlit se mnou?“

         Manželé počali své manželství, že vzývali Boha, což nebylo nic zlého. Náhodou to slyšel ďábel a odpověděl sám na jejich prosby. Bůh byl právě zaměstnán novým a ohavným náboženstvím reformovaným.

         „Co vám nařídili,“ tázal se manžel.

         „Abych vás milovala,“ odpověděla prostodušně.

         „Mně to nepředpisovali, ale miluji vás a ač se to stydím říci, miluji vás více, než miluji Boha.“

         Tato slova nepolekala příliš manželku.

         „Rád bych k vám lehl do postele, kdyby vás to neobtěžovalo.“

         „Ráda vám udělám místo, poněvadž se vám musím podrobit.“

         „Nuže dobře,“ odpověděl, „nedívejte se na mne. Odstrojím se a přijdu.“

         Na tato ctnostná slova slečna se obrátila do uličky mezi lůžky plna očekávání, poněvadž to bylo poprvé, kdy byla sama s mužem, oddělena jsouc od něho pouze košilí. Potom přišel nevinný mladík, vklouzl do postele a tak byli skutečně sjednoceni, ač byli ještě velice vzdáleni, jak dobře víte. Viděli jste někdy opičku, která přišla ze zámořské země, když poprvé dostane ořech? Tato opička ví pomocí vysoké obrazotvornosti opičí, jak chutný je vnitřek ořechu, skrytý ve skořápce, čichá k němu a kroutí se tisíci opičími skoky a povídá si něco k tomu svými opičími ústy. Jak něžně zkoumá ořech a jak zkoumavě jej prohlíží, jaké zkoušce jej podrobí. Kutálí s ním, bouchá jím zlostí, a často, je-li to opice slabšího rozumu, nechá ořech ležet. Tak to udělal náš prostomyslný mladík. Když se blížil den, musel přiznat své drahé ženě, že neví, jak má splnit svůj úkol, ani v čem ten úkol záleží; že je nutno, aby se na to někoho otázal a obdržel tak pomoc a ponaučení.

         „Ano,“ pravila, „já vás na neštěstí tomu nemohu naučit.“

         A skutečně, přes veškeré výmysly, různá naučení a pokusy, jimiž se mořili nezkušení a na něž by v lásce zkušení nikdy nepřipadli, novomanželé usnuli, nešťastni, že nerozloupli ořechu manželství. Ale byli tak moudří, že si říkali, že jsou oba spokojeni. Když novomanželka vstala, stále ještě panna, poněvadž z ní nikdo ženy neudělal, chlubila se, že měla krásnou noc, že má krále manželů a ve svých řečech a odpovědích byla tak smělá, jak smělí mohou být ti, kteří ničeho nevědí. Všichni shledali, že panna brzy ztratila stud, poněvadž, když pro zvýšení žertu paní de la Roche-Corbon navedla mladou slečnu de la Bourdaisiére, která ničeho nevěděla, aby se otázala manželky: „Kolik chlebů vytáhl pan manžel z vaší pecínky?“ odpověděla: „Dvacet čtyři.“

         Pan manžel přecházel smuten sem a tam, což velice trápilo jeho ženu; sledovala ho svým zrakem, doufajíc, že je moudřejší. Dámy soudily, že mu radost této noci přišla příliš draho a že manželka lituje, že ho tak zničila. Při svatební snídaní dělali špatné vtipy. Jeden pravil, že mladá paní je rozvitá, druhý, že dnes slyšeli rány v zámku, jiný, že oheň byl zapálen, čtvrtý, že obě rodiny ztratily dnes v noci něco, čeho nikdy nenaleznou, a mnoho jiných žertů a slovních hříček, kterých manžel na neštěstí nechápal. Poněvadž se sešlo mnoho příbuzných, sousedů a jiných, nikdo nespal, všichni tančili a lomozili, jak je zvykem na šlechtických svatbách.

         Z toho se těšil pan de Braguelongne, na něhož paní d'Amboise, nadšena myšlenkou na to, co očekává její dceru, vrhala vřelé pohledy, svědčící o lásce. Ubohý zástupce vrchního sudího, který se vyznal v soudních věcech, byl zvyklý zavírat darebáky a tuláky pařížské, stavěl se, jako by neviděl svého štěstí, ať ho stará dáma sebe horlivěji vyhledávala. Tato láska velké dámy ho již dávno tížila. Držel se jí pouze k vůli spravedlnosti, poněvadž soudní zástupce nemůže měniti milenky jako dvořan, poněvadž musí střežit mravnost, pořádek a náboženství. Přes to musela jeho vzpoura nějak skončit. Druhý den po svatbě velká část hostí odjela. Když hosté odjeli, mohli se nyní odebrat na lože, paní d'Amboise, pan de Braquelongne a ostatní blízcí příbuzní. Před večeří dostal pan zástupce mnoho ústních pokynů, proti nimž se nesměl stavět jako v soudním jednání.

         Krátce před večeří paní d'Amboise se více než stokráte pokoušela, aby vytáhla dobrého pána de Braquelongne ze sálu, kde dlel s mladou paní. Na místě zástupcově přišel mladý manžel, aby se prošel s matkou své roztomilé ženušky. V duchu tohoto nevědomce vyrostla jako hříbek záchranná myšlénka, totiž, aby se na vše otázal té dobré dámy, kterou pokládal za počestnou. Vzpomněl si na nábožné rady svého opata, který mu říkával, aby se ve všech případech vždy otázal starých zkušených lidí. Proto se chtěl svěřit se svým případem paní d'Amboise. S počátku byl všecek zmaten, když přecházeli sem a tam a nenalézal výrazu, kterým by svoje obtíže vyjádřil. Mlčel tím spíše, poněvadž viděl, že dáma je velice rozezlena slepotou, hluchotou a úmyslnou malomocností pana de Braquelongne. A říkala si, jdouc po boku svého nevinného zetě, na něhož ani nemyslela, poněvadž ji nenapadlo, že by tato kočka měla chuť na starý špek, když má doma čerstvý.

         „Šaka! Hm! Hm! Taková brada, rozcuchaná, stará šedivá, vypelichaná. Brada bez vnady, bez studu, bez úcty žen, brada, která ničeho necítí, nevidí, neslyší, brada odřená svarhanělá, nečistá. Nechť italská nemoc mne zbaví toho bídného záletníka, se skrčeným nosem, nosem nečistým, bezbožným, zkrouceným jako lyra, s nosem bez duše, s nosem skrčeným jako vinný list, s nosem, jehož nenávidím! Ten starý nos! Nos plný větru!.... Nos mrtvoly! Kde jsem měla oči, že jsem se připoutala k tomu lanýžovému nosu, k té staré skobě, která neví co má dělat! Dám čertu ten starý nos, bezectný, tu starou bradu, tu rozšklebenou tvář, ty staré usmolené hadry, ten kousek muže. A opatřím si mladého manžela, který mne potěší--- mnoho mne potěší a každý den. A takového ....“

         Když ve svém moudrém myšlení dospěla až sem, napadlo nevinného mládence, aby rozkochané ženě svěřil své stesky. Pří prvních slovech zahořela ohněm jako starý doutnák na vojenské houfnici. Potom se schytralostí svého pohlaví pravila sama k sobě:

         „Ach, mladá brada, pěkně vonící--- Ach hezký nos, celý nový! Brada svěží, nos nevinný, brada panenská, nos plný radostí, brada ohnivá, pěkný hoch k milování!“

         Po celou dobu procházky v zahradě si to povídala a zahrada byla dlouhá. Potom si ujednala s nevinným zetěm, aby, až nastane noc, opustil svůj pokoj a skočil do jejího kde ho chtěla učinit moudřejším než byl jeho otec. Manžel byl velice potěšen a děkoval paní d'Amboise, prose jí, aby nikomu o tom nepovídala.

         Zatím dobrý, starý Braquelongne láteřil a říkal si v duchu:

         „Bába! Ha! Ha! Bába! Hm! Hm!, co si myslí, stará slepice! Nechť tě rak sežere! Staré, bezzubé hřbílko! Starý pantofle, který nedržíš na noze! Stará arabesko! Desítiletá tresko! Starý pavouku, který nemá nic jiného, než se večer natáhnout. Stará mrtvolo s otevřenýma očima! Stará chůvo ďáblova! Stará lucerno! Babo, její pohled každého zabíjí! - Starý kníre starého dryáčníka! Babo, nad níž by plakala smrt! Starý pedále varhanový! Stará pochvo na sto nožů! Stará kostelní bráno, odřená od kolen! Stará pokladnice, do níž všichni ukládali! Dal bych za to celou svoji blaženost, kdybych se tě mohl zbavit!“

         Za tím, co se zabýval těmito milými myšlenkami, Hezká novomanželka přemýšlela o velikých útrapách svého mladého chotě, který nevěděl ničeho o těchto podstatných věcech manželství a poněvadž sama o nich neměla tušení, domnívala se, že se zbaví starostí, když požádá někoho o poučení. Čekala, jak se manžel příští noci podiví a zaraduje, až ho bude zasvěcovat do jeho úkolu: „Takhle je to, můj příteli.“ Poněvadž byla vychována svoji pěstounkou ve velké úctě ke stáří, rozhodla sladké tajemství manželství. Pan de Braquelongne, zahanben, že se tak zahloubal do myšlenek o svých večerních starostech a se svojí svěží společnicí mnoho nehovořil, otázal se pojednou hezké novomanželky, je-li se svým mladým chotěm spokojena.

         „Ano, je velice moudrý,“ odpověděla.

         „Snad příliš moudrý....“ pravil soudní zástupce se smíchem.

         Krátce, věcí se mezi nimi vyvinovaly tak velice příznivě, že pan de Braquelongne počal s jinou písní a pln zbožnost se rozhodl, neopomenout ničeho, aby poučil dceru paní d'Amboise, která slíbila, že k němu přijde pro poučení. Paní d'Amboise po večeři pěkně zahrála panu de Braquelongne, že nemá žádného uznání za veškeré dobro, které mu udílela, šlechtický stav, jmění, věrnost atd. Mluvila asi půl hodiny, aniž by se aspoň čtvrtina jejího hněvu vykouřila. Bylo mezi nimi tisíc dýk, ale nevytáhli jich z pochvy. Zatím manželé jíž leželi a každý uvažoval, jak by se vzdálil, a způsobil druhému potěšení. Novomanžel pravil, že je neklidný, že neví proč a že se musí projit na čerstvém vzduchu. A žena, která ještě ženou nebyla, vyzvala ho, aby šel chytat paprsky měsíce. Dobrý nevinný mládenec litoval poněkud ženušky, že ji nechá o samotě. Oba v různou dobu; opustili manželské lože, aby rychle nabyli vědomostí a šli ke svým učitelům celí netrpěliví, jak si můžete představit. Dostalo se jim dobrého poučení. Jak? Nemohu to říci, protože každý má svojí metodu a praxi a také proto, poněvadž tato věda má nejvíce měnitelné zásady. Nikdy žáci nebyli v žádné řeči ani mluvnici živěji vyučováni. Potom se manželé vrátili do svého hnízda, šťastni, že si mohou sdělit, co na svých vědeckých potulkách objevili.

         „Ach, příteli,“ pravila manželka, „víš toho více než můj přítel.“ Z těchto podivuhodných zkoušek vzniklo jejích manželské štěstí a dokonalá věrnost, poněvadž od svého vstupu do manželství se přesvědčili, že každý z nich zná lásku lépe než druhý, počítaje v to i jejich učitele. Omezovali se pouze druh na druha. Proto pan de Moncontour říkával ve svých starých létech svým přátelům:

         „Dělejte to jako já; buďte paroháči z jara, nikoli na podzim. To je pravé mravní naučení pro manželské společenství.“

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        7. Drahá noc lásky

         V zimě, kdy počaly prvé náboženské rozbroje, které se nazývají bouřemi Amboiskýmí, advokát jménem Avenelles propůjčil svůj byt v ulici Marmousets schůzkám Hugenotů, poněvadž k nim také náležel. Netušil pak, že princ de Condé, La Regnaudie a jiní chtějí unést krále.

         Zmíněný Avenelles měl ohyzdný rudý vous, byl zdvořilý jako lékořice, bledý jako čert, jako všichni paragrafisté, kteří zasedají v temných kobkách parlamentu, krátce, byl to jeden z nejhorších advokátů s kterými jsem se sešel, smějící se odsouzeným k smrti, schopen za peníze všeho, pravý Jidáš. Dle některých autorů byl v této události částečně fíkem, částečně hroznem, což bude též dokázáno tímto vyprávěním. Tento advokát pojal za choť velíce roztomilou dívku z měšťanské rodiny pařížské. Žárlil na ni tak, že by jí byl schopen zavraždit k vůli záhybu na prostěradle, o němž by mu nebyla mohla podat vysvětlení. To bylo velice zlé, neboť mohl často nalézt záhyby na prostěradle, ale ona uměla velmi dobře skládat svá plátna a to stačilo. Poněvadž znala vraždychtivou a zlou povahu tohoto člověka, zůstala mu vždy věrná, vždy připravena jako svíce, plníc své úlohy jako truhla, která se nikdy nehne se svého místa a otevře se na rozkaz. Přes to ji advokát svěřil pod ochranu staré služebné, ošklivé jako hrnec bez hubičky. Bývala kojnou pana Avenella a byla mu nesmírně oddána. Jediným štěstím v chladném manželství ubohé měšťanky bylo, že směla vykonávat své pobožnosti v kostele svatého Jana na náměstí de Gréve, kde, jak každý věděl, se scházel krásný svět. Když tam odříkala Bohu své otčenáše, těšila se pohledem na přicházející a odcházející vyšňořené a navoněné nápadníky, kteří přeletovali jako motýli. Potom si vybrala ze všech krásného italského šlechtice, do něhož se šíleně zamilovala pro jeho vznešené chování a statečný vzhled. Byl takový, že se mohl stát milencem, kterému by žena byla schopna dát celé své srdce, třeba by byla počestnou manželkou. Mladý šlechtic se však také zamiloval do měšťanky. Její němá láska mluvila tajně k němu, jakoby ďábel si byl vyhledal tento okamžik. Jejich milostné vztahy byly mlčenlivě. Poněvadž advokát své choti nezakazoval chodit do kostela, jejich láska se stále prohlubovala. Na místě, aby sloužila Bohu, myslila na krásného šlechtice, přestala se modlit, oddávajíc se ohni, který jí rozžhavil srdce, a naplnil vláhou oči a rty, vědouc, že takový oheň se vždy proměňuje ve vodu. A často říkala ve, svém nitru. „Ach, dala bych celý život za důvěrné seznámení se s tímto krásným nápadníkem, který mne miluje!“ Často na místě, aby odříkávala litanie k svaté Panně, myslila takto ve svém srdci: „Kdybych pocítila krásnou mladost tohoto vznešeného milence a obdržela plnost jeho lásky a vychutnala ji v jediném okamžiku, nelekala bych se ani hranice, na níž jsou upalovány čarodějnice!“ Šlechtic, vida chování a krásu této pěkné ženy, přiblížil se k její lavicí a obrátil se k ní se žádostí, na niž mnoho žen čeká. Potom pravil:

         „U dvojitých parohů svého otce přísahám, že musím dostat tuto ženu, i kdyby mě to mělo stát život.“

         Když služebná odvrátila svou pozornost, milenci se k sobě přitulili, dýchali na sebe, pohlcovali se svými pohledy a líbali se těmito pohledy, které by byly zapálily doutnák hákovníka, kdyby tam hákovník byl býval. Láska, která takovou měrou vstoupila do srdcí, musela dosáhnout svého cíle. Šlechtic se přestrojil za studenta vysoké školy, vyhledával společnost Avenellových úředníků a hostil je, aby poznal zvyky tohoto manžela, aby se dozvěděl, kdy je nepřítomen, směřuje vším tím k tomu, aby mu nasadil parohy. Záhy se mu naskytla příležitost. Advokát, nucen sejit se se spiklenci, ač by je byl v příhodné době vyzradil Guysům, rozhodl se jít do Blois, kde dvůr byl v nebezpečí, že bude unesen. Věda to šlechtic, odebral se nejdříve do Blois a nalíčil tam velkou past, do níž musil pan Avenelles vzdor své lstivosti spadnout a nemohl jí uniknout jen pomocí velkých parohů. Ital, zpit láskou, svolal všecko svoje služebnictvo a pážata a postavil je na číhanou tak, aby advokát, jeho žena a služebná, až přijedou, byli ve všech hostincích odmrštěni, s výmluvou, že pro přítomnost dvora jsou přeplněny. Smluvil se s hostinským u „Královského slunce“, od něhož najal celý dům a v němž nesměl zůstat ani jeden z jeho služebných. Pro větší jistotu poslal hostinského a jeho služebnictvo na venkov a na jejich místo dal své služebnictvo, aby se advokát nemohl o ničem dozvědět. Ve svém hostinci přivítal své přátele, kteří přišli ke dvoru a pro sebe zachoval pokoj nad místnostmi, v nichž chtěl umístit svoji krásnou milenku, advokáta a služebnou. Ve stropu umístil padací dvéře. Jeho kuchař musil hrát úlohu hostinského, pážata převlékl za číšníky, komorné za služebné hostinského, Čekal, až jeho vyzvědači mu přivedou osoby této frašky, paní, advokáta a služebnou, kteří se skutečně brzy objevili. Poněvadž pobyt mladého krále  přivábil  velký proud  šlechticů,   obchodníků, vojska, služebnictva a jiných cizinců, nikdo se nepozastavoval nad léčkou a nad podezřelým přestěhováním u „Královského slunce“. Proto pan Avenelles, byv po svém příjezdu poslán od jednoho hostince k druhému, byl velice tomu rád, že mohl sestoupili v „Královském slunci“, kde se ohříval milenec a rozdmýchával svojí lásku.

         Když se advokát ubytoval, šlechtic se procházel po dvoře, aby zachytil aspoň jeden pohled své dámy. Nečekal dlouho. Dle zvyku dam paní Avennelová vyhlédla z okna a poznala s chvějícím se srdcem svého nápadníka a milovaného šlechtice. Ó, jak byla šťastna! Kdyby šťastnou náhodou byli zůstali sami, nebyl by musel šlechtic dlouho čekat na své štěstí, tak byla rozohněna láskou,

         „O, jak hřeje pohled tohoto pána!“ pravila, jakoby mluvila o slunci, jehož paprsky vnikaly do pokoje.

         Slyše to, advokát k ní přistoupil a spatřil šlechtice.

         „Ha, toužíte po tom pánovi, moje milá?“ pravil advokát a tahaje jí za rámě, hodil ji na postel jako pytel. „Pamatujte, že, ač mám po boku dýku, nikoli kord, tato dýka vnikne dobře do vašeho srdce při nejmenším podezření manželské nevěrnosti. Domnívám se, že jsem tohoto šlechtice někde již spatřil.“

         Advokát byl tak krutý, že paní povstala a pravila:

         „Nuže, zabijte mne! Byla jsem příliš čestná, abych vás byla podváděla. Nikdy již se mne po svém nynějším jednání nesmíte dotknout a ode dneška budu toužit pouze po milenci, který je jemnější než vy.“

         „No, no, můj cukroušku,“ pravil překvapený advokát, „šel jsem příliš daleko, polibte mne, drahé srdéčko a odpusťte mně.“ 

         „Nepolíbím vás, ani neodpustím,“ pravila, „jste zlý,“ Rozzuřený Avenelles chtěl obdržet násilím to, co mu jeho choť odpírala, takže se z toho vyvinula bitka, z níž manžel vyšel všecek poškrábaný. Poněvadž však poškrábaný advokát byl nucen odebrat se k poradě se spiklenci, musil opustit svoji choť a nechat ji pod dohledem stařeniným.

         Když se advokát octl venku, postavil šlechtic jednoho ze svých sluhů na stráž na roh ulice a vystoupil k svému šťastnému vynálezu. Otevřel tiše padací dvéře a volal tlumeně na svoji dámu, „pst, pst,“ která to slyšela srdcem; neboť srdce obyčejně slyší vše. Paní pohlédla vzhůru a spatřila svého milence nad sebou, ne dále, co by blecha čtyřikrát skočila. Na dané znamení uchopila dvě šňůry ze silného hedvábí, na jejich koncích byly upevněny kruhy, do kterých vložila ruce a v okamžiku byla pomocí kladek vytažena ze svého lože nahoru ke stropu a padací dvéře se za ní zavřely. Když se stará služebná obrátila, byla všecka vyděšena, nevidouc ani šatů, ani své paní, a pochopila jen tolik, že její paní byla unesena. Jak? Kým? Čím? Kde?--- Věděla tolik, jako alchymisté, sedící u své pece a čtoucí Her Trippa. Stařena jedině poznávala dobře kelímek a hlavní dílo. Bylo to paroháčství.

         Plná úzkosti očekávala pana Avenella, správněji řečeno, smrt, neboť věděla, že ve své zuřivosti pobije vše. Ubohá stařena nemohla se zachránit, poněvadž ve své vznícené žárlivosti vzal s sebou klíče. Paní Avenellová nalezla nahoře jemnou večeři, oheň v krbu, ale ještě větší oheň v srdci milence, který ji objímal a líbal se slzami radosti, především na oči, aby jí poděkoval za její milé pohledy, vysílané při pobožnosti v kostele svatého Jana na náměstí de Gréve. Zobáček paní advokátové se nevzpíral lásce a dala se objímat, zbožňovat, laskat, jsouc šťastna, že je zbožňována, objímána, laskána. Potom se shodli, že stráví spolu celou noc, nedbajíce, co z toho vzejde. Ona necenila vůbec budoucnosti, u přirovnání k radosti této noci, on důvěřoval ve svoji chrabrost a spoléhal na svůj meč. Krátce, oba si nevážili života, když jedním rázem prožívali tisíce životů, oddávajíce se jeden druhému. Vrhali se do propasti ve vzájemném objetí, vyčerpávajíce všechnu lásku svých duší. Ubozí měštěnínové, klidně spící vedle svých manželek, neznají zrychleného tlukotu srdce, vřelého toku života, silných objetí dvou mladých milenců uskutečňujících své touhy, milujících se i přes nebezpečí smrti. Paní a šlechtic se sotva dotkli večeře a záhy se odebrali na lože. Ponecháváme je v jejich, nám neznámém ráji, aniž někomu prozradíme jejich něžné úzkosti. Zatím, co panu manželi byly nasazovány parohy a veškerá vzpomínka na manželství byla zapuzena láskou, pan Avenelles se ocital v těžkém postavení. Do schůze Hugenotů přišel princ z Condé se všemi náčelníky a vynikajícími členy. A zde bylo rozhodnuto unést královnu matku, Guyse, mladého krále a královnu a provést převrat. To bylo pro advokáta velice vážné. Viděl, že běží o jeho hlavu, ač necítil dosud parohů, které mu počínaly růsti. Běžel prozradit spiknutí kardinálu lotrinskému, který vedl advokáta k vévodovi, svému bratru a všichni u něho zůstali, radíce se. Panu Avenellovi učinili mnoho slibů a teprve kolem půlnoci se mohl od nich odplížit. V této chvílí právě pážata a všichni služebníci šlechticovi spustili pekelný hluk na oslavu náhodné svatby svého pána. Když jejich veselí dostoupilo vrcholu, nahodil se k tomu Avenelles a byl zasypán posměšnými poznámkami a žerty. Vstoupil do svého pokoje a nalezl tam pouze stařenu. Ubohá chtěla promluvit, ale advokát jí dal ránu přes ústa a rozkázal jí pohybem, aby mlčela. Hledal ve svém kufru a vyňal odtamtud dýku. Zatím, co ji vytahoval z pochvy a zkoušel, ozval se za padacími dveřmi upřímný, veselý, zamilovaný, jemný, nebeský zvuk smíchu, následovaný několika snadno srozumitelnými slovy. Advokát, zhasiv svou svíci, spatřil štěrbinou v podivných dveřích světlo, které mu prozrazovalo tajemství a slyšel hlas své ženy a jejího nápadníka. I uchopil služebnou za rameno a skákal hbitě po schodech, hledal dveře pokoje, v němž dlel milenec a také je nalezl. Strašně rozzuřený advokát otevřel prudce dveře, skočil k posteli, v níž překvapil svoji ženu v náručí šlechticově. 

         „Ach!“, vykřikla paní advokátová.

         Milenec, vyhnuv se ráně, chtěl vytrhnout dýku z rukou advokátových, který ji pevně držel. V tomto bojí na život a na smrt manžel pocítil, že mu jeho nevítaný zástupce překáží, drže ho pevně svými železnými prsty a jeho žena jej kousala svými krásnými zuby a trhala ho, jako pes trhá kost a proto rychle přemýšlel o způsobu, jak by ukojil svoji zlost. Tento parohatý ďábel poručil ve své ohyzdné hantýrce služebné, aby přivázala milence hedvábnými šňůrami k padacím dveřím a odhodiv dýku, pomáhal ji při tom. Když byl s tím hotov, zacpal jim ústa plátnem, aby nemohli křičet a beze slova uchopil svojí dýku. V tom okamžiku vstoupilo několik důstojníků vévody de Guyse, kteří v době tohoto zápasu prohlédli celý hostinec, hledajíce pana Avenella. Tito vojíni, upozorněni výkřikem pážete, svázaného šlechtice, vrhli se mezi muže s dýkou a milence, odzbrojili ho a splnili potom své poslání, zatkli ho a odvedli ho do zámeckého vězení i s jeho ženou a její služebnou. Lidé pánů z Guise poznali v šlechtici přítele svých pánů, jehož se královna rozhodla žádat o radu a kterého měli k ní přivést. Osvobozený šlechtic, oblékaje se, pravil veliteli stráže, aby z lásky k němu oddálil manžela od jeho ženy, slibuje mu svoji přízeň, dobrý postup a peněžitou odměnu, poslechne-li jej v tomto ohledu. Aby měl větší jistotu, svěřil mu, proč toho žádá, udávaje, že kdyby se zmocnil této krásné ženy, ve své zuřivosti by ji zavraždil a konečně mu rozkázal aby umístil dámu v příjemné místnosti vězení, která by měla vyhlídku do zahrady a advokáta aby dal do temného vězení. Zmíněný důstojník vše slíbil a vykonal dle rozkazů šlechticových, který doprovázel dámu až k zámku a ujišťoval jí, až se stane vdovou, že s ní uzavře počestný sňatek.

         Pan Avenelles byl uzavřen do dusné kobky a jeho hezká žena měla malou světničku, dle přání jejího milence, který byl Scipion Sardini, šlechtic z Luccy, velmi bohatý a jak bylo již řečeno, přítel královny Kateřiny Medicejské, která byla spojenkyní Guysů. Vystoupil spěšně ke královně, kde byla již tajná porada. Tam se Ital dověděl, co se děje a v jakém nebezpečí je dvůr. Pan Sardini nalezl tajné rady velice zaražené a překvapené těmito okolnostmi. Uklidnil je všechny a poradil jim, jak mohou odvrátit nebezpečí, když dle jeho moudré rady se král usídlí v zámku Ambois, aby tam pochytal kacíře jako lišky do pytle a všechny je utratil. Každý ví, jak královna matka a Guysové se přetvařovali a jak skončily bouře amboiské. To však není předmětem této povídky.

         Když ráno všichni opustili komnaty královny matky, kde vše bylo sosnováno, pan Sardini, nezapomínaje na svou lásku k měšťance, ač zahořel touhou po krásné Limeuile, dvorní dámě královny matky, s níž byl spřízněn prostřednictvím rodiny Tour de Turenne, tázal se, proč ten dobrý Jídáš byl uvržen do klece. Kardinál lotrinský mu odvětil, že nemá v úmyslu ublížit advokátovi, že však obává se jeho lítosti, a proto, aby si zajistil jeho mlčení až do skončení této události, uvrhl ho do temnoty a v pravý čas ho pustí zase na svobodu.

         „Jej osvobodit!“, zvolal šlechtic. „Nikdy!“ Strčte ho do pytle a hoďte toho kněžoura do Loiry. Jak jsem ho poznal, nikdy vám neodpustí svého uvěznění a vrátí se ke kazatelům. Bude to Bohu libé dílo, jako upálení kacíře. Nikdo se nedoví o vašem tajemství a nikdo z jeho přívrženců se vás nebude tázat, co se mu přihodilo, poněvadž je jejich zrádcem. Dovolte mně, abych osvobodil jeho ženu a uspořádal ostatní; zbavím vás ho.

         „Haha“, smál se kardinál, „jste dobrý rádce. Dříve ji budu zkoumat, než dám oběma ještě těžší pouta. Hola!“

         Přišel žalářník a kardinál mu rozkázal, aby nikoho nepouštěl k oběma zajatcům. Proto prosil kardinál Sardiniho, aby řekl svému hostinskému, že advokát musil opustit Blois k vůli svým věcem v Paříži. Lidé, kteří jej zatkli, měli nakázáno, aby s ním jednali jako s vlivným mužem. Proto ho ani nesvlékli, ani neprohledávali kapes. Proto také zmíněný advokát zachoval třicet tolarů v peněžence a rozhodl se ztratit vše, jen když ukojí svou pomstu a snažil se dobrými důvody přesvědčit žalářníky, že má právo navštívit svoji ženu. Pan Sardini, tuše v sousedství rudovlasého advokáta nebezpečí pro svoji milenku, rozhodl se, že ji v noci převede na bezpečnější místo. Najal proto veslaře se člunem, skryl je v blízkosti mostu a rozkázal třem ze svých nejčilejších druhů, aby upilovali vězeňskou mříž, zmocnili se dámy a přivedli ji ke zdi zahrady, kde je očekával.

         Když tyto přípravy byly dokončeny, a když byly opatřeny dobré pilníky, vyžádal si šlechtic ráno rozhovor s královnou matkou, jejíž pokoje ležely nad sklepením, v němž byl uvězněn advokát a jeho žena. Spoléhal, že královna jej bude v jeho úmyslu podporovat. Byl jí skutečně přijat a prosil ji, aby mu nezazlívala, když bez vědomí kardinála a pana de Guyse tuto dámu osvobodí. Potom jí prosil, aby důrazně rozkázala panu de Lorraine, aby toho člověka dal uvrhnout do vody. Královna na to odpověděla: Amen. Milenec spěšně poslal svojí dámě lístek v misce s okurkami, aby jí oznámil její brzké ovdovění a hodinu útěku, což měšťanku nesmírně potěšilo. Za svítání byli strážci odvolání královnou, která je poslala podívat se, svítí-li měsíc, jehož se bála, sluhové spěšně odpilovali mříž, uchopili dámu, která s nimi šla bez váhání a vedli ji ke zdi k panu Sardinimu.

         Když se branka otevřela a Ital stál venku se svojí dámou, dáma odhodila plášť a proměnila se v advokáta a advokát uchopil záletníka za límec a táhl jej směrem k řece, aby ho hodil do Loiry. Sardini se bránil, křičel a nemohl se ubránití tomuto dáblovi v kutně. Potom v ďábelském boji padl do bažiny k nohám svého protivníka a při světle měsíce spatřil, že jeho tvář je potřísněna krví jeho manželky. Rozzuřený advokát opustil Itala, domnívaje se, že je mrtev a též proto, že se blížili sluhové s pochodněmi. Ještě mu zbyl čas, aby skočil do člunu a rychle se vzdálil.

         A tak ubohá paní Avenellová zemřela sama, poněvadž pan Sardini nedostatečně uškrcen, byl nalezen ještě žijící a zatavil se z této vraždy. Později, jak bylo každému známo, oženil se s krásnou Limeuilou, když tato krásná dívka slehla v pokojíku královnině. Královna matka chtěla tuto nehodu z přátelství zatajit a proto byla z velké lásky k Sardinimu přikryta sňatkem, načež Kateřina mu darovala krásný statek Chaumont na Loiře i se zámkem. Byl však advokátem tak ztýrán, že nedosáhl vysokého věku a krásná Limeuila se stala vdovou v květu svého života. Přes svůj špatný čin nebyl advokát pronásledován. Naopak vymohl si přijetí do poslední amnestie, nesměl být již znepokojován, vrátil se k Hugenotům, pro něž pak pracoval v Německu.

         Ubohá paní Avenellová! Modlete se za její spásu. Její mrtvola byla hozena neznámo kam, bez církevní modlitby a bez křesťanského pohřbení. Vzpomínejte, na ni, dámy, které jste šťastny v lásce!

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        8. Kázaní veselého faráře Meudonského

         Bylo to v zimě, když mistr Francois Rabelais přišel naposled ke dvoru krále Jindřicha II., z rozkazu přírody měl opustit své tělesné roucho, aby věčně žil ve svých spisech, zářících onou dobrou filosofií, k níž se musíme vždy vracet. Tento dobrý muž mohl čítali skoro sedmdesátkrát hnízda vlaštovek. Jeho homérská hlava byla holá, ale měl dosud důstojný vous a z jeho širokého úsměvu zářilo dosud jaro a na vysokém čele moudrost. Byl to krásný stařec, jak vypravují ti, kteří měli štěstí spatřit jeho tvář, v níž Sokrates a Aristofanes, když z nepřátel se stali přáteli, slučovali svoje podoby. Nyní však, když k jeho sluchu doléhalo zvonění jeho poslední hodiny, rozhodl se, že půjde pozdravit krále Francie, poněvadž vládce přijel na svůj zámek Tournelles. Dvůr byl od něho vzdálen jen co by kamenem dohodil, poněvadž bydlel v blízkostí zahrad svatého Pavla. V komnatě královny Kateřiny byly: paní Diana, kterou k vůli vysoké politice přijala ve svou společnost, král, dále pan nejvyšší podkoní, kardinálové lotrinští a kardinál du Bellay, pánové de Guyse, pan de Birague a jíní Italové, kteří se zdržovali u dvora pod ochranou královninou, admirál Montgomery, dvorní úředníci a někteří básníci, jako Melin de Sainct-Gelays, Filibert de l'Orme a pan Brantosme.

         Když král, který miloval šprým, spatřil dobrého muže, pravil mu po několika slovech se smíchem:

         „Kázal jsi již někdy svým osadníkům v Meudonu?“

         Mistr Rabelais, domnívaje se, že král chce žertovat, neboť nikdy neměl na své faře jiných starostí, než přijímat plat, odpověděl:

         „Sire, mé ovečky jsou na všech místech a mé kázání slyší celé křesťanstvo.“

         Potom rozhlédnul se po všech dvorních úřednících, kteří, vyjímajíc pány du Bellay a de Chastillon viděli v něm pouze učeného šaška, ač byl králem duchů a spíše byl králem než ten, na němž dvořané viděli pouze korunu, kterou z milostí obdržel. Dobrý muž byl zachvácen zlomyslným přáním, aby dříve, než opustí pozemské věcí, je všechny neslušným způsobem potrestal, jako to učinil dobrý Gargantua Pařížanům s věží Notre-Damských. Dodal proto:

         „Jste-li v dobré náladě, sire, mohu vám přednést pěkné, malé kázání, vždy užitečné, které jsem choval pod levým ušním bubínkem, abych je mohl na pravém místě proslovit jako dvorní parabolu.“

         „Pánové,“ pravil král, „udílím slovo mistru Francois Rabelaisovi, který se stará o spásu naších duší. Proto buďte tiši a pozorni; je velíce plodný na evangelické žerty.“

         „Sire,“ pravil dobrý muž, „počínám.“

         Všichni dvořané se sestoupili do kruhu před otcem Pantagruelovým, který jim následující povídku omazal kolem úst slovy, jejichž výmluvnosti se nic nevyrovná. Ale poněvadž toto vypravování se nám zachovalo pouze ústním podáním, prominete autorovi, že je vypravuje svými slovy:

         „Ve svém pozdním věku Gargantua se stal podivínem, což velice jeho domácí lidi udivovalo, ale odpouštět mu to, protože mu bylo sedmdesát a čtyři léta, proti tvrzení svatého Klimenta Alexandrijského, který ve svých Stromatech tvrdí, že byl o čtvrt dne mladší, ale to nás nerozčiluje. Tento otcovský mistr, vida, že v jeho bytě jde vše na ruby a že každý hospodaří pro sebe, byl zachvácen strachem, že ve svém stáří zchudne, i rozhodl se tudíž, že bude lépe vládnout svým majetkem. A učinil tak dobře. V jednom koutě gargantuánského obydlí nahromadil krásně červený sýr, v jiném dvacet hrnců hořčice a více lahůdek, jako švestky z Tourainy, bílý chléb, vepřové škvarky, vepřovou pečeni, olivetský sýr, ovčí sýr, lahůdky které jsou známy mezi Langeais a Lochesem, hrnce másla, zaječí paštiky, kachny, vepřové nožičky, řepu a tlučený hrášek, hezké, malé krabice s orleánskou zavařeninou, sudy s mihulemi, nádrže zelené omáčky, vodní zvěřinu, jako frankolíny, divoké kachny a jiné, v soli naložené ptáky a ryby, sušené hrozny, uzené jazyky, dle způsobu Hoppe-Mouche, jeho vznešeného předka. Konečně tisíce jiných věcí, o nichž podrobnosti se mohou číst v ripuarských zákonech a některých listech, vyskočivších z Kapitularií, Pragmatik, královských nařízení a ustanovení oněch dob. Krátce, dobrý muž vzal své brýle na nos, neb svůj nos do brýlí a šel hledat krásného, létajícího draka, neb veverku, jemuž by mohl svěřit hlídání těchto vzácných pokladů. A hluboce zamyšlen se procházel po zahradách. Vodního ptáka Cocquesigrua nechtěl, protože, jak hieroglyfy vypravují, Egypťané s ním špatně pochodili. Zamítl houfy trpaslíků, poněvadž vládcové a Římané jich nenáviděli, dle svědectví potměšilce, který se nazýval Tacitus. Potom zamítl též v senátu shromážděné Pikrocholy, rody Mágů a druidů, legie Papimanů a Masoretů, kteří bujeli jako pýřavka, a vše zaplavovali, jak mu bylo oznámeno jeho synem Pantagrulem, když se vrátil ze své cesty. Tento dobrý muž, bodré povahy, jako pravý Francouz ve starých časech, neměl důvěry k žádnému plemenu a kdyby to bývalo možné, byl by vymohl něco nového na Stvořiteli všech věcí. Ubohý Gargantua ho však nechtěl obtěžovat svými věcmi, jsa zahrnut vším dobrým; tu však potkal na své cestě malou, hezkou Myšku z ušlechtilé rasy rejsků, kteří mají ve znaku rypáčky v azurovém poli. U Mohameda!, jaký to byl krásný sameček, který měl nejkrásnější ocásek z celé rodiny a vykračoval si na slunci jako statečný rejsek boží, pyšný na to, že je na světě od potopy dle neklamných, vznešených zápisků, zaznamenaných u světového soudního dvora, neboť dle všeobecného ústního podání byla myš jíž v arše Noemově.“

         Na to mistr Aleofribas zvedl poněkud svoji čepičku a pravil nábožně: „Noe, pánové, pěstoval révu a byl první, který měl štěstí opiti se.“

         „Je proto dokázáno, že rejsek byl na jeho lodi,“ pokračoval, „odkud všichni pocházíme. Ale lidé uzavírali nerovné sňatky, kdežto rejskové jsou na svůj znak žárlivější než jiná zvířata a nepřijali by mezi sebe polní myš, ani kdyby tato myš měla dar proměňovat zrnka písku v pěkné, červené oříšky. Tato krásná ctnost šlechticova se velice zamlouvala Gargantuovi, i rozhodl se, že mu svěří všechnu správu svých zásob s největší plnou mocí, s výkonnou spravedlností Committimus, Missi Dominici, vůči kněžstvu, vojsku, a všemu. Rejsek slíbil, že bude správně vykonávat svůj úřad dle zásad rejsků, s podmínkou, aby směl bydlit v hromadě obilí, což Gargantua považoval za oprávněné. Náš rejsek probíhal ve své krásné říši šťasten, jako šťastný kníže, prohlížel rozsáhlé hořčicové země, cukrové kraje, šunkové provincie, hroznová vévodství, úhorová hrabství a různá baronství a zametal je svým ocáskem. Krátce byl všude vítán hrnci, které zachovávaly úctyplné mlčení, vyjímaje dva zlaté poháry, které narazily na sebe jako kostelní zvony při požárním poplachu, což jej velice potěšilo a děkoval jim, pozvedaje hlavu na obě strany a procházeje se ve slunečním paprsku, který slunce vysílalo do jeho díry. To tak okrášlilo jeho kožíšek, že rejsek vyhlížel jako král severní říše v hermelínovém plášti. Potom, když se sem a tam prošel, poskočil si a vyválel se, rozkousal dvě zrnka obilí jako král před shromážděným dvorem, považoval se za nejstatečnějšího všech rejsků V tom okamžiku přicházeli dle svého zvyku pánové od dvora nočních tuláků, kteří tiše probíhají po půdách, jako krysy, myši a všechna ta loupeživá, divoká a líná zvířata, jichž se tolik obávají měšťané a hospodyně. Když spatřili rejska, všichni se ulekli a zastavili se na prahu svých doupat. Ze všech těchto tuláků, přes veškeré nebezpečí odvážil se jen jeden starý tovaryš z pobíhajícího plemene myší vystrčit čumáček z díry a měl odvahu pohlížet na pana rejska, pyšně šermujícího ocáskem ve vzduchu a sedícího na zadečku. Myš poznala, že je to ďábel, od něhož nemůže očekávat ničeho, než škrábnutí. Pohleďme, proč tak usoudila. Dobrý Gargantua, který chtěl vysoké autoritě svého zástupce podrobit všechny rejsky, kočky, kolčavy, kuny polní a domácí myši a jiné členy této společnosti natřel jeho čumáček, ostrý jako špikovačka, muškátovým olejem. Tuto vůni zdědili všichni rejskové, poněvadž tento nejvyšší rejsek, přes moudré rady Gargamtuovy se smísil s jinými zvířaty kunovitými. Z toho vznikli boje mezi rejsky, o čemž se dovíte v historické knize, budu-li mít pokdy, ji napsat. Podle toho poznala stará myš, nebo to snad byla krysa, rabínové talmudu se na tom dosud nesjednotili-, že rejskovi bylo dáno za úkol hlídat Garguntuovo obilí a že byl nadán ctnostmi a plnomocenstvím, a že byl náležitě vyzbrojen, a že nesmí dále žít dle myšího zvyku a živit se drobty, okusováním, olizováním, odpadky a jinými věcmi, které tato země slibuje myším. V těchto rozpacích dobrá myš, chytrá jako starý dvořan, který zažil dvoje regentství a tři krále, rozhodla se vyzkoušet rejska a obětovat se pro dobro dásní všech myších rodů. To by bývalo krásné pro člověka, ale zde to znamenalo mnohem více, vzhledem k sobectví myší, které žijí samy pro sebe beze studu a cti. Byly by sto pokálet hostii, rozežrat štolu a bez váhání by pily z kalicha, nedbajíce Boha! Myš postoupila v před s pěknými poklonami a rejsek jí nechal přijít blíže, poněvadž, což vám musím svěřit, rejskové velmi špatně vidí. Na to pravil Curtius hlodavců, nikoliv v nářečí myší, nýbrž v krásné toskánštině rejsků, tato slova:“

         „Monsignore, slyšel jsem mnoho o vaší slavné rodině, jejímž jsem nejoddanějším sluhou a znám všechna vypravování o vašich předcích, jež uctívali již staří Egypťané, kteří je měli ve veliké vážnosti a chovali jako posvátné ptáky. Váš kožich voní však tak královsky a jeho barva je tak přenádherná, že nevím, mám-li vás počítat k tomu plemeni, poněvadž jsem z toho rodu neviděl dosud nikoho tak statečného. Ohlodával jste též obilí dle starobylého způsobu, váš rypák je rypákem moudrosti. Bojoval jste jako moudrý rejsek. Jste-li však pravým rejskem, musíte mít, nevím na kterém místě svého ucha, zvláštní vrátka, která, nevím jak, můžete uzavřít dle svého tajného rozkazu a také nevím proč, což však vám dává možnost neslyšet řečí, které se vám nelíbí, poněvadž dokonalost vašeho přesvatého a vše slyšícího sluchu vás Často uráží.“

         „Pravda,“ pravil rejsek. „Dvířka jsou uzavřena, neuslyším ničeho.“

         „Uvídíme,“ pravil starý šelma.

         I vlezl do hromady obilí, kde si nacpal zásobárnu na celou zimu.

         „Slyšíte?“ tázal se.

         „Slyším, jak mně tluče srdce---“

         „Knik!“ volaly všechny myši, „toho napálíme.“

         Rejsek, domnívaje se, že nalezl dobrého sluhu, otevřel dvířka sluchu a slyšel šustění obilí, které myši odnášely. Aniž volal na pomoc komisaře, skočil na starou myš a zadávil ji. Slavná smrt! Tato hrdinka zemřela uprostřed obilí a byla prohlášena za svatou, jako mučednice. Rejsek ji chopil za uši a pověsil ji u dveří sýpky, dle způsobů Turků, což by se bylo málem stalo mému Pantagruelovi. (Všeuměl, osoba v románu Rabelaisově). Na volání umírající myši všechny myši a krysy zmizely plny strachu ve svých děrách. Když však nastala noc, shromáždily se všechny ve sklepě, aby měly poradu o státních věcech a podle zákona zvaného Papiria byly k poradě připuštěny všechny zákonné manželky. Krysy chtěly mít přednost před myšmi a hádáním o místa by se bylo vše zmařilo. Ale tlustá krysa vzala pod paže myš a krysí kmotří a myší kmotry šli v páru. Všichni na to usedli se zdviženými ocásky, čenichali čumáčky, vousy se jim chvěly a oči jim svítily. Tak počala porada, která skončila spíláním, hádkou, hodnou koncilu církevních otců. Jedni pravili ano, druzí ne, kočka která šla kolem, dostala strach a utekla, když slyšela ten podivný hluk. Bú, bú! frú ú, ú! huc, huc! brif, brif! nak, nak, nak! fuix, fuix! trr, trr, trr, trr! raca, ca, ca, casa! brr, brrr! raaa! ra, ra, ra, ra! fuix! Vše dohromady tvořilo tak hřmotný koncert, že lepšího by nesvedli obecní starší na radnici. V tomto hluku malá myška, která neměla ještě předepsaného věku, aby směla vstoupit do parlamentu, vstrčila štěrbinou svůj zvědavý čumáček. Měla velmi jemnou kožešinku a jako stoupal lomoz, tak tělo její následovalo čumáčku. Potom uličnice skočila na obruč sudu a tak dovedně se zachytila, že vyhlížela jako starobylý reliéf. Stará krysa, zvedajíc oči k nebi, jakoby chtěla přivolat lék proti nedostatkům státu, spatřila něžnou myšku a prohlásila, že ona musí spasit stát. Všechny čumáčky se obrátily k zachránkyni a umlkly. Shodly se na tom, že ji pustí na rejska a přes odpor některých závistivých myší byla slavnostně vedena sklepem. Když ji staří krysáci viděli jak cupitá, kroutí zadečkem, pohazuje malou hlavičkou, stříhá průsvitnýma ušima, olizuje růžovým jazýčkem svůj budoucí vous, zamilovali se do ní a zpívali jí barytonem, vrčeli svými vráščitými čumáčky, jako kdysi trojanští starci, když se podivovali krásné Heleně, vracející se z lázně. Myší panenka byla poslána do zásobárny s posláním, aby působila na srdce rejskovo a zachránila rod myší, jako krásná židovka Esther zachránila boží lid u sultána Ahasvera, jak je psáno v knize knih. Jméno bible pochází ze řeckého Biblos, což znamená jediná kniha. Myška slíbila, že vysvobodí obyvatele zásobáren, neboť šťastnou náhodou to byla královna myší, myška kulaťoučká, světlovlasá, oblá, nejkrásnější dáma, která kdy poskakovala vesele po trámech, rychle běhala po stěnách a vydávala nejněžnější zvuky, když nalezla oříšky, drobečky a kůrky chleba na svých procházkách. Byla to pravá víla, hezká, odvážná, měla jasný pohled jako démant, rozkošnou hlavičku, pružné tělo, růžové pracičky, ocásek jak sametový. Byla z dobrého rodu, mluvila krásnou řečí, milovala pohodlný život, nerada pracovala, byla veselá, chytrá jako starý doktor ze Sorbonny, znající od základu papežská rozhodnutí o církevní kázni. Bříško měla bílé, na zádech byla pruhovaná, zoubky měla jako perličky, byl to krásný výtvor!

         (Tento obraz byl velice smělý, poněvadž myš se ve všem podobala paní Dianě, která zde byla přítomna, že dvořané byli v rozpacích, královna Kateřina se potajmu usmívala, ale králi nebylo do smíchu. A dobrý Rabelais pokračoval, aniž by dbal pohledů kardinála du Belay a de Chastillon, kteří měli o něho veliké obavy.)

         „Hezká myš,“ pokračoval dále, „nedělala dlouhých okolků a od prvního večera, kdy počala pobíhat před rejskem, zaujala ho navždy svojí koketerií, svým kočkovitým chováním, svým zdráháním, svými zamilovanými pohledy, svým laskáním, připravenými kejklemi, pýchou myši, která je si vědoma své ceny, hádající se žertem, a smějící se v hádce, ženskými léčkami, jemnými úskoky, vším tím, čeho užívají ženy všech zemi. Tak po všech skocích, třepání paciček, tření čumáčku, zamilovaných myších líbeznostech, kroucení očí, vzdeších, serenádách, jídle v hromadě obilí a jiných rozkoších zvítězil vrchní dozorce zásobárny nad rozpaky své krásné milenky. Nalezl zalíbení v této zapovězené lásce, a poněvadž myš ovládala rejska, stala se královnou všeho. Nyní směla mlsati obilí a jist všechny sladkosti. To dovolil rejsek královně svého srdce, ač mu bylo nemilé, že zradil povinnosti rejskovy a daný slib Gargantuovi, krátce, sledujíc své evangelické poslání s vytrvalostí ženy, jedné noci, kdy se milovali, myš si vzpomněla na svého starého otce a žádala, aby směl dle své libosti jíst obili a vyhrožovala rejskovi, že ho opustí, aby zahynul nudou ve svém vězení, nedovolí-li ji, aby učinila zadost své dětské lásce. Jedním pohybem pracky vydal rejsek patent, opatřený velkou pečetí ze zeleného vosku a stuhami z červeného hedvábí, kterým povoloval otci své milenky, že bude mít v každé době otevřený palác Gargantuův, aby mohl spatřit svojí ctnostnou dceru, políbit na čelo a jist ze všeho dle své chuti, ale pouze v jediném koutě. Potom přišla stará, úctyhodná krysa s bílým ocasem, vážící dvacet pět uncí, která kráčela jako soudní předseda a kývala hlavou. Následovalo jí asi dvacet synovců, zubatých jako pila a dokazovali rejskovi krásnými řečmi, že oni, jako příbuzní, mu budou oddáni a pomohou mu opatřit věci, které má na starosti, že je zaznamenají a označí, aby, až Gargantua přijde na prohlídku, nalezl finance a úspory zásob v nejlepším pořádku. To se zdálo spravedlivým. Zatím však ubohý rejsek přes tuto morálku měl znepokojené své rejskovské svědomí několika pokyny shůry a těžkými výčitkami. Myška, vidouc, že má ke všemu odpor a že chodí po jedné nožce, obávala se o svého pána, který byl pro ní statkem mrtvé ruky, Jednoho rána, když jej obveselovala, jsouc jím již obtěžována, napadlo jí, aby uklidnila jeho pochyby a rozptýlila jeho ducha dotazem na Sorbonně a žádala proto o doktory. Ještě toho dne mu přivedla pana Evegaulta, který vystoupil ze sýra, v němž žil osaměle, starého, tlustého zpovědníka, roztomilého šelmu s krásnou, černou kuklou. Byl hranatý jako věž a od drápnutí kočky měl na hlavě slabou tonsuru. Byla to vážná krysa s mnišským bříškem, která prostudovala všechny vědecké autority, neboť ohlodala pergamenové dekretálie a klementinské papíry a všeho druhu knihy, ale na jejím šedivém vouse ničeho nezbylo. Z veliké úcty a vděčnosti k jeho vznešené ctnosti, učenosti a skromnému životu v sýru byl doporučen stádem černých krys, které se pářily s hezkými, malými, jim náležejícími myškami, poněvadž kanon koncilu nebyl ještě přijat a jim bylo dosud dovoleno mít ženy jen jako za souložnice. Tyto krysy a myši s brebendami a beneficiemi byly rozestaveny po dvou, takže jste se mohli domnívat, že jde o průvod z university na mši. A všichni větřili zásoby.

         Když se všichni rozestavili k obřadu, chopil se starý krysí kardinál slova a měl výklad v myší latině, aby dokázal rejskovi, že nikdo, vyjímaje Boha, není nad ním a že jedině Bohu je povinován poslušností. Potom následovaly krásné perifrase, promísené evangelickými citáty, aby se zásady zkrotily a posluchačům se popletla hlava. Na konec krásné rozumné důvody s trochou zdravého smyslu. Tato řeč končila nabubřenými slovy, chválícími rejsky, ovšem, že byl náš rejsek nejlepším pod sluncem, což oslňovalo strážce obilní zásobárny.

         Tomuto dobrému šlechtici ze všeho toho se točila hlava a krysám, které uměly tak krásně mluvit, dal ve svém domě byt, kde ve dne v noci se pronášely zlaté řeči a vznešené zpěvy na jeho počest, a ani jeho dáma nebyla opomenuta. Každý ji políbil pracičku a chválil její krásu. Konečně milenka rejskova, vědouc, že ještě mnoho mladých krys hladoví, chtěla dokončit své dílo. Dovedla velmi dobře užívat svého čumáčku, plného lásky, provozovala všelijaké upejpání a vrhala pohledy, z nichž jediný stačil, aby ztracena byla zvířecí duše a říkala rejskovi, že ztrácí drahocenný čas jejich lásky svými výpravami a hlídkami, že je stále na cestách a že ona neužije toho, co jí náleží. Když po něm touží, on pobíhá po okapech a honí kočky. Ona že si přeje, aby byl vždy připraven jako kopí a aby byl roztomilý jako pták. Potom si vytrhla v bolest jeden šedivý chlup, a prohlásila, že je nejnešťastnější myší na světě a plakala. Na to jí rejsek vysvětloval, že je vládkyní nade vším a chtěl jí odporovat. Když však dáma prolila příval slz, nabídl jí příměří a slíbil že splní její přání. Její slzy rychle uschly a podávajíc mu pacičku k políbení, myš mu radila, aby vyzbrojil vojáky, dobré, zkušené krysy, bývalé hejtmany, statečné válečníky, kteří by konali hlídky a strážní službu. Vše bylo takto moudře zařízeno. Rejsek měl zbytek dne k hraní, tančení, k pouštění sokola, k poslouchání balad, které pro něho skládali básníci, k hraní na loutnu a mand olinu, k vymýšlení akrostichonů, k pití a jídlu. Jednoho dne jeho milenka vstala ze šestinedělí, když porodila nejkrásnější rejskovskou myš, neb nejkrásnější myššího rejska, nevím, jakým jménem nazvali tento výtvor milostné alchymie, který, jak si můžeme mysli ti, právníci tohoto státu legitimovali.“ (Nejvyšší podkoní de Montmorency, který oženil svého syna s legitimovanou, nemanželskou dcerou královou položil ruku na kord a vyhlížel tak, že z něho šla hrůza.) „V zásobárně byla vystrojena slavnost, k níž se nemůže přirovnat žádná dvorní slavnost, jak je znáte, ani řádová slavnost zlatého rouna. Myši se veselily ve všech koutech. Všude se tančilo, všude byly koncerty, pití, bujná jídla, hudba, veselé zpěvy, svatební veselí. Krysy rozbíjely hrnce, otevřely džbány, rozbily láhve na víno a povolily obruče u sudů. Bylo tu vidět proudy hořčice, sekanou šunku a hromady lahůdek. Vše teklo, proudilo, kapalo, válelo se, a malé krysy se brouzdaly v potocích zelené omáčky. Myši plovaly v cukroví, staré prohlížely paštiky, některé si hrály na koně s uzenými jazyky. Některé polní myši zmizely v hrncích a nejchytřejší dopravovaly obilí do svých skrýší, využívajíce slavnostního ruchu k tomu, aby se dostatečně zásobily. Byl zde hluk jako o římském karnevalu. Kdo měl dobrý sluch, mohl slyšet sykot pekáčů, křik a volání v kuchyních, praskot v kamnech, tlučení hmoždířů, bublání v hrncích, vrzání rožňů, hučení v kotlích, praskání košíků, šustění pečiva, cinkání špejlů a cupitání malých nožiček, které pobíhaly po podlaze jako když padají kroupy. Byla to slavná událost, všichni pobíhali sem a tam, kuchaři, běhouni, lidé ze stájí, nečítajíc v to hudby, kejkle komediantů, klanění se na všech stranách, bubnování domácího vojska a lomození tří řádů. Krátce, radost byla tak veliká, že vše splynulo v jeden rej k oslavení této krásné noci. V tom však zaslechly hrozný krok Gargantuův, který vystupoval po schodech svého bytu, aby se podíval na svojí zásobárnu, pod jeho kroky se třásla půda i vše ostatní. Některé staré krysy se tázaly, jaký je to hluk a vidouce, že nikdo neví co to je, zmizely ve velkém strachu a učinily dobře, poněvadž pán záhy vstoupil. Vida hrozný zmatek krysích pánů, vida své konservy, své hrnce vyprázdněny, hořčici zmizelou, vše pokáleno, vložil nohu na tuto chásku, aby ji zničil, nenechav jí ani kdy, aby mohla kvičet. A tak zničil jejich hedvábné šaty, perly, kožišiny a zarazil slavnost.“

         „A co se stalo s rejskem?“ tázal se král s oživenou tváří.

         „Sire,“ odpověděl Rabelais, „lidé Gargantuovi v tom byli nespravedliví. Byl odsouzen k smrti, ale poněvadž byl šlechticem, byl sťat. Bylo to zlé, poněvadž byl oklamán.“

         „Jdeš příliš daleko, dobrý muži,“ pravil král.

         „Nikoli, sire,“ odvětil Rabelais, „pouze příliš vysoko. Což nepostavil jste kazatelnu výše než korunu? Žádal jste mne, abych kázal. Vykonal jsem to evangelicky.“

         „Dobrý dvorní faráři!“, pravila mu paní Diana do ucha, „což, kdybych byla zlá?“

         „Madame,“ odvětil Rabelais, „není nutno varovat krále, vašeho pána, před královskými Vlachy, kterých je zde všude plno jako chroustů?“

         „Ubohý kazateli,“ pravil mu kardinál Odet do ucha, „uchylte se do ciziny.“

         „Ach, monsignore,“ odvětil dobrý muž, „záhy budu ve velice podivné zemi.“

         „Pro Bůh,“ pane spisovateli, pravil nejvyšší podkoní, jehož syn, jak všichni věděli, zrádně opustil slečnu de Piennes, s níž byl zasnouben, aby pojal za choť francouzskou Dianu, dceru italské dámy a královu, „jak jste se mohl odvážit tropit si žerty z tak vznešených osob? Ach, špatný básníku, chcete se povznést? Dobrá, dávám vám své slovo, že vás vytáhnu vysoko.“

         „Přijdeme tam všichni, pane nejvyšší podkoní,“ odvětil dobrý muž. „Jste-li však přítelem státu a královým, poděkujte mně, že jsem měl odvahu, varovat před Lotrinskými, kteří jsou hltavými krysami.“

         „Můj dobrý muži,“ pravil mu tiše kardinál Charles de Lorraine, „potřebuješ-li zlatých tolarů, aby mohla vyjít tvá pátá kniha o Pantagruelovi, budou ti vyplacený z mé pokladny, poněvadž jsi to velice dobře řekl té staré nestoudné ženské, která tak omámila krále, i o jejím přívrženstvu.“

         „Nuže, pánové,“ pravil král, „co říkáte tomuto kázání?“

         „Sire,“ pravil Mellin de Sainct-Gelais, vida, že všichni jsou spokojeni, „nikdy jsem neslyšel lepší pantagruelské předpovědí. Nemohli jsme ničeho jiného očekávat od toho, který napsal leonské verše na opatství Thelesme:“

        

        
           Cy vous entrez qui le sainct Evangile

           En sens agile annoncez, quoy qu'on gronde,

           Céans aurez ung refuge et bastille

           Contre l'hostile erreur qui tant postille

           Par son faux style empoisonner le monde.

        

        

         (Vám, kteří sem vstupujete, kteří ochotně hlásáte svaté evangelium přes odpor lidí, nechť jest tento dům ochranou a pevností proti nepřátelským klamům a pochybným výkladům, které omamují svět).

         Všichni dvořané, tleskali souhlasně svému sousedu, každý chválil Rabelaisa, který odcházel, doprovázen velkou poctou, královskými pážaty, která dle zvláštního rozkazu mu svítila pochodněmi.

         Někteří vytýkali Francoisovi Rabelaisovi, slávě naši země, zlobu a šaškovství, nedůstojné tohoto filosofického Homéra, tohoto knížete vědy, tohoto oteckého středu země, od něhož, od doby, co vzešlo jeho světlo pozemské, máme mnoho obdivuhodných děl. Pryč s těmi, kteří zneuctili jeho božskou hlavu! Nechť všichni ti, kteří zneuznávali jeho učení, moudrost a skromnost, kousají po celý život oblásky!

         Ty, poživateli čisté vody, věrný sluho mnišské zdrženlivosti, vědče dvaceti pěti karátový, jak bys se na věčnosti smál, kdybys mohl povstat ve svém Chinonu a mohl čisti nesmysly hlupáků, kteří vykládali, rozkládali, trhali, haněli, proklínali tvé dílo nepřirovnatelné! Kolik psů nalezl Všeuměl v kostele, kteří třísnili oděv své dámy, tolik se nalezlo akademických kapounů o dvou prackách bez mozku v hlavě, s nepohyblivou bránící, kteří potřísnili tvůj vysoký, mramorový pomník, v němž je na vždy skryto zrno fantastických a komických výmyslů a jiná, vzácná poučení o všem na světě. Jak vzácní jsou poutníci, kteří dovedou sledovat tvoji lodičku v její plavbě okeánem ideí, metod, náboženství, vědy a lidských klamů, jejichž přesvědčení jest čistým kadidlem, kterým holdují tvé všemohoucnosti, vševědoucnosti a výmluvnosti! Proto chudý syn veselé země Tourainské chtěl ti učinit po právu, třeba nedostatečně, uctívaje tvůj obraz a tvá slavná díla věčné paměti, tak drahá těm, kteří milují tato díla, obsahující nesmírnou morálku, kde jsou složeny, jako slanečkové v krabici, všechny filosofické ideje, všechna věda, umění, výmluvnost a divadelní mumraj.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        9. Podléhač

      

    

  


  
    
      
        
          Předmluva.

           Někteří obyvatelé vznešeného kraje Tourainského, kteří jsou velice potěšení tím, že autor horlivě sbírá starožitnosti, dobrodružství, dobré nápady a pošetilosti této požehnané země, domnívají se, že on musí všechno vědět, a proto tázali se ho při pitce, zda rozumí etymologickému významu, na nějž jsou všechny dámy ve světě zvědavy, totiž, proč se jedna ulice v Toursu nazývá „Horká ulice“. Na to on odpověděl, že se velice diví, proč staří obyvatelé zapomněly na velký počet klášterů, které byly v této ulici, že zdrženlivost mnichů a řeholnic tak rozžhavila stěny, že některé ženy, které se tam z večera zvolna procházely, z toho obtěžkaly. Zemánek, který chtěl předstírat učenost, pravil, že všechny brlohy města byly kdysi stěsnány na tomto místě. Jiný se zamotal do záludností vědy a mluvil nesmyslná slova, srovnával melodie starověku a novověku, sestavoval zvyky, destiloval slova, alchemisovai řečí, počínaje potopou, řeči Hebraeů, Chaldejců, Egypťanů, Řeků a Římanů, mluvil o Turnovi, který založil Tours. Tento dobrý muž později skončil tím, že Horká ulice, rue Chaulde, vynechá-li se "h" a "l", pochází z latinského cauda, že je v tom tedy nějaký ocas.

           Jistý stařec pravil, že na tomto místě byl pramen teplé vody, z něhož pila jeho prabába. V kratším čase, než by moucha chytila svoji sousedku za límec, byla zde hromada vysvětlivek, v níž by se pravda nalezla dříve, než veš v nečisté bradě kapucínově. Ale učený muž, známý tím, že jeho boty navštívily různé kláštery, který ve svých nocí vypotřeboval mnoho oleje, rozevřel více než jednu knihu a nashromáždil více kusů dyptik, přihrádek archívů, neb registrací o dějinách Tourainska než sveze sedlák stébel slámy v srpnu do své stodoly, stár, stižen dnou, seděl beze slova ve svém koutě a usmíval se, stahuje své rty. Tento úsměv končil zřetelným fuj!---, které autor slyšel a pochopil, že se za tím skrývá pěkné historické dobrodružství, kterým by mohl obohatit svoji sbírku.

           Krátce, příštího dne mně pravil dnou stížený stařec:

           „Svojí básní, nazvanou „Lehký hřích“ jste získal moji úctu, poněvadž vše je v ní od začátku až do konce pravdivé, což pokládám za cenný nadbytek v podobných věcech. Ale jistě asi nevíte, co se stalo s Maurkou, kterou pan Bruyn de la Roche-Corbon dal do kláštera? Já to vím dobře. Zajímá-li vás tudíž etymologie této ulice a vaše egyptská myšlenka, půjčím vám zvláštní starý spis, který jsem nalezl v arcibiskupském archivu, jehož knihovny byly v oné době, kdy nikdo z nás nevěděl večer, bude-li mít ráno hlavu na ramenech, poněkud uvedeny v nepořádek. Nebudete tím úplně uspokojen?“

           „Zajisté!“ odvětil autor.

           Tento úctyhodný sběratel pravdy mu odevzdal několik zaprášených pergamenů, které s velkou námahou přeložil. Byly to velmi staré zápisky církevního sněmu. Domníval se, že nic nebude tak zajímavého jako skutečné vzkříšení této starobylé události, která odhaluje prostoduchost dobrých, starých časů. Slyšte tedy. Spisy byly uloženy v následujícím pořadu, autor je upravil poněkud dle své libosti, poněvadž jejich řeč byla ďábelsky tvrdá.

          

        

      

    

  


  
    
      
        
          Co byl podléhač.

          In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.

          

           Léta Páně tisícího dvoustého a sedmdesátého prvního objevili se přede mnou, Hieronymem Cornillem, rozhřešujícím kardinálem, církevním soudcem, dosazeným od pánů kapituly svatého Vavřince katedrály Tourské, po úřadě s naším monsignorem Jehanem de Monsoreau, arcibiskupem, k žalobám a stížnostem obyvatelů města, jejichž žádost bude uvedena níže, někteří šlechtici, měšťané a venkované naší diecése. Stěžovali si na ďábelské chování zlého ducha, který vzal na se tvář ženy, těžce utiskuje duše diecésiánů a nyní je uvězněn v kapitule. Abychom se dopátrali pravdy, zahájili jsme dnes, v pondělí, jedenáctého prosince po mši toto šetření, abychom onomu démonovi sdělili odpověď každého z nás a otázali se ho po připisovaných jemu zločinech a soudili jej podle zákonů contra daemonios.

           Při tomto výslechu, abych vše zaznamenal, pomáhal mně Guillamne Tournebousche, rubrikátor kapituly, muž velice učený.

           Nejdříve před nás předstoupil Jehan, jménem Tortebras, měšťan Tourský, který má povolení mít hospodu „U Čápa“ na náměstí mostním. Ten přísahal při spáse své duše, s rukou na svatém evangeliu, že nebude vypovídat nic jiného, než co sám viděl a slyšel. Vypovídal pak takto:

           „Prohlašuji, že as dvě léta před svatým Jehanem, kdy se zapalují ohně radosti, přišel ke mně šlechtic, s počátku neznámý, ale poněkud povědomý, který však byl jistě poddaný našeho krále a vracel se ze Svaté Země. Žádal mne, abych mu pronajal venkovský dům, z něhož se úrok. odvádí kapitule. Leží nedaleko Saint-Etiennu a pronajal jsem mu jej na devět let za tři byzantinské z jemného zlata.“

           Do zmíněného domu přivedl řečený pán krásnou svoji milenku, vyhlížející jako paní, oděnou po způsobu Saracének a Mohamedánek. Šlechtic nechtěl, aby ji někdo spatřil, aniž se k ní přiblížil na vzdálenost, co by lukem dostřelil. Přes to jsem spatřil na její hlavě podivný chochol per, spatři] jsem také její nadpřirozenou barvu a tak zářící oči, že toho nemohu vypovědět, neboť z nich sálal pekelný plamen.

           Rytíř, nyní již zemřelý, vyhrožoval každému smrtí, kdo by chtěl pátrat kolem domu a proto z velkého strachu jsem mu ponechal ten dům a až do dnešního dne chovám tajně ve své duši některá podezření a pochybnosti o zlém zjevu této cizinky, která byla tak svůdná jako žádná jiná žena, kterou jsem kdy spatřil.

           Mnozí lidé různých stavů prohlašovali, že tento rytíř byl již tenkrát mrtev a říkali, že se drží na nohou nějakým čarovným prostředkem neb ďábelským nápojem své zdánlivé ženy, která se chtěla ubytovat v našem kraji. Prohlašuji, že mně ten rytíř připadal vždy tak bledý, že bych jeho tvář přirovnal k vosku velikonoční svíce. Jak je známo všem lidem v hostinci „U Čápa“, byl tento rytíř pohřben devátý den po svém příchodu. Dle výpovědi jeho štolby ležel zemřelý sedm dní v horkém objetí Maurčině, zavřen v mém domě, aniž by ji opustil. Slyšel jsem toto jeho strašlivé doznání, když umíral.

           V té době někteří lidé říkali, že tato ďáblice připoutala šlechtice k sobě svými dlouhými vlasy, jež jsou obdařeny zvláštní vlastností, kterou jest křesťanům sdělován pekelný žár ve způsobě lásky a trvá tak dlouho, dokud není jejich duše vyrvána z těla a uchvácena satanem. Prohlašuji však, tře jsem ničeho neviděl, pouze, že rytíř byl mrtev, sláb a uvadlý, nemohl se ani pohnout, a přes to, že u něho byl zpovědník, toužil stále po své milence. Poznali, že je to pan de Bueil, který se zúčastnil křižáckých válek a jak všichni v městě říkají, byl pod kouzlem démona, s nímž se sešel v zemích asijských, v Damašku neb snad někde jinde.

           Potom jsem přenechal dům oné cizí dámě dle podmínek, uvedených ve smlouvě. Když pan de Bueil zemřel, odebral jsem se přece do svého domu, abych se dověděl od cizinky, chce-li i nadále bydlit v mém domě. Po velkých obtížích byl jsem k ní uveden podivným člověkem, polonahým, černým s bílýma očima. Spatřil jsem Maurku, ležící na lůžku, zářícím zlatem a drahokamy, ozářeném mnoha světly a pokrytém asijským kobercem. Ležela na něm, lehce jsouc oděna, s jiným šlechticem, který již ztratil svou duši. Neměl jsem dost odvahy, abych se na ni podíval, poněvadž její oči by mne byly podmanily, abych se jí ihned oddal, poněvadž jíž její hlas mně naplňoval mozek a omamoval duši. Vida to, abych nerozhněval Boha ani peklo, uprchl jsem, ponechav jí svůj dům na jak dlouho by chtěla. Tak nebezpečno bylo spatřit její maurskou tvář, z níž sálal ďábelský žár, její nožku, která byla menší než může mít žena a slyšet její hlas, který pronikal srdce. A od toho dne jsem se neodvážil sestoupit do svého domu z velkého strachu, abych nepropadl peklu. Domluvil jsem.

           Tomuto Tortebrasovi jsme na to představili Habešana, Ethiopa, neb Nubijce, který, jsa černý od hlavy k patě, byl zbaven znamení mužství, které mají všichni křesťané. Setrval ve svém mlčení i když byl několikráte mučen, pouze několikrát zasténal a tak nás přesvědčil, že nezná řeči naší země. Tortebras poznal, že tento Habešan je kacíř, poněvadž by v jeho domě ve společnosti démonského ducha a byl v podezření, že pomáhal tomu čarodějství.

           Tortebras vyznal svoji velikou katolickou víru a prohlásil, že nezná ničeho mimo pověsti, které znají i ostatní a které nemůže jinak dosvědčili, než že je slyšel.

           Po jeho prohlášení se přihlásil Matyáš, nazvaný Cognefestu, nádeník na statku Saint-Etienne, který, když na svém evangeliu odpřísáhl, že bude mluvit pravdu, nám vyznal, že vídal vždy velké světlo v bytě cizí ženy, slyšel silný, podivný a ďábelský smích ve dnech a nocích svátečních i postních, zvláště ve dnech pašijových a vánočních, jako by v bytě bylo mnoho lidí. Potom pravil, že viděl, když šel kolem bytu, různé zelené rostliny i v zimě, krásně kvetoucí, zejména růže, v době, kdy mrzlo, jakož i jiné věci, které potřebují tepla. Nedivil se tomu však, protože z cizinky vycházelo takové horko, že, když se večer procházela kolem jeho zdi, druhého dne měl vyrostlý salát a někdy stačilo pouze, že svým oděvem se dotkla stromů a již tím, uspíšila jejich rozkvet. Na konec nám zmíněný Cognefestu prohlásil, že neví ničeho více, poněvadž od rána pracuje a chodí spát se slepicemi.

           Potom jsme vybídli ženu zmíněného Cognefestua, aby nám po přísaze řekla věci, které zná v této záležitosti. Nepřiměli jsme ji však k ničemu, než ku chvále této ženy, poněvadž od doby, kdy se přistěhovala, její muž s ní lépe zachází, jelikož sousedství této ženy šíří ve vzduchu lásku jako sluneční paprsky a mluvila ještě jiné, nesmyslné tlachy, které zde nemůžeme zaznamenávati.

           Cognefestuovi a jeho ženě jsme představili též neznámého Afričana, kterého viděli v zahradách domu a který, jak dosvědčili, je u zmíněného démona.

           Jako třetí předstoupil pan Harduin V., seigneur de Maillé, který k našim uctivým prosbám, aby učinil vyznání víry, odvětil, že tak rád učiní a zavázal se svým šlechtickým slovem, že nebude vypovídat ničeho jiného, než co sám viděl.

           Vypovídal, že poznal démona v křižáckém vojsku. Potom ve městě Damašku viděl zemřelého pana de Bueila se bít v souboji, aby se stal jediným majitelem té ženy. Tato žena neb démon náležela tehdy panu Geoffroyovi IV., pánu de la Roche-Pozay, který říkával, že ji přivedl z Tourainu, ač byla Saracenka. Francouzští rytíři jí velice uctívali pro její krásu, která však ve vojště působila veliký rozruch a mnoho osudných hádek. Během cesty byla tato žena příčinou mnohých vražd, a Roche-Pozay zabil několik křižáků, kteří ji chtěli mít pro sebe, poněvadž dle výroků některých pánů, jimž tajně prokazovala svoji náklonnost, poskytovala radostí nesrovnatelných. Ale konečně pan de Bueil, když usmrtil de la Roche-Pozaye, stal se pánem a majetníkem této vraždící ženy a uzavřel ji v jakémsi klášteře neb harému, po způsobu saracenském. Předtím, když ji někdo slyšel, mohl pozorovat, že mluví mnohými jazyky zámořských krajů, arabsky, řecky, jak se mluví v latinské říši, maursky a především francouzsky a že mluví lépe než kdokoliv v křesťanském vojsku, z čehož povstalo domnění, že je posedlá démony.

           Pan Harduin nám vyznal, že jí ve svaté zemi nepodlehl, nikoli však ze strachu, nemožnosti neb k vůli něčemu jinému. Domníval se, že měl toto štěstí proto, poněvadž nosil u sebe kousek dřeva kříže Kristova a též proto, že měl u sebe vznešenou Řekyni, která jej zachránila před tím nebezpečím, vytáhnuvši z něho ráno a večer lásku tak, že mu v srdci pro druhé ničeho nezbylo.

           A tento pán nás ujišťoval, že žena, bydlící v domě Tortebrasově, je skutečně onou Saracenkou, pocházející ze Syrie, poněvadž byl pozván na slavnost u ní mladým panem de Croixmare, který, proživ u ní sedm dní, jak mu sdělila jeho matka, paní de Croixmare, byl touto ženou úplně zničen, neboť její důvěrné obcování jej zbavilo životního ducha a on jejím podivným přáním věnoval všechny svoje tolary.

           Potom, byv otázán ve svém postavení jako šlechtic, muž moudrý a požívající vážnosti v Kraji, na své smyšlení o této ženě a byv vyzván námi, aby ulehčil svému svědomí, neboť tento případ je pro křesťanskou víru a božskou spravedlnost přímo ohavný, tento pán nám odpověděl:

           Že všichni z křižáckého vojska mu říkali, že tato ďáblice zůstává stále pannou a že bůžek Mammon jí opatří čistotu pro každého milovníka a ještě mnoho jiných bláhovostí nějakých opilých lidí, z nichž by se mohlo sestavit páté evangelium. Ale on, starý rytíř, na konci života, nemůže říci ničeho jiného, než že se cítil mladým u té poslední večeře, k níž jej pozval pan de Croixmare. Hlas tohoto démona mu prorážel srdce dříve, než vnikl do uší a on pociťoval tak horoucí lásku v těle, že z něho proudil život a kdyby nebylo cyperského vína, jehož se napil tolik, že spadl pod stůl, byl by skolil mladého Croixmare, aby jedenkráte jen mohl obejmout tuto nadpřirozenou ženu. Potom, dle pokynu nebes, dal své manželce svoji relikvii z kříže a zůstal na svém zámku, kde přes křesťanskou opatrnost tento hlas se mu často v mozku ozývá a ráno často vzpomíná na tu ďáblici, sršící jiskrami jako doutnák. A poněvadž pohledem na tuto ženu se rozpálí jako mladík, on, skoro mrtvý muž, tím ztrácí mnoho životní síly, prosil nás šlechtic, abychom mu neumožňovali setkání s touto královnou lásky, které Bůh Otec, ač není-li ona ďáblem, daroval podivnou moc nad člověkem. Potom, když mu byly jeho výroky přečteny, vzdálil se, ujišťuje nás, že Afričan jest sluhou a pážetem té ženy.

           Jako čtvrtý předstoupil, po našem ujištění jménem kapituly a našeho pana arcibiskupa, že nebude mučen, trýzněn, ani znepokojován žádným způsobem a po svých výpovědích že nebude již předvoláván k vůli svým obchodním cestám a po ujištění, že bude moci svobodně odejit, žid, jménem Šalamoun al Rastchild, který přes bezectnost své osoby a své židovství byl námi vyslýchán pouze proto, abychom se dozvěděli všeho o výstřednostech tohoto démona. Také jsme nenechali Šalamouna přísahat, poněvadž nenáleží do církve a jest od nás oddělen krví našeho Spasitele (cruciatus Salvator inter nos).

           Byv otázán, proč přišel bez zelené čepice na hlavě a bez žlutého kruhu na kabátě na místě srdce, dle církevních a královských nařízení, al Rastchild nám ukázal patentní listinu o prominutí, vystavené našim králem a podepsané senešalem z Tourainu a z Poictou.

           Potom žid prohlásil, že s dámou, bydlící v domě Toutebrasově udělal velký obchod, že jí prodal zlaté svícny s mnohými tepanými rameny, mísy z lesklého stříbra, poháry se zasazenými drahokamy, smaragdy a rubíny, a že pro ni objednal z východu mnohé vzácné látky, pestré koberce, hedvábné tkaniny a jemné plátno a konečně věci tak nádherné, že žádná křesťanská královna nemůže říci, že by byla zásobena takovými klenoty; že obdržel od ní tři sta tisíc liber za nákup, který pro ni učinil, jako indické květiny, papoušky, ptáky, péra, vzácné zboží, řecká vína a démanty.

           Byl od nás také tázán, zda ji dodával součástky k magickému zaříkání, krev novorozeňat, zaklínací knihy a různé jiné věci, jichž obyčejně Čarodějnice potřebují, že nebude pro to nikdy znepokojován. Rastchild přísahal na svoji hebrejskou víru, že nikdy neudělal takového obchodu. Pravil, že má příliš vysoké zájmy, aby se zabýval takovými nepatrnostmi, poněvadž je pokladníkem několika velmi mocných pánů, jako markýze de Montferrat, krále anglického, krále cyperského a jerusalemského, hraběte de Provence, pánů benátských a několika pánů z Německa, že má různé obchodní lodi, plující do Egypta pod ochranou sultánovou, obchod se zlatými a stříbrnými šperky, což ho často přivádí do mincovny v Toursu. Povídal ještě, že považuje tu dámu za počestnou, zcela přirozenou ženu, za nejrozkošnější a nejpůvabnějšího ženu, jakou kdy viděl. Když se dověděl o její pověsti, že je ducha ďábelského, z touhy po zvláštních věcech a proto též, že k ní vzplanul náklonností, nabídl jí jednoho dne, když zůstávala stále vdovou, že bude jejím milencem, k čemuž ona svolila.

           Ač po této noci se mu zdálo po celou dobu, jakoby měl kosti přelámané, přece nezažil toho, co jiní vypravují, kdo jednou jí propadne, že se od ní více neosvobodí a že se roztaví jako olovo v kelímku alchymisty.

           Potom tento Šalomoun, kterému jsme ponechali svobodu, přes jeho výpovědi, které dostatečně dokazovaly jeho styky s dáblem, poněvadž byl bezpečen tam, kde všichni křesťané podlehli, navrhl nám smlouvu, týkající se démona. Ta zněla, že nabízí kapitule kathedrály, že zaplatí za tuto domnělou ženu takové výkupné, kdyby byla odzouzena k smrti upálením že nejvyšší věž kostela svatého Vavřince, nyní rozestavěná, by mohla být dostavěna.

           Vzali jsme to na vědomí, aby o tom mohlo být shromážděnou kapitulou v příhodném čase uvažováno. Šalomoun se potom vzdálil, aniž by nám udal své bydliště a pravil, že rozhodnutí kapituly mu můžeme vzkázat po židovi ze židovského města Toursu, nazvaného Tobiáš Nathaneus. Před jeho odchodem byl mu představen Afričan, kterého poznal jako démonovo páže. A pravil, že Saracéni často své otroky takto znetvořují k strážné službě žen dle starobylého zvyku svého, jak též vypravují historikové, mluvící o Narsetovi, generálu Konstantinopole a jiných.

           Příštího dne po mši objevila se před námi jako pátá velice vznešená a urozená paní de Croixmare. Přísahala na svaté evangelium a se slzami v očích nám pravila, že pohřbila svého nejstaršího syna, který zemřel následkem své výstřední lásky k ženě - démonovi Tento vznešený muž byl třiadvacetiletý, byl dokonale vzrostlý, mužný, vousatý, jako jeho zemřelý otec, jenž přes své pevné jádro v devadesáti letech zvolna scházel, zničen svými styky s podléhačem z Horké ulice, jak praví drobný lid a její mateřská autorita byla příliš slabá vůči jejímu synu. Konečně v posledních dnech podobal se ubohému ruskému červu, kterého hospodyně vymetají z koutů svých bytů. A vždy, dokud mohl ještě chodit, utrácel svůj život u této bídnice. Když ležel ne své posteli, vida blížit se svojí poslední hodinku přísahal, klel, hrozil a nadával všem, své sestře, bratrovi, jí i matce. Spílal kaplanovi do očí, popíral Boha a chtěl zemřít jako zatracenec To trápilo velice sluhy rodiny, kteří, aby zachránili jeho duši a vyvedli ji z pekla, založili dvě mše ročně v katedrále. Aby směl být pochován ve svaté zemi, rodina Croixnerova se zavázala, dávat kapitule po sto let všechny svíce pro kostely i kaple k Velikonocům. Konečně, přes zlá slova, která slyšel ctihodný pán Loys Pot, mnich z Marmoustiersu, který přišel k němu s poslední útěchou, ujišťovala dáma, že pan de Croixmare nikdy nepromluvil o démonu, který ho otrávil.

           Vznešená a urozená paní se vzdálila velice zarmoucena.

           Jako šestá byla obeslána před nás Jacquette, nazvaná Vieulx Oing, umývačka v kuchyní, která umývala v domě nádobí a nyní bydlí na „Rybím trhu“. Nejdříve přísahala na svoji víru, že neřekne ničeho, co by nepovažovala za pravdu a potom prohlásila toto: Jednoho dne přišla do kuchyně zmíněného démona, jehož se vůbec nebála, poněvadž se živil pouze mužským masem a tu spatřila v zahradě ženu - démona, nádherně oděnou, procházející se s rytířem, s nímž se smála jako přirozená žena. Poznala v tom démonu pravou podobu Maurky, která byla dána do kláštera Notre-Dame de l'Esgrignolles, zemřelým senešalem z Tourainska z Poictou pánem Bruynem, hrabětem de Roche Corbon, byla jako jeptiška přivedena do kláštera Notre Dame la Vierge, té Maurky, kterou nalezli jako náhradu za obraz Panny Marie Matky Spasitele, ukradeného Egypťankám, asi před osmnácti léty. V této době, pro nepokoje, které tehdy panovaly v Tourainsku, nikdo nedělal záznamů, bylo toto děvče tehdy dvanáct let staré zachráněno od hranice, na níž mělo být upáleno tím, že se dalo pokřtili a zmíněný šenešal a šenešalová byli kmotrem a kmotrou tohoto dítěte pekla. V této době byla svědkyně pradlenou v klášteře a pamatuje se na to, jak po dvaceti měsících po svém vstupu do kláštera zmíněná Egypťanka zmizela tak chytře, že se nikdy nikdo nedověděl kam. Vše nasvědčovalo tomu, že s pomocí ďábla uprchla vzduchem, poněvadž přes veškeré pátrání po ní, nebyla nalezena ani nejmenší stopa a v klášteře zůstalo vše na svém místě.

           Když byl této umývačce předveden Afričan, prohlásila, že ho nikdy neviděla. Byla velice zvědava, poněvadž Afričan střežil onoho místa, kde se Maurka procházela s těmi, které vyssávala.

           Jako sedmý byl nám předveden Hugo du Fou, syn pana de Bridoré; který, jsa dvacetiletý, musil mít záruky svého otce, který se za něho zaručil svým panstvím. Byl v podezření, že za pomocí několika špatných společníků obléhal vězení arcibiskupského paláce a kapituly, aby násilím porušil církevní spravedlnost a osvobodil démona.

           Přes jeho zlé úmysly rozkázali jsme Hugovi du Fou, aby pravdivě dosvědčil vše, co ví o démonovi, poněvadž s ním měl velmi důvěrné styky a vysvětlili jsme mu, že běží o jeho spásu a o život oné ženy. Po složení přísahy vypovídal toto:

           „Přisahám při své věčné spáse a při svatém evangeliu, které mám zde pod svojí rukou, že považuji onu ženu, kterou pokládáte za démona, za anděla, za ženu dokonalou a ještě dokonalejší duší než tělem. Žije počestně, plna něžnosti a vznešené lásky. Není v ní špatnosti, je dobrosrdečná a ráda pomáhá chudým a trpícím. Prohlašuji, že jsem ji viděl prolévat upřímné slzy nad úmrtím mého přítele pana de Croixmare. A onoho dne slíbila Panně Marií, že nikdy již nevyslyší lásky mladých šlechticů, příliš slabých k její službě a stále mně rozhodně odpírala své tělo a věnovala mně pouze lásku svého srdce, jehož vládcem mne učinila. Když učinila tento vzácný dar, zůstávala sama ve svém obydlí. Jelikož oheň mé lásky vzrůstal, prodléval jsem tam největší část svých dnů, šťasten, že ji mohu vidět a slyšet. Byl jsem šťasten, že mohu být v její blízkosti, sdílet s ní tentýž vzduch a světlo, které osvětlovalo její krásné oči a byl jsem blaženější než andělé v ráji. Zvolil jsem ji za svou dámu, za svoji přítelkyní, za svou jedinou, milovanou ženu. Mně, ubohému bláznu, nedostalo se od ní žádného slibu do budoucnosti, naopak, tisíce ctnostných naučení: Jak mohu získat jména slavného rytíře, jak se mohu stát mužem silným a krásným, nebojícím se nikoho mimo Boha. Jak mám ctít ženy a sloužit pouze jedné a milovat ji pro její památku. Potom, až budu otužen válčením, bude-li její srdce stále ještě potěšením mému srdci, stane se mojí, protože mne bude s láskou očekávat...“

           Mladý pan Hugo to pravil s pláčem a pokračoval plačky, že, když myslí na tuto rozkošnou a slabou ženu, její ruce se mu zdály být slabé příliš, aby snesly lehké, zlaté řetězy, nemohl být kliden, když věděl, že ruce její svírají železné řetězy a když pomyslil na utrpení, která musí snášet, tím vším, že byl povzbuzen k odboji. A tuto svou bolest se osměluje říci spravedlnosti do očí, poněvadž jeho život je tak upoután k této rozkošné milence a přítelkyní, že v den, kdy by se jí přihodilo něco zlého, by zemřel bolestí.

           Mladý šlechtic přidal ještě tisíce pochval o démonovi, což dokazovalo sílu kouzla, kterým na něho působila. To musí ovšem posoudit náš pan arcibiskup, aby zachránil vypuzením ďábla a pokáním tuto mladou duši od pekelného trápení, nepropadla-li již úplně ďáblu.

           Potom jsme mladého šlechtice odevzdali jeho vznešenému otci, když byl před tím poznal v Afričanovi sluhu obviněné ženy.

           Na osmém místě předvedli ozbrojení sluhové našeho pana arcibiskupa s velikou poctou, vysoce blahorodou a váženou paní Jacquelinu de Champchevrier, představenou kláštera Panny Marie, ze řádu hory Karmel, které byla prostřednictvím pana senešala z Tourainska, otce hraběte de la Roche-Corbona, nynějšího patrona onoho kláštera, odevzdána Egypťanka, nazvána při křtu Blanche Bruyn.

           Vysvětlili jsme této paní abatyši krátce tuto věc, v niž běží o svatou církev a slávu boží, o věčnou blaženost členů celé diecése, ohrožené démonem a též o život bytosti, která, dost možná, že jest nevinna. Po tomto vysvětlení jsme žádali paní abatyše, aby dosvědčila, co jest jí známo o kouzelném útěku její dcery v Bohu, Blanche Bruynové, zasnoubené našemu Vykupiteli pod jménem sestry Kláry.

           Potom velice vznešená, vysoko blahorodá a mocná paní abatyše pravila:

           Sestra Klára, původu ji neznámého, pocházející však pravděpodobně z otce a matky kacířské a z lidí, Bohu nepřátelských, vstoupila skutečně do kláštera, jehož řízení jí, abatyši, dle kanovnických pravidel připadlo, ač toho byla nehodná. Zmíněná sestra dle předpisu dokončila svůj noviciát a učinila svůj slib dle svatých pravidel řádu. Potom však byla velice smutna a velice pobledla. Když se jí abatyše tázala po příčině jejího smutku, sestra odpověděla s pláčem, že nezná příčiny a že pláče tisícerými slzami, tak že necítí již ani svých krásných vlasů na hlavě. Žízní nesmírně po vzduchu, nemůže odolat své choutce, lézt na stromy, šplhat na ně a pobíhat kolem, jak tomu byla zvyklá za života své volnosti. Že prožívá noci v pláči a sní o lesích, pod jejichž větvemi spávala a ve vzpomínce na to se děsí klášterního vzduchu, který ji překáží v dýchání. Že v jejím nitru vznikají zlé myšlenky a někdy v kostele je rozrušena svými představami, které jí béřou rozvahu a klid. Na to jsem ubožačce připomněla svaté učení církve, připomněla jsem jí věčné blaho, Které očekává ženy bez hříchu, radující se v ráji, dále, jak nestálý je život pozemský a jak pevná jest dobrotivost boží, který za zřeknutí se několika rozkoší nám zachovává lásku bez konce. Přes tato mateřská napomenutí zlý duch neopustil této sestry. Pozorovala stálé listí stromů a trávu lučin okny kostela při službách božích a při předepsaných modlitbách. Potom ze zlomyslností zbledla jako plátno, aby mohla ležet na lůžku a jindy opět pobíhala klášterem jako koza, odvázaná od kůlu, konečně zhubla, ztratila svoji velkou krásu a téměř před očima mizela. V této úzkosti naše abatyše, její matka, domnívajíc se, že zemře, dala ji odnést do síně nemocných. Jednoho zimního jitra tato sestra zmizela, nezanechavši ani stopy, neprolomila dveří, aniž poškodila zámku, aniž otevřela oken, bez všech znamení na místech, kudy musila projít. Bylo to hrozné dobrodružství, v němž byla jistě podporována démonem, který ji mučil a trápil. Ostatně kněží metropolitního chrámu usuzovali, že tato pekelná dívka měla za úkol odvracet řeholnice s jejich svaté cesty, a oslněna jejich krásným životem, vrátila se vzduchem k sabatu čarodějnic, které ji zanechaly na posměch našemu svatému náboženství na místě obrazu Panny Marie.

           Když to dopověděla propustili jsme paní abatyši ve velké poctě a dle rozkazu našeho pana arcibiskupa, dali jsme ji doprovodit až ke klášteru hory Karmel.

           Jako devátý předstoupil na vyzvání Josef, zvaný Leschalopier, směnárník, bydlící nad mostem u „Zlatého Bažanta“, který, když odpřisáhl na svoji katolickou víru, že neřekne ničeho nepravdivého o tom, co je známo v této věci, vypovídal toto:

           „Jsem chudý otec, velice usoužený z vůle boží. Před příchodem podléhače do Horké ulice měl jsem syna, krásného jako šlechtice, učeného jako kněze, který vykonal mnoho krásných cest v cizích zemích. Byl ostatně dobrý katolík, zdržoval se ostnů lásky a nechtěl se ani oženit, věda, že je oporou mého stáří, láskou mých očí a stálým potěšením mého srdce. Byl to syn, na něhož mohl být hrd král Francie, byl to dobrý a odvážný muž, světlo mého obchodu, radost mého domu a konečně neocenitelné bohatství, poněvadž stojím sám ve světě, byv postižen hrozným neštěstím, ztrátou své družky a jsa již příliš stár, abych pojal novou choť. A tento neocenitelný poklad, monsignore, mně byl vzat a uvržen do pekla tím démonem. Ano, pane soudce, jakmile spatřil tuto pochvu pro tisíc nožů, tuto ďáblici, na níž je vše dílnou zničení, sloučeninou lži, tuto rozkošnici, kterou nemůže nic nasytit, uvrhlo se mé ubohé dítě do žáru její lásky a od té doby žil jen v chrámě Venušině, nikoliv však dlouho, poněvadž v tomto hrozném místě je takový žár, že nic neuhasí žizně té propasti i kdybyste tam naházeli semena celého světa. Běda! můj ubohý hoch, jeho peníze, jeho naděje na potomstvo, jeho věčná blaženost, jeho celé já, více než to, vše je pohlceno touto propastí, jako když býk pohltí zrnko prosa. A tak jsem ve svém stáří osiřel a nebudu mít již jiné radosti, než až spatřím tohoto démona, živícího se krví a zlatem, tuto Arachne, která opředla více ženichů, více kvetoucích rodin, více srdcí, více křesťanů, než jest malomocných ve všech křesťanských nemoqnicích, hořet plamenem na hranici. Upalte, umučte toto strašidlo, tohoto upíra, pohlcujícího duše, tohoto tygra, pijícího krev, tu svítilnu lásky, ve které hoří jed všech zmijí. Uzavřete tuto propast, v níž žádný muž nenalezne dna--- Nabízím vám své peníze k nakoupení dříví a sám hranici zapálím. Bděte, pane soudce, abyste chytil toho ďábla, jehož oheň jest palčivější než veškerý oheň pozemský. Má ve svém klíně pekelný oheň, ve svých vlasech sílu Samsonovu a její hlas zní jako hudba nebeská. Její kouzlo dovede usmrtit jednou ranou duši i tělo, usmívá se, aby vraždila, líbá, aby spolkla, krátce, svedla by i světce a přinutila by ho, aby i Boha zapřel. Můj syn! Můj syn!, kde je v tuto chvíli květ mého života, květ, zkosený údy této ženy jak ostrými nůžkami. Ha! pane, proč jste mne volali? Kdo mně vrátí mého syna, jehož duší pohltilo tělo, které všem dává smrt a nikomu život? Jen ďábel nezplodí živé bytosti! To jest moje svědectví a prosím mistra Tournebousche, aby je napsal a nevynechal ani jediné písmeny, potom, aby mně dal lístek, abych to mohl denně z něho volat k Bohu na modlitbách, aby stále k jeho sluchu volala nevinná krev a jeho nekonečné milosrdenství, aby odpustilo mému synovi.“

           Potom následovalo dvacet sedm jiných výpovědí. Vypsání jejich nestraného svědectví v celé jeho délce by bylo příliš unavující, bylo by příliš dlouhé a potrhalo by nit tohoto zvláštního vypravování. Dle starých předpisů musí vypravování směřovat přímo k cíli, jako býk k své obvyklé práci. Zde několika málo slovy obsah těchto výpovědí.

           Velký počet dobrých křesťanů, měšťanů, měšťanek, obyvatelů vznešeného města Toursu vypověděl že démon strojil denně svatební a královské hostiny, nebyl nikdy spatřen v kostele, zlořečil Bohu, posmíval se jeho kněžím, neznamenal se křížkem, mluvil všemi jazyky země, což propůjčuje Bůh pouze svatým apoštolům. Častokráte potkali ženu v polích, jedoucí na neznámém zvířeti, kráčejícím před oblaky. Nestárne vůbec a má tvář stále mladou. Zřejmé působí zlými vlivy, které z ní proudí, poněvadž jeden krejčí, sedící na lavici před svými dveřmi, spatřiv ji, pocítil tak horký dech lásky, že vstoupil do domu, položil se na lože a byl tak divoký, že následujícího dne byl nalezen mrtev, stále se ještě zachvívaje. Staří mužové ve městě prohýřili zbytek svých dnů a svého jmění, aby okusili hříšných radostí svého mládí a padali jako mouchy, protivíce se nebi a někteří umírali černí jako černoši. Démon se neobjeví nikdy u oběda, ani u svačiny, ani u večeře, vždy jí sám, poněvadž se živí lidskými mozky. Mnozí ho viděli ubírat se v noci na hřbitov, kde kradl mrtvoly mladých mužů, poněvadž nemohl jinak uspokojit ďábla, který jako bouře zuřil ve vnitřnostech. Odtud pocházejí divoké, ostré, vraždící, jako ledek žíravé, bodavé, trhavé, unáhlené, ďábelské pohyby, objímání, rozkoše lásky, jimž mnozí lidé unikli jen s modřinami, polámáním, při tom byli pokousáni a zdrcení. Že do příchodu našeho Spasitele, který uvěznil ďábla do těl prasat, nenalezlo se žádné horší zvíře na celém světě, které by bylo tak zlovolné, jedovaté, tak ničivé, že kdyby se celé město Tours vrhlo na pole Venušino, démon by je spolkl jako jahodu.

           Ještě tisíc jiných výpovědí, z nichž jasně vysvítal pekelný původ této ženy, dcery, sestry, babičky, manželky, neb bratra ďáblova, které se hromadily k výpověděm o její zlovolnost a rozvratu, který způsobila ve všech rodinách. A kdyby zde bylo možno uvést všechno, jak to uvedl muž, který ji objevil, podobalo by se to hroznému křiku, který spustili Egypťané v den sedmé rány. A proto tento spis výslechu slouží k velké cti mistru Guillaumovi Tournebouscheovi.

           V desátém sezení bylo toto vyšetřování ukončeno, jelikož uvádění důkazů bylo skončeno, doprovázeno přímými výpovědím svědků, dostatečně doplněno podrobnostmi, žalobami, protivýpovědmi, přitěžujícími okolnostmi, předvoláními, předčítáním výpovědí, veřejným i tajným vyznáváním, přísahami, odklady, výslechy křížovými, z nichž je démon odpověden. Měšťané vypovídali též, že je skutečně posedlá ďábelstvím a že má skryté rohy, jimiž drtí lidi a že tato žena by musila dříve proplavat tímto mořem spisů, než by bezpečně se mohla dostat do pekla.

        

      

    

  


  
    
      
        
          II.

          Jak se postupovalo proti ženskému démonu.

          

          In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.

          

           Léta Páně tisícího dvoustého sedmdesátého prvého předstoupili před nás, Hieronýma Cornilla, rozhřešujícího kardinála, církevního soudce, ustanoveného k tomu kapitulou:

           Sir Filip d'Ydré, sudí města Toursu a kraje Tourainského, bydlící ve vlastním domě, v ulici de la Rostisserie v Chasteauneuf, mistr Jehan Ribon, přednosta cechu soukenického, bydlící na nábřeží Bretoňském, v domě s obrazem svatého Petra ve vězení, milostpán Antonín Jahan, přísedící soudu, přednosta cechu směnárníků, bydlící na náměstí du Pont, v domě s obrazem svatého Marka počítajícího peníze, mistr Martin Beaupertuys, setník městských lučištníků, bydlící v zámku, pan Jehan Rabelais, dehtař a stavitel lodí, bydlící v přístavu ostrova svatého Jakuba, pokladník bratrstva lodníků Loitských, Marek Hiérosme, zvaný Maschefer, obuvník, bydlící v domě s obrazem svaté Šebestiany, předseda živnostenských soudců a Jakub, zvaný de Viledomer, hostinský a vinárník, bydlící ve Veliké ulici, v domě „u jedlové šišky“. Panu d'Ydré, sudímu a měšťanům Tourským jsme předčítali dole uvedenou žalobu, kterou sepsali, podepsali a promyslili, aby mohla být podána církevnímu soudu.

        

      

    

  


  
    
      
        
          Žaloba.

           „My podepsaní, všichni občané města Toursu, přišli jsme v nepřítomnosti našeho rychtáře do domu našeho pána, pana d'Ydré, sudího Tourainského a žádali jsme ho, aby vyslechl naše stesky a žaloby o událostech, které přednášíme arcibiskupskému soudnímu dvoru, soudícímu zločiny církevní, jemužto má být také ponecháno vyšetření věci, kterou přednášíme:“

           „Před dlouhou dobou přišel do tohoto města démon s tváří ženy, která bydlí ve dvorci svatého Štěpána, v domě hostinského Tortebrase, poplatného kapitule a podrobeného dočasné pravomoci arcibiskupského panství. Tato cizí žena provozuje zkázonosným způsobem řemeslo nevěstky, tak že je nebezpečí, že zničí v tomto městě katolickou víru, jelikož ti, kteří k ní přicházejí, ztrácejí naprosto duši a odmítají hanebnými řečmi pomoc církve.

           Uvažujíce, že velký počet těch, kteří se jí oddali, zemřel a že přišla do našeho města beze všech prostředků, vyjímajíc krásu svého těla, má nyní dle veřejného mínění ohromné bohatství, poklady královské, které jest z velké části nabyto čarodějnictvím, neb zlodějstvím, kterého se dopustila pomocí kouzelné přitažlivosti své osoby, nadpřirozenou láskou dýšící.“

           „Uvažujíce, že běží o čest a bezpečnost našich rodin, že v tomto kraji nebylo nikdy nevěstky, která by byla tak veřejně nebezpečnou životu, úsporám, mravům, cudnosti a náboženství všech obyvatelů tohoto města,“

           „Uvažujíce, jak nutné je vyšetření její osoby, jejího majetku a jejích mravů, aby se zjistilo, jsou-li tyto účinky lásky řádné, neb nikoliv, neb, jak její pohyby dokazují, nepocházejí-li ze zloby Satanovy, který často navštěvuje křesťany v podobě ženy, jak tomu učí Písmo Svaté, kde se praví, že náš blahoslavilý Vykupitel byl zanesen na horu, kde Lucifer, neb Astraroth mu ukazoval úrodné judské krajiny a poněvadž na několika místech byli viděni podléhači, neb démonové s tváří ženy, kteří nechtějíce se vrátit do pekla a mající v sobě nenasytný oheň chtějí se osvěžit vysáváním duší.“

           „Uvažujíce, že v případě této ženy jest podáno na tisíc svědectví o ďábelství, o němž někteří obyvatelé mluví otevřeně, a že je nutno pro klid této ženy, aby tato věc byla rozřešena, poněvadž není jisto, že pro její zlovolnost se lidé neničí,“

           „Proto vše prosíme, by našemu duchovnímu pánu, otci diecése, vznešenému a svatému arcibiskupovi Jehanu de Monsoreau, předložen byl nářek jeho zarmoucených oveček, aby učinil nápravu.

           Učiníte-li to, splníte povinnosti svého úřadu, jak my plníme povinnosti strážců bezpečnosti tohoto města, neboť každý zná a sleduje věci, které má na starosti ve své čtvrti.

           Podepsali jsme tuto listinu léta Páně tisícího dvoustého sedmdesátého prvního, v den Všech Svatých, po mši svaté. Když mistr Tournebousche dokončil předčítáni této žaloby, pravili jsme my, Hieronymus Cornille, žalujícím toto:“

           „Pánové, trváte dnes na tom, co jste vypověděli a máte jiné důkazy ještě, než ty, o nichž jsme se dověděli, a zavazujete se potvrdit tuto pravdu před Bohem, před lidmi a před obžalovanou?“

           Všichni, vyjímajíc mistra Jehana Rabelaise, potvrdili obsah žaloby. Pouze Rabelais odstoupil od žaloby, řka, že považuje Maurku za ženu přirozenou, která nemá jiné chyby než silný žár lásky.

           Potom my, ustanoveni jsouce, po zralém uvážení jsme nalezli důvod, abychom vyhověli žalobě zmíněných měšťanů a rozkázali jsme, aby se postupovalo proti ženě, držené ve vězení kapituly podle zákonů, které jsou zaznamenány v kanonických pravidlech, výnosem contra daemonos.

           Tento výnos, přeměněn na obsílku, bude městským hlasatelem vyvolán na všech nárožích za zvuku trub, aby byl znám všem a aby každý dle svého svědomí vydal svědectví a mohl být kontrolován s oním démonem. A konečně má obžalovaná dle zvyku dostat obhájce, aby výslech a proces mohl být náležitě proveden.

          

           Podepsán: Hieronymus Cornille.

          

           Níže:

          

          Tournebousche.

          

          

          In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.

          

           Léta Páně tisícího dvoustého sedmdesátého prvního, desátého února po mši svaté, rozkázali jsme my, Hieronymus Cornille, církevní soudce, aby ona žena, která byla zatčena v domě hostinského Tourtebrase, ležícím na panství kapituly katedrály svatého Vavřince a tudíž podléhajícím dočasné pravomoci arcibiskupství Tourského, byla předvedena a mohla se odpovídat ze zločinů, jí přičítaných před církevní spravedlností, což jsme jí oznámili, aby jí nebylo nic neznámo.

           Potom, po vážném přečtení, kterému plně rozuměla, na prvém místě žaloby města, potom výpovědi nářků, obvinění, které jsou zapsány ve dvaceti dvou sešitech mistrem Tournebouschem, vyprosili jsme si pomoci boží a církve, hledali jsme pravdy a to především výslechem obžalované.

           Jako první otázku jsme jí položili, v které zemi neb městě se narodila. Odpověděla:

           „V Mauretanii.“

           Potom jsme se jí tázali, má-li ještě otce, neb matku, neb nějaké příbuzné. Odpověděla, že jich nikdy neznala.

           Byla námi vyzvána, aby řekla své jméno. Odpověděla:

           „Zulma, v řeči arabské.“

           Tázali jsme se jí, proč mluví naší řečí. Odpověděla, proto že přišla do naší země.

           Byla otázána:

           „Kdy?“

           Odvětila:

           „Před dvanácti lety.“

           Tázali jsme se jí, kolik jí bylo tehdy let.

           „Patnáct, neb snad méně.“

           Pravili jsme:

           „Dle toho je vám dvacet sedm let.“

           Odpověděla:

           „Ano.“

           Pravili jsme jí, že je tudíž ona Maurka, která byla nalezena ve výklenku sochy Panny Marie, byla pokřtěna arcibiskupem, držena nad křtitelnicí panem de la Roche-Corbonem a slečnou d'Azay, jeho manželkou. Potom byla jím dána do kláštera hory Karmel, kde složila slib panenství, chudoby, tichosti a lásky k Bohu za nadpozemské pomoci svaté Kláry. Na to odpověděla:

           „Je to pravda.“

           Tázali jsme se jí, pokládá-li za správné prohlášení vznešené a slovutné paní abatyše z hory Karmel a též výroky Jacquetty, zvané Vieulx-Oing, umývačky v kuchyni. Odvětila, že jejich slova jsou z velké části pravdivá.

           Tázali jsme se jí dále:

           „Jste tudíž křesťanka?“

           A ona odpověděla:

           „Ano, můj otče.“

           Žádali jsme jí ihned, aby učinila znamení kříže a pokropila se svěcenou vodou z kropenky, podávané jí Guillaumem Tournebouschem. Viděli jsme, že to učinila a tím bylo prokázáno, že Maurka Zulma, v našem kraji nazývána Blanche Bruynová, bývalá řeholnice kláštera hory Karmel, kdež se nazývala sestrou Klárou, jsoucí v podezření, že pod svým vzezřením ženy skrývá démona v naší přítomnosti učinila náboženský výkon a tím přiznala spravedlnost církevního soudu.

           Pravili jsme jí potom:

           „Má dcero, jste v silném podezření, že svůj útěk z kláštera, který byl v každém ohledu nepřirozený, jste vykonala za pomoci ďáblovy.“

           Odpověděla, že tehdy se dostala ven přirozeným způsobem, brankou uliční, po nešporách, v obleku ctihodného pána Jehana de Marsilis, přehlížitele kláštera. Ubytoval jí v malém obydlí, v uličce de Cupidon, v blízkosti městské věže. Tam potom zmíněný kněz s dobrým úspěchem poučoval obžalovanou o rozkoších lásky, o nichž až dosud ničeho nevěděla, ale velmi brzy v nich nalezla zalíbení. Potom pan de Amboise, který ji spatřil při přecházení ulice, zahořel k ní velkou láskou. Milovala ho více než mnicha, uprchla z domku, kde ji pro svoji rozkoš držel ctihodný pán Marsilis. Potom spěšně utekla do Amboise, zámku zmíněného pána, kde měla mnoho kratochvílí, hony, tance a krásné oděvy jako královna. Jednoho dne pan de la Roche-Pozay byl pozván panem de Amboisem k veselé zábavě, pan d'Amboise ji bez jejího vědomí ukázal panu de la Roche-Pozay právě, když vystupovala nahá z lázně. Po tomto pohledu pan de la Roche-Pozay vzplanul k ní horoucí láskou a příštího dne zabil pana d'Amboise v souboji. Násilím, přes její slzy, ji odvedl do Svaté Země, kde vedla lehkomyslný život a byla velíce ctěna pro svoji velkou krásu. Po mnohých dobrodružstvích se vrátila do této země, ač tušila, že jí potká neštěstí, aby plnila vůli svého pána a mistra barona de Bueil, který v Asii hynul touhou a přál si opět spatřit svůj otcovský zámek. Slíbil, že jí bude chránit před všelikým zlem. Důvěřovala mu, poněvadž ho velmi milovala. Po svém příchodu do této země pan de Bueil byl zachvácen nemocí a bídně zemřel, aniž se léčil, přes její úpěnlivé prosby, poněvadž nenáviděl lékařů i lékáren; a to vše je pouhá pravda.

           Na to jsme pravili obžalované, že takto uznává jako pravdivé výroky dobrého pana Harduina a hostinského Tortebrase. Odpověděla, že je pokládá z velké částí za pravdivé, ale též za zlé, pomlouvačné a za důkaz zlomyslnosti.

           Dále jsme obžalovanou vyzvali, aby prohlásila, zda-li poskytovala lásky a tělesného obcováni všem šlechticům, měšťanům a jiným mužům, jak to dosvědčují žaloby a výroky obyvatelů. Na to velice směle odpověděla:

           „Lásky ano, zda-li tělesného obcování, nevím...“

           Na to jsme ji řekli, že všichni její vinou zemřeli. Odpověděla, že není vinna jejich smrtí, že je vždy odmítala, a čím více před nimi prchala, tím více za ní přicházeli a s nekonečnou vášní jí kladli léčky. Když byla v jejich moci, odevzdala všechna svoje hnutí do milosti boží, protože pociťovala radost nevyrovnatelnou. Vyprávěla nám o těchto tajných hnutích pouze proto, že jsme ji vyzvali, aby mluvila pravdu a ona se bojí mučení katových pacholků.

           Žádali jsme jí, aby nám pověděla pod trestem mučení, co si myslila, když některý šlechtic zemřel od jejího objetí. Odvětila, že byla velice smutná a chtěla se usmrtit. Prosila Boha, Panny Marie a svatých, aby ji vzali do ráje, poněvadž se vždycky stýkala s lidmi krásnými a dobrého srdce, v nichž nebylo hříchu a vidouc jejich smrt, upadla do hlubokého zármutku, považovala se za bytost zlovolnou, která své zlo přenáší jako mor.

           Byla námi vybídnuta, aby nám řekla, kde se modlívala.

           Odvětila, že se modlívala ve své modlitebně, klečíc před Bohem, který dle evangelia vidí a slyší vše a je všudy přítomen.

           Tázali jsme se jí, proč nenavštěvuje kostelů, ani mší, ani slavností chrámových. Odpověděla, že ti, kteří ji navštěvovali a ji milovali, volívali dny sváteční a jak již pravila, činila jim vše k vůli.

           Vytýkali jsme jí křesťansky, že takto poslouchá více lidí, než přikázání božího.

           Odvětila na to, že by se pro ty, kteří ji milují, vrhla do hořící hranice, že ve svém milováni byla vždy poslušná hlasu přírody a pro vše na světě by se neoddala tělem a duší ani králi, kdyby ho nemilovala srdcem, nohama, hlavou, vlasy, čelem a všemi údy svého těla. Krátce nikdy nežila jako nevěstka, protože nevěnovala ani stébla své lásky muži, kterého nemilovala a tomu, kdo ji měl hodinu ve svém objetí, neb ji políbil na ústa, náleží až do konce života.

           Vyzvali jsme ji, aby nám řekla, odkud pocházejí klenoty, zlaté a stříbrné mísy, drahokamy, nábytek, koberce a tak dále v ceně dvou set tisíc dvoj dukátů, nalezené v jejím bytě a odevzdané pod dohled pokladníka kapituly. Odpověděla, že nám plně důvěřuje, jako samému Bohu, ale že se neodvažuje na tuto otázku odpovědět, poněvadž běží o nejsladší vzpomínky lásky.

           Potom, jsouc znovu tázána, odpověděla, že kdybychom my soudci věděli, jak horoucně je oddána tomu, kterého miluje, jak poslušně ho následuje na všech cestách dobrých i zlých, jak je mu podrobena, jak plna štěstí naslouchá jeho přáním a vnímá posvátná slova, která vycházejí z jeho úst, jak ho zbožňuje, že bychom i my, to jest starý soudce, tak věřili, jako její milenci, že nikdo nemůže zaplatit tuto velkou náklonnost, po níž všichni muži touží. Dále pravila, že nikdy žádného muže, kterého milovala, nežádala o dar a že byla spokojena, když žila v jeho srdci. S nevyslovitelnou rozkoší se oddávala své lásce a byla jako majitelka jeho srdce bohatší než všichni lidé a netoužila po ničem jiném, než, aby mu vrátila více radosti a štěstí, než od něho přijala. Ale přes opětující se bránění její milenci byli stále nesmírně štědří. Tu přišel k ní jeden s perlovým náhrdelníkem, řka: „To je důkazem mé milence, že hedváb její pleti mně mylně nepřipadal bělejší než perly!“ Vložil jí je na hrdlo a zlíbal ji. Hněvala se k vůli takové bláhovosti, ale nemohla darů odmítnout, když jim působilo takovou radost, vidět je u ní. Měli různé nápady. Jinému se opět zalíbilo, roztrhat drahocenný oděv, do něhož se zahalila, aby se mu zalíbila. Jiný opět ji zasypal ruce, nohy, hrdlo a vlasy safíry. Jiný ji položil na koberce, zahalil ji do hedvábí, neb černého sametu a po celé dny setrval v nadšení nad její dokonalostí. To, čeho žádali její milenci, bylo nekonečnou rozkoší pro ni, která vše s radostí konala. Poněvadž jsme nemilovali ničeho tak jako svoji zábavu a chtěli jsme být obklopení krásou, souladem zevním, jako souladem vnitřním, souladem srdce, všichni chtěli vidět můj byt okrášlený nejhezčími věcmi a v této snaze všichni milenci měli z toho potěšení jako ona, když byla obklopena zlatem, hedvábím a květinami. A poněvadž takové krásné věci nic nepoškodí, neměla odvahy ani síly zabránit rytíři, neb bohatému měšťanu, který ji miloval, aby nejednal dle své vůle. Byla nucena přijímat vzácné voňavky a jiné dary, které jí nesmírně těšily a to bylo pramenem, odkud pocházejí ty zlaté mísy, koberce, a šperky, jež jí zabavili.

           Tak končí první výslech sestry Kláry, která je v podezření, že je démonem. My, soudce a Guillamme Tournebousche jsme byli velíce unaveni, slyšíce její hlas a byli jsme z toho celí zmatení.

           My soudci jsme ustanovili druhý výslech na třetí den, abychom nalezli důkazy, že obžalovaná je posedlá démonem a tato se na rozkaz soudcův vrátila do svého vězení v doprovodu mistra Guillamna Tournebousche.

          

          In nomine Patris et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.

          

           Třináctého dne zmíněného měsíce byla nám Hieronymu Cornillovi a tak dále, předvedena sestra Klára, aby se zodpovídala ze skutků a jednání jí za vinu kladených a dokázaných.

           My soudci jsme pravili předvedené, že dle různých odpovědí, které předcházely, vyplývá, že žádná pouhá žena, i kdyby měla povolení žít jako nevěstka, neusmrtila by tolik lidí a nedovedla by jích tak dokonale okouzlit bez pomoci zvláštního démona, bydlícího v jejím těle. jemuž zvláštní smlouvou prodala svojí duši. Jest tudíž dostatečně prokázáno, že za její podobou žije a se pohybuje démon, původce všeho zla a že je tímto vybídnuta, v jakém věku byla tímto démonem posednuta, aby Vyznala, za jakých podmínek vzájemných se to stalo a dále, aby pravdivě vylíčila zlo, které společně páchali. Odvětila, že nám, člověku, chce odpovídat jako Bohu, který nás bude ze všeho soudit. Tvrdila, že nikdy neviděla démona, ani s ním nikdy nemluvila a nikdy si ho nepřála vidět. Nikdy nežila jako nevěstka, poněvadž vše konala jen z lásky, kterou Stvořitel jí vložil do srdce a vždy byla jen naplněna přáním, aby byla k svému milenci dobrou a sladkou a nikdy nebyla naplněna chtíčem. Ale i kdyby tomu tak bylo, prosí nás, abychom uvažovali, že ona je ubohé, africké dítě, v němž Bůh nechává proudit příliš horkou krev a tak jemný cit pro lásku, že jakmile muž na ni pohlédne, cítí již velké rozrušení srdce. Jakmile se jí některý milenec dotkne na některém místě těla, je přes všechno ihned v jeho moci, neboť její srdce ihned podlehne. Tímto dotekem se v ní probudí vzpomínka a představa na krásné radosti lásky a proud ten prudce proběhne jejím tělem a stoupá výše, proniká jejími cévami a plní ji láskou a radostí od hlavy až k patě. Od toho dne, kdy ctihodný pán Marsilis jí po prvé učinil tyto věci pochopitelnými, neměla již jiné myšlenky a poznala, že láska je tak sloučena s její přirozeností, že je nyní přesvědčena, že bez styku s mužem by byla v klášteře uschla. Na důkaz toho nás ujišťuje přesvědčivě, že po útěku z kláštera nebyla ni jediného dne zarmoucena neb smutna, nýbrž vždy veselá a tím se řídila svatou boží vůlí, od níž se po celou dobu, strávenou v klášteře, odvracela.

           My, Hieronymus Cornille, jsme démonovi na to odpověděli, že se touto odpovědí rouhá Bohu, poněvadž všichni jsme stvoření k jeho větší slávě a jsme na tomto světě, abychom ho ctili a jemu sloužili, majíce před očima jeho svatá přikázání, žít svatě, abychom dosáhli věčné blaženosti a nikoli, abychom leželi a dělali stále to, co zvířata jenom občas dělají. Na to sestra odpověděla, že mnoho uctívala Boha, že ve všech zemích pomáhala chudým a trpícím, dávajíc jim oděv, peníze a plakala nad jejich bídou, že na posledním soudu doufá nalézt kolem sebe skutky, líbící se Bohu, které budou za ni prosit o milost. A kdyby nebylo její pokory a obavy, že bude odmítnuta a urazí pány kanovníky, byla by s radostí věnovala své statky na dostavění kathedrály svatého Vavřince a byla by zřídila fundaci pro spásu své duše bez ohledu na svoje radosti a svojí osobu a že myšlenka na to okrašlovala její noci, poněvadž každá láska přidávala kámen na dostavění basiliky. Všichni, kteří ji milovali, s radostí k takovému účelu obětovali své jmění.

           Odpověděli jsme tomu démonu, že se nemůže očistit z podezření, že je neplodná, protože přes všechno obcování neporodila dítěte a to že dokazuje přítomnost démona v jejím těle. Mimo to pouze Astaroth neb apoštol mohli mluvit všemi jazyky a ona, poněvadž mluví všemi jazyky, dokazuje přítomnost ďábla v sobě. Na to odpověla, co se týká těch různých jazíků, že z řečtiny zná pouze Kyrie eleison! kterýchž slov často užívá a z latiny pouze Amen a to říká Bohu, prosíc ho za osvobození. Má prý velkou bolest, že nemá dětí a mají-li je manželky, je to asi proto, že pociťují malou rozkoš a ona příliš velkou. Že to je asi vůle boží, že svět by se snad příliš velkým štěstím octl v nebezpečí záhuby.

           Naslouchajíc těmto důvodům, které stačily, aby dokázaly přítomnost ďáblovu v těle sestry, poněvadž pouze Lucifer vždy nalezne odůvodnění kacířství, mající zdání pravdy, rozhodli jsme, aby obžalovaná byla v naší přítomnosti mučena, abychom utrpením donutili démona, aby se podrobil autoritě církve. Potom jsme žádali o pomoc Francois de Hangest, lékaře kapituly, žádajíce ho dopisem níže uvedeným, aby prozkoumal vlastnosti ženské přirozenosti (virtutes vulvae) u obžalované, aby naše náboženství bylo poučeno o démonově způsobu užívání duší a aby objevil, je-li v nich nějaká lest.

           Hořce plačíc a naříkajíc, vrhla se Maurka přes své spoutání na kolena a hlasitě prosila, aby tento rozkaz byl zrušen. Namítala, že její údy jsou tak slabé a její kosti tak něžné, že by se zlomily jako sklo. Konečně nabídla celé své jmění kapitule a slíbila, že opustí zemí.

           Vyzvali jsme ji, aby dobrovolně prohlásila, že byla vždy démonem druhu podléhačů, (succubů), které jsou ženskými ďábly, jichž úkolem je svádět křesťany lichocením a rozkošemi lásky. Odvětila, že toto prohlášení by bylo hnusnou lží, poněvadž ví, že byla vždy přirozenou ženou.

           Potom jí byly řetězy sňaty, svléknuta sukně a pohled na její tělo nám zakalil a omámil ducha.

           Mistr Guillame Tournebousche byl donucen přírodou, aby odložil péro a odešel, namítaje, že nemůže bez neuvěřitelného pokušení být svědkem tohoto mučení, poněvadž cítí, jak ďábel se ho zmocňuje.

           Tak skončil druhý výslech a poněvadž posel a dveřník kapituly pravil, že mistr Francois de Hangest odešel na venkov, bylo mučení a vyslýchání odloženo na příští den dopoledne, po mší svaté.

           Toto jsme my, Hieronymus napsali v nepřítomnosti mistra Guillamna Tournebousche a vlastní rukou podepsali:

          

          Hieronymus Cornille,

          rozhřešující kardinál.

          

        

      

    

  


  
    
      
        
          Žádost.

           Dne čtrnáctého února předstoupili přede mne Hieronyma Cornilla, mistři Jehan Ribou, Antonín Baupertuys, Hieronymus Maschefer, Jakub de Villedomer a pan d'Ydré, na místě rychtáře města Toursu, který není právě přítomen. Všichni žalobníci tito jsou zaznamenáni v aktech procesu na radnici. Na žádost Blanche Bruynové, která se nyní přiznává, že byla řeholnicí v klášteře hory Karmel, pod jménem sestra Klára, oznámili jim, že obžalovaná z posednutí démonem žádá božího soudu a nabízí zkoušku ohněm a vodou v přítomnosti kapituly a města Toursu, aby mohla dokázat, že je skutečnou ženou a že je nevinna.

           Žalobci vyhověli této žádosti a zaručí-li se město, jsou ochotni připravit místo pro hranici, svolí-li k tomu kmotrové obžalované.

           My soudci jsme určili jako den zkoušky první den po novém měsíci, což budou příští Velikonoce a stanovili jsme hodinu polední po mši svaté a každá strana uznala, že tento odklad je dostatečný.

           Toto rozhodnutí bude prohlášeno ve všech městech a zámcích Tourainských a země francouzské na jejich žádost a na jejich útraty.

          

          Hieronymus Cornille.

          

        

      

    

  


  
    
      
        
          III.

          Co dělal podléhač, aby vysál starému soudci duši a co pošlo z této ďábelské rozkoše.

          

           Toto jest zápis zpovědi, vykonané prvního března, roku tisícího dvoustého sedmdesátého prvního po narození našeho Vykupitele, Hieronymmem Cornillem, knězem, kanovníkem kapituly kathedrály svatého Vavřince, rozhřešujícím kanovníkem, nehodným všech těchto úřadů, který, spočívaje na smrtelném loži, lituje všech svých hříchů, přečinů a zločinů, špatných úmyslů a zlých skutků, žádal, aby jeho vyznání bylo uvedeno ve veřejnou známost k oslavě pravdy, ke slávě boží, církevního soudu a ke zmírnění jeho trestu na onom světě. Když Hieronymus Cornille byl na smrtelném loži, byli svoláni, aby slyšeli jeho vyznání: Jehan de la Haye (de Haga), vikář chrámu svatého Vavřince, Petr Guyard, pokladník kapituly, ustanovený naším pánem Jehanem de Monsoreau, arcibiskupem, aby zapsal jeho slova, dále ctihodný pán Louis Pot, řeholník kláštera maius monasterium (Marmoustier), kterého si zvolil za duchovního zpovědníka. Všem třem byl dán k podpoře velký a slovutný doktor Guillomne de Censoris, římský arciděkan, který dlí v naší diecési jako vyslanec (legatus) našeho svatého Otce, papeže. Konečně byl přítomen velký počet křesťanů, kteří přišli, aby byli svědky odchodu Hieronyma Cornilla a dle jeho přání, aby slyšeli veřejné pokání, poněvadž jest půst a jeho slova mohou otevřít oči křesťanům, kteří jinak by šli peklu vstříc.

           Jelikož Hieronymus nemohl pro velkou slabost mluvit, ctihodný pán Louis Pot mu předčítal toto vyznání za velkého pohnutí posluchačů.

           „Moji bratři, domnívám se, že až do sedmdesátého devátého roku svého věku, v němž nyní jsem vyjímaje malé hříchy, kterých se každý křesťan sebe světější dopouští vůči Bohu a které je nám možno pokáním napravit, vedl jsem život křesťanský, zasluhuje pocty a vážnosti, kterých se mně v diecési dostávalo, kde jsem dosáhl vysokého úřadu rozhřešujícího kardinála, jehož jsem byl nehoden. V bázni před nekonečnou slávou boží, v hrůze před tresty, které v pekle očekávají hříšníky a ty, kteří se zapomněli nad svými povinnostmi, rozhodl jsem se zmírniti ohromnost svého provinění největším pokáním, jaké mohu v poslední hodině učinit. Vymohl jsem si na církvi, kterou jsem zneuznal, zradil a jejíž práva a věhlas spravedlnosti jsem prodal, že se mohu veřejně vyznat po způsobu starých křesťanů. Kdybych byl dost silen, abych dokázal ještě větší pokání, klečel bych po celý den u bran katedrály, opovrhován svými bratry, se svící v ruce, s provazem kolem krku, nohy bosé, poněvadž jsem více poslouchal hlasu pekla, než přikázání božích. Ale toto veliké zničení mé křehké ctnosti budiž vám poučením, abyste prchali před hříchem, nástrahami dáblovými a hledali útočiště v církvi, kde jste bezpečni. Byl jsem tak uchvácen Luciferem a prosím proto, aby náš Pán Ježíš Kristus na vaši přímluvu se nade mnou smiloval, ad ubohým zbloudilým křesťanem, jehož oči jsou naplněny slzami. Chtěl bych nyní žít ještě jedním životem, abych napravil svůj hřích pokáním. Poslyšte tudíž a chvějte se ve velké úzkosti!“ Od shromážděné kapituly jsem byl vyvolen, abych provedl a skoncoval proces započatý s démonem, který se projevoval ve způsobě ženy, odpadlé jeptišky, ohavné a popírající Boha, mající jméno Zulma v krajinách, z nichž přišel. V diecési je tento ďábel znám pod jménem sestry Kláry, řeholnice kláštera hory Karmel. Zarmoutil velice město, vrhaje se na veliký počet mužů, aby duší jejich vydobyl Mammonu Astarothu a Satanu, knížeti pekla, dávaje jim opustit svět ve stavu smrtelného hříchu, dávaje jim smrt tam, kde se tvoří život. Já soudce jsem na konci svých dnů upadl v jeho tenata a ztratil jsem smysly, zpronevěřiv se úřadu, mně s velkou důvěrou kapitolou svěřenému. Hleďte, jak zchytralý je démon a střeste se před jeho nástrahami. Když jsem po prvé vyslýchal podléhače, spatřil jsem s úžasem, že řetězy na jeho nohou a rukou nezanechávají stop a byl jsem tím způsobem oslněn jeho skrytou silou a jeho zřejmou slabostí. Můj duch se náhle zatemnil dokonalou podobou, v niž se odíval ďábel. Naslouchal jsem hudbě jeho hlasu, která mne rozpalovala od hlavy k patě a způsobila, že jsem omládl a vzbudila ve mně přání, oddat se tomu démonu. Domníval jsem se, že hodina, prožitá v jeho společnosti, nevyváží celé věčné blaženosti. Pak jsem odložil pevnost, která má být ochranou každého soudce. Tento démon, kterého jsem vyslýchal, odzbrojoval mne takovými slovy, že při jeho druhém výslechu jsem byl pevně přesvědčen, že bych se dopustil hříchu, kdybych mučil takovou malou bytost, která pláče jako nevinné dítě. Hlas shůry mne napomínal, abych konal svoji povinnost, že tato krásná slova, tato hudba domněle nebeská, jest lákáním ďábelským, že toto něžné a půvabné tělo se promění v hrozné, huňaté zvíře s ostrými drápy, že její sladké oči budou sršet pekelným ohněm, její záda že se prodlouží v šupinatý ohon a její hezká, růžová ústa s rozkošnými rty, v hrdlo krokodýla. Vrátil jsem se k úmyslu, odevzdat podléhače mučení, dokud se nepřizná k svému poslání, jak to bylo vždy zvykem v křesťanské církvi. Když se mně ten démon však ukázal nahý, aby byl mučen, byl jsem opět podroben jeho kouzelné moci. Cítil jsem jak moje staré kosti praskají a můj mozek byl naplněn hřejivým světlem, srdce mé překypovalo mladou a vřelou krví, byl jsem všecek oživen á zastřením mého zraku mizel sníh mého čela. Ztratil jsem uvědomění svého křesťanského života a bylo mně jako školáku, který chodí za školu a krade jablka. Neměl jsem ani síly udělat znamení kříže, nerozpomenul jsem se ani na církev, ani na Boha Otce, ani na milostivého Spasitele lidstva. Jsa ve spárech tohoto hříchu, pobíhal jsem ulicemi, připomínaje si sladkost tohoto hlasu, nevystihlou krásu těla tohoto démona, promlouvaje zlá slova. Potom, jsa vlečen vidlicí toho ďábla, která se zaťala do mé hlavy jako kosíř do dubu, mířil jsem stále k vězení, přes to, že můj strážný anděl mne občas tahal za rameno a bránil mne proti tomuto pokušení. Ale vzdoruje jeho svatým radám a jeho pomoci, byl jsem tažen miliony draků, kteří se mi zaryli do srdce, do vězení. Jakmile bylo vězení otevřeno, neviděl jsem vězení, poněvadž podléhač za přispění zlých duchů neb vil si upravil krásný stánek z purpuru a hedvábí, plný vůně a květin, kde odpočíval, nádherně oděn, aniž měl pouta na krku neb řetězy na nohou. Dal jsem si svléci svůj kněžský oděv a byl jsem ponořen do vonné lázně. Potom mne démon přikryl saracénským šatem, předložil mně vzácný pokrm, podávaný v drahocenných nádobách, asijské víno ve zlatých pohárech. Hostina byla doprovázena nádherným zpěvem a hudbou a tisícerými lichotkami, které sluchem přecházely do mé duše a rozněcovaly ji. Podléhač seděl stále vedle mne a jeho sladké objetí probouzelo nový žár v mých údech. Můj strážný anděl mne opustil. Žil jsem pouze z hrůzného lesku Maurčiných očí, toužil jsem po teplém objetí jejího něžného těla, chtěl jsem stále cítit její rudé rty, které jsem považoval za přirozené, neměl jsem strachu z jejich vraždících zubů, které strhuji do hlubin pekelných. Pociťoval jsem nevyrovnatelnou rozkoš, když mne její ruce hladily, neuváživ, že jsou to nečisté drápy, krátce, chvěl jsem se jako ženich, který chce jít ke své nevěstě, nepomysliv, že tato nevěsta jest věčná smrt. Nedbal jsem o věci tohoto světa ani o věci boží, snil jsem pouze o lásce, o krásných ňadrech této ženy, na něž při pohledu jsem vzplanul a o její pekelné bráně, do níž jsem se chtěl vrhnout. Běda, moji bratři! Během tří dnů a tří nocí jsem se takto trápil, aniž bych mohl za stavit proud, který plynul z mých kyčlí, do nichž se ruce démona zabořily jako dvě dýky a mé ubohé staré tělo a mé vyprahlé kosti byly ničeny láskou. Démon však mne k sobě připoutal, přeléval mne nejdříve jako sladkým mlékem, potom následovala otravná blaženost, která mne pronikala jako sta jehel, vnikala do mých kostí, morku a mozku a nervů. Tímto ohněm se rozplamenila moje hlava, má krev, mé nervy, mé maso a kosti, hořel jsem ohněm pekelným, který mne svíral a v nevyslovitelné, nesnesitelné rozkoši unikal můj život. Vlasy toho démona pokrývaly mé ubohé tělo a obetkávaly mne jako plameny a každý pletenec se mne dotýkal jako rozžhavená tyč roštu. V těchto smrtelných křečích viděl jsem ohnivou tvář démona, který se smíchem mně říkal, tisíce povzbuzujících slov, že jsem jejím rytířem, jejím pánem, kopím, radostí, bleskem, životem, nejlepším jezdcem a že se chce ještě více se mnou spojití, být v mé kůži neb mne mít ve svojí kůži. Slyše to, vrhal jsem se, poháněn tímto jazykem, který mně sál duši, ještě prudčeji do toho pekla, aniž bych dosáhl dna. Když jsem již neměl ani kapky krve ve svých žilách, když jsem již necítil duše v těle a byl jsem všecek zničen, démon ke mně pravil, jsa stále svěží, bílý, růžový, zářící a smějící se:

           „Ubohý blázne, považoval jsi mne za démona! Nuže, kdybych ti řekla, abys mně prodal duši za jediné políbení, dal bys mně ji s radostí?“

           „Ano, učinil bych to.“

           „A což, kdybys byl nucen, abys byl stále svěží, živit se krví novorozeňat, nevysával bys jich s radostí?“

           „Ano.“

           „A kdybys musil, abys byl hopkujícím jezdcem, veselý jako mladík, užívající života a pijící rozkoš a nořící se do radosti, jako plavec na Loiře, popřít Boha a poplivat tvář Kristovu, učinil bys to?“

           „Ano.“

           „A kdybys měl před sebou ještě dvacet let klášterního života, nezaměnil bys jich za dvě léta této lásky, která tě spaluje?“

           „Ano.“

           Potom jsem pocítil sto ostrých drápů, které se mně zaryly do podbřišku jako tisíce ptačích zobáků, křičících po kořisti. Potom jsem byl podléhačem vyzdvižen nahoru, ten rozepjal svá křídla a pravil:

           „Hop, hop, můj jezdče. Drž se dobře hřbetu své kobyly, její hřívy, jejího krku a hop, hop, můj jezdče. Vše skáče!“

           A jako v mlze jsem viděl města, země a zvláštním způsobem jsem viděl, jak všude muži se páří se ženou-démonem a oddávají se tělesným rozkošem, všichni vykřikují slova lásky a vyrážejí různé výkřiky. Moje kobyla s hlavou Maurky mně ukazovala, letíc a řítíc se oblaky, jak se země páří se sluncem a jak z toho spojení vycházel roj hvězd. A každý ženský svět měl svatbu se světem mužským. A na místě slov, kterými mluví bytosti pozemské, tyto světy vyrážely bouře, metaly blesky a řvaly hromem. A stále stoupaje, viděl jsem nad světy ženu přírodu, kterou s láskou objímal kníže pohybu. A jako pro posměch podléhač mne posadil do středu tohoto příšerného pohybu, v němž jsem se ztratil jako zrnko písku v moři. Má bílá kobyla mně stále říkala: „Hop, hop, můj dobrý jezdče! Vše skáče! Připouštěje, jak málo znamená kněz v tomto neustálém víru semene světů, kde se vše páří, kovy, kameny, vody, vzduch, hrom, ryby, rostliny, zvířata, lidé, duchové, světy, planety, zapřel jsem katolickou víru. Podléhač mně potom ukázal velký pruh hvězd, který se táhne po nebi a pravil mně, že tato mléčná dráha jest jen kapkou nebeského semene, oddělenou od velkého proudu pářících se světů. Ujížděl jsem pod miliony zářících hvězd, přál jsem si poznat přirozenost tisíců milionů bytostí. Z velké námahy lásky klesl jsem úplně zničen a slyšel jsem hrozný pekelný smích. Spatřil jsem se na svém loži, že jsem obklopen svými sluhy, kteří měli odvahu zápasit s démonem; vychrlili na lože, na němž jsem ležel, plné vědro svěcené vody a horoucně se modlili k Bohu. Přes jejich pomoc jsem musil podstoupit strašný boj s démonem, jehož drápy mne držely za srdce a musel jsem přetrvat hrozné bolest. Uklidněn slovy svých sluhů, příbuzných a přátel, snažil jsem se udělat znamení kříže, ale podléhač seděl na mé posteli, u mé hlavy, u mých nohou, všude, ničil mé nervy, smál a šklebil se, uváděl mně před oči tisíce necudných obrazů, které ve mně vzbuzovaly zlá přání. Přes to pan arcibiskup, naplněn jsa lítostí nade mnou, dal mně poslat ostatky svatého Graciána a když se schránka dotkla mých podušek, byl podléhač donucen odstoupit, zanechav za sebou sirnou vůni pekla, takže mojí sluhové a přátelé celý den chraptěli. Potom světlo boží osvětlilo moji duši a tu poznal jsem, že jsem byl ve svém zápase se hříchem a zlem ve velkém nebezpečí smrti. Vyprosil jsem si zvláštní milost, abych ještě nějakou dobu směl žít ke slávě boží a jeho církve pro nekonečné zásluhy Ježíšovy na kříži, který zemřel pro spásu křesťanů. Za tuto modlitbu jsem obdržel tu milost, že jsem opět nabyl sil, abych mohl vyznat své hříchy, vyprosit si na všech členech chrámu svatého Vavřince pomoci a podpory k svému vysvobození z očistce, kde nekonečným trápením se musím očistit ze svých hříchů. Na konec prohlašuji, že můj návrh, kterým jsem žádal aby démon byl zkoušen svěcenou vodou a ohněm, byl východiskem, vnuknutým mně zlou vůlí démonovou, který by byl měl možnost uniknout arcibiskupském soudu a kapitule. Potají se mně totiž přiznal, že může za sebe poslat démona, zvyklého na takové zkoušky. Na konec věnuji a odkazuji kapitule a chrámu svatého Vavřince veškeré jmění, aby v tomto chrámu byla založena, zbudována a vyzdobena kaple a dána pod ochranu svatého Hieronyma a svatého Graciána, z nichž prvý je mým patronem a druhý zachráncem mé duše ...“

           Tato zpověď byla slyšena všemi, kteří, byli kolem lože umírajícího a předložena Jehanem de la Haye (Johannes de Haga), církevnímu soudu.

           My Jehan de la Haye (Johannes de Haga), zvolený shromážděnou kapitulou za rozhřešujícího kardinála u svatého Vavřince, jemuž bylo dle zvyku této kapituly uloženo, aby pokračoval v procesu s démonem podléhačem, jsoucím nyní ve vězení kapituly, nařídili jsme nové vyšetřování, v němž budou slyšeni členové diecése, kteří o těchto věcech něco zvěděli. Zrušujeme všechny dřívější postupy, výslechy, soudní nálezy, jménem všech členů shromážděné kapituly, aby nebylo povoleno prázdné vzývání Boha tímto démonem, poněvadž ďábel měl při tom záludné úmysly. Tento rozsudek budiž za hlaholu trub oznámen na všech místech diecése, v nichž v předešlém měsíci byly prohlášeny nesprávné rozkazy, které byly způsobeny nabádáním démona dle přiznání zemřelého Hieronyma Cornilla.

           Nechť všichni dobří napomáhají naší svaté církvi a jejím rozkazům.

          

          Jehan de la Haye.

          

        

      

    

  


  
    
      
        
          IV.

          

          Jak Mourka z „Horké ulice“ sebou divoce trhala, že jen s velikou námahou mohla být za živa upálena na vzdory peklu.

          (Toto bylo napsáno v měsíci květnu jako závěť.)

          

           Můj nejdražší a velice milovaný synu, až budeš toto čistí, budu já, tvůj otec, odpočívat v hrobě a budu ti vděčen za tvoje modlitby a prosit tě, abys vedl takový život, který ti doporučuji touto závětí k moudrému vedení tvé rodiny, k tvému štěstí a k tvé bezpečnosti. Sepsal jsem ji v době, kdy jsem byl při smyslech, kdy jsem byl rozechvěn nad mocnou nespravedlností lidí. Ve svých mladých letech jsem měl velkou touhu stát se učeným mužem v církvi a dosáhnout v ní veliké hodnosti, poněvadž žádný život se mně nezdál být lepším. V takovém vážném přemítání jsem se učil číst a psát a s velikou námahou jsem se stal klerikem. Jelikož jsem však neměl podpory a nikdo mně neudílel moudrých rad, pojal jsem úmysl nabídnout se kapitole svatého Vavřince za zapisovatele, písaře a rubrikátora, kde byly nejvyšší a nejbohatší osobnosti křesťanské, neboť i král francouzský jest tam prostým kanovníkem. Domníval jsem se přede vším, že tam budu moci sloužit vznešeným pánům a tak že naleznu hojné ochránce a s jejich pomocí že budu pak moci vstoupit do řádu a budu moci dosáhnout biskupské čepíce a snad i arcibiskupského stolce, ač jsem nevěděl jak. Ale tento první úmysl byl příliš domýšlivý, což mně Bůh ukázal jistou příhodou. Pan Jehan de Villedomer, který se potom stal kardinálem, dosáhl toho místa a já jsem byl odmítnut. V této nešťastné hodině byl jsem potěšen ve svém zármutku dobrým starcem Hieronymem Cornillem, rozhřešujícím kardinálem katedrály, o němž jsem vám často vypravoval. Ten dobrý člověk mne přinutil svoji laskavostí, abych se chopil péra pro kapitulu svatého Vavřince a arcibiskupství Tourské. Učinil jsem to čestně, věda, že mám pověst dobrého písaře. V roce, kdy jsem se měl stát knězem, vznikl známý proces proti ďáblu v „Horké ulici“, o němž staří dosud vypravují na večerech mladým a událost ta byla v oné době vypravována po celé Francii. Domnívaje se, že to prospěje mojí snaze a že za tuto pomoc mně kapitula povýší do některé hodností, můj dobrý pán vymohl rozkaz, abych popsal vše, co se přihodí v této hrozné události. Nejdříve monsignore Hieronymus Cornille, stařec blížící se osmdesátému roku, velice moudrý, a spravedlivý a rozvážný, obával se nějaké zlomyslnosti v té věci. Nemiloval nikdy za svého života, který byl svatý a úctyhodný, neobcoval se ženou, pročež byl zvolen za soudce a ihned, jak bylo po výslechu ubohé ženy, prohlásil jasně, že sice porušila řád kláštera, ale že je nevinna ďábelstvím a že její nepřátelé a jiní lidé, které nechci jmenovat, touží po jejím velkém majetku. V té době ji každý považoval za tak bohatou, že někteří říkali, že kdyby se jí líbilo, mohla by koupit hrabství Tourainské. O tomto děvčeti bylo rozšiřováno tisíce lží a pomluv, poněvadž mu počestné ženy záviděly. Tyto lži běžely světem a byly považovány za evangelickou pravdu. Za těchto okolností pan Hieronymus Cornille, poznav, že v tomto děvčeti není jiného démona mimo lásku, domlouval ji, aby pro zbytek svých dnů vstoupila do kláštera. Potom, jsa ujištěn několika statečnými rytíři, bohatými na statky, že učiní vše pro její záchranu, vybídl ji tajně, aby žalobce prosila za boží soud a své jmění, aby nabídla kapitule, aby umlčela zlé jazyky. Doufal, že tím bude zachráněna před hranicí nejkrásněji květina, kterou nebesa nechala vykvést na naší zemi. Jiného hříchu, mimo velkou něžnost a touhu po lásce, kterou její oči vzbuzovaly v srdcích mužů, na této ženě nenalezl. Ale pravý ďábel v podobě mnicha se vmísil do této věci. Pohleď, co veliký nepřítel ctnosti, rozumnosti a svatosti monsignora Hieronyma Cornilla, jehož jméno bylo Jehan de la Haye, způsobil, dozvěděv se, že ubohé děvče ve svém vězení je chováno jako královna, obvinil bídně rozhřešujícího kardinála, že je s ní ve spojení, a že jí slouží, aby ho, jak pravil ten bídný kněz, učinila mladým, milováním hodným a šťastným. Ubohý stařec jednoho dne zemřel zármutkem, poznav, že Jehan de la Hay mu přísahal zničení a chtěl dosáhnout jeho hodnosti. Náš pan arcibiskup navštívil skutečně vězení a shledal, že Maurka bydlí v příjemném místě, má krásné lože, nemá řetězů, poněvadž měla démant na jistém místě svého těla, kde by ho nebyl nikdo hledal a tím podplatila žalářníka. V té době každý říkal, že žalářník k ní zahořel láskou a z lásky k ní, neb spíše ze strachu před mladými šlechticí, milovníky té ženy, chtěl jí dopomoci k útěku. Dobrý Cornille onemocněl na smrt a z návodu Jehana de la Haye kapitula se usnesla, že je nutno prohlásit za neplatný proces i rozsudek, vynesený kardinálem a zmíněný Jehan de la Haye, až dosud prostý vikář kathedrály, dokázal, že k tomu stačí veřejné vyznání dobrého muže na smrtelném loži. Potom byl umírající mučen a trápen členy kapituly od svatého Martina a z Marmoustiers, arcibiskupem a papežským legátem, aby pro blaho církve se vyznal, což on se zdráhal učinit. Po mnohých mukách byla sepsána jeho veřejná zpověď, pří níž byli přítomni nejváženější lidé z města. Tato zpověď vzbudila zděšení a úžas, že to nemohu ani vypovědět. Kostely diecése nařídily veřejné modlitby pro toto pohoršení a každý se domníval, že můj dobrý pan Hieronymus měl horečku a viděl kolem své postele samé krávy, když z něho vynucovali to vyznání a když záchvat pominul a já jsem ubohému světci vysvětlil, co se dělo, plakal hořce. Zemřel i v mém náručí, podporován svým lékařem, zoufalý nad takovým pokrytectvím a pravil nám, že jde k trůnu božímu a že bude Boha prosit, aby nepřipustil takové žalostné nespravedlnosti. Ubohá Maurka jej hluboce dojala svými slzami a svojí lítostí, neboť dříve, než ji vybídl, aby žádala boží soud, vyzpovídala se mu a tím byla osvobozena božská duše. dlící v tomto těle, o níž nám vyprávěl jako o démantu, který je hoden zdobit svatou korunu boží, až po svém pokání opustí pozemský život. Nuže, můj drahý synu, věda ze slov, mluvených po městě a z prostomyslných odpovědí této ubohé bídnice, vše, co se v této věci chystá, rozhodl jsem se na radu mistra Francois de Hangest, lékaře kapituly, předstírat chorobu a opustit služby kostela svatého Vavřince a arcibiskupské. Nechtěl jsem svoji ruku potřísnit nevinnou krví, která volá a bude volat až do soudného dne k Bohu. Také žalářník byl vyhnán, na jeho místo nastoupil druhý syn katův, který uvrhl Maurku do podzemí a nelidsky jí spoutal ruce a nohy řetězy těžkými padesát liber a dal jí dřevěný pás. Vězení bylo střeženo městskými lukostřelci a arcibiskupovými vojíny. Děvče bylo mučeno, trápeno a kosti mu byly lámány. Zničena bolestí, učinila přiznání dle vůle Jehana de la Haye a byla odsouzena na hranici v klausuře svatého Štěpána, dříve však měla stát před branou kostela v kosili, napuštěné sírou. Její veškerý majetek měl připadnou ti kapitule et caetera. Tento soudní výnos způsobil ve městě nepokoje a bojovnou vzpouru. Tu mladí rytíři tourainští přísahali, že zemrou v službách ubohé dívky a že ji za každou cenu vysvobodí. Vtrhli do města, doprovázeni tisícem nuzáků, nádeníků, starých vojáků, opilců, řemeslníků a jiných lidí, kterým dívka někdy prospěla neb vytrhla je z bídy a hladu; prohlédli všechny kouty města, kde se skrývali ti, jimž někdy dobře učinila. Všichni se shromáždili na hoře svatého Ludvíka pod ochranou ozbrojených lidí zmíněného šlechtice a byli tam též nejhorší lidé z celého okolí. Jednoho jitra oblehli arcibiskupské vězení, křičíce, aby jim Maurka byla vydána, že ji chtějí usmrtit, ve skutečností však ji chtěli osvobodit a posadit tajně na koně, aby mohla uprchnout. Za tohoto hluku jsme viděli, jak mezi arcibiskupskými budovami a mosty se tísní více než deset tisíc hemžících se lidí, mimo to byli lidé na střechách a lezli do všech pater, aby vše dobře viděli. Za Loirou na druhé straně svatého Symforiana bylo slyšet děsný křik křesťanů, kteří se tam sběhli, a těch, kteří se shlukli kolem vězení, aby osvobodili ubohou dívku. Tlačenice a tísnění lidí bylo tak veliké a v tomto množství, rozjitřeném krví ubohé dívky, před níž by byli padlí na kolena, kdyby byli měli štěstí ji spatřit, že sedm dětí, jedenáct žen a osm měšťanů bylo ušlapáno a podupáno, takže nebyli k poznání, poněvadž z nich zbyla jen beztvárná hmota. Jako Leviathan otevíral lid svoji hroznou tlamu, že jeho řev bylo slyšet až v Montils-les-Tours. Všichni křičeli. „Na smrt s podléhačem! - Vydejte nám démona! Ha! chci z ní dostat čtvrtinu! - Já chci její kůži! - Já nohu! - Ty dostaneš vlasy! - Já hlavu! - Je červená? - Bude upečená? - Bude uvařená? - Na smrt! Na smrt!“ Každý něco mluvil. Ale výkřiky: „Obětujte ji Bohu! Smrt podléhači!“ burácely v tlačenici tak hrozně a ukrutně, že uši i srdce z toho krvácely, ostatní výkřiky nebyly srozumitelné. Arcibiskupa napadlo, by uklidnil tuto bouři, která mohla vše zničit, aby vyšel ve slavném průvodu z kostela, nesa nejsvětější svátost. Tím zachránil kapitulu, které zlí tovaryši šlechticovi přísahali zničení, klášter chtěli zbořit a mnichy pobít. Tímto obratem byli přinuceni k rozchodu a poněvadž byli hladoví, šli všichni domů. Klášterníci tourainští, šlechtici a měšťané, obávajíce se událostí příštího dne, shromáždili se v noci k poradě a schválili návrh kapituly. Na její radu ozbrojení muži, lučištníci, rytíři a měšťané v ohromném počtu konali hlídky a povraždili pastýře, zákeřníky a tuláky, kteří, slyšíce o nepokojích v Tourainsku, přišli rozmnožit počet vzbouřenců. Pan Harduin de Maillé, starý šlechtic, chtěl umoudřili mladé šlechtice, kteří se postavili na stranu Maurčinu, vyjednával s nimi velice moudře a tázal se jích, chtějí-li k vůli nepatrné ženě uvrhnout Tourainsko do ohně a krve. Zda-li by, kdyby zvítězili, dovedli udržet na uzdě ty lidí, které svolali. Připomenul, že tito štváči, až by zničili zámky jejich nepřátel, vrhli by se na zámky jejich. A když zahájená vzpoura neměla úspěch, poněvadž náměstí bylo nyní prázdné, zda-li se odváží jít na církev tourskou, která by žádala pomocí od krále? A tisíce jiných věcí jim předkládal. Na tuto domluvu mladí rytíři odpověděli, že kapitula by mohla snadno dívku v noci propustit a tím že by byla příčina vzbouření odstraněna. Na tuto rozumnou a lidskou žádost odpověděl monsignore de Censoris, papežský legát, že je nutno, aby moc zůstala náboženství a církvi. Ubohá dívka musila platili za všechny, neboť bylo smluveno, že po tomto vzbouření nebude již výslechu.

           Nyní měla kapitula možnost popravit děvče, ke kteréž církevní ceremonii se dostavili lidé z dalekého okolí. A v den, kdy dle božské spravedlnosti měl být podléhač odevzdán lidské spravedlností a upálen na hranici, ani za libru zlata by nebyl dostal venkovan, ani sám kněz, bytu ve městě Toursu. Jíž den před tím mnozí spali venku pod stany neb na slámě. Byl nedostatek potravin a mnozí, kteří přišli nasyceni, vraceli se s prázdným žaludkem, nevidouce ničeho, mimo plamen ohně z dálí. Ale nehodným lidem některým se dařil dobrý lup na silnicích.

           Ubohá nevěstka byla polomrtvá. Vlasy jí zbělely. Vyhlížela jako kostra, sotva pokrytá masem a její pouta vážila víc, než ona. Mívala-li ve svém životě radostí, v tomto okamžiku je draze platila. Ti, kolem nichž šla, vyprávěli, že plakala a křičela tak, že největší nepřátelé ji musili litovat. V kostele ji musili dát roubík do úst, který kousala jako ještěrka kouše prut. Potom jí kat uvázal ke sloupu, aby se udržela, poněvadž chvílemi padala slabostí k zemi. Náhle dostal kat silnou ránu pěstí. Přes vše spoutání, vyprávěli, roztrhla své provazy a uprchla z kostela a upamatovavši se na své staré zaměstnání, svižně vylezla na galerie a přelétla jako pták sloupy a kamenné ozdoby. Chtěla uprchnout přes střechy, ale jeden voják na ni namířil svým samostřílem a poranil ji nad kotníkem. Přes to, že měla poraněnou nohu, ubohá dívka utíkala ještě kostelem, aniž by toho dbala. Kulhala, majíc roztříštěnou kost a krvácela, takový strach měla před plameny hranice! Konečně ji polapili, svázali, uvrhli na káru, a vezli na hranici a nikdo již od ní neslyšel výkřiku. Pověst o jejím běhu v kostele upevnila veřejné mínění, že je posedlá ďáblem a všichni říkali, že lítala ve vzduchu. Když ji městský kat uvrhl do ohně, učinila dva neb tři příšerné přemety a klesla do plamenů hranice, která hořela den a noc. Příštího dne večer šel jsem se podívat, zda-li něco zbylo z této něžné dívky, tak krásné, tak milování hodné. Nenalezl jsem však ničeho, pouze malý kousek stydké kosti, která přes sžíravý oheň byla ještě poněkud vlhká a někteří tvrdili, že se ještě chvěje jako žena. Nemohu ti vypovědět, drahý synu, smutek nevyrovnatelný, který mne svíral po deset let. Stále jsem musil vzpomínat tohoto anděla, umučeného lidmi a stále jsem viděl jeho oči, plné lásky. Krátce, nadpřirozené dary tohoto prostého dítěte zářily dnem i nocí přede mnou a modlil jsem se za ni v kostele, kde byla umučena, konečně jsem neměl síly, ani odvahy pohlédnout bez zachvění na rozhřešujícího kardinála Jehana de la Haye, který zemřel, byv sežrán červy. Malomocenství spravedlivě ho odsoudilo. Oheň zničil obydlí i ženu Jehanovu a všichni, kdož vložili ruku na hranici, zahynuli v plamenech.

           Můj milovaný synu, tato příhoda vzbudila ve mně mnohé myšlenky, které jsem zde zapsal, aby byly vždy poučením naši rodině.

           Opustil jsem služby církve, oženil jsem se s vaší matkou, od níž jsem byl obdarován nekonečným štěstím, s níž jsem sdílel svůj život, svůj majetek, svoji duši a vše. Ona se řídila též mými zásadami a sice: Předně, kdo chce žít šťastně, nechť se vyhýbá lidem církve, velíce je ctí, ale nedovolí jim vstoupit do svého domu, jako všechněm, kteří právem či neprávem stojí nad námi. Za druhé, nechť žije skromně a nikdy nepředstírá bohatství. Chraňme se vzbudit závist, nikomu neškoďme, poněvadž, kdo je silný jako dub, který ničí rostliny u svých nohou, pomáhá závistníkům hlavy rubat A ještě může při tom sám podlehnouti poněvadž lidské duby jsou neobyčejně řídké a žádný Tournebousche se nesmí osmělit být dubem, poněvadž bude vždy Tournebouschem. Za třetí, nikdy nemáme vydávat více než čtvrtinu svých příjmů, máme zatajit svůj majetek, nepřijímat žádného úřadu, chodit do kostela jako druzí a vždy skrývat své myšlenky, vědouce, že myšlenky :ty náleží pouze nám a nikoli jiným, kteří potom se jimi zdobí a převracejí je utrhačně. Za čtvrté, vždy se zaměstnávejte řemeslem Tournebouschů, kteří jsou nyní a zůstanou navždy soukeníky. Provdejte své dcery dobrým soukeníkům, své syny udělejte soukeníky v jiných městech Francie, vybavte je dobrým ponaučením, aby se čestně živili soukenictvím, nedopřávajíce místa nedobrým touhám ve své duši. „Soukeník jako Tournebousche“ nechť jest jejich slávou, jejích zbraní, jejích jménem, jejich heslem, jejich životem. Zůstanou-li vždy soukeníky, zůstanou vždy Tournebouschy, neznámými, žijícími, jako malý hmyz, který, když jednou bydlí ve svém trámu, vyvrtá si tam dírku a jest tam bezpečen, dokud se nepřetrhne nitka jejich klubka. Za páté, nemluvte nikdy jinou řečí než řečí soukeníků, nehádejte se o náboženství a o vládě. A kdyby státní vláda, správa města, náboženství, i sám Bůh kolísali zprava nalevo, pak, vždy dle zvyku Tournebouschů, starejte se jen o své sukno. Takto se o vás nebude ve městě nikdo starat, Tourne-bouschové budou žít v klidu se svými malými Tourne-bouschkami, platíce správně desátky, daně a vše, co bude na nich vynucováno, ať jest to Bohu, králi, městu, neb faře, s nimiž není možno se přít. Otcovského dědictví se nesmíte dotýkat, abyste měli klid, abyste si vykoupili pokoj. Nemějte dluhů, mějte zásoby obilí a veselte se při zavřených dveřích a zavřených okenicích.

           Takto nebude s Tournebouschem nikdo vyhledávat hádek, ani stát, ani církev, ani velcí páni, kterým v případě potřeby, když mají moc, půjčíte několik tolarů, aniž byste doufali, že je kdy opět spatříte, totiž ty tolary. A tak všichni budou vždy milovat Tournebousche. Budou se posmívat Tourne-bouschům, budou říkat, že Tournebouschové jsou kramáři, že nejsou k ničemu. Nechte je mluvit, blázny! Tournebouschové nebudou ani pověšeni ani upáleni k užitku krále, církve, neb druhých lidí. A moudří Tournebouschové budou mít tajně plné kapsy peněz a budou vesele žít, aniž by o tom někdo věděl.

           Můj drahý synu, poslouchej tato naučení, sloužící ti ke skrovnému a klidnému životu. Odevzdej je své rodině jako by to byla ústavní listina. A po tvé smrti nechť tvůj nástupce je chová jako svaté evangelium Tournebouschů, pokud Bůh nebude chtít aby Tounnebouschové odešli z tohoto světa.

           Tato listina byla nalezena při prohlídce domu Františka Tournebousche, pana de Veretz, kancléře pana le Daulphina, který byl odsouzen při vzpouře pána proti králi výrokem státního soudu v Paříži ku ztrátě hlavy a k zbavení veškerého majetku. Tento dopis byl odevzdán místodržícímu tourainským, pro svoji historickou zvláštnost, a já, Petr Gaultier, konšel a cechmistr, jsem jej přiložil k listinám procesu, chovaným v arcibiskupství v Toursu.

           Když autor dokončil přepsání a luštění těchto pergamenů a převedl jejich podivnou řeč do francouzštiny, řekl mu ten, kdo mu je daroval, že Horká ulice v Toursu se dle některých nazývá Horkou též proto, že slunce na ni svítí déle než jinam. Přes to však chytří lidé budou přesvědčeni, že jméno to se odvozuje od události s podléhačem. Autor s tím souhlasí. Toto vypravování nás učí, že nemáme tělem hřešit, nýbrž moudře ho používat ke svému blahu.

        

      

    

  


  
    
      
        
        10. Beznadějnost lásky

         V oné době, kdy krále Karla osmého napadlo, aby ozdobil zámek v Amboise, přišli s ním řemeslníci italští, mistři sochaři, dobří malíři, zedníci a stavitelé, kteří umístili v galeriích krásná díla, jež však byla neopatrností zničena.

         Dvůr byl tehdy v tomto příjemném místě a jak každý věděl, dobrý, mladý král rád přihlížel k práci, která se konala dle jeho návrhů. Mezi cizími pány byl Florenťan jménem Angelo Cappara, který byl neobyčejně nadaný; tvořil pres svoje mládí sochy a reliefy jako nikdo jiný, že se tomu všichni divili, neboť mu sotva na rtech vyráželo chmýří, které je znamením mužovy důstojnosti. Do tohoto Angela byly všechny ženy zamilovány, poněvadž byl hezký jako sen, smutný jako holub, v hnízdě opuštěný po smrti své družky. Tento sochař stonal těžkou chorobou chudoby, která bránila rozmachu jeho života. Žil skutečně tvrdým životem, jedl málo, hanbil se za svoji chudobu, a s velkým zoufalstvím pěstoval své vlohy, chtěje za každou cenu dosáhnout blahobytného života, který se zdá ze všeho nejkrásnější těm, jich duše je naplněna starostí. Přišel nádherně přistrojen ke dvoru; z nesmělosti mládí a k vůli neštěstí neodvážil se prosit krále o mzdu, který, vida jej takto oděného, domníval se, že má všeho dostatek. Dvořané, dámy, a všichni ostatní se podivovali krásným dílům a jejích tvůrci, peněz však neobdržel. Všichni, a především dámy, shledávaly, že je bohatě obdařen přírodou, ctily jej, poněvadž byl ozdoben svým mládím, svými dlouhými černými vlasy, jasnýma očima a nedbaly peněz, poněvadž myslely jen na tyto věci. A měly pravdu, neboť takové věci opatři mnohému hrdinovi u dvora krásné statky i peníze i to čeho potřebuje, krátce vše.

         Ač vyhlížel jako mladík!, bylo panu Angelovi dvacet let a nebyl hloupý. Měl velké srdce, v hlavě krásné básně a byl mužem mohutné obrazotvornosti. Byl však velice pokorný, a jako všichni chudáci a trpící duše držel se stranou, když viděl úspěchy nemoudrých. Domníval se, že nemá hezkého těla ani duše a skrýval své myšlenky, neb, myslím spíše, že v chladných nocích v temnotě je svěřoval stínu, Bohu, ďáblu a všem. Naříkal, že má tak vřelé srdce, že by rozžhavilo ženy jako železo. Vyprávěl sám sobě, jak by miloval krásnou milenku, jak by ji choval v úctě, jak věrně by k ní lnul, jak oddaně by jí sloužil, jak by plnil její rozkazy, jakými hrami by rozptyloval jemné mráčky jejího smutku ve dnech, kdy nebe by bylo zachmuřeno. Vytvořil si ji dle své představy z hlíny, vrhal se ji k nohám, líbal jí, podivoval se jí, laskal jí, div že jí nesnědl, a považoval to vše za skutečnost, jako zajatec myslí, že se prochází po polích, když lučiny vidí oknem svého vězení. Mluvil k ní, tiskl ji k sobě, přes svoji úctu k ní ji poněkud znesvěcoval, kousal zlostí vše na svém loži, hledaje nepřítomné dámy. Byl-li sám, byl pln odvahy a když příštího dne potkal skutečnou ženu, byl nesmělý. Přes to, rozohněn svojí fantastickou láskou, tvořil své mramorové sochy a tesal tak krásná ňadra, že se pozorovateli sbíhaly sliny v ústech nad těmito krásnými plody lásky, nepočítaje ani ostatní práce, které vytesal svým dlátem a uhlazoval svým milníkem. Dámy se poznávaly v těchto krásách a všechny byly nadšeny mistrem Capparou, Pan Cappara házel po nich očima a přísahal, že v den, kdy jedna mu dovolí políbit jen prst její, bude celá jeho.

         Jedna z těchto vysoce postavených dam obrátila se jednoho dne na hezkého Florenťana, tázajíc se ho, proč je tak pyšný a zda-li snad žádná dáma od dvora by ho nedovedla zkrotit? Potom ho rozkošným způsobem pozvala, aby ji večer navštívil.

         Pan Angelo se navoněl, koupil si sametový plášť s hedvábnými třásněmi, vypůjčil si od přítele plášť se širokými rukávy, vykroj ovanou kamizolu, hedvábné kalhoty, a již vystupoval rychle, pln naděje, po schodech onoho domu, nevěda, co činit se svým srdcem, které skákalo jako koza. A, abych řekl vše najednou, byl tak naplněn láskou od hlavy až k patě, že se až z toho potil.

         Jisto bylo, že dáma byla krásná. Pan Cappara to věděl ještě lépe, poněvadž ve svém zaměstnání rozuměl krásným ramenům, krásným liniím tělesným, neviditelným záhybům a jiným tajnostem. Tato dáma vyhovovala zvláště pravidlům umění, poněvadž byla bílá a štíhlá, měla hlas, který rozviřoval život v jejím okolí, rozplameňoval srdce a mozek; krátce, vzbuzovala představu všeho nejkrásnějšího, aniž o tom věděla, což jest vlastností těchto proklatých žen.

         Sochař ji nalezl sedící u krbu ve vysoké židli. Paní mluvila dle své libosti, kdežto pan Angelo nedovedl francouzsky říci více než ano a ne, nemohl z hrdla vypravit jiných slov a z mozku myšlenky a byl by si nejraději rozbil hlavu o krb, kdyby nebyl býval již tím šťasten, že vidí svoji krásnou milenku, která se chvěla jako muška v slunečním paprsku.

         Poněvadž přes toto němé zbožňování zůstali spolu až do půl noci, šinouce se zvolna po květnaté stezce lásky, odcházel dobrý sochař pln štěstí. Cestou uvažoval, když jej vznešená dáma nyní držela u sebe až do půlnoci, že příště jej ponechá u sebe až do rána. Z těchto slibných nadějí činil radostné důsledky a rozhodl se, že ji požádá o to, co mohl žádat od každé ženy.

         Rozhodl se, že usmrtí všechny, manžela, ženu neb sebe, jen bude-li moci aspoň hodinu příst na jejím kolovrátků. Byl tak silně přemožen láskou, že žil pouze lásce a jeden takový den lásky měl pro něho větší cenu než tisíce životů.

         Florenťan pracoval na svém kamenu, mysle stále na večer a tak pokazil mnoho nosů, poněvadž myslil při tom na něco jiného. Vida tuto špatnou práci, zanechal svého díla, navoněl se a šel naslouchat krásným slibům své dámy, doufaje, že je obrátí v čin. Když však se octl v blízkosti své velitelky, byl oslněn ženskou vznešeností a ubohý Cappara, tak odvážný na ulici, vida svoji oběť, stával se bojácným.

         Když se však přiblížila hodina, kdy se touhy rozplameňují, vrhl se k své dámě a objímal ji. Vyprosil si políbení a vzal si je, poněvadž, když dámy dávají políbení, zachovávají si právo též odepřít. Když si je dají uzmout, může jich jejich milenec nakrást tisíce. Proto si všechny zvykly nechat si je brát. A Florenťan jich ukradl velký počet a vše se dokonale naplňovalo, když dáma, která neztratila rozvahy, zvolala:

         „Můj muž přichází!“

         Pán se skutečně vracel z míčovny. Sochař opustil své místo a zachytil ještě slibný pohled ženy, vyrušené právě v této chvíli. A tak se jí kořil, podivoval a obveseloval ji po celý měsíc a vždy, kdykoli byl na prahu radosti, objevil se pan manžel a vždy přišel moudře mezi odpíráním a sladkým uklidňováním, jimiž ženy zmírňují svůj odpor, což ještě více podněcuje lásku. A když netrpělivý sochař počal hned po svém příchodu svůj boj, aby takto zvítězil dříve než přijde manžel, který měl zajisté z těchto uskoků užitek, naše krásná dáma, vidouc touhu, napsanou v sochařově zraku, připravovala stále hádky a rozpory bez konce. Nejdříve se tvářila domněle žárlivou, aby mohla namítat krásné nespravedlnosti lásky. Potom chlácholila hněv maličkého polibky, domlouvala mu, aby jí neopouštěl a vykládala mu, jak musí být moudrý, řídit se dle její vůle, jinak že mu nedá své duše a svého života a že je to málo, co může on nabídnout své milence, že je odhodlanější, více miluje a více obětuje a při tom s královskou přísností volala: „Nechte toho!“ Někdy se tvářila uraženě, když se Cappara k ní přiblížil: „Nebudete-li takovým, jakým si vás přeji mít, nebudu vás již milovat.“

         Krátce, o něco později ubohý Ital viděl, že to není šlechetná láska, která odměřuje rozkoš jako lakomec své tolary, že tato dáma má potěšení pouze z toho, že jej klame a ovládá a on nemá z toho nejmenšího potěšení lásky. Cappara se rozzuřil, že by byl vše usmrtil. Vzal sebou dobré společníky, své přátele a vybídl je, aby napadli manžela, až půjde večer domů z královské míčovny. On šel v obvyklou hodinu k své dámě. Když se rozproudila sladká hra jejich lásky, která sestávala s rozkošných polibků, z rozplétání a zaplétání vlasů a kousání do ruky a uší a ze všeho možného, vyjímajíc to, co moudří autoři právem shledávají ohavným, Florenťan pravil mezi dvěma, poněkud dlouhými polibky: 

         „Moje milovaná, milujete mne nade vše?“

         „Ano,“ odvětila, vědouc, že slova nestojí nikdy nic.

         „Nuže“, odvětil milenec, „buďte celá moje.“

         „Nikoli“, pravila, „můj manžel přijde.“

         „Jen to vám překáží?“

         „Ano.“

         „Moji přátelé ho drží v zajetí a nepropustí ho dříve, dotud nepostavím světlo na toto okno. Kdyby si stěžoval u krále, moji přátelé řeknou, že chtěli přepadnout jednoho z nás.“

         „Ach, příteli,“ pravila, „dovolte abych se podívala, zda-li všichni v domě spí.“

         Vstala a postavila světlo na okno, když to pan Cappara spatřil, shasl svíci, uchopil svůj meč, postavil se proti této ženě, jejíž nepěknou a nevěrnou duši poznal, řka:

         „Neusmrtím vás paní, ale poznamenám vaši tvář, abyste nemohla jíž koketovat s ubohými mladými milenci, jejichž životem si zahráváte. Podvedla jste mne bídně a nejste již dobrou ženou. Víte, že srdce, které miluje, nikdy v životě nezapomene polibku a že polibek na ústa je zástavou lásky. Otrávila a ztrpčila jste mně život pro vždy. Způsobím, abyste neustále vzpomínala mé smrti, kterou jste způsobila. Nepohlédnete nikdy do zrcadla aniž byste tam nespatřila též moji tvář.“

         Potom zvedl svůj meč, aby uřízl kus masa z krásné tváře, na níž byly stopy polibků. Tu mu počala paní vyčítat, že je nevěrník.

         „Mlčte!“, pravil. „Řekla jste mně, že mne milujete nade vše. Nyní mluvíte jinak, každého večera jste mne pozvedala výše k nebi, nyní mne jednou ranou vrháte do pekla a myslíte, že vaše sukně vás zachrání před hněvem milencovým?-- Nikoli!“

         „Ach, můj Angelo, jsem tvá!“, volala, ustrašena tímto mužem, planoucím v hněvu.

         On však, ustoupiv o tři kroky, odvětil:

         „Ha, ty dvorský hade a bídné srdce, miluješ více svoji tvář než svého milence. Tu máš!“

         Zbledla a pokorně nastavila svoji tvář, poněvadž v tu chvíli pochopila, že její dřívější faleš se proměnila v lásku. Jedinou ranou ji Angelo poznamenal, opustil dům a prchal ze země. Manžel nebyl nikterak znepokojen světlem v okně, které viděli Florenťané a nalezl svoji ženu bez levé tváře; neprozradila však ani slova přes svoji bolest, poněvadž od té chvíle milovala svého Capparu více, než život a vše. Manžel však chtěl vědět, odkud pochází její zranění. Poněvadž, vyjímaje Florenťana nikdo se do domu nedostal, obžaloval ho u krále, který jej dal pronásledovali a rozkázal ho pověsit, což se mělo stát v Blois. V den, kdy měl být pověšen, vznešená dáma chtěla osvobodit tohoto odvážného muže, kterého považovala za statečného milence. Prosila krále, aby jí to dovolil, což on učinil. Cappara však prohlásil, že náleží své dámě, kterou nemůže zapudit z paměti, vstoupil do řádu, stal se kardinálem, velkým učencem a říkával ve svém stáří, že žil ze vzpomínek na vznešené radosti v oněch ubohých hodinách trápení, kdy jeho dáma s ním jednala zle, ale také zároveň dobře. Někteří vypravují, že později u ní dosáhl více a že se její tvář zahojila. Tomu však nevěřím, neboť tento muž měl srdce, které mělo vysokou představu o svatých rozkoších lásky.

         Toto nás neučí ničemu dobrému, pouze, že v životě bývají zlé náhody, neboť tato povídka je celá pravdivá. Jest-li na jiných místech autor poněkud se vyhnul pravdě, toto vypravování mu nakloní shovívavěji shromáždění milujících.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        Doslov druhé části

         Ač v úvodu v této druhé desítce je řečeno, že byla dokončena v době sněhu a zimy, přece vychází teprve až v krásném měsíci červnu, kdy vše je zelené, poněvadž ubohá Musa, která ovládá autora, má více rozmarů než fantastická láska královny a chtěla podivným způsobem vrhnout své plody mezi květiny. Nikdo se nemůže chlubit, že je pánem této víly. Někdy, kdy vážná myšlenka zaměstnává ducha a probíhá mozkem, usměvavé to děvče šeptá do ucha své roztomilé úmysly, lechtá svým pérem rty autorovy, tančí své sarabandy a lomozí v jeho domě. Když spisovatel je tímto hlukem donucen opustit vědu, praví jí: „Počkej, miláčku, již jdu!“ a rychle povstane, aby si hrál ve společnosti tohoto blázínka. Dívka zatím zmizela. Zalezla do koutku, schovala se, skrčila se a sténá. Vezměte hůl, rákosku, klacek, nabijte ji a říkejte jí tisíce křivd, sténá. Mazlete se s ní, laskejte ji, sténá. Líbejte ji, říkejte jí: „Miláčku!“, sténá. Jednou je jí zima, jednou umírá, s bohem lásko, s bohem smíchu, s bohem radosti, s bohem krásné povídky! Truchlete nad její smrtí, oplakávejte ji, pokládejte ji za mrtvou, naříkejte! Potom zvedne hlavu, propukne ve smích, rozepne svoje bílá křídla, vzlétne vysoko, otočí se ve vzduchu, ukáže svůj ďábelský ohon, svá ženská ňadra, své silné boky, svoji andělskou tvář, rozhrne svoje dlouhé vlasy, protahuje se ve slunečních paprscích, září celou svojí krásou, mění barvy jako holubí hrdlo, směje se až k slzám, slzy svoje vrhá do moře, kde rybáři je naleznou proměněné v krásné perly, které zdobí čelo královen, konečně poskakuje jako bujný kůň, který se utrhl a ukazuje svoje panenské tělo a své krásy, že by se za pouhý pohled na ně papež uvrhl k zatracení. Zatím, co toto nezkrotné zvíře poletuje sem a tam, naleznou se bláhová a šosáci, kteří se táží ubohého básníka: „Kde je váš okřídlený kůň? Kde je vaše desítka? Jste pohanský prorok. Ach! poznali jsme vás! Chodíte na svatební veselí a neděláte ničeho. Kde je vaše kniha?“

         Ač jsem povahy mírné, přece bych takové lidi viděl rád přivázané na tureckém kůlu mučednickém a řekl jim, aby šli s tím kůlem honit zajíce.

         Druhá desítka se zde končí. Nechť ji ďábel postrčí svými rohy a nechť je laskavě přijata veselým křesťanstvem.

        

        

      

    

  


  
    
      
      DÍL TŘETÍ

    

  


  
    
      
        
        Předmluva třetí části

         Někteří lidé se tázali autora, proč má tak na spěch s těmi Desítkami, že neuběhl ani rok, a již zase napsal spoustu nových povídek a proč vlastně píše ty čárky, promísené zlými slabikami, nad nimiž se dámy veřejně pohoršují a vedou různé pichlavé řeči. Autor prohlašuje, že tato nelaskavá slova, naházená jako kameny na jeho cestu, dotkla se ho v hloubi srdce a on dostatečně poznal svoji povinnost, aby v této předmluvě uvedl jiné důvody než dříve, poněvadž je nutno děti stále poučovat, dokud nedorostou; nerozeznávají věcí a nedovedou mlčet a poněvadž v tomto nekonečném počtu křičících lidí vidí mnoho zlých hochů, kteří se zálibou se tváří, že nechápou toho, oč běží v těchto desítkách. V prvé řadě vězte, že některé ctnostné dámy, pravím ctnostné, poněvadž poběhlice a nevěstky nečtou těchto listů, rády se takových věcí účastní, kdežto měšťanským dámám s dvojitými rukávy, plnými zbožnost, nelíbí se to, co líčím, čtou však přece jen zbožně moje knihy, aby uspokojily zlého ducha a zůstanou tudíž přece jen moudré. Slyšíte mne, dobří paroháči? Je lépe, být paroháčem vinou vyprávění nějaké knihy, než vinou rytířovou. Není vám dobře, ubozí hrdinové z rozrušení, které tato kniha působí? A tak tyto desítky rozmnožují potomstvo v zemi a udržují je v radosti, ve cti a ve zdraví. Pravím v radosti, poněvadž těmito povídkami získáte mnoho radosti. Pravím ve cti, poněvadž tím uchráníte své hnízdo od drápů toho démona, vždy mladého, jménem Kocknaige, v řeči keltické. Pravím ve zdraví, poněvadž tato kniha povzbuzuje k věcem, předepsaným církví salernskou proti překrvení mozku. Naleznete také užitečné věci v jiných sešitech, počerněných typografy. Ha! hal Kde jsou knihy, které plodí děti? Hledejte jich, nenaleznete žádných. Setkáte se vlak s množstvím dětí, které plodí knihy, což jest velmi nemilé. Napověděl jsem větu. Věřte tudíž, že když některé dámy, od přírody ctnostné, ale vznětlivé duchem, si stěžují veřejně na předmět těchto desítek, větší počet z nich nejen se nezlobí na autora, ale docela přiznává, že ho milují, ctí ho jako muže, který je hoden být mnichem v opatství v Thelesme, a proto z tolika důvodů, jako je hvězd na nebi, neodloží svého klarinetu, s nímž pohvizduje si tyto povídky, nechá se kárati, jde stále k svému cíli, neboť vznešená Francie jest ženou, která křičíc, se věčně brání, kroutí a říká: „Ne, ne, nikdy! He, pane, co chcete dělat? Nevím, dejte mi pokoj.“ Potom, když desítka je pěkně uspořádána a dokončena, počne znovu. „He, mistře, nemáte ještě nějaké?“ Pokládejte tudíž autora za dobrého společníka, který se netrápí křikem dámy, kterou nazýváte slávou, módou, neb přízní obecenstva, poněvadž ví, že je od přírody nevěstkou a že jest velmi povolná. On ví, že válečným heslem Francouzů jest „Mont Joye“. Krásné heslo, ale někteří spisovatelé je zkomolili a znamená: Radost není na zemi, nýbrž před námi, jednejte rychle, jinak s bohem! Autor se dověděl tento význam od Rabelaisa, který mu jej pověděl. Kdo listuje v dějinách, nalezl někde, že Francie někdy vzdychla, když na ni kdokoli vstoupil vesele, statečně a odvážně? Jest stále rozohněna a miluje divoké jízdy. Hle! což nevidíte, že tyto Desítky jsou francouzské radosti, francouzské svými divokými jízdami, francouzské v předu, francouzské v zadu, francouzské celé? Pryč tedy, vy Satani! Nechť zazní hudba! Ticho, licoměrnící! Předstupte, páni necudníci! Moje milovaná pážata, vložte svoji něžnou ruku do rukou dam a polechtejte je; pravil jsem, polechtejte je na ruce! Ha! ha! to jsou silné a peripatetické důvody, nebo se autor nevyzná ve vysoké řeči aristotelismu. Je chráněn štítem Francie, královskou korouhví a svatým Divišem, který žil i když mu byla hlava uťata, volaje: „Montma-Joye!“ Řekněte, vy čtvernožci, že toto heslo je falešné? Nikoli! V oné době je mnozí slyšeli, ale v těchto dnech strašné bídy nevěříte ničemu, co se praví o dobrých duchovních.

        

         Autor dosud neřekl všeho. Nuže, slyšte vy všichni, kdo čtete tyto desítky očima a rukama, prociťujete je hlavou a milujete je pro radost, které vám skýtají a která vám vstupuje do srdce - a vězte, že autor jednoho nešťastného dne ztratil svoji sekeru, id est svoje dědictví, kterého již nenalezl, a tak byl zbaven všeho. Křičel jako dřevař v předmluvě knihy svého drahého mistra Rabelaise, aby jej slyšel vznešený pán tam nahoře, pán nade vším, aby obdržel jinou sekeru. Tento Nejvyšší, jsa ještě zaměstnán v oné době různými kongresy, rozkázal Merkurovi, aby mu hodil kalamář s dvojím otvorem na němž byla vyryta na způsob hesla tato tři písmena: Ave. Ubohý hoch, nemaje jiné záchrany, třásl kalamářem, hledaje skrytého smyslu uvažoval o tajemných slovech, až jejich smysl pochopil. Především poznal, že Bůh je zdvořilý jako velký pán, jakým také jest, poněvadž mu náleží svět a nikomu není podroben. Když autor vzpomínal na svoje mládí, nenalezl zdvořilosti vůči Bohu, pochyboval o této prázdné pozornosti a uvažoval mnoho, aniž měl nějakého užitku z toho nebeského přístroje. Potom, když obracel sem a tam zmíněný kalamář, zkoumal, prohlížel, plnil, vyprazdňoval, čistil, postavil přímo na stranu, obráceně a četl po zpátku Eva. Co znamená Eva, ne-li, že všechny ženy jsou v jedné? Božský hlas pravil autorovi. „Mysli na ženu, žena zhojí tvoji ránu a naplní tvoji prázdnou loveckou brašnu, zena je tvým dobrem, měj pouze jednu ženu, oblékej ji a svlékej, rozmazli tuto ženu, neopouštěj té ženy; žena je vším, žena je hluboká, čerpej z této bezedné hlubiny, žena miluje lásku, miluj ji hluboce, lichoť fantasiím své ženy a maluj jí tisíceré obrazy lásky a miliony roztomilostí. Žena je velkomyslná a všechny za jednu a jedna za všechny se odmění malíři a dá mu štětec ze svých vlasů. To, co jest zde napsáno, znamená: Ave, buď zdráv a Eva, žena. Nebo lépe: Eva, žena, ave, bud zdráva. Ach, ano, ona tvoří a ničí.“ Pojď, můj kalamáři. Co miluje žena nejvíce? Co chce žena? Všechny zvláštnosti lásky a má pravdu. Plodit děti jest napodobováním přírody, která stále plodí. Pojď ke mně, ženo! Ke mně, Evo! Na to autor ponořil svůj brk do plodného kalamáře, v němž byla kaše z mozku, připravená z vysokých ctností na způsob talismanu. Z jednoho otvoru vystupovaly vážné věci, které se psaly inkoustem hnědým, z druhého vystupovaly věci veselé, které zbarvovaly červeně listy sešitu. Ubohý autor! často z nedbalosti smísil oba inkousty. Jakmile však byly těžké věty některé ukončeny, které byly dle vkusu starých časů, autor, z touhy po kratochvíli, namočil péro do inkoustu veselého a ač jej bylo málo, působilo mu to velikou rozkoš. Tyto omyly péra stvořily žertovné povídky, o jejichž pravdivosti nemůžeme pochybovati, poněvadž vytryskly z božského pramene, jak vyplývá z prostomyslného doznání autorova.

        

         Někteří zlí lidé budou ještě křiče ti. Naleznete na této kouli z bláta úplně spokojeného člověka? Není to hanba? V této věci je autor na tom stejně jako Bůh. Dokáže to svým at atqui. Slyšte! Nedokázali jasně učenci, že nejvyšší Pán světů stvořil nekonečný počet těžkých strojů s velkými koly, s ohromnými řetězy, hroznými ozubenými koly a příšerným vířením, zesíleným šrouby a závažími, která se otáčejí jako rošt? Ale učinil také malé drobnosti a malé věci, jemné jako vítr a prostomyslnosti a příjemnosti, při pohledu na něž se musíte smát? Není to pravda? V každém soustředěném díle, jako jest široká stavba, kterou autor chce stavět, je nutno dle zákonů onoho Pána umístit něžné květiny, krásný hmyz, draky, ozdobené lesklými šupinami, mrskající ocasem, lesknoucí se zlatem, ač autorovi zlato často schází. Ty nechť položí k úpatí svých sněžných hor, pod své skály a zamračené filosofie, pod dlouhá a ošklivá díla, mramorová sloupořadí a vážné myšlenky, vytesané v porfyru. Ha, vy nečistá zvířata, která hanobíte a odmítáte skoky fantasie, přeřeknutí se, hudbu a jásot veselé, hezké Musy, ohryzejte si své drápy, abyste neodřeli její bílé kůže s průsvitnými žilkami, jejích krásných boků, jejích nohou, moudře spočívajících na loži, její hedvábné tváře, jejích lesklých ňader, jejího nitra bez žluči. Ha, vy zabedněné hlavy, co řeknete, když spatříte, že tato dívka vyšla ze srdce Francie, že má čistě povahu ženy a že byla pozdravena něžným Ave anděly v osobě posla Merkuru a konečně, že jest zřejmou podstatou všeho umění? V tomto díle se sjednocuje nutnost, ctnost, fantasie, přání ženy, přání hranatého pantagruelisty; je v něm vše. Mlčte, oslavujte autora a nechť jeho kalamář se dvěma otvory rozmnoží Veselou Vědu o sto žertovných povídek.

         Odstupte tudíž, hafani! Nechť zazní hudba! Ticho, svatouškové! Pryč odtud, nevědomci! Přistupte, necudníci! Moje něžná pážata, položte svoji sladkou ruku na dámy a polechtejte je mile, řkouce:

         „Čtěte, abyste se zasmály!“ Potom jim řekněte několik slov zábavnějších, aby propukly v smích, poněvadž, když se smějí, mají otevřené rty a kladou lásce slabý odpor.

        

         Psáno v Ženevě, v hotelu de l'Arc, v Eaux-Vifves, v únoru 1834.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        1. Vytrvalost lásky

         V prvých letech třináctého století, čítáno od příchodu našeho božského Vykupitele, potkalo jednoho muže v Toursu v Paříži milostné dobrodružství, jemuž se podivilo město i královský dvůr. Pokud se týká duchovenstva, poznáte z později vypravovaného, jak nám ono samo zachovalo podíl, který mělo na této události.

         Muž, zvaný malými lidmi prostě Tourangeau, poněvadž se narodil v našem veselém Tourainu, měl pravé jméno Anselm. Ve svých starých letech se tento dobrý muž vrátil do svého kraje a stal se rychtářem ve svatém Martině dle vypravování kroniky opatství a města.

         V Paříži však byl vznešeným zlatníkem. Ve svých mladých letech se stal pro svoji velkou poctivost, svoji práci a jiné ještě věcí měštanem pařížským a poddaným královým, jehož ochranu dle zvyku tehdejší doby si zakoupil. Měl dům, který si sám vystavěl, osvobozený od daní, v blízkosti svatého Lva v ulici svatého Diviše, kde byla jeho dílna velmi dobře známa těm, kteří hledali dobrých šperků. Ač byl Touraiňan a ač jej život lákal, zůstal moudrým jako pravý světec přes svody města, a zelené listí jeho opadávalo, aniž by byl vstoupil do některého brlohu. Mnozí řeknou, že přesahuje možnost věřit v to, co Bůh v nás vložil, abychom totiž věřili tajemství svatého náboženství. Proto je nutno vysvětlit skrytý důvod zlatníkovy cudnosti. Předem uvažte, že přišel do města bos, chudší než Job, jak říkávali staří kamarádi a proti obyčeji lidí našeho kraje, kteří neplanou vždy pouze prvním ohněm; měl povahu železnou a trval na svých úmyslech jako pomstylačný mnich. Když byl dělníkem, byl pracovitý, když se stal mistrem, pracoval stále ještě Učil se stále novým tajemstvím, hledal nových návodů a hledaje, činil nové vynálezy. Noční chodci, kteří šli kolem, ať to byl strážný vojín nebo špatný mládenec, viděli vždy rozsvícenou lampu za oknem zlatníkovým a dobrý zlatník klepal, tepal, piloval, řezal a koval, sám, bez jediného učedníka, za zavřenými dveřmi s napjatým sluchem.

         Nouze zplodila práci a práce zplodila jeho znamenitou moudrost a tato moudrost zplodila velký majetek. Pamatujte si, synové Kainovi, kteří jíte dolary a pouštíte vodu! Když v dobrém zlatníku vznikla fantastická přání, která tu a tam přepadají ubohého osamělého muže, když ďábel ho chtěl unést přes znamení kříže, Touraiňan tepal svůj kov, stáhl nepokojné duchy do svého mozku a snažil se vytvořit rozkošné jemné práce, krásné ryté ozdoby, zlaté figurky a krásné zlaté klenoty, kterými mírnil hněv své Venuše. Dodejte k tomu ještě, že tento Touraiňan byl muž prostý, skromný, bojící se především Boha a potom také zlodějů a posléze velkých pánů a nade vše lomozu. Ač měl dvě ruce, pracoval vždy pouze jednu věc. Mel jemnou řeč jako nevěsta před svatbou. Ač duchovní, vojsko a jiní lidé ho považovali za učeného, uměl latinsky od své matky a mluvil tou řečí dokonale, aniž se dal o to prosit. Lidé v Paříži ho naučili postupně chodit rovnou v před, netahat kaštanů z ohně, měřit své vášně dle svých příjmů, nedovolovat ze své kůže řezat řemenů, mít se na pozoru, nevěřili nikomu, neříkali nikomu co dělá a dělali to co říká, nepouštět od sebe ničeho kromě vody, pamatovaní si více než si obvykle pamatují mouchy, nechávat si pro sebe svoje starostí a též svůj kapsář, nezevlovat po ulicích na mraky, prodávat svoje klenoty dráže, než jak si je uvykl cenit.

         Moudré zachovávání těchto věcí mu dalo tolik naučení, kolik ho potřeboval, aby dle své potřeby prodával a žil spokojeně. A tak činil, nepřekážeje nikomu. Pozorujíce tohoto moudrého muže v soukromí, říkali mnozí: „Na mou věru! Chtěl bych být takovým zlatníkem i kdybych sto let se musel brodit v pařížském blátě po kolena.“ Mohl si zrovna tak přát být králem Francie, poněvadž zlatník měl silné, svalnaté chlupaté ruce a neobyčejně pevné a když sevřel pěst, nebyly by mu kleště, zhotovené kovářem, otevřely ruku. Vše, co měl, bylo jeho vlastnictvím. Měl zuby, které dovedly kousat železo, žaludek, který je rozpouštěl, střeva, která je strávila a propouštěla, aniž by při tom praskla. Jeho ramena byla by udržela zeměkouli po příkladu onoho pohana, který tento úřad zastával a teprve příchod Ježíše Krista ho od toho osvobodil. Byl to člověk, který byl udělán jednou ranou a proto lepší než ostatní, kteří se musí neustále spravovat, poněvadž jsou uděláni na několikrát. Krátce, pan Anselm byl veliký muž s tváří lva a pod jeho obočím plál oheň, který by byl roztavil zlato, kdyby mu byl oheň jeho výhně vyhasl. Ale jasná voda, kterou Stvořitel všeho vložil v jeho oči, zmírnila tento žár, bez ní by byl vše spálil. Nebyl to velkolepý člověk?

         Po té chvále jeho vznešených ctností budou se někteří tázat, proč dobrý zlatník zůstal mládencem jako ústřice, když takové dobré vlastnosti se všude tak dobře zužitkují. Ale vědí tito tvrdošijní tazatelé, co je to milovat? Ho! hol Nikoli! Zaměstnání zamilovaného jest chodit, přicházet, naslouchat, číhat, mlčet, mluvit, chválit se, dělat se velkým, dělat se malým a nedělat se ničím. Je trpělivý, hraje na nějaký nástroj, trpí, hledá všude čerta, počítá hrách na prkénku, hledá květiny pod sněhem, modlí se Otčenáše při měsíčku, mazlí se s domácí kočkou a se psem, pozdravuje přátele, zmírňuje bolest neb rýmu staré tety a ve vhodnou chvíli jí řekne: „Vyhlížíte znamenitě a přežijete všechny!“ Musí tušit, co se zamlouvá každému z příbuzných, nešlape nikomu na nohy, nerozbijí sklenic, musí chytat cvrčky, omývat tašky na střeše, neříkat ničeho, držet led v ruce, podivovat se vyšňořeným dámám a volat: „To je krásné!“ neb: „Skutečně, jste takto nesmírně krásná!“ A tisícerým způsobem to provádět. Umí chodit nakadeřený a nadnášet se jako vznešený pán, mluvit moudře a obratně, se smíchem odbývat veškerou ďáblovu zlobu, mírnit všechny své zlosti, krotit svoji přirozenost, musí mít moc jako Bůh a být slabý jako ďábel, lichotit se k matce, k sestřenici a komorné, krátce, být vždy příjemný, jinak vám žena uklouzne a nechá vás stát, aniž se křesťanským důvodem omluví. A konečně, kdo je zamilován do nejněžnějšího děvčete, které Bůh stvořil v dobré náladě, musí mluvit jako dobrá kniha, skákat jako blecha, točit se jako vržená kostka, hrát jako král David, dělat různé pekelné přemety a pro tuto ženu zbudovat síň ze sloupů korintských. Je-li slabý v oné zvláštní a tajemné věci, kterou dáma jeho miluje, které však sama nezná, ale on ji znát musí, opustí ho, jako by byl stižen malomocenstvím. A je v právu. Nikdo nesmí ničeho namítnout. V takových okolnostech jsou někteří muži mrzutí, bručiví nebo bázlivější, než si můžete představit. Mnozí se k vůli sukni zavraždili. V tom se člověk liší od zvířete, poněvadž ještě žádné zvíře z lásky nezešílelo, což dokazuje, že zvířata nemají duše. Zaměstnání zamilovaného je zaměstnáním převozníka, vojína, šarlatána, kejklíře, knížete, blázna, krále, lenocha, mnicha, hlupáka, tuláka, lháře, mluvky, udavače, blbce, větroplacha i šaška. Při tomto zaměstnání rozumný muž promarní svůj čas, svůj život, svou krev, svá nejlepší slova, ne-li své srdce, svoji duši a svůj mozek, po němž všechny ženy nesmírně touží, poněvadž, jakmile se jejich řeč rozproudí, vypravuje jedna druhé, nemá-li muže celého, že nemá vlastně ničeho. Setká se docela s opicí, která hubuje, když muž pro ni dá sto ran, a tvrdí, že měl dát sto a jednu ránu, stále chce více, z pouhé výbojnost a tyranství. A tento právní stav je obvyklý v Paříži, kde dostávají ženy při křtu více soli než jinde na světě a tak jsou již od narození zlé.

         Zlatník, stále zaměstnán svou prací, rozžhavoval zlato a stříbro, ale nemohl rozdmýchat ani malý ohníček lásky, rozžhavit svoje fantasie, dát jim zářit, stkvět se, rozptylovat se laškováním a sháněním hezké tvářičky. Poněvadž v Paříži nepadají dívky mládencům do náručí, tak jako nelítají pečení holubi na ulicích do úst, třeba by tito mládenci byli královskými zlatníky, neměl náš Touraiňan příležitost se zamilovat. Zatím však nemohl uzavírat oči před přednostmi, kterými byly bohatě nadány měšťanky, jež s ním hovořily o ceně klenotů. Často, když naslouchal roztomilému švitoření žen, které ho chtěly napálit lichotily se k němu, aby dosáhly nějakých výhod, dobrý Touraiňan chodil ulicemi zasněný jako básník, zoufalejší než kukačka bez hnízda a říkal sám sobě: „Měl bych si přivést ženu. Čistila by obydlí, připravovala by jídlo, skládala prostěradla, potěšovala by mne, zpívala by vesele v domě, domlouvala by mně, abych se řídil dle jejího vkusu, mluvila by ke mně jak všechny mluví ke svým manželům, chtějí-li dostat šperk:“ „Hle, miláčku, pohleď, není to roztomilé?“ A každý ve čtvrti by uvažoval o mé ženě a říkal o mně: „To je šťastný člověk.“ Potom by se oženil, vystrojil svatbu, líbal paní zlatníkovou, nádherně ji oblékal, dal jí zlatý řetěz, miloval ji celou, přenechal jí vládu nad celou domácností, vyjímaje pokladnici s nastřádanými penězi, dal jí hoření světnici s malovanými okny, koberci, čalouny, s podivuhodnou truhlou, s nesmírně širokou postelí s kroucenými sloupky, s hedvábnými záclonami. Koupil by jí mnoho krásných her a když by přišel domů, měl by vždy kolem sebe na deset dětí. Potom žena a dětí zmizely jako pára. Své melancholické představy přeměňoval ve fantastické kresby, uskutečňoval své myšlenky plné lásky v roztomilých špercích, které se velice líbily kupcům, nevědoucím, kolik žen a dětí ten dobrý muž ztratil v zlatnických svých výrobcích, který čím více umělecky tvořil, tím více hynul tělesně. Kdyby se Bůh nebyl nad ním smiloval, byl by opustil tento svět, aniž by byl poznal lásku. Byl by ji však poznal na onom světě bez tělesné schránky, která ho nyní obtěžovala, dle pana Platona, věrohodného muže, který však, poněvadž nebyl křesťanem, mohl se mýlit.--- Tento úvod je však velice rozvláčným a zbytečným výkladem, ale nevěřící nutí člověka, aby do něho zabalil vypravování jako dítě do plenek, poněvadž by jinak běhalo nahé. Čert aby dal těm lidem klystéry svojí červenou, trojzubou vidlicí. Nyní však řeknu vše bez okolků.

         V jedenačtyřicátém roce života zlatníkova přihodilo se mu toto. Jednoho božího dne se procházel na levém břehu Seiny a zabýval se myšlenkou na ženění. Došel až na louku, která později byla nazvána Loukou seminářskou. Tehdy byla na území opatství svatého Heřmana, nikoli na území university. Pokračuje stále ve své procházce, Touraiňan zpozoroval, že je v širém poli. Potkal chudé děvče, které ho pozdravilo slovy: „Pozdrav vás Bůh, pane!“ Její hlas byl tak srdečný, že zlatník cítil, jak je unešen tímto libozvukem a zamiloval se do dívky, tím spíše, poněvadž se zabýval myšlenkou na sňatek a byl jí cele zaujat. Přešel již dívku a neodvážil se obrátit se, poněvadž byl nesmělý jako panna. Když se vzdálil, co by lukem dostřelil, uvažoval, že muž, který je již deset let mistrem zlatnickým a který stal se již měšťanem a je dvakrát tak stár jako pejsek, může se podívat na ženu, když po tom touží. Obrátil se, jakoby chtěl změnit směr své procházky a opět spatřil dívku, která na starém provaze držela svoji ubohou krávu, pasoucí se na zelené trávě kolem cesty.

         „Ach, má milá,“ pravil, „máte asi nedostatek, když musíte pracovat i v den Páně. Neobáváte se, že budete uvržena do vězení?“

         „Pane“, odvětila dívka, klopíc oči, „nemusím se ničeho obávat, poněvadž sloužím v opatství. Pan opat nám dal svolení, pást po nešporách krávu.“

         „Což milujete více svoji krávu, než spásu své duše?“

         „Zajisté, pane, naše kráva jest vlastně polovina našeho chudého života.“

         „Divím se, milé dítě, že vás vidím tak chudou a roztrhanou, odřenou, jako kus dřeva, s bosýma nohama v neděli, zatím, co máte na sobě tolik pokladů, že jich nerozšlapete na hroudách celého opatství. Lidé z města vás zajisté pronásledují návrhy lásky.“

         „Nikoli, pane, náležím k opatství“, odvětila, ukazujíc zlatníkovi náramek na levé ruce, jaký mívá dobytek na poli, ale bez zvonce.

         Potom vrhla žalostný pohled na měšťana, že z toho všecek zesmutněl, poněvadž pohledem se sdělují největší strasti srdce.

         „Co je to,“ tázal se, chtěje vědět vše.

         Uchopil náramek, na němž byl zřetelně vyryt znak panství.. Nechtěl však vlastně znak prohlížet.

         „Pane, jsem dcera nevolníkova a každý, kdo by se se mnou spojil sňatkem, upadl by v nevolnictví i kdyby byl pařížským měšťanem a náležel by pak tělem i majetkem opatství. A kdyby mne miloval bez sňatku, jeho děti by také byly poddanými. Proto se mně každý vyhýbá, a jsem opuštěna jako ubohé zvíře v širém poli. Co mně však nejvíce tíží, je, že dle libosti pana opata se v určené době musím provdat za nevolníka a kdybych byla méně ošklivá než jsem, kdo spatří můj náramek i kdyby byl do mne sebe víc zamilován, uteče přede mnou jako před černým morem.“

         Takto promluvivši, zatáhla svoji krávu za provaz, aby jí přinutila následovat ji.

         „Kolik je vám let?“, tázal se zlatník.

         „Nevím, pane, ale náš pan opat to má zaznamenáno.“

         Tato veliká bída se dotkla srdce dobrého muže, který sám po dlouhou dobu jedl chléb neštěstí. Kráčel stejným krokem s dívkou a šli v hlubokém mlčení k vodě. Měšťan pozoroval krásné čelo, krásné růžové ruce, královskou postavu, zaprášené nohy, které byly však krásné jako nohy panny Marie, i hladkou tvář této dívky, která byla pravým obrazem svaté Jenovéfy, patronky Paříže a děvčat, žijících na venkově. A představte si, jak tento nezkušený milenec pozoroval pěkná bílá ňadra této dívky, která byla, díky její cudnosti, pečlivě zakryta špatným šátkem a dychtil po ní, jako školák touží za horkého dne po červeném jablku. Vše to svědčilo o panně dokonalé krásy, jako bývá vše, co náleží mnichům. Čím více bylo měšťanu zabráněno dotknout se jí, tím více měl chuti na tento plod lásky a srdce mu skákalo až do hrdla.

         „Máte pěknou krávu,“ pravil.

         „Přejete si trochu mléka?“ odvětila. „Je tak horko v tento den květnový! Jste hodně vzdálen od města!“

         Obloha byla skutečně čistá, bez mraku a bylo horko jako v pecí. Vše zářilo mládím, listy, vzduch, panny i mládenci; vše jen hořelo, zelenalo se a vonělo jako balsám. Tato prostoduchá nabídka, bez naděje na oplatu, neboť ani byzantin by nebyl mohl zbavit tato slova zvláštního půvabu, skromný obrat, kterým se dívka otočila, stáhl srdce zlatníkovo, který by byl chtěl tuto služebnou dívku odít jako královnu a položit jí celou Paříž k nohám.

         „Nikoli, má milá, nežízním po mléku, ale po vás, a rád bych vás osvobodil.“

         „To není možné. Zemru jako nevolnice v opatství. Žijeme již dlouhou dobu zde, otec i synové, matka i dcery. Jako moji chudí rodičové trávím své dny na tomto statku a tak budou žít i moje děti, ač nenechá-li nás opat bez dětí.“

         „Což,“ zvolal Touraiňan, „žádný milenec nebyl tak váben vašima krásnýma očima, aby vám vykoupil svobodu, jako já jsem si vykoupil svobodu od krále?“

         „Byla by příliš drahá! Proto ti, kterým se zalíbím na prvý pohled, odejdou tak, jak byli přišli.“

         „A nikdy jste netoužila po uniknutí do cizí země s milencem na rychlém oři?“ „O, zajisté! Ale pane, kdyby mě chytili, byla bych při nejmenším oběšena a můj milenec, i kdyby byl šlechticem, ztratil by při tom více než statek. Za tolik nestojím. Opatství má příliš dlouhé ruce, já nemám tak rychlých nohou. A žijí v úplné poslušnosti vůči Bohu, který mne sem postavil.“

         „A co dělá váš otec?“

         „Stříhá révu v zahradách opatství.“

         „A vaše matka?“

         „Pere prádlo.“

         „A jak se jmenujete?“

         „Nemám jména, drahý pane. Můj otec byl pokřtěn Štěpán, moje matka Štěpánka a já jsem Štefa, k vaším službám.“

         „Má drahá,“ pravil zlatník, „nikdy se mně žádná žena tak nelíbila jako vy a myslím, že máte srdce plné bohatství. Jelikož jste se objevila před mým zrakem právě v okamžiku, kdy jsem se pevně rozhodl, že se ožením, považuji to za pokyn nebes a nejsem-li vám protivný, prosím, abyste mne považovala za svého přítele.“

         Dívka opět sklopila oči. Tato slova byla vyřčena s tak pronikavou vážností a přesvědčivosti, že Štefka zaplakala.

         „Nikoli, pane,“ odvětila, „byla bych příčinou mnohých nepříjemností a vašeho neštěstí. Pro ubohé nevolnické děvče stačí rozmluva s vámi.“

         „Ó,“ pravil Anselm, „vy nevíte, mé dítě, s kým máte co dělat.“

         Touraiňan se pokřižoval, sepjal ruce a pravil:

         „Učinil jsem slib svatému Eliáši, patronu zlatníků, že zhotovím dvě schránky ze stříbra v ohni zlaceného a co nejkrásněji, že je vyzdobím. Jedna bude na sošku svaté Panny, za osvobození mé drahé ženy a druhé pro mého patrona, podaří-li se mně osvobodit poddanou Štefku, při čemž ho prosím o pomoc. Mimo to přisahám při své věčné spáse, že setrvám odvážně při svém rozhodnutí, že na ně věnuji celý majetek a že jen smrt mm přiměje k tomu, abych je opustil. Bůh mne slyšel a ty též, milovaná,“ pravil, obraceje se k dívce.

         „Ach, pane, vizte!... moje kráva utíká přes pole,“ zvolala a plačíc, vrhla se muži k nohám. „Budu vás milovat po celý život, jen odvolejte svůj slib.“

         „Chytneme tvoji krávu,“ odvětil zlatník, zvedaje ji, aniž se odvážil ji políbit, třeba dívka by nebyla toho pozorovala.

         „Ano,“ odvětila, „byla bych jinak bita.“

         Zlatník poskakoval za proklatou krávou, která se nestarala o lásku a brzy ji chytil za rohy a držel ji jako svěrák a kdyby se mu byla protivila, byl by ji vrhl do vzduchu jako stéblo slámy.

         „S Bohem, má milá! Přijdete-li do města, přijďte ke mně, bydlím nedaleko chrámu svatého Lva. Jmenuji se mistr Anselm a jsem zlatníkem našeho pána a krále Francie, můj patron je svatý Eliáš. Slibte mně, že příští neděli budete zde, na tomto poli. Mně nic nezabrání, abych sem nepřišel, kdyby třeba halapartny padaly.“

         „Ano, můj dobrý pane. Přijdu, kdybych měla skákat přes ploty a z vděčnosti bych vám náležela celá, nechci vám snad způsobit škody za cenu své příští blaženosti. Očekávajíc šťastnou hodinu, budu se za vás vroucně k Bohu modlit!“

         Zůstala stát jako svatá socha, ani sebou nepohnuvši, dokud mohla vidět měšťana, který se vzdaloval zvolna a každým okamžikem se na ni ohlížel. Když se již tak vzdálil, že zmizel jejímu zraku, stála tam ještě až do tmavé noci, pohřížena v myšlenky, nevědouc, zda nesnila. Pozdě se vrátila domů a byla bita, že se opozdila, necítila však ran. Dobrý měšťan nemohl ani jist ani pít, zavřel svoji dílnu, naplněn láskou k dívce a nemyslel na nic jiného, než na ni, všude ji viděl a dívka stala se mu vším. Příštího dne se odebral k opatství, rozhodnut, promluvit s opatem. Cestou si však vzpomněl, že by bylo dobré doporučit se ochraně některého královského úředníka a ihned rozhodnut, zamířil ke dvoru, který právě dlel ve městě. Poněvadž pro jeho poctivost si ho všichni vážili a oblíbili, neboť uměl vyrábět krásná díla, králův komoří, jemuž pro dámu jeho srdce nedávno zhotovil krabičku ze zlata a drahého kamení, jedinečného provedení, mu slíbil podporu, dal osedlat pro sebe a pro zlatníka koně, s nímž jel k opatství, a tázal se po opatovi, kterým byl tehdy Hugo de Sennecterre, stařec třiadevadesátiletý. Šel se zlatníkem do sálu. Zlatník byl pln napětí, aby slyšel svůj rozsudek. Komoří prosil opata Hugona, aby mu předem slíbil, že mu povolí to, co snadno může splnit. Pan opat odpověděl, potřásaje hlavou, že mu kanovnické zásady zapovídají, takto se zavazovat. „Můj, drahý otče,“ pravil komoří, „zde je dvorní zlatník, který vzplál velkou láskou k poddané dívce, náležející k opatství a prosím vás, abyste té dívce věnoval svobodu, začež rád splním vaše přání, na kterém vám záleží.“

         „Která dívka to je?“ tázal se opat měšťana.

         „Jmenuje se Štefka,“ pravil zlatník pokorně.

         „Ho! ho!“ smál se dobrý stařec. „Tak do toho vnadidla se zakousla pěkná ryba. To je vážný případ a nemohu o něm sám rozhodovat.“

         „Vím, otče, co znamenají tato slova,“ pravil komoří, svrašťuje obočí.

         „Vzácný pane,“ odvětil opat, „víte jakou cenu má tato dívka?“

         Opat rozkázal, aby zavolali Štefku a řekl svému písaři, aby ji oděl do krásných šatů a aby jí dodal smělosti.

         „Vaše láska je v nebezpečí,“ pravil komoří zlatníkovi, bera ho stranou, „vzdejte se svého přání. Setkáte se všude i u dvora s bohatými, krásnými a vznešenými ženami, které si vás rády vezmou. Bude-li třeba, sám král vám dopomůže k dosažení šlechtictví a během času můžete založit vznešený rod. Máte dost tolarů, abyste mohl vstoupit ve vznešené příbuzenstvo?“

         „Nemohu, pane,“ odvětil Anselm. „Učinil jsem slib.“

         „Snažte se tudíž vykoupit svobodu té dívky. Znám mnichy. Peníze u nich zmohou vše.“

         „Monsignore,“ pravil zlatník, přistupuje k opatovi, „máte moc a povinnost zastupovat zde na zemi dobrotivého Boha. který je k nám často shovívavý a má nekonečné milosrdenství pro naše bídy. Až do konce svého života budu denně ráno i večer vzpomínat na vás na modlitbách a nikdy nezapomenu, že vaším milosrdenstvím jsem dosáhl svého štěstí, pomůžete-li mně k tomu, abych se spojil s touto dívkou v právoplatném manželství, z něhož vzešlé dítky by nebyly vašimi poddanými. Mohu vám nabídnout schránku na svatou hostii, krásně pracovanou ze zlata, vysázenou drahými kameny a ozdobenou okřídlenými anděly. V celém křesťanství bude to jediná schránka, budete se těšit pohledem na ni a bude takovou slávou vašemu oltáři, že lidé z města, cizí šlechtici sem budou přicházet, aby ji spatřili, tak nádherná bude.“

         „Můj synu,“ odvětil opat, „ztratil jste smysly? Jste-li rozhodnut pojat to děvče za právoplatnou manželku, vaše jmění i vy budete majetkem kapituly opatství.“

         „Ano, monsignore,“ odvětil opat, „miluji tu ubohou dívku a jsem víc dotčen její bídou a jejím křesťanským srdcem než jejími půvaby. Avšak,“ pravil se slzami v očích, „divím se ještě více vaší tvrdosti a povídám to, ač vím, že můj osud spočívá ve vašich rukou. Ano, pane, znám zákony. Když můj majetek upadne do vašich rukou, i když se stanu nevolníkem, ztratím-li svůj dům a svoje měšťanství, podržím svoje umění, vydobyté prací a badáním a to jest zde,“ pravil, udeřiv se do čela, „kde nemůže být nikdo pánem nade mnou mimo Boha. A vaše opatství celé nemůže zaplatit zvláštní tvorby, odtud vycházející. Můžete mít mé tělo, moji ženu, mé děti, ale moje umění mně nemůžete vzít ani mučením, poněvadž jsem silnější než železo a trpělivější než největší bolest.“

         Řka to, zlatník rozzloben klidem opatovým, který se zdál být rozhodnut shrábnout pro opatství tolary tohoto dobrého muže, uhodil pěstí na dubovou stolici a rozbil ji na malé kousky, že se rozsypala, jakoby do ni sekerou uhodil.

         „Pohleďte, monsignore, jakého sluhu budete mít a z umělce, který tvoří božská díla, uděláte kočího.“

         „Synu,“ odvětil opat, „rozbil jste mně neprávem židli a lehkovážně soudíte o mé duši. Tato dívka náleží opatství a nikoli mně. Jsem věrným služebníkem práv a zvyků tohoto slavného kláštera. I kdybych mohl této ženě dovolit, aby radila svobodné děti, musel bych se z toho odpovídat Bohu a opatství. Od doby, kdy zde stojí oltář, nevolníci a mniši, id est, od doby nepamětné, nestalo se, aby měšťan se stal poddaným opatství sňatkem s dívkou nevolnicí. Je nutno, abych vykonával svoje právo, aby se neztratilo, nezeslabilo, nerozpadlo a nezmizelo a tím nenastalo mnoho zmatků. A to jest pro stát a opatství důležitější než vaše monstrance, třeba by byla sebe krásnější, neboť máme poklad, který nám dovoluje koupit nejkrásnější klenoty, ale žádný poklad by neustanovil znovu zvyklostí a zákonů. Dovolávám se svědectví pana královského komořího, který ví, jaké náš pán vynakládá úsilí, aby jeho rozkazy byly plněny.“

         „Tím mně chcete ucpat ústa,“ pravil komoří.

         Zlatník, který nebyl příliš učený, se zamyslil. Potom přišla Štefka, lesklá jako cínová mísa, kterou hospodyně právě vyleštila. Vlasy měla vysoko načesané, oděna byla v bílém vlněném šatě s květovaným pasem, na nohou měla roztomilé střevíce a bílé punčochy, byla tak královsky krásná, tak vznešená svým chováním, že zlatník byl u vytržení a komoří doznal, že neviděl dosud tak dokonalé ženy. Poznav, že v tomto pohledu je mnoho nebezpečí pro ubohého zlatníka, odvedl ho zpět do města a nakázal mu, aby si rozmyslil tuto věc. Věděl, že opat nepustí tak snadno do města takového vnadidla na měšťany a šlechtice. Skutečně, kapitula oznámila ubohému milenci, chce-li uzavřít sňatek s tímto děvčetem, že se musí rozhodnout odevzdat svůj majetek i dům opatství, stát se nevolníkem on i jeho děti, které by vzešly z tohoto manželství. Pouze ze zvláštní milosti mu dovolí opat bydlet v jeho bytě, s podmínkou, že udělá seznam svého nábytku, každého roku že bude platit poplatek a jednou za rok, osm dni bude bydlet ve špatném bytě, náležejícím opatství, aby tím doznal své poddanství. Zlatník, jehož každý přesvědčoval o tvrdošíjnosti mnichů, věděl, že opat bude stát nezvratně na svém výnosu a byl všecek zoufalý. Brzy chtěl zapálit klášter na pěti místech, brzy chtěl vtáhnout opata na místo, kde by ho pak dlouho mučil, dokud nepodepíše osvobozujícího listu pro Štefku a měl ještě mnoho jiných nápadů, které se však všechny rozplynuly. Konečně po dlouhém naříkání se rozhodl, že uprchne s dívkou na bezpečné místo, kde by mu ji nikdo nemohl vzít a činil k tomu přípravy. Domníval se, že, až se jednou dostane přes hranice, jeho přátelé neb král snadno přemluví mnichy a přinutí je k zmoudření. Dobrý muž nepočítal s panem opatem. Když přišel k louce, neviděl Štefky, a dověděl se, že je v opatství tak přísně střežena, že, kdyby ji chtěl dostat, musel by obléhat klášter. Mistr Anselm se rozplýval pláčem, nářkem a hlasitým kvílením. Po celém městě měšťané i měšťanky mluvili o tomto dobrodružství a pověst o tom se tak rozšířila, že, když opat se objevil u dvora, král se ho tázal, proč nepřeje velké lásce jeho zlatníka a proč nevykonává křesťanského milosrdenství.

         „Proto, můj králi,“ odvětil kněz, „že všechna práva jsou spolu spojena jako částí brnění a schází-li jedna část, vše se rozpadne. Kdyby nám tato dívka byla proti naší vůlí vzata a nebylo dbáno zvyku, brzy by vám vaši poddaní brali vaši korunu a na všech místech by byly vzpoury, aby byly zrušeny dávky a poplatky, které utlačují lid.“

         Král neodpovídal, Každý napjatě očekával, jak skončí toto dobrodružství. Tak velká byla zvědavost, že někteří páni u dvora se sázeli, že Touraiňan se zřekne své lásky a dámy sázely proti. Zlatník s pláčem žaloval královně, že mniši ho oloupili o pohled na jeho milenku a královna shledala, že je to ohavné a kruté. Na její žádost k opatovi bylo Touraiňanu dovoleno sejit se každého dne v hovorně opatství se Štefkou, ale pod dozorem starého mnicha. Štefka přišla vždy nádherně oděna jako skutečná dáma. Milencům nebylo dovoleno, než se vidět a pohovořit spolu, ani nejmenší potěšení jím nebylo trpěno a jejich láska stále vzrůstala. Jednoho dne pravila Štefka svému příteli:

         „Můj, drahý pane, rozhodla jsem se obětovat vám svůj život, abych vás osvobodila od trudu. Pohleďte jak. Tázala jsem se na vše a nalezla jsem prostředek jak obejit práva opatství a při tom vám dát veškerou blaženost, kterou ode mne očekáváte. Církevní soudce pravil, že nejste nevolníkem od narození, nýbrž přijatým a že vaše poddanství skončí s příčinou, která vás do poddanství přivede. Milujete-li mne nade vše, ztraťte svůj majetek, abychom získali štěstí a vezměte si mne. Až se mne nasytíte a dosyta naobjímáte, dříve než budu mít děti, usmrtím se a tím nabudete opět svobody. Budete při tom mít na své straně krále, který prý je vám velíce nakloněn. A není pochyby, že Bůh mně odpustí tuto smrt, kterou spáchám proto, aby byl můj manžel osvobozen.“

         „Drahá Štefko,“ zvolal zlatník, „nemluv více! Stanu se nevolníkem; ty budeš žít, abys mne učinila šťastným, tak dlouho jako já. Za tvé přítomnosti nejtvrdší řetězy mně nebudou příliš těžké a nebudu se trápit, že nemám jmění, poněvadž všechny poklady jsou ve tvém srdci a moje jediné potěšení je tvé něžné tělo. Skládám svoji důvěru ve svatého Eliáše, který v této naší bídě bude milosrdně shlíželi na nás a chránit nás ode všeho zlého. Ihned půjdu odtud k písaři, aby mně napsal smlouvu. Aspoň budeš ty, krásný květe mého života, krásně se strojit, pěkně bydlet a mít po celý život sloužící jako královna, poněvadž nám pan opat musí ponechat výnos mého jmění.“

         Štefka, plačíc a smějíc se zároveň, bránila se svému štěstí a chtěla zemřít, aby zabránila nevolnictví svobodného muže. Ale dobrý Anselm jí říkal tak sladká slova a hrozil jí, že jí bude následovat až do hrobu, až svolila k sňatku, soudíc, že se může vždy zavraždit, když okusí radosti lásky. V městě se rozhlásila zpráva o podrobení se Touraiňanově, který pro svoji milenku opustil svobodu a své jmění a každý ho chtěl vidět. Dámy od dvora se zdobily všemi možnými klenoty, jen aby s ním mohly mluvití a zástupy žen navštěvovaly jeho dům. Třeba některé svojí krásou se rovnaly Štefce, žádná neměla její srdce. Krátce, Anselm, očekávaje hodinu svého poddanství a lásky, vyrobil z veškerého svého zlata korunu královskou, ozdobil ji drahokamy a perlami a tajně ji odevzdal královně, řka:

         „Vznešená paní, nevím komu mám svěřit všechny své drahocennosti. Co se zítra nalezne v mém bytě, bude náležet těm proklatým mnichům, kteří se mnou neměli smilování. Uschovejte mi to dobrotivě. Jest to pouze chabý dík za radost, kterou jste mně způsobila tím, že jsem mohl vidět milovanou dívku, poněvadž nic nevyváží jejího jediného pohledu. Nevím, co se se mnou stane. Budou-li jednoho dne moje děti svobodné, budu za to děkovat vaší královské velikomyslnosti!“

         „Tak jest, dobrý muži!“ odvětil král. „Až bude opatství jednoho dne potřebovat moji pomoci, nezapomenu mu toho.“

         Opatství bylo přeplněno, když se slavila svatba Štefčina. Královna jí darovala svatební šaty a král jí dal dovolení, že smi po všechny dny nosit zlaté náušnice. Když hezký párek šel z opatství do bytu Anselmova, který byl nyní již nevolníkem, postavili do oken pochodně, aby je viděli jít a v ulici stáli lidé v hustých řadách, jako při příchodu králově. Ubohý manžel si zhotovil stříbrný kruh, který měl na levém rameni, na znamení, že náleží opatství svatého Heřmana. A přes to, že byl nevolníkem, volali na něho, jako na nového krále: „Nöel! Nöel!“ A dobrý muž zdvořile zdravil, byl šťasten jako zamilovaný člověk a těšil se z úcty, kterou každý přinášel půvabné a skromné Štefce. Potom nalezl dobrý Touraiňan zelené větve a modré chrpy nad svými dveřmi a vážení mužové z celé čtvrti tam byli shromážděni s hudbou na jeho počest a volali: „Budete vždy vznešeným mužem na vzdory opatství!“ Manželé nyní překypovali láskou a manžel musil být ohnivý, poněvadž jeho žena, silná venkovská dívka, toho vyžadovala. A tak po celý měsíc stavěli své hnízdo, jako hrdličky na jaře, Štefka byla nadšena svým krásným bytem a zákazníky, kteří přicházeli a odcházeli, podivujíce se jí. Když minul měsíc líbánek, přišel jednoho dne s velkou slávou jejich pán a mistr a vstoupil do domu, který nenáležel již zlatníkovi, nýbrž opatství. Pravil manželům: „Mé dítky, jste svobodny a prosty všech závazků. Musím vám říci, že od počátku jsem byl velice dojat vaší láskou, která vás pojila. Obhájiv práva opatství, byl jsem odhodlán způsobit vám dokonalou radost, když jsem v kapli poznal vaše srdce. Toto osvobození vás nebude stát nic.“ Řka to, pohladil je oba po tváři a oni padli k jeho nohám, plačíce radostí. Touraiňan rozhlásil obyvatelům čtvrtě, kteří se shromáždili na ulici, velkou lásku a dobrotivost opata Hugona a aby prokázal opatovi velikou poctu, vedl mistr Anselm jeho koně za uzdu až ku bráně Bussy. Za této cesty zlatník, který vzal s sebou pytel stříbrňáků, házel peníze chudým a nemocným, volaje: „Oběť Bohu! Bůh ochraňuj pana opata! Ať žije náš dobrý pán Hugo!“ Potom, vrátiv se domů, pozval své přátele a vystrojil novou svatební hostinu, která trvala celý týden. Kapitula nebyla spokojena, že opat projevil takovým způsobem svoji shovívavost, čímž jí unikla bohatá kořist. Rok po té, když dobrý stařec Hugo onemocněl, jen převor mu řekl, že je to trest boží za to, že zradil své zájmy kapituly a Boha.

         „Posuzoval-li jsem správně toho člověka,“ odvětil opat, „nezapomene toho, co nám slíbil.“

         V tento den bylo právě výročí svatby zlatníkovy, když mnich přišel ohlásit, že zlatník prosí, aby ho jeho dobrodinec přijal. Vstoupil do sálu, v němž dlel opat a rozbalil dvě obětní schránky, tak nádherné, že od té doby žádný umělec celého křesťanského světa takových nezhotovil a které proto byly nazvány slibem vytrvalé lásky. Jak všichni vědí, jsou tyto poklady umístěny na hlavním oltáři kostela, hodnoceny jako díla neocenitelná, poněvadž zlatník na ně věnoval celé své jmění. Přes to toto dílo neztenčilo obsahu jeho pokladnice, naopak, naplnilo ji, poněvadž rozšířilo jeho pověst a zásluhu, že si mohl koupit šlechtictví a velké panství a založil rod Anselmů, který byl velmi vážen v pěkném Tourainsku.

         Toto vypravování nás učí, že se ve všech těžkostech máme obracet k svatým a k Bohu a setrvat při tom, co jsme poznali jako dobré. Potom též, že velká láska překoná všecky překážky, což je staré přísloví. Autor však toto vypravování napsal jako by bylo nové, poněvadž je velice potěšující.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        2. O Justiciárovi, který vše zapomínal

         V dobrém městě Bourges bydlil v době, když si tam vyhazoval z kopýtka náš král, jenž později svoji svévoli odložil, aby šel dobývat království a tak ho dobyl, soudce, kterého tam král dosadil alby udržoval pořádek a který obdržel titul královského vrchního sudího. Odtud pocházel za slavného syna tohoto krále úřad dvorního sudího, který poněkud drsně zastával pan de Méré, jménem Tristan, o němž se tyto povídky již zmínily, ač s ním nebylo radno žertovat. Pravím to přátelům, kteří prohlížejí staré knihy, aby dokázali, jak jsou tyto desítky učené, třeba by tak nevyhlížely. Tento sudí se jmenoval Picot, neb Picault, někteří mu říkali Potot, neb Pitaut, jiní ho opět nazývali jako ve staré provencalštině Pichot, jiní též Petiot, neb Petiet ve staré francouzštině, jiní Petitot a Pitinault, neb Petiniaud. V Borges by nazýván Petit, a toto jméno se stalo jménem rodinným. A rodina tato měla mnoho potomků, vždyť všude se sejdete s Petity a proto i v našem vypravování se bude nazývat Petitem. Činím etymologický výklad, abych objasnil naši řeč a vysvětlil, jak měšťané i jíní lidé nabyli svých jmen. Ale nechme vědu v klidu. Tento sudí, který měl tolik jmen, kolik je zemí, po nichž cestoval královský dvůr, byl dle těla slabý muž, kterému jeho matka asi málo naprášila, když se chtěl smát, neboť vždy zkroutil své rty jako kráva; tomuto smíchu říkali u dvora smích soudcovský. Když jednoho dne slyšel král toto pořekadlo z úst několika pánů, pravil jim, žertuje: „Mýlíte se, pánové, Petit se nesměje, má pouze málo kůže na dolní části obličeje.“ Svým falešným smíchem Petit neuměl nic lepšího dělat než pořádek a při tom chytal nehodné lidi a tak si touto prací vydělával mzdu. Jediným jeho zlem bylo, že byl trochu paroháč, jedinou neřestí, že chodil na nešpory, jedinou moudrostí, že poslouchal Boha, když mohl, jedinou radostí, že měl ve svém bytě ženu a aby zvětšil svoji radost, snažil se pověsit člověka, když nějakého chytil a vždy se mu to skoro podařilo. Když však spal za svými záclonami, nestaral se vůbec o darebáky. Naleznete mezi všemi křesťanskými soudci sudího méně škodlivého? Nikoli, všichni sudí věší příliš mnoho neb příliš málo, zatím, co tento věšel právě tolik, co bylo třeba, aby byl zván sudím. Tento dobrý sudí Petit měl jako ženu jednu z nejkrásnějších měšťanek z Bourges, čemuž se on divil právě tak, jako jeho sousedé. Často, když se ubíral ke svým poradám, tázal se Boha, jakož činili i ostatní ve městě, aby mu odpověděl, proč on, Petit, justiciár, královský sudí, má tak pěknou, tak rozkošnou ženušku, že i osel radostí zahýká, když jí potká. Bůh na to neodpovídal a měl k tomu jisté své důvody. Ale zlí jazykové ve městě odpovídali za Boha, že té panně, když se vdávala za Petita, scházela píď panenství. Jiní říkali, že nenáleží pouze jemu, vtipkaři říkali, že oslové mívají krásné chlévy. Každý se s něčím vytasil a kdyby se chtěl někdo sebrat, potřeboval by k tomu pohrabáče. Ve skutečnosti bylo nutno odečíst aspoň čtyři čtvrtiny, poněvadž paní Petitová byla moudrá měšťanka, která měla pouze jednoho milence pro potěšení a svého manžela pro povinnost. Naleznete ve městě mnoho žen, které by byly tak odměřené srdcem i ústy? Přivedete-li mně jednu takovou, zaplatím vám něco dle vašeho přání. Setkáte se sice s takovými, které nemají milence, ani manžela. Některé ženy mají milence, nemají však manžela. Ošklivé mají manžela, nemají však milence. Ženy však, která mají manžela i milence, spokojí se s ambem v loterii lásky, aniž by přešly k ternu, to je zázrak, víte, vy hlupáčkové a nevědomci! Proto, zapište si paní Petitovou v paměť a jděte svou cestou jako i já půjdu. Dobrá paní Petitová nebyla z žen, které se stále pohybuji, nevydrží na jednom místě, povídají a jen se hádají, nejsou ničím přitahovány a jsou volné, že spěchají za bláhovými rozmary jako by to byla kvintesence všeho. Nikoli, naopak, paní Petitová byla moudrou hospodyní, sedící stále na židli, neb ležící na lůžku, připravena jako svícen, očekávající svého milence, když sudí odcházel a přijímajíc sudího, když milenec zmizel. Tato moudrá žena se nekrášlila nikdy proto, aby dráždila druhé měšťanky. Dovedla mnohem příjemněji užívat krásného času mládí a uspořádala si život tak, aby přece někam dospěla. Nyní tedy znáte sudího a jeho ženu. Zástupcem sudího Petita v manželských povinnostech, které bývají tak těžké, že je musí vykonávat dva muži, byl veliký venkovský šlechtic, kterého král velice nenáviděl. Pamatujte si to, jest to důležitý bod v tomto vypravování.

         Jistý podkoní byl drsným válečníkem skotského původu. Náhodou potkal ženu Petitovu a chtěl ji občas vídat, někteří říkají, že ji chtěl mít každého rána po tak dlouhou dobu, jaké je třeba k modlení se růžence. To bylo křesťansky počestné, neb počestně křesťanské, když s ní chtěl řešit věci vědy neb vědu věcí. Paní Petitová se považovala za dost učenou a nechtěla vyslyšet pana podkoního a byla, jak bylo již dříve řečeno, počestnou, moudrou, a ctnostnou měšťankou. Po několika rozhovorech a úvahách, poselstvích a vzkazech, jichž nebylo dbáno, podkoní přisahal při své velké čepici, že zničí každého milovníka, který bude vyslyšen, třeba by to byl muž vážený. O paní nepřisahal však ničeho, To jej označovalo jako dobrého Francouze, poněvadž někteří lidé v takových okolnostech jsou tak zamilováni, že ze tří osob zabijí čtyři. Tento pan podkoní vsadil na to svoji velkou černou čepici před králem a paní de Sorel, kteří před večeří hráli karty. Král byl tím potěšen, domnívaje se, že se tak zbaví šlechtice, který mu byl tak nemilý, aniž by ho to stálo jediný Pater noster.

         „A jak si představujete ten proces?“, tázala se roztomile paní de Sorel.

         „Ho! ho!“, odvětil podkoní, „věřte mně, madame, že nechci ztratit svoji velkou, černou čepici.“

         Co byla v této době ona velká, černá čepice? Ha! ha!, tento bod je tak temný, že by se tím mohli zničit oči při prohlížení starých knih, byla však zajisté něčím velmi závažným. Přes to si nasadíme brýle a budeme hledat. Francouzsky se tato čepice nazývá cocquedonille! V Bretani znamená douille dívku, cocque, znamená mísu na vejce, v latině coquus. Od toho slova pochází francouzské cocquin čtverák, který mlsá, bere, má dlouhé prsty, bečí, líže, jest stále nenasytný a sní vše. Nemůže proto ničeho jiného dělat a stane se zlým a chudým, což ho svádí k žebrání a ke krádeži. Učenci z toho všeho odvozují, že velká černá čepice jest domácím nářadím ve tvaru kotlíku na smažení děvčat.

         „Pohleďte,“ odvětil podkoní, který se jmenoval pan de Richemonde, „řeknu sudímu, aby na den a noc přišel do ležení, že si toho král přeje, aby sháněl sedláky, kteří jsou v podezření, že se spolčují s Angličany. Potom moji dva holoubkové, vědouce, že manžel není doma, budou veselí jako voják, jemuž se vyplácí žold a když budou v nejlepším, vytáhnu sudího a poručím mu jménem královým, aby prohledal dům, kde bude párek. Utnu potom hlavu našemu příteli, tomu dobrému Františkánu.“

         „Kdo jest to?“, tázala se dáma.

         „Hádejte,“ pravil král, usmívaje se.

         „Pojďme večeřet,“ pravila paní Agnés. „Jste z těch zlých, kteří nemají úcty k měšťankám a k řeholníkům.“

         Skutečně, paní Petitová toužila již po dlouhý čas, aby mohla celou noc se těšit v bytě onoho pána, kde mohla z plna hrdla křičet, aniž probudila soudy. V bytě sudího nesměla dělat hluk a směla se pouze tiše milkovat a šeptat a být připravena na útěk svého milence, aby jich sudí nepřistihl. Příštího dne pospíchala komorná hezké měšťanky do bytu šlechticova, aby mu oznámila odjezd sudího. Vyřídila milenci, od něhož dostala bohaté dary, což se jí velmi zamlouvalo, aby se připravil na kratochvíli, že večer bude soudní kancelář u něho a paní že bude mít hlad a žízeň.

         „Dobrá,“ odvětil šlechtic, „řekni své paní, že se jí nebude v ničem nedostávat.“

         Pážata prokletého podkoního, která slídila kolem bytu a viděla, že milenec se krášlil a zásoboval lahvemi a jídlem, oznámila svému pánovi, že se vše děje dle jeho přání. Dobrý podkoní si mnul ruce při pomyšleni, jaký úlovek se podaří sudímu. Žádal ho, aby se dle rozkazu králova vrátil do města, a v bytě onoho šlechtice chytil anglického lorda, který je v silném (podezření, že kuje tajné spiknutí. Dříve však, než vykoná ten rozkaz, má přijití ke králi, aby vyslechl, jakých obřadností má při tom užít. Sudí, pyšný jako král sám, že bude mluvit s králem, dospěl do města právě, když milující počali odříkávat i nešpory. Vládce paroháčů a okolních zemí, který je velíce mazaný, zařídil vše tak dobře, že paní Petitová byla právě v nejpěknějším rozhovoru se svým milencem, když její pan manžel hovořil s podkoním a s králem, takže byli spokojeni oba, on i jeho žena, což je zvláštní případ v manželství.

         „Povídal jsem Jeho Veličenstvu,“ pravil podkoní sudímu, když vstoupil do komnaty královy, „že každý muž v království má právo usmrtit svoji ženu a jejího milence, překvapili je. Náš král, který je moudrý, soudí, že je záhodno usmrtit jezdce, kdežto kůň má být ušetřen. Co byste učinil, pane sudí, kdybyste náhodou potkal na krásné louce, která dle božských a lidských zákonů vám náleží, procházet se urozeného pána?“

         „Rozsekal bych vše,“ pravil sudí, „rozsekal bych pět set tisíc ďáblů, květiny i plody, pytel a kuželky a koule, jádra i jablka, trávu a louku, ženu a muže.“

         „Nebyl byste v právu,“ odvětil král. „Bylo by to proti zákonům církve i království. Království proto, že byste mně připravil o poddaného, církve proto, že byste poslal nevinného bez křtu do nebe.“

         „Sire, podivuji se vaši hluboké moudrosti a vidím, že jste středem veškeré spravedlnosti.“

         „Můžete tudíž skolit pouze rytíře?“

         „Amen“, pravil podkoní. -

         „Usmrťte jezdce. Jděte spěšně k podezřelému šlechtici, ale dejte pozor, aby vás netahali za nos a abyste jednal se šlechticem dle zásluhy.“

         Sudí, který se domníval, že se stane za zásluhy kancléřem Francie, pospíchal ze zámku do města, sebral svoje lidi, došel k domu šlechticovu, postavil tam své stráže, obsadil dveře jménem královým a dal je otevřít, tiše šel po schodech, tázal se sluhů, kde přebývá Šlechtic, šel nahoru, klepal na dveře pokoje, kde milenci šermovali známými zbraněmi a pravil:

         „Otevřete, ve jménu krále, našeho pána!“

         Měšťanka poznala hlas svého manžela a usmívala se, poněvadž nečekala na rozkaz králův, aby učinila, co bylo řečeno. Ale po úsměvu dostavil se strach. Šlechtic chopil svůj plášť, zahalil se do něho a šel ke dveřím. Nevěda, že mu jde o život, prohlásil, že je dvořanem a ode dvora králova

         „Bah!“, odvětil sudí, „mám rozkaz od krále a nechcete-li být potrestán pro vzpouru, otevřete mně bezodkladně.“

         Potom šlechtic vyšel, drže při tom dvéře.

         „Čeho zde hledáte?“

         „Nepřítele našeho krále a pána; rozkazuji vám, abyste nám ho vydal a následoval mne s ním do zámku.“

         „Toto jest,“ uvažoval šlechtic, „lest pana podkoního, kterého moje milenka odmítla. Je nutno se dostat z toho vosího hnízda.“

         Obrátil se k sudímu, vsadil vše na jednu kartu a pravil k paroháči:

         „Příteli, víte že vás pokládám za zdvořilého muže, jakým má být sudí ve svém úřadě. Mohu se vám svěřit? Na mém loži leží nejkrásnější dáma od dvora. Pokud se týče Angličanů, není jich zde více, než jich pozře k snídani pan M. de Richemonde, který vás ke mně poslal. Abych vám řekl pravdu, je to sázka, namířená proti mně, kterou učinil podkoní s králem. Oba říkají, že znají dámu mého srdce a já jsem se vsadil proti. Nikdo více než já nenávidí Angličanů, kteří pobrali mé statky v Pikardii. Není-li to zrádné jednání, poštvat proti mně soudní úřady? Ho! ho! pane podkoní, komoří má tutéž cenu jako vy. Můj drahý Petite, dovolují vám, abyste dnem i nocí prohlížel všechny kouty mého domu. Vejděte sem, prohledejte můj pokoj, odkryjte postel, dělejte vše dle své vůle. Jedině mně dovolte, abych přikrývkou neb kapesníkem zakryl tu krásnou dámu, která je oděna jak archanděl. Nesmíte zvědět, kterému manželi náleží.“

         „S radostí,“ pravil sudí. „Jsem však stará liška, která si nedá jen tak beze všeho zvednout ocas a musím zjistit, že jest to skutečně dáma ode dvora a nikoli Angličan. Angličani mají bílou a jemnou kůži jako ženy, vím to, poněvadž jsem jich mnoho věšel.“

         „Dobrá,“ odpověděl šlechtic, „vzhledem k tomu, že jsem tak bídně obviněn ze zločinu, z něhož se musím očistit, požádám svoji dámu a přítelkyni, aby ze soucitu odložila na okamžik svoji ženskou stydlivost. Miluje mne příliš, aby odmítla mne zachránit. Poprosím jí, aby se obrátila a ukázala vám tvář, která jí neprozradí, a vy přec poznáte, že je to vznešená dáma, třeba že spatříte zadní stranu.“

         „Dobrá,“ řekl sudí.

         Dáma napjatě poslouchala schovala pod peřinu svoje šaty, vysvlékla se z košilky, kterou by její muž mohl ohmatat, otočila si hlavu látkou a obnažila svoje oblé tváře, uprostřed rozdělené.

         „Vstupte, příteli,“ pravil šlechtíc.

         Sudí prohlížel krb, otevřel skříň a truhlu, lezl pod postel prohlížel ložní prádlo a vše. Potom zkoumal to, co leželo na prádle.

         „Pane,“ pravil, pohlížeje na svůj zákonný majetek, „viděl jsem anglické hochy právě takového tvaru těla. Odpusťte, plním-li svoje poslání a žádám-li vidět více.“

         „Co nazýváte více?“ ,pravil šlechtic.

         „Nuže, druhou tvář, neb chcete-li tvář druhé strany.“

         „Nuže, dovolte, aby dáma se přikryla a připravila se na to, aby vám ukázala nejméně z toho co je naším štěstím,“ pravil šlechtic, věda, že měšťanka má některá znamení, dle nichž by ji mohl poznat. „Obraťte se poněkud, aby má drahá dáma vyhověla podmínkám slušnosti.“

         Žena se usmívala na svého přítele, políbila ho za jeho obratnost, dovedně se přikryla a manžel, vida nyní plně to, co mu jeho manželka nikdy nechtěla ukázat, byl plně přesvědčen, že žádný Angličan nemůže být takto stvořen, nejvýše roztomilá Angličanka.

         „Ano, pane,“ pravil do ucha svému zástupci, „to jest zajisté dáma od dvora, poněvadž naše měšťanky nejsou tak urostlé a nemají takového vkusu.“

         Potom, když prohledal dům a nenalezl žádného Angličana, dobrý sudí se vrátil, jak mu bylo nařízeno, do zámku králova.

         „Jest mrtev?“, tázal se podkoní. Kdo?

         „Ten, kdo vám nasadil parohy.“

         „Na lůžku šlechticově jsem viděl pouze ženu, s níž se právě potěšoval.“

         „Ty jsi viděl tu paní na vlastní oči, ty bídný paroháči, a neusmrtil jsi svého soka?“

         „To nebyla paní, byla to dáma od dvora.“

         „Jak to?“

         „Prohlédl jsem ji s obou stran.“

         „Co tím chcete říci?“ tázal se král se smíchem.

         „Chci říci, nechť mi to promine Vaše Veličenstvo, že jsem viděl předek i zadek.“

         „Nepoznal jsi tudíž své ženy, starý zapomnětlivý nešiko? Zasluhoval bys být pověšen.“

         „Mám ve velké úctě tu část své manželky, o níž mluvíte. Mimo to, ona je tak zbožná, že by spíše zemřela, než by mně kousek ukázala.“

         „Pravda,“ děl král, „to není k ukazování.“

         „Stará čepice, vždyť to byla tvoje žena!“, pravil podkoní.

         „Pane podkoní, ona chudinka spí.“

         „Rychle, rychle! Na koně! Pojedeme-li tam a je-li doma, dám ti jen sto ran bejkovcem.“

         A podkoní, sledován sudím, došel do jeho bytu dříve, než by chudý naplnil pokladnici. Hola! Na tento hluk, který jakoby chtěl stěny probořit, komorná otevřela dveře a při tom zívala a protahovala se. Podkoní a sudí se vrhli do pokoje, kde s velkou námahou probudili měšťanku, která se stavěla polekanou a byla tak ospalá, že nemohla otevřití oči. Sudí měl z toho velkou radost, pravil šlechtici, že ho jistě někdo oklamal, že jeho žena je moudrá a skutečně byla nesmírně udivena. Podkoní odešel. Sudí se odstrojil, aby ulehl, neboť toto dobrodružství mu připamatovalo jeho ženu. Zatím co odkládal své brnění a kalhoty, měšťanka, stále udivena, mu pravila:

         „Můj drahý, jak nastal ten hluk a jak se sem dostal pan podkoní a jeho pážata? A proč se přišli podívat zda-li spím? Což bude právem pana podkoního, dívat se jako my---“

         „Nevím,“ odpověděl sudí a přerušil ji, aby vypravoval, co se mu přihodilo.

         „A ty jsi viděl, bez mého svolení tu dámu od dvora? Ha! ha!“

         Potom naříkala, plakala tak žalostně, že sudí byl x toho zničen.

         „Ach, co je ti, má drahá? Co ti schází? Bolí tě něco?“

         „Běda, nebudeš mně již milovat, když nyní víš, jaké jsou dámy od dvora!“

         „Utiš se, miláčku, jsou to velké dámy. Pravím ti to jako tajemství, vše na nich je ďábelsky veliké,“

         „Skutečně,“ pravila se smíchem, „jsem lepší?“

         „Zajisté,“ odvětil nadšeně, „u tebe je vše o píď menší.“

         „Mají přec více radosti,“ pravila s povzdechem, „když já s tak málem mám mnoho.“

         Na to sudí hledal lepšího důvodu, aby umoudřil svoji dobrou ženu a umoudřil ji, že se dala konečně přesvědčit, že Bůh i s malými věcmi jí způsobil velkou radost.

         Toto nás učí, že nic na světě nepřemůže církve paroháčů.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        3. O mnichu Amadorovi, který se stal slavným opatem Turpenayským

         Jednoho dne. kdy jemně pršelo a bylo takové počasí, kdy dámy se rády zdržují doma, poněvadž milují šero a rády vidí ve své blízkosti muže, kteří jim nejsou nemilí, dlela královna ve své komnatě v zámku Amboise. Seděla u okna a vyšívala pro zábavu koberec. Vytahovala nepozorně jehlu, pozorovala proudy vody, padající do Loiry, nepromluvila ani slova, byla zamyšlena a dvorní dámy se řídily dle ní. Král se bavil s dvořany, kteří ho doprovodili z kaple, kde se zúčastnil nedělních nešpor. Mezi rozmluvou pozoroval královnu a viděl, že je zachmuřena a dámy též a zaslechl z jejich hovoru, že všechny se zabývají manželskými věcmi.

         „Neviděl jsem dnes,“ pravil, „svého opata Turpenayského!“

         Slyše to, přistoupil ke králi mnich, který svými žádostmi o spravedlnost tak obtěžoval krále Ludvíka Jedenáctého, že tento král přísně rozkázal svému domácímu sudímu, aby ho zbavil mnichovy přítomnosti. V prvé Desítce bylo vypravováno, jak byl mnich zachován vinou kata Tristana. Tento mnich nyní velice ztloustl a jeho duch zářil z jeho červeně zbarvené tváře. Byl velice oblíben u dam, které ho u svých hostin napájely vínem, krmily paštikami a vybranými jídly. Každý hostitel rád vidí tyto příjemné stolovníky s bílými zuby, kteří mluví právě tolik, mnoho-li rozžvýkají soust. Tento opat byl nebezpečný společník, který, chráněn svojí kutnou, vyprávěl dámám veselé události, nad nimiž se pohoršovaly teprve když je vyslechly; neboť, kdo chce něco posuzovat, musí to nejdříve vyslechnout.

         „Ctihodný otče,“ pravil král, „nyní jest černá hodinka, v níž uši žen jsou přístupny vypravování o veselém dobrodružství, kdy se dámy mohou smát, aniž by se zardívaly a rdít se smíchy dle libosti. Vypravujte nám pěknou povídku o mniších. Budu ji rád poslouchat, poněvadž se chci potěšit a dámy též.“

         „Podrobíme se tomu, poněvadž je to vůle Vašeho Veličenstva,“ pravila královna, „pan opat jde však někdy příliš daleko.“

         „Nuže,“ pravil král, obraceje se k mnichovi, „předčítejte nám nějaké křesťanské poučení, otče, abyste potěšil královnu.“

         „Sire, mám slabý zrak a den se sklání.“

         „Vypravujte tedy povídku, která popadá za boky.“

         „Ha, sire,“ odvětil mnich se smíchem, „povídka, kterou jsem si zapamatoval, popadá za boky, ale počíná od nohou.“

         Přítomní šlechtici tak úpěnlivě prosili královny a dam, že tato jako dobrá Bretoňka dala nakonec s úsměvem mnichovi svoleni.

         „Vypravujte, otče,“ řekla, „budete odpověden Bohu z našeho hříchu.“

         „S radostí, madame, převezmete-li laskavě moje hříchy, získáte při tom.“

         Všichni se smáli a královna též. Král přistoupil k své drahé ženě, kterou, jak všichni věděli, velice miloval. Dvořené dostali svoleni, aby se posadili, staří páni uposlechli, mladí se opřeli se svolením dam o jejich židle, aby se mohli s nimi tiše smát. Potom opat Turpenayský jim vypravoval tuto povídku, jejíž choulostivá místa přešel hlasem něžným jako dechnutí flétny:

         Před nejméně sto lety byly v křesťanství veliké hádky, poněvadž v Římě byli dva papeži a každý z nich se vydával za pravého. Z toho vznikla veliká škoda všem opatstvím a stolicím arcibiskupským, jelikož, aby spíše zvítězil, dával každý papež svým přívržencům veliká práva, takže vše bylo dvojitě obsazeno. Kláštery a opatství, které byly se sousedy v rozporu, nemohly uznat oba papeže a druhý papež jim kladl stále nějaké překážky, což působilo radost nepřátelům kapituly. Tento zlý rozkol působil nekonečné zlo a dokazuje dostatečně, že žádný mor není tak škodlivý křesťanství, jako cizoložství církve. V této době, kdy ďábel zuřil proti našemu ubohému jmění, vysoce slovutné opatství Turpenayské, jehož jsem nyní nehodným, mělo těžkou rozepři a nějaká práva s velice obávaným pánem de Condé, nevěřícím kacířem a velice zlým šlechticem. Tento ďábel, který přišel na zem v podobě šlechtice, byl, abych řekl pravdu, dobrým vojákem, váženým u dvora a byl přítelem pana Bureau de la Riviéře, který byl oddaným sluhou krále Karla Pátého, slavné paměti. Pod ochranou přízně pana de la Riviéře, můj pan de Condé měl dovolení jednat ve všem dle své libosti, beze strachu před trestem, v ubohém údolí řeky Indry, kde mu vše náleželo od Montbazonu až do Bussé. Představte si, jak jeho sousedé se ho báli a aby nebyli od něho znepokojováni, nechali ho dělat, co se mu zlíbilo. Byli by ho však raději viděli pod zemí než na louce a přáli mu mnoho zlého, čehož on nedbal. V celém údolí pouze vznešené opatství se odvážilo vzdorovat ďáblu, poněvadž církev vždy učila, brát do ochrany slabé a trpící, chránit potlačených, zvláště, jsou-li její práva a výsady ohroženy. Tento divoký válečník však velice nenáviděl mnichů a zvláště mnichů turpenayských, kteří si nechtěli dát vzít svá práva násilím, lstí, ani jiným způsobem. Těšil se proto velice z rozkolu církve a čekal na volbu papeže, aby mohl zničit naše opatství, ochoten uznat onoho papeže, kterému opatství turpenayské odepře poslušnost. Od svého návratu na zámek zvykl si týrat a mučit kněze, s kterými se setkal na svých pozemcích, takovým způsobem, že jeden ubohý mnich, který byl překvapen šlechticem na jeho cestě, vedoucí kolem řeky, neviděl jiné záchrany, než vrhnout se do řeky. Zvláštním zázrakem od Boha, kterého onen dobrý muž vroucně vzýval, jeho kutna ho držela na povrchu a on se dostal na druhý břeh před očima pana de Condé, který se nestyděl smát se úzkostem sluhy božího. Pohleďte, jaký to byl bezbožník) Opat, jemuž bylo svěřeno tehdy naše slavné opatství, vedl velice svatý život a modlil se pokorně k Bohu. Byl by spíše desetkrát zachránil svoji duši, tak byl zbožný, než by byl vyrval opatství z drápů toho zlostníka. Starý opat byl velice rozrušen a viděl blížit se neštěstí. Důvěřoval však Bohu, že nedá ublížit majetku své církve. Ten, který poslal Hebreům kněžnu Juditu a Římanům královnu Lukrecii, pošle též záchranu slavnému opatství turpenayskému, pravil. Jeho mnichové, což musím k naší hanbě přiznat, byli nevěřící, vyčítali mu jeho nedbalost, říkajíce, že je nutno všechny voly z kraje připřáhnout k vozu Prozřetelnosti, aby včas dojel, že trouby jerišské se již nehotoví nikde na světě a že Bůh má tolik nepříjemností se svými tvory, že na ně vůbec nemyslí. V těchto žalostných okolnostech byl mezi mnichy jeden jménem Amador. To jméno mu bylo dáno pro posměch, poněvadž se nesmírně podobal bůžkovi Egipanovi. Měl jako on velké břicho, měl jako on křivé nohy, silná, chlupatá ramena, ruce jako katovy, hranatá záda, červenou tvář, nos jako opilec, jiskrné oči, neupravený vous, holé čelo, a byl tak naditý špekem a jídlem, že vyhlížel jako těhotný. Odříkával mši na schodech u sklepa a nešpory na vinici Páně. Často le žel jako malomocný na svém loži, potuloval se po údolí, prováděl hlouposti, žehnal svatbám, trhal hrozny a přes zákaz páně opatův laškoval rád s děvčaty - zkrátka, byl to ničema a záškodník, špatný vojín církevního vojska. V opatství se o něho nikdo nestaral a z křesťanské lásky ho nechali lenošit, soudíce, že je slabomyslný. Amador, věda, že se blíží zničení opatství, v němž žil jako prase v žitě, rozježil své štětiny, chodil sem a tam, vstupoval do každé cely, naslouchal v refektáři, bručel si do vousů a říkal, že by mohl zachránit opatství. Vyzvídal sporné body, dostal od pana opata povolení, aby způsobil odklad procesu a celá kapitula mu slibovala úřad podpřevora, ukončí-li rozepři. Vydal se přes pole, aniž dbal krutosti a špatněno zacházení pana de Condé: říkal, že nosí pod kutnou prostředek, kterým ho může zkrotit. Amador šel pěšky, nemaje s sebou ničeho, mimo svůj kněžský oděv. Byl tak tučný, že by se byl jeho sádlem nakrmil Minorita. Pro svoji cestu do zámku zvolil den, kdy tak pršelo, že se všechna vědra hospodyň naplnila a nepotkav nikoho, došel k panu de Condé, zmoklý jako pes. Vstoupil odvážně do dvora, postavil se pod střechu, aby vyčkal, až se zuřivost nebe uklidní a zamířil beze strachu ke komnatě, kde se domníval, že dlí pan de Condé. Sluha, který ho spatřil, litoval ho, a poněvadž se právě večeřelo, řekl mu, aby odešel, jinak že by mu pán hned na počátku rozhovoru dal vysázet sto ran. Tázal se ho, jak se mohl odvážit vstoupit do domu, kde jsou mniši nenáviděni jako malomocenství.

         „Jdu do Toursu,“ pravil Amador, „kam mne posílá pan opat. Kdyby pan de Condé nebyl tak zlý na ubohé sluhy boží, nestál bych při takové potopě na jeho dvoře, ale byl bych v jeho domě. Přeji mu, aby Bůh mu byl milostiv v jeho poslední hodině.“

         Sluha donesl tato slova panu de Condé, který nejdříve chtěl mnicha hodit do hradního příkopu, do bahna, jako něco nečistého. Ale paní de Condé, která měla moc nad svým panem manželem, a které se on bál, poněvadž očekávala velké dědictví a byla malou tyrankou, přemluvila ho, pravivši, že mnich může být dobrým křesťanem, v takovém hrozném počasí a že i zloději by vzali biřice do sucha. Mimo to, že je nutno jím dobře zacházet, že se mohou dovědět, jak se postaví mniši v Turpenay vůči schismatu. Radila mu, aby neshody mezi opatstvím a panstvím skončil smířlivě, nikoli násilím, poněvadž od narození Kristova žádný šlechtic nebyl silnější než církev a že dříve neb později opatství by zničilo zámek. Konečně rozvinula mnoho moudrých naučení, které dámy mají vždy pohotově v krutém boji života, když jsou již hodně stísněny. Amador měl žalostnou tvář, vzhled tak ubohý a posměch vzbuzující, že šlechtic, rozmrzelý deštěm, rozhodl se, že se na jeho účet pobaví, že ho bude mučit, vytře mu jeho sklenici octem, že na svoji návštěvu v zámku nikdy nezapomene. Šlechtic se tajně dorozuměl s komornou své ženy, jménem Perotte, a rozkázal jí, aby byla nápomocna při trápení ubohého Amadora. Když byli dorozuměni, dobré děvče, které nenávidělo mnichů, aby způsobilo potěšení svému pánu, šlo k mnichu, schovanému pod střechou chlívka, tvářilo se laskavě, aby mnicha důkladně oklamalo. 

         „Otče,“ pravila, „zámecký pán se stydí, že nechává božího sluhu stát v dešti, když je místo v komnatě a v krbu oheň a stůl prostřen. Zvu vás jménem jeho a jménem zámecké paní, abyste vešel do domu.“

         „Děkuji dámě i pánovi nikoli za jejich pohostinství, které jest povinností každého křesťana, ale za to, že pro mne, bídného hříšníka, poslali jako posla anděla tak vznešené krásy, že se domnívám spatřovat Pannu Marii z našeho oltáře.“

         Řka to, Amador zvedl nos a z jeho jiskrných očí zářily dva plameny na hezkou komornou, která ho neshledávala již tak ošklivým, ani špinavým, ani zvířecím. Když vystupoval s Perottou po schodech, dostal Amador do nosu, rtů a jiných částí obličeje ránu karabáčem, takže se mu zdálo, že vidí hořet všechny svíce velké mše svaté. Tak přijímal mnicha pan de Condé, který právě vyplácel své chrty a stavěl se, jakoby mnicha neviděl. Prosil Amadora, aby mu odpustil tu bolest a běžel za psy, kteří obklíčili hosta. Smějící se komorná, která o všem věděla, hbitě ustoupila. Vida to Amador, tušil srozumění rytíře s Perottou a Perotty s rytířem, a snad také selská děvčata v údolí mu o tom u necek něco pověděla. Lidé, kteří byli v sále, neudělali místa sluhovi božímu. Stanul v průvanu mezi dveřmi a oknem, kde mrzl tak dlouho, dokud pan de Condé, jeho paní a jeho stará sestra, slečna de Condé, která vychovávala mladou, asi šestnáctiletou dědičku domu, nepřišli se posadit na své židle u hoření části stolu, daleko od čeledi dle starého obyčeje, jemuž se v dnešní době šlechtici zpronevěřili. Pan de Condé si mnicha nevšímal, nechal ho usednout na dolním konci v koutku, kde dva zlí sluhové měli rozkaz ho hrozně tísnit. Tito sluhové mu šlapali na nohy, tlačili se mu na tělo, na ruce jako praví kati, lili mu bílé víno do jeho poháru místo vody, aby mu zakalili ducha a mohli ho potom ještě lépe týrat. Vypil sedm džbánů, aniž zakrkal nebo škytl, aniž vody pustil a jeho oko zůstalo jasné jako zrcadlo. Povzbuzeni pohledem svého pána, pokračovali dále, kloníce se před ním, vylévali mu omáčku na vousy a prudce ho za ně tahali. Kuchtík, který přinášel polévku z vína, polil mu jí hlavu jakoby ho chtěl křtít a učinil to tak, že mu horká tekutina stékala po zádech. Ubohý Amador snášel trpělivě všechna tato trápení, maje Ducha svatého v sobě a též naději, že upraví rozepři, vydrží-li v zámku. Zlí sloužící se však smáli hlučně tomu mastnému křtu, kterým kuchtík potěšil mnicha. Nadsklepní povídal, že chtěl tím ucpat trychtýř a všichni dělali takový hluk, že paní de Condé musela dohlédnout, co se děje na dolním konci stolu. Zámecká paní spatřila Amadora, který s úplným odevzdáním utíral svoji tvář a okusoval velikou volskou kost, kterou mu položili na cínový talíř. V tom okamžiku dobrý mnich rozřízl velkým nožem obratně kost, vzal ji do svých chlupatých rukou, přelomil ji, vysál teplý morek a chválil, jak mu chutná. „Skutečně,“ pravila si paní de Condé, „Bůh dal tomuto mnichu velkou sílu.“ Po této úvaze nakázala přísně pážatům a sluhům, aby již netrápili mnicha, kterému žertem dávali nahnilá jablka a červivé ořechy. Mnich, vida, že stará slečna a její žákyně, jakož i dáma a její komorná pozorovaly, jak brzy zpracoval kost, vyhrnul si rukávy, ukázal jim trojnásobné svalové provazce svého ramene, položil ořechy na zápěstí, kde se rozvětvují dvě žíly a rozdrtil jeden ořech po druhém. Uhodil na ně dlaní tak, že se zdálo, jako by to byly zralé mišpule. Potom je rozemlel v zubech, bílých jako psí tesáky a za krátko byla z nich kaše, kterou spolkl jako med. Když měl před sebou pouze jablka, vložil je mezi dva prsty, které mu sloužily za nůžky a rozpoltil jimi jablka. Ženy žasly a sluhové se domnívali, že v mnichovi vězí ďábel. Pan Condé, kdyby nebylo jeho ženy a temné noci, byl by mnicha v bázni boží vyhodil. Každý si myslil, že mnich má sílu vyhodit celý zámek do příkopu. Když si všichni utřeli ústa, pan de Condé dal zavřít toho ďábla, který byl tak nebezpečně silný, a zavést do ošklivé díry, kde jej Perotta měla po celou noc trápit. Všichni kocouři z celého zámku byli sehnáni, aby se mu vyzpovídali. Byli k tomu donuceni kočičí šantou, která je rozjařila. Též prasata byla sehnána a bylo pro ně postaveno pod postel několik kbelíku s dobrým žrádlem, aby je přešla chuť stát se mnichy, kdyby snad po tom byla zatoužila a jistě by jim tuto touhu bylo pokazilo Libera, které mnich bude zpívat. Při každém pohybu ubohého Amadora, který měl lysou hlavu, stříkala mu studená voda na postel a bylo mu snášet mnoho jiných zlých žertů, které zvykli provádět šprýmaři na zámcích. Všichni šli spát, očekávajíce mnichův sabat. Byli jist, že jim nemůže ničeho udělat, poněvadž byl ubytován vysoko ve věži, jejíž dvéře byly hlídány psy, štěkajícími nahoru na mnicha. Aby se dověděl, jakým jazykem se mnich dorozumívá s prasaty a s kočkami, zámecký pán se položil na lůžko své milé Perotty, poněvadž bylo v sousedství. Když dobrý Amador viděl jak s ním jednají, vyňal ze svého pytle kudlu a přerazil závoru u dveří.

         Dával pozor, aby vypátral, co se děje v zámku a slyšel, jak zámecký pán s komornou se kutálejí smíchy. Domýšlel se, čím se asi. zabývají, vyčkával okamžik, kdy zámecká paní bude sama ve své komnatě a odebral se k ní bos, aby jeho sandály nezvěděly ničeho o jeho tajemství. Objevil se před ní ve světle lampy způsobem, jak se objevují mnichové v noci, což jest podivuhodný stav, který laikové dlouho nevydrží, poněvadž je to účinek kutny, která vše dělá velkolepější. Aby jí dokázal, že je dobrým mnichem, pravil k ní sladkým hlasem:

         „Vznešená paní, Bůh vás pozdrav, vězte, že jsem poslán Ježíšem a Pannou Marií, abych vám doporučil, abyste učinila konec necudné zkáze, která činí hanbu vaší ctnosti. Vaše ctnost je klamána vaším manželem, který to nejlepší dává vaší komorné. Co máte z toho, že jste zámeckou paní, když šlechtické příjmy se sbírají jinde? takto je vaše komorná paní a vy jste komornou. Nemáte práva na všechna potěšení, kterých užívá vaše komorná? V naší církvi byste nalezla útěchu, která jest potěšením zarmoucených. Vizte ve mně posla, který je ochoten platit vám dluhy, neodmítnete-li toho.“

         Řka to, dobrý mnich povolil svůj pas, který ho tísnil. Tak byl rozrušen těmi věcmi, jichž zanedbával pan de Condé.

         „Mluvíte-li pravdu, otče, svěřím se vašemu vedení,“ odpověděla paní a vyskočila z postele. „Jste zajisté poslem božím, poněvadž jste za jediný den poznal, čeho já jsem za dlouhou dobu nepostřehla.“

         Šla, vedena Amadorem, jehož svatého oděvu se lehce dotkla, a vroucně toužila po tom, aby vyzvěděla pravdu, neboť chtěla přistihnout svého chotě při hříšném jednáni Skutečně slyšela, jak mluvil v posteli s komornou o mnichovi. Vidouc tuto zradu, chtěla tam vstoupit v zuřivém hněvu, otevřela ústa, aby slovy projevila své city, jak mají ženy ve zvyku a chtěla spustit ďábelský hluk, dříve než odevzdá děvče spravedlnosti. Amador jí však pravil, že bude moudřejší, když se dříve pomstí a potom teprve bude křičet.

         „Pomstěte mne rychle, otče,“ pravila, „abych mohla křičet.“

         Mnich ji na to velice pomstil, a to řeholnicky silnou pomstou, kterou si dala ráda líbit, jako opilec, který přikládá své rty k otvoru sudu. Když se žena mstí, musí být pomstou zpita, jinak si na ní nepochutná. A zámecká paní byla tak pomstěna, že sebou nemohla ani pohnout, poněvadž nic na světě není tak vyčerpávající jako zlost a msta. A když již byla pomstěna a zas znovu pomstěna, nechtěla ještě odpustit svému muži, aby měla právo s mnichem se mstít. Vida tuto zálibu v pomstě, Amador jí slíbil, že jí bude nápomocen se mstít, dokud její hněv bude trvat. Doznal, že jako mnich, který má přemýšlet o podstatě světa, zná nekonečně mnoho způsobů pomsty, kanonicky ji učil, jak se vykonává křesťanská msta, neboť v celém Písmě Svatém Bůh se chlubí více jak ostatními svými vlastnostmi, že je bohem pomsty a mimo to nám dokazuje peklem, jak božskou věcí je pomsta, poněvadž jeho pomsta je věčná. Z toho plyne, že paní a muži se musí mstít, jinak by nebyli křesťany a věrnými služebníky nebeského učení... Toto učení se nekonečně líbilo dámě, která se přiznala, že dosud nerozuměla přikázáním církevním a žádala dobrého mnicha, aby se stal jejím učitelem od základů. Potom zámecká paní, jejíž životní duch byl probuzen touto pomstou, vstoupila do pokoje, kde dlela její komorná, jež měla právě ruku tam, kde zámecká paní mívala často oko, jako obchodníci na drahocenném zboží, aby o ně nebylí okradeni. President Lizet, když byl v dobré náladě, byl by řekl o tomto nyní zahanbeném párku, že byl přistižen in flagranti. Tento pohled byl manželce nepříjemnější než možno říci, což bylo zřejmé z jejího hovoru, který jí plynul z úst jako voda z pramene, když je odtok otevřen. Byla to řeč o třech bodech, doprovázená hudbou o vysokých tonech, ve všech tóninách s mnoha křížky.

         „To je tedy, pane, dík za mojí ctnost. Dokazujete mi, že věrnost v manželství je nešvar. Proto tedy nemám žádného syna. Kolik dětí zmizelo v této obecné peci, v té bezedné pokladnici, v tomto plivátku malomocných, v tomto skutečném hřbitově domu Condé! Nevím, jsem-li neplodná nějakou přirozenou vadou neb vaší vinou. Přeji vám komorné. Naleznu si hezké rytíře, abychom měli dědice. Budete se starat o levobočky a já o děti zákonné.“

         „Má drahá,“ pravil šlechtíc, „nekřičte tolik.“

         „Ano,“ odvětila dáma, „budu křičet a budu křičet tak hlasitě, aby mne bylo dobře slyšet, aby mne slyšel arcibiskup, papežský vyslanec, král, moji bratři, kteří se budou všichni mstít za moji pohanu.“

         „Nehanobte svého muže!“

         „To je zneuctívání? Máte pravdu. Ano, milý pane, od vás však nemůže pocházet tato pohana, ale od toho děvčete, které dám zašít do pytle a vrhnout do řeky Indry. Tak bude vaše hanba smyta - Haló!“, zvolala.

         „Buďte zticha, madame!“ pravil šlechtic, zahanben jako pes slepého. Tento velký válečník, který snadno zabil člověka, byl hned jako děťátko, když jeho paní na něho pohlédla. Případ tento bývá častý u vojáků, poněvadž v nich je síla a tíha hmoty, zatím co v ženě je jemný duch a odlesk vonného plamene, který ozařuje ráj, což muže často překvapuje. Proto některé ženy ovládají muže, poněvadž duch je králem hmoty.

         Na to se dámy smály a král též.

         „Nebudu mlčet,“ pravila paní de Condé, (pravil opat, pokračuje ve svém vyprávění), „jsem příliš uražena. To jest tedy odměna za moje velké jmění, za můj moudrý život! Odmítla jsem někdy vás poslouchat, třeba i v postě? Jsem tak chladná, že z toho chladu slunce jednou zamrzne? Domníváte se, že to dělám z donucení, z povinnosti, neb z ochoty? Jsem posvěcená? Jsem snad svatá? Je k tomu nutné papežské breve, chcete-li ke mně přijít? Či jsem vám již, na mou věru, tak zevšedněla, že toho máte dost? Nedělala jsem vše podle vašeho vkusu? Umí to komorná lépe než dámy? Hal bude to asi pravda, poněvadž vás nechávají sít, aniž byste sklízeli. Naučte mne tomu, budu to dělat s těmi, které vezmu do služby. Je zřejmé, že jsem volna. Je to dobře. Vaše společnost byla hrozně nudná a příliš draho jste mně prodával to bídné potěšení s vámi. Díky Bohu že jsem se zbavila vás a vašich rozmarů, uchýlím se do mnišského kláštera...“

         Chtěla říci do kláštera jeptišek, ale mstící mnich jí převrátil řeč.

         „A bude mně lépe s mojí dcerou v klášteře, než na tomto místě zvrácenosti. Můžete komornou udělat svojí dědičkou. Ha, ha, jaká z ní bude krásná dáma na Condé!“

         „Co se zde děje?“, tázal se Amador, který se náhle objevil.

         „Drahý otče, dějí se zde věci, které volají po pomstě. Nejdříve hodím tu nevěstku do vody, zašitou v pytli, poněvadž kradla semeno domu Condé. Uspořím tím práci katovi. Potom ...“

         „Odložte svůj hněv, milá dcero,“ pravil mnich. „Votčenáši přikazuje svatá církev, abychom odpouštěli svým vinníkům, chceme-li dosáhnout nebe, poněvadž Bůh odpouští těm, kteří druhým odpustí. Bůh se mstí věčně jen zlým, těm, kteří se mstili a do ráje béře ty, kteří odpouštěli. Odtud přichází jubileum odpustkové, které je dnem velké radosti, poněvadž se odpouštějí viny a urážky. Odpouštět je velikým štěstím. Odpusťte, odpusťte! Odpuštění je skutek posvátný. Odpusťte panu de Condé, který vám bude žehnat za vaše vznešené milosrdenství a bude vás milovat ještě více. Toto odpuštění vám vrátí květy mládí. A považte, moje drahá, krásná, mladá paní, že odpuštění je někdy druhem pomsty. Odpusťte své komorné, která se bude za vás k Bohu modlit. Bůh vás bude na přímluvu jejich chránit a za toto odpuštění vám daruje krásné syny.“

         Potom mnich uchopil ruku šlechticovu, vložil ji do ruky dámy, řka:

         „Rozprávějte nyní o tom odpuštění.“

         Pošeptal ještě šlechtici do ucha tato moudrá slova:

         „Pane, uplatněte svůj silný argument a umlčíte ji tím. Ústa ženina jsou jen tehdy plna slov, je-li její lůno prázdné. Vyvraťte její důvody a budete pak stále vítězem nad ní.“

         „U ďasa! má pravdu ten mnich,“ pravil šlechtic a odešel.

         Když Amador zůstal sám s Perottou, mluvil k ní takto:

         „Provinila jste se, moje milá, poněvadž jste chtěla zradit ubohého sluhu božího. Proto padne na vás paprsek hněvu nebeského. Kamkoli se skryjete, všude vás bude pronásledovat a všude vás stihne a i po vaší smrti bude vás snažit v pekle jako paštiku, a budete se věčně péci. Každého dne dostanete sedm set tisíc milionů ran karabáčem za to, čeho jsem vaší lstí dosáhl já.“

         „Ach, můj otče,“ pravila komorná, „vy jediný mne můžete od toho zachrániti; skryji-li se ve vaší kutně, budu bezpečna před hněvem božím.“

         Zvedla potom jeho kutnu, jakoby se chtěla podívat, jeli tam dost místa pro ni a zvolala:

         „Na mou duši, mniší jsou krásnější než rytíři!“

         „U čerta! což jsi ještě neviděla mnicha?“

         „Nikoli,“ odvětila Perotta.

         Mnich jí tudíž ukázal jak nejlépe dovedl, jak to bývá při velkých slavnostech, kde se v klášteřích zvoní všemi zvony, zpívají se žalmy do F-dur, svíce hoří, děti jsou v průvodu. Vysvětlovat jí Introit. Potom odešel a zanechal ji tak posvěcenou, že hněv boží by nebyl nalezl na děvčeti místa, které by nebývalo mnichem požehnáno. Na jeho rozkaz jej Perotta zavedla do komnaty, kde spala slečna de Condé, sestra šlechticova, před níž se objevil s otázkou, chce-li se mu vyzpovídat, poněvadž mniši velice zřídka přijdou do zámku. Slečna tím byla srozuměna jako by bývala každá dobrá křesťanka, když by mohla odlehčit svému svědomí, Amador ji vyzval, aby mu ukázala své svědomí. Ubohá slečna mu je ukázala a on je shledal velíce černým, i řekl jí, že všechny hříchy žen tam vznikají. Chce-li být v budoucností bez hříchu, že je nutno, aby si dala zavřít svědomí mnišskými odpustky. Dobrá slečna mu prostomyslně odpověděla, že neví, kde se dostanou tyto odpustky, načež mnich jí řekl, že on má celý poklad odpustků a že nic na světě nepřináší tolik odpustků, neboť nemusí promluvit ani slova, a bude mít nekonečné uklidnění, což jest skutečnou a věčnou vlastností odpustků. Ubohá slečna byla tak oslněna tímto pokladem o němž nikdy neslyšela, že se jí hlava točila; chtěla z celého svého dobrého srdce věřit v mnišskou relikvii, která přinášela takové odpustky, že je zbožně přijala, jako paní de Condé přijala pomstu. Tato zpověď probudila malou slečnu de Condé, která se sem přišla podívat. Mnich ovšem doufal v toto setkání, že se sliny sbíhaly v ústech, když pohleděl na tento krásný plod,který ovšem spolkl. Dobrá slečna mu nemohla zabránit, aby této maličké, která si toho přála, neudělil zbytku odpustků. Uvažte, že této radosti zasluhoval, když před tím tolik vytrpěl. Když se blížilo jitro, prasata vyžrala svoje mísy, kočky se přestaly milovat, poněvadž znečistily místa, potřená šantou, Amador si Šel odpočinout na svoji postel, kterou Perotta ohrožovala svými záludnostmi. Díky mnichovi spali všichni tak dlouho, že se před polednem nikdo v zámku nepohnul. Všichni sloužící myslili, že mnich je ďábel, který začaroval věky, prasata i pány. Přes všechny tyto jejich řeči v poledne se shromáždili všichni k obědu.

         „Pojďte, otče,“ pravila zámecká paní, podávajíc mnichovi rámě a posadila ho vedle sebe do židle baronovy k velkému zděšení všech sloužících, poněvadž pan de Condé ani nehlesl.

         „Páže, dejte toto otci Amadorovi,“ pravila madame.

         „Otec Amador potřebuje toho a onoho,“ pravila dobrá slečna de Condé.

         „Naplňte sklenici otci Amadorovi,“ pravil šlechtic.

         „Otec Amador nemá chleba,“ pravila malá slečna de Condé.

         „Čeho si přejete, otče Amadore,“ pravila Perotta.

         A tak to šlo stále, Amador sem, Amador tam. Amador byl oslavován jako nevěsta ve svatební noci.

         „Jezte, otče,“ pravila dáma, „včera večer jste jedl málo.“

         „Pijte, otče,“ pravil šlechtic. „Jste u čerta nejstatečnější, mnich, jakého jsem kdy viděl.“

         „Otec Amador jest dobrý mnich,“ pravila Perotta.

         „Mnich s odpustky,“ pravila slečna.

         „Mnich dobročinný,“ pravila malá slečna de Condé.

         „Mnich veliký,“ pravila paní.

         „Mnich, který si svého jména zaslouží,“ pravil zámecký písař.

         Amador jedl, pil, vybíral mlsy, polykal kořenné víno, olizoval se, funěl, nadýmal se, hladil si břicho jako býk na louce. Všichni na něho pohlíželi s velkou bázní a považovali ho za černokněžníka. Když byl oběd u konce, paní de Condé, slečna de Condé, malá slečna de Condé, působily sladkými slovy na pana de Condé, aby ukončil rozepři. Paní mu vysvětlovala, jak je mnich v zámku užitečný, slečna též, poněvadž by byla ráda každý den ulehčila svému svědomí. Malá slečna tahala svého otce za vousy a tázala se ho, zůstane-li mnich v zámku. Vznikne-li někdy rozepře, mnich jí urovná. Mnich všemu rozumí, je dobrý a moudrý jako světec. Jest neštěstím být v nepřátelství s klášterem, který má takové mnichy. Kdyby všichni mniši byli jako jest tento, opatství by vždy přemáhalo zámek a zničilo by jej, poněvadž mnich je velice silný. Skutečně uvedly tisíce důvodů, které se jim hrnuly jako potopa z úst, která tak zaplavila šlechtíce, že povolil, věda, že by neměl pokoje, kdyby tato věc nebyla skončena dle přání žen. Zavolal písaře, který psával za něho a zároveň též mnicha. Amador ho však nepřjemně překvapil, ukázav mu listiny, které zabraňovaly šlechtici a jeho písaři, aby tuto smlouvu uzavřeli nějakým nečestným způsobem. Když paní de Condé viděla, jak jsou zabráni do uspořádání těchto věcí, odebrala se do komory na prádlo, aby vyhledala krásnou, jemnou látku na nový oblek pro Amadora. Každý v domě viděl, jak opotřebována byla jeho kutna a bylo by velkým proviněním, ponechat tak vzácný nástroj pomsty v bídném pytli. Běželo o to, kdo kutnu ušije. Paní de Condé ji nastříhala, komorná ušila kapucí, slečna de Condé kutnu a malá slečna zhotovila rukávy. Všechny pospíchaly se svojí prací, aby byl mnich okrášlen, takže kutna byla před večeří hotova. Zatím byla též k vzájemné spokojenosti uzavřena smlouva a pan de Condé ji opatřil pečetí.

         „Ach, otče,“ pravila dáma, „milujete-li nás, odpočiňte si po té velké práci a použijte teplé lázně, kterou jsem dala pro vás přípravit Perrottou.“

         Amador byl vykoupán ve vonné vodě. Když z vody vystoupil, nalezl svoji novou kutnu, z jemné látky zhotovenou, a krásné sandály. Všem se zdálo, že je nejslavnějším mnichem na světě.

         Zatím mnichové turpenayští byli ve velikém strachu o Amadora a vyslali proto mnichy, aby po něm v okolí zámku pátrali. Když tito slídiči šli kolem příkopu, Perrotta tam právě vyhazovala starou promaštěnou kutnu Amadorovu ještě s jinými střepy; vidouce to, myslili, že to znamená konec ubohého bláhovce. Vrátili se do kláštera, řkouce, že Amador je k vůli opatství krutě mučen. Uslyšev to opat, rozkázal, aby se odebrali do kaple a modlili se k Bohu, aby v tomto utrpení stál při svém sluhovi. Po večeři vložil mnich smlouvu za pas a chtěl se vrátit do Turpenaye. U schodů nalezl klisnu šlechtičninu, osedlanou a okrášlenou, kterou držel štolba. Šlechtic rozkázal svým zbrojnošům, aby mnicha doprovodili, by se mu cestou nepřihodilo nic zlého. Vida to Amador, odpustil pohanu, které se mu včera dostalo, dříve než opustil toto místo obrácení a udělil všem požehnání. Oči šlechtičny sledovaly ho na jeho cestě a brzo prohlásila, že pozoruje, jak je dobrým jezdcem. Perrotta k tomu podotkla, že jako mnich sedí lépe na koni než některý válečník. Slečna de Condé vzdychala. Maličká si přála mít mnicha zpovědníkem.

         „Posvětil zámek svojí přítomností,“ pravily všechny, když se vrátily do sálu.

         Když se průvod Amadorův přiblížil opatství, mniši byli jati hrůzou, poněvadž vrátný se domníval, že pan de Condé dostal po smrti Amadorově chuť vyplenit opatství turpenayské. Když Amador volal na ně svým dobráckým hrubým hlasem, byl poznán, uveden do dvora a když sestoupil s paniny klisny, nastalo takové překvapení, že se mniši rozprchli. Křičeli hlasitě v refektáři a všichni obklopili Amadora, který vytáhl smlouvu. Zbrojnoši byli uctěni nejlepším vínem ze sklepa, které bylo darem mnichů marmoustierských mnichům, kterým náležejí vinice vouvrayské, mnichům turpenayským. Když si dobrý opat dal přečíst dopis pana de Condé, pravil:

         „V urovnání této rozepře je vidět prst boží, musíme Bohu za to poděkovat.“

         Poněvadž dobrý opat stále vzpomínal na prst boží, když děkoval Amadorovi, viděl v tom mnich ztenčování svých zásluh a proto pravil:

         „Dejme tomu, že to není jen prst, ale že to celá ruka, otče, a nemluvme již o tom.“

         Po ukončení rozepře mezi panem de Condé a opatstvím turpenayským byl šlechtic naplněn štěstím, jež ho učinilo oddaným sluhou církve. Po devíti měsících se mu narodil syn. Po dvou letech byl Amador zvolen mnichy opatem, kteří se těšili na radostná léta za vlády takového blázna, za jakého Amadora považovali. Když se však Amador stal opatem, zmoudřel a byl velmi přísný, poněvadž své zlé náklonnosti krotil duchovním cvičením a očistil svoji přirozenost ohněm, který vše čistí, poněvadž je to oheň nejvytrvalejší, nejdůkladnější, nejdokonalejší, nejpronikavější a nejpalčivější na světě. Jest to též oheň vše ničící, který zničil i zlo v Amadorovi a zanechav v něm pouze to, co zničit nemohl, totiž jeho ducha, jasného jako démant, který je, jak každý ví, zbytkem velkého ohně, jímž zuhelnatěla naše zeměkoule. Amador stal se vyvoleným nástrojem Prozřetelnosti, aby obnovil naše slavné opatství. Přeměnil vše, bděl dnem i nocí nad svými mnichy, nutil je, aby vstávali v čas k určitým pobožnostem, počítaje v kapli jako pastýř své ovce, držel je na uzdě a přísně trestal jejich provinění, takže z nich vychoval mnichy velmi moudré.

         To nás učí, že se musíme vzdát ženě, abychom se očistili, nikoli pouze proto, abychom z toho měli potěšení. (Mimo to nás tato událost učí, že nemáme nikdy bojovat s lidmi církevními.)

         Král a královna shledali vypravování velmi pěkným, dvořané přiznávali, že neslyšeli nikdy nic zábavnějšího a dámy litovaly, že při věci nebyly.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        4. Kající Berta

      

    

  


  
    
      
        
          I.

          Jak Berta zůstala pannou v manželství.

          

           V době prvního útěku pana Dauphina, kterým způsobil mnoho trudu našemu dobrému králi Karlu Vítěznému, přihodil se omyl v jistém vznešeném domě Turainska. Rod ten již vymřel, proto se může vrhnout trochu světla na tuto politováníhodnou událost. Nechť autorovi při této práci pomohou svatí vyznavači, mučedníci a jiní obyvatelé nebes, kteří podle rozhodnutí božího bojovali v tomto dobrodružství za všechno dobré.

           Pro jistou vadu své povahy neměl pan Imbert de Bastarnay, jeden z největších velkostatkářů v Tourainsku, důvěry v ducha žen. Považoval je za těkavé pro jejich přílišnou pohyblivost a možná že měl pravdu. Pro toto zlé smýšlení zůstal až do vysokého věku bez družky, což mu však nebylo k prospěchu. Poněvadž byl tento muž stále sám a sám, nedovedl být k druhým lidem laskav. Byl stále ve vojenském tažení a ve špatné společnosti vojáků, před nimiž mu nebylo potřebí, aby se opanovával. Proto si liboval ve špíně, měl černé ruce, opičí tvář, krátce, zdál se být nejošklivějším mužem v celém křesťanství. Ve svém srdci, v hlavě a v jiných skrytých částech těla měl vlastnosti které ho činily velice váženým. Posel boží by byl musel vykonat dlouhou cestu, než by byl potkal bojovníka statečnějšího, šlechtice ozdobeného většími poctami, v řeči prudšího a u věrnosti dokonalejšího.

           Někteří, kteří ho slyšeli, vypravují, že byl moudrý ve svém rozhodování, a jeho rady že byly velíce cenné. Nebylo to vyjádřením Boha, který s námi rád žertuje, že dal takovou dokonalost člověku tak nehezkému? Když šlechtic vypadal jako šedesátník, ač mu dosud nebylo ani padesát let, rozhodl se spojit se se ženou, aby měl potomky. Když počal pátrat, kde by mohl nalézt ženu, která by se mu hodila, slyšel chválit ctnosti, zásluhy a dokonalost dívky ze vznešeného rodu Rohanů, kteří měli tehdy v onom kraji královské léno. Slečna ona se nazývala Berta. Když Imbert spatřil Bertu de Rohan na zámku Montbazonu, byl její krásou a nevinnou ctností tak naplněn, že zatoužil po spojení s ní a že se rozhodl pojmout ji za ženu, domnívaje se, že dívka z takové rodiny se nikdy neprohřeší proti své povinnosti. Sňatek byl brzy uzavřen, poněvadž pan de Rohan měl sedm dcer a nevěděl, jak je všechny opatří, jmenovitě v době, kdy každý se zotavoval z válčení a uspořádával své věci. Dobrý Bastarnay shledal, že Berta je skutečně pannou, což svědčilo o jejím dobrém vychování a dokonalém dohledu její matky. V noci, kdy ji směl obejmout, oplodnil ji tak, že po dvou měsících manželství měl toho dostatečný důkaz, což ho velice potěšilo. Abychom rychle skončili tuto část vypravování, dodáme, že z tohoto zákonného svazku se narodil pan de Bastarnay, který se stal, díky minulosti krále Ludvíka Jedenáctého, vévodou, jeho komořím a jeho vyslancem při evropských dvorech a důvěrníkem tohoto velice obávaného panovníka, jemuž zůstal po všechny časy oddán. Tuto oddanost zdědil po svém otci, který již ve svém mládí byl velice oddán Dauphinovi a následoval ho ve štěstí i ve vzpouře. Byl takovým přítelem, že by byl pověsil Krista na kříž, kdyby byl býval za to požádán, byl to vzácný květ přátelství v okolí knížat a králů. Rozkošná paní de Bastarnay byla s počátku tak věrnou manželkou, že její společnost zapudila temné mraky nedůvěry, kterými byla zahalena jasnost její ženské slávy v duchu jejího dobrého muže. Po způsobu nevěřících přešel tak rychle od nedůvěry k důvěře, že předal Bertě vládu nad svým domem a také sám se dal jí ovládat. Stala se nejvyšší vládkyní nade vším, královnou jeho cti, strážkyní jeho šedin a byl by odpravil bez váhání každého, kdo by mu přišel povídat něco zlého o tomto zrcadle ctností, které nebylo ničím zakaleno než dechnutím jeho manželských rtů, ať byly svěží neb uvadlé. Aby byl v každém směru dán pravdě průchod, je nutno říci, že k této moudrosti velice přispěl malý hoch, kterým se hezká matka po šest let obírala dnem i nocí. Živila ho svým mlékem a měla ho jako náhradu za milence, dávajíc mu svá krásná ňadra, do nichž se pevně dle své chuti zakousl. Tato dobrá matka neznala jiných něžností než polibky jeho růžových rtů, jiného laskání než laskání jeho něžných ruček, které po ní pobíhaly jako nožky veselých myšek, nečetla v jiných knihách než v jeho jasných očích, kde se odráželo modré nebe, neslyšela jiné hudby než jeho pláč, který ji zněl jako píseň andělská. Stále ho kolébala, od rána toužila po tom, aby ho mohla líbat, líbala ho večer, vstávala i v noci, aby se s ním pomazlila. Dělala se tak malou jako byl on, vychovávala ho v mateřském náboženství. Chovala se jako nejlepší a nejšťastnější matka na světě, aniž bychom chtěli ponižovat Pannu Marii, která měla asi málo nesnází s výchovou našeho Spasitele, poněvadž byl Bohem. Toto chování a nechuť Berty k manželství velice těšilo dobrého muže, poněvadž nevěděl, jak by svým manželským povinnostem dostál a chtěl se ušetřit, aby mohl zplodit dítě druhé. Když uplynulo šest let, byla matka nucena svěřit svého syna rukám štolbů a jiným lidem, kterým pan de Bastarnay nařídil, aby ho vychovávali drsně, by jeho dědic zdědil s majetkem a jménem též jeho ctnosti, vznešenost a odvahu. Tím bylo velké srdce matčino velice zarmouceno. Viděla, že musí dát svého syna do rukou cizím lidem a štěstí paní Berty mizelo. Upadla v trudnomyslnost. Vida její slzy, dobrý muž ji chtěl potěšit druhým dítětem. Nepodařilo se mu to však, poněvadž ubohá žena říkala, že zplodit dítě se jí hnusí a bylo by pro ni velkou obětí. A to jest pravda, nebo by nebylo žádné učení pravdivé a evangelia by se musela spálit, jako nepravdivá, kdybychom nevěřili těmto slovům. Poněvadž u mnohých žen, neříkám u mužů, poněvadž tito bývají učení, by se toto tvrzení obrátilo v lež, snažil se spisovatel vypátrat příčiny tohoto rozmaru. Myslím totiž Bertinu ošklivost před tím, co dámy nade vše milují, aniž by nedostatkem toho Berta stárla, neb se tím její srdce trápilo. Znáte spisovatele, který je tak ochotný a laskavý k dámám? Nikoli, není-liž pravda? Miloval jsem je velice a ani ne tolik, jako jsem chtěl. Častěji mívám v ruce husí brk než chocholky, kterými se lechtají rty, aby se smály a nevinně s námi žertovaly.

           Dobrý muž Bastarnay nebyl zhýralec, nebyl člověk mrzké povahy, který provádí svévolnosti. Nedbal, jakým způsobem zabije vojáka, jen když ho zabil a byl by v bitvě všechny pobil, aniž by slova promluvil. Tato dokonalá lhostejnost vůči smrti souhlasila s jeho lhostejností vůči životu, vůči zrození a vůči zplození dítěte, jak je vám známo. Dobrý šlechtic se vůbec nevyznal v mnohých způsobech útoku, průtahu, meziher, příprav, něžností, zatápění malými poleny, aby se rozehřála láska větvičkami, vonícími jako balsám, které jsou sebrány v lesíku lásky. Nerozuměl cukrovinkám, laskání, sladkostem, které se pojídají ve dvou záludnostech, z nichž se vyznají kočky a též v obratech lásky, které ženy milují víc než svoje spasení, poněvadž jsou více kočkami než ženami. To je zcela zřejmé ze všeho chování žen. Chcete-li je poznat, pozorujte je zvědavě když jedí. Žádná z nich, míním ženy vznešené a dobře vychované, nezaboří se nožem do jídla a nepolyká ho prudce, jako to činí muži, nýbrž přehazuje svoje jídlo, vyhledává jiná sousta, která se jí zamlouvají, vysává omáčku, nevšímá si druhých soust, bude si pohrávat lžíci a vidličkou, jako by jedla pod nátlakem soudním. Právě jako ženy nenávidí přímé cesty, tak milují zacházky a okolkování ve všem. To je vlastnost těchto bytostí, a příčina, proč synové Adamovi jsou do nich zamilováni a proč vykonávají věci jinak než oni a vykonávají je dobře. Souhlasíte? Dobře, mám vás rád. Proto Imbert de Bastarnay, starý voják, nevyznající se v maličkostech, vstoupil do hezké zahrady této Venuše jako do dobyté tvrze, aniž dbal nářku ubohých obyvatelů a zplodil dítě, jako když lučištník trefí do černého. Něžná Berta nebyla uvyklá takovému jednání, byla ještě dítětem sotva patnáctiletým a ve své panenské důvěřivosti se domnívala, že stát se matkou vyžaduje hrozných muk. V této hrozné době prosila Boha o pomoc, odříkávala jedno ave za druhým, hledajíc posilu. Poněvadž takto poznala jen nepříjemnosti manželství, nežádala nikdy svého manžela, aby se s ní stýkal. Protože pak dobrý muž jí k tomu nenutil, žila v úplné osamělosti, jako jeptiška, nenáviděla společnosti mužovy a nevěděla, že stvořitel světa vložil tolik radosti do věci, z které ona zakousla jen tolik nekonečných útrap. Tím více milovala své dítě, které ji před narozením stálo tolik bolestí. Nedivte se proto, že se tolik obávala toho hezkého turnaje, kde kůň ovládá jezdce a vede a krotí ho. Jest to pravdivá historie některých ubohých manželství, jak praví staří lidé, a důvod nerozumnosti některých žen, které pozdě pozorují, že byly klamány a jeden den chtějí naplnit více časem než se tam vejde, aby uvedly svůj život v rovnováhu. Pohleďte, přátelé, jaká je to filosofie! Čtěte bedlivě tyto stránky, abyste moudře dovedli ovládnout své ženy, své milenky a vůbec všechny ženy, které vám budou dány pod ochranu, před čímž však nechť vás Bůh ochrání. Ač byla Berta matkou, zůstala ve svém srdci pannou. V dvacátém prvém roce byla květinou na svém zámku, byla slávou svého dobrého muže a ctí celého kraje. Bastarnay měl radost, viděl-li procházet se toto dítě, veselé jako pěnkava, čilé jako rybka, nevinné jako jeho syn. Přes to byla tak moudrá, tak prozíravá, že šlechtic neučinil nikdy žádného rozhodnutí, aniž se s ní neporadil; jasný duch těchto andělů není nikdy zkalen a ozývá se vždy jasným hlasem, když se k němu promluví. V té době bydlela Berta na blízku města Losches na zámku svého chotě. Žila tam, aniž se starala o jiné události než o své manželství, po způsobu starých, hrdých žen. Později se tomu francouzské dámy odnaučily, když přišla královna Kateřina a Italové s velkými slavnostmi. K tomu přispěli též hlavně král František První a jeho následovníci, jejichž pyšná lehkomyslnost zničila francouzský stát právě tak, jak jej zničila zlomyslnost kacířů. To však není mojí starostí. V této době byli pan a paní de Bastarnay pozváni králem, aby přišli do jeho města Losches, kde právě s celým dvorem dlel, neboť až ke dvoru dospěla pověst o oslňující kráse paní de Bastarnay. Berta se odebrala do Losches, přijala mnoho roztomilých pochval od krále, stala se středem dvoření mladých šlechticů, kteří se pásli svým zrakem na tomto jablku lásky, jakož i starých, kteří se ohřívali ne jejím slunci. Staří i mladí byli by rádi podstoupili mnohonásobnou smrt, aby mohli užiti těch radostí, které je nyní oslňovaly a které rozpalovaly jejich mozek. V Losches se mluvilo o Bertě více, než se mluví v evangeliích o Bohu. To rozzlobilo mnoho dam, které nebyly tak bohatě nadány krásou a za cenu deseti nocí, které by byly musely věnovat nejošklivějšímu šlechtici, byly by rády tuto krásnou sběratelku úsměvů poslaly na její zámek. Mladá dáma, která viděla, že jeden z jejich přátel je zamilován do Berty, zanevřela na ni tak, že z toho vznikaly pro paní de Bastarnay nepříjemnosti. Ale vzniklo z toho též její štěstí a objev rozkošných krajů lásky, kterých dosud neznala. Ona nehodná dáma měla příbuzného, který, když napoprvé spatřil Bertu, svěřil jí, že by rád zemřel za měsíc po tom, kdyby mohl Bertu nazývat svou. Tento bratranec byl krásný jako panna, neměl na bradě vousů a byl by jistě dostal milost, kdyby byl o ni požádal nepřítele v bitvě, tak libozvučný byl jeho mladý hlas. Bylo mu sotva dvacet let.

           „Krásný bratranče,“ pravila mu dáma, „opusťte sál a odejděte do svého obydlí. Vynasnažím se, abych vám věnovala tuto radost. Buďte opatrný, abyste se neukázal ani jí ani tomu paviánovi, který byl omylem přírody vočkován na křesťanský kmen a kterému náleží ta krásná víla.“

           Když krásný bratranec zmizel, přišla dáma otírat si svůj nosík o Bertu, nazývala ji svou přítelkyní, svým pokladem, hvězdou krásy, snažila se jí různým způsobem zalíbit, aby se jí lépe zdařila pomsta na ubožačce, která, aniž tušila, jí uzmula nevěrné srdce jejího milence, což jest pro dámy, toužící po lásce, nejhorší nevěrou. Po několika rozmluvách poznala ona dáma, že ubohá Berta je v lásce pannou, když viděla její jasné oči, žádná černá tečka nebyla na jejím sněhobílém nose, což bývá znamení nevázanosti, na jejím čele nebylo vrásky, krátce, na její tváři nebylo znamení prožité radosti, byla čistá jako tvář panny. Po tom se jí zrádkyně po ženském způsobu dotazovala na různé věci a byla Bertinými odpověďmi zcela ujištěna, že i když mohla mít tu výsadu, přece neužila pravých radostí lásky. To bylo této dobré ženě k vůli jejímu bratranci velice příjemné. Vypravovala Bertě, že ve městě bydlí mladá slečna ze vznešené rodiny Rohanů, která potřebuje přispění urozené dámy, aby byla milostivě přijata panem Ludvíkem de Rohanem. Je-li tak dobrá, jako ji Bůh obdařil krásou, musí ji přijat na svůj zámek, přesvědčit se o svatosti jejího života a smířit jí s panem de Rohanem, který smíření dosud odmítá. Berta k tomu bez váhání svolila, jelikož znala neštěstí oné slečny, avšak slečnu samu nikoliv. Tato se nazývala Sylvie a šlechtična se domnívala, že je v cizí zemi. Musím zde vysvětlit, proč král uspořádal slavnost na počest pana de Bastarnay. Král se obával útěku Dauphinova do Burgundska a chtěl ho zbavit tak dobrého rádce, jakým mu byl pan Bastarnay. Stařec však, věrný poddaný pana Ludvíka, byl jat podezřením, aniž o tom promluvil slova. Odvezl Bertu do svého zámku, kde mu tato řekla, že si přivedla společnici a ukázala mu ji. Byl to onen šlechtic, přestrojený svojí, na Bertinu ctnost žárlící sestřenicí za dívku, která chtěla Bertu zničit. Imbert se trochu bránil, věda, že dívka je Sylvie de Rohan, byl však též pohnut dobrotivostí Bertinou a byl jí vděčen za to, že chce uvést zbloudilou ovečku do stáda. V poslední noci uspořádal své dobré ženě slavnost, nechal v zámku zbrojnoše a odebral se s Dauphinem do Burgundska; nevěda ovšem ničeho o tom, že má hrozného nepřítele ve svém domě. Neznal tváře onoho mladíka, poněvadž to bylo mladé páže, které se přišlo podívat na královský dvůr a pan de Dunois o ně pečoval, neboť sloužil u něho jako panoš. Starý šlechtic věřil, že je to dívka, neboť mladík stále klopil své oči, obávaje se, že by z jejich mluvy šlechtic mohl poznat pravdu. Když ho Berta líbala na ústa, třásl se, že sukně ho prozradí a že bude panem de Bastarnay poznán jako muž a že bude zavražděn dříve, než se potěší s milenkou. Byl proto šťasten, jako by byl každý milovník na jeho místě, když slyšel, že padací most je spuštěn a starý pán že odjíždí. Byl v takových úzkostech, že učinil slib, že dá na svoje útraty vystavět sloup v katedrále v Toursu, unikne-li nebezpečí ve svém nerozumném počínání. Skutečně zaplatil Bohu padesát stříbrných marek za svoji radost. Zaplatil je však spíše ďáblu, jak vysvitne z dalšího, ovšem zamlouvá-li se vám povídka tak, abyste sledovali vypravování. Bude stručné, jak má být každé dobré vypravováni.

        

      

    

  


  
    
      
        
          II.

          Jak se chovala Berta, když poznala lásku.

          

           Panoš nebyl nikdo jiný než mladý pan Jehan de Sacchez, bratranec pana de Montmorency, jemuž po smrti toho Jehana dle zákona dědického připadly statky Sacchezské a jiná ještě místa. Bylo mu dvacet let a byl velice horkokrevný. První den byl proto pro něho velmi těžký. Když starý Imbert vyjížděl ze zámku, obě sestřenice si sedly k oknu nad padacím mostem, aby ho déle viděly a kývaly mu na rozloučenou, načež sestoupily od okna a vrátily se do komnaty, až když mrak prachu, způsobený koňskými kopyty, zmizel na obzoru.

           „Co budeme dělat, krásná sestřenko?“, pravila Berta nepravé Sylvii. „Milujete hudbu? Můžeme ji provozovat společně. Zazpíváme si píseň o nějakém milém, starém minstrelovi! Je to dle vaší chuti? Půjdeme k varhanám, pojďte! Učiňte tak, máte-li mne ráda, zazpíváme si!“

           Potom uchopila Jehana za ruku a táhla ho ke klávesnici varhan, kde její společník se půvabně posadil po způsobu žen.

           „Ach, krásná sestřenko,“ zvolal Berta, když dozněly první zvuky a panoš se k ní obrátil, aby s ní společně zpíval, „ach, krásná sestřenko, máte pronikavý pohled. Nevím, jak se to stalo, ale pohnula jste mým srdcem.“

           „Ach, sestřenko,“ odpověděla nepravá Sylvie, „to právě mne zničilo. Jeden hezký lord ze zámořské země mně říkával, že mám krásné oči a tak často je líbal, že jsem mu to dovolila a měla jsem z jeho polibků mnoho rozkoše.“

           „Sestřenko, láska se též přenáší očima?“

           „Oči jsou kovárnou šípů Kupidových, má drahá Berto,“ odvětil milenec, pohlížeje na ní plamenným zrakem.

           „Zpívejte, sestřenko!“

           Na přání Jehanovo zpívali kanzonu od Kristiny de Pisen, v níž se vášnivě mluvilo o lásce.

           „Ach, sestřenko má, jak hluboký a silný hlas máte! Jak mnou prochvívá!“

           „Kde?“, tázala se Sylvie.

           „Zde,“ odvětila Berta, ukazujíc na bránici, která lépe zachycuje zvuky lásky, než uši. Bránice leží blíže k srdci, u toho, co, jak víte, jest u někoho hlavním mozkem, druhým srdcem a třetím uchem. Povídáme to v počestnosti a pouze z důvodů lékařských.

           „Zanechme zpěvu,“ odvětila Berta, „příliš mne rozčiluje. Pojďme k oknu, budeme se až do večera zabývat ručními pracemi.“

           „Ach, sestřenko, drahá mé duši, nemohu udržet v prstech jehlu, poněvadž jsem se od svého poklesku nezabývala takovými věcmi.“

           „Čím jste si krátila dlouhé dny?“

           „Ach, odevzdala jsem se lásce, která působí, že dny jsou okamžiky a měsíce dny a roky měsíci. A kdyby láska měla trvání, spolkly bychom věčnost jako jahodu, poněvadž v lásce je vše životem a vůní, sladkostí a radostí nekonečnou.“

           Potom dobrý společník sklopil své krásné zraky a zesmutněl jako ubohá žena, opuštěná svým milencem, a truchlící po něm, jemuž by odpustila, jen kdyby byl tak měkkého srdce, aby se vrátil do náručí ho milujícího.

           „Sestřenko, kvete láska také v manželství?“

           „O, nikoli,“ odvětila Sylvie, „neboť v manželství je vše povinností, kdežto v lásce se koná vše ze svobodného srdce. A tento rozdíl lze pociťovat v něžnostech, které, vykvetše v lásce, mají balsamickou vůni.“

           „Sestřenko, nechme těchto úvah, rozrušují mne více než hudba.“

           Pokynula živě sluhovi a rozkázala mu, aby jí přivedl synáčka, o němž, když přišel a když ho Sylvie spatřila, prohlásila:

           „Ach, ten je krásný jako Amorek!“

           Potom ho políbila na čelo.

           „Pojď, mé drahé dítě,“ pravila matka, jíž se hoch vrhl do náručí. „Pojď, potěšení své matky, její nezkalená blaženosti,její slasti v každé hodině, její radosti, její nezkalená perlo, její bílá duše, její poklade, její večerní a jitřní světlo, jediný plameni jejího srdce. Pojď poklade své matky. Dej mi svoje ručky, abych je snědla, dej mi svoje uši, abych si z nich ukousla, dej mi svoji hlavu, abych políbila tvé vlasy. Bud šťasten, můj malý kvítku, chceš-li, abych byla šťastna.“

           „Ach, sestřenko,“ pravila Sylvie, „mluvíte k němu řečí lásky.“

           „Je tudíž láska dětinstvím?“

           „Ano, sestřenko, proto ji pohané vždy zobrazovali jako dítě.“

           V takovém rozhovoru, který překypoval láskou, hrály si obě hezké sestřenice s dítětem až do večera.

           „Nepřejete si druhého?“, šeptal Jehan ve vhodném okamžiku sestřenicí do levého ucha a dotkl se ho svými horkými rty.

           „Ach, Sylvie, sto let bych se ráda trápila v pekle, kdyby mně Pán Bůh popřál té radostí. Ale přes námahu a snahu mého pana manžela, což mně působí velikou bolest, můj pás se nemění. Ach, není to nic mít jediné dítě. Rozlehne-li se zámkem výkřik, proniká mým srdcem. Obávám se zvířat i lidí k vůli této nevinné lásce; chvěji se, když jezdí na koni, zachází-li se zbraněmi a vlastně se bojím všeho. Nežiji již sama, žiji v něm. A běda, miluji toto trápení, poněvadž dokud mám obavy, jest to znamením, že můj hoch je zdráv. Modlím se k svatým a k apoštolům pouze za něho. A abych to řekla krátce, neboť bych o tom mohla mluvit do rána, jsem přesvědčena, že můj dech je v něm, nikoli ve mně.“

           Přivinula potom dítě na svá ňadra, jak jen matka dovede přivinout dítě, a učinila tak s duchovní silou, která drtila její srdce a pochybujete-li o tom, pozorujte kočku, která odnáší v hubě svá mláďata, a neřeknete již ani slova proti tomu. Dobrý společník, který se obával, že by se dopustil špatnosti, kdyby objal tuto hezkou neplodnou vílu, byl těmito řečmi velice potěšen. Myslil, že bude jen poslouchat božích přikázání, získá-li tuto duší lásce a měl pravdu. Večer žádala Berta své sestřenice, dle starého zvyku dam, aby si s ní lehla na velké šlechtické lože. Sylvie na to odpověděla, že pro ni to bude velkou radostí; nechtěla se dopustit ohyby ve své úloze šlechtické dívky. Když zvonilo klekání, odebraly se obě sestřenice do ložnice, zdobené koberci a královskými záclonami a Berta se za pomoci svých komorných cudně odstrojila. Panoš stydlivě odmítl dát se odstrojit, zarděl se, řka své sestřenici, že je zvyklá sama se odstrojovat od doby, kdy jí milenec nepomáhá a že po jeho něžné pomoci si nemůže dát pomáhat ženskýma rukama. Tyto přípravy že jí připomínají něžná slova jejího přítele a jeho rozpustilosti, když ji obnažoval, až se jí sliny v ústech sbíhaly. Tento rozhovor velice udivil paní Bertu. Nechala svoji družku pomodlit se a připravit k odpočinku za záclonami lůžka. Mladík, rozpálen touhou, se spěšně uložil, (šťasten, že může pozorovat nádhernou krásu zámecké paní, která nebyla ničím dotčena. Berta, v domněnce, že je ve společnosti dívky, nevynechala ni jednoho ze svých zvyků. Myla si nohy, nedbajíc, zvedá-li je více neb méně, ukazovala svá půvabná ramena, dělajíc vše, co dělají dámy, než jdou na lože, Konečně ulehla, zálibně se protahovala a políbila svoji sestřenici na rty, které shledala velmi horké.

           „Nejste nemocná, Sylvie, že jste tak rozpálená?“ tázala se.

           „Jsem vždy tak rozpálena, když si lehnu,“ odvětila, „poněvadž si v tu dobu vzpomenu vždy na roztomilé láskání, které on vymýšlel pro mé potěšení a která mne ještě více rozpalovalo.“

           „Ach, sestřenko, vypravujte mně o něm. Povězte mně o krásné lásce, neboť žiji jen ve stínu šedivé hlavy, jejíž sníh mne chrání před takovým žárem. Vypravujte mně to vy, která jste již vyléčena. Bude mně to dobrým poučením a tak vaše poblouznění bude ku prospěchu dvěma ubohým ženám.“

           „Nevím, mám-li vám vyhovět, krásná sestřenko,“ pravil dobrý společník.

           „Rcete mně, proč byste mně nechtěla vyhovět?“

           „Ach, lépe je milovat, než o tom vypravovati-“ odvětila a vzdychla jako varhany. „Obávám se, že onen lord vznítil ve mně tolik radosti, že to s vámi nemohu ani sdělit. Neboť by to mohlo stačit, abyste počala dceru, kdežto u mne je naděje na početí dětí slabá.“

           „Nuže,“ odvětila Berta, „což by to bylo mezi námi hříchem?“

           „Naopak, bylo by to správné, byla by zde i na nebí velká radost z toho, andělé by vás zasypali vůní a provozovali by při tom svoji hudbu.“

           „Vypravujte rychle, sestřenko,“ řekla Berta.

           „Slyšte tedy, jakou radostí mne naplňoval můj krásný přítel.“

           Potom Jehan objal Bertu a přitiskl ji k sobě s nevýslovnou touhou, poněvadž, světle a bíle jsouc oděna, ležela na zlořečeném loži jako když svatební lůžko lilie spočívá v hloubi jejího panenského kalicha.

           „Nuže, držel mne tak, jako já nyní držím vás a mluvil ke mně sladším hlasem než je můj: „Ach, Sylvie, ty jsi moje věčná láska, můj drahocenný poklad, má radost ve dne i v noci, jsi bělejší než jasný den, jsi nejkrásnější stvoření na světě. Miluji tě více než Boha a vytrpěl bych tisícerou smrt za štěstí, které od tebe žádám.“ Potom mne políbil, nikoli jako manžel, který bývá hrubý, ale políbil mne jako holubice.“

           Aby ukázal jak nejlépe miluje milenec, vysál všechen med ze rtů Bertiných a učil ji, jak svým malým hezkým jazykem, růžovým jako je jazyk kočky, může více mluvit k srdci, než jediným slovem. Potom Jehan, jsa touto hrou příliš rozohněn, rozšířil oheň svých polibků od úst na hrdlo a od hrdla k nejkrásnějším jablkům, která kdy žena podala dítěti, když je napájela mlékem. A každý, kdo by býval na jeho místě, býval by byl hloupým člověkem, kdyby toho byl neučinil.

           „Ach,“ zvolal Berta, oslněna láskou, aniž o tom věděla, „toto jest mnohem lepší, musím o tom povědět Imbertovi.“

           „Jste při smyslech, sestřenko? Neříkejte ničeho svému starému choti. Nedovede učinit své ruce tak jemnými a příjemnými jako já, jeho ruce jsou drsné jako struhadlo, jeho štětkovitý vous by poranil sídlo rozkoše, tu růži, v níž sídlí náš duch, naše dobro, naše láska, naše štěstí. Pohleďte, jak se mnou jednal můj anglický milenec.“

           Řka to, hezký společník se choval tak odvážně a zahájil útok, při čemž ubohá Berta zvolala:

           „Ach, sestřenko, andělé se blíží, slyším jejích krásnou hudbu, že ztrácím sluch a jejich světlo je tak oslnivé, že se mi oči zavírají.“

           Skutečně ztratila vědomí pod břemenem rozkoše lásky která v ní vířila jako nejvyšší stupnice varhan, která zářila nádherně jako nejkrásnější červánky, která probíhala jejími cévami jako nejjemnější nápoj a uvolňovala v ní život, vydávajíc ji bůžku lásky, který, když se usidluje v srdci, působí tam veliký lomoz. Berta byla vším tím tak opojena, že se jí zdálo, jako by byla v ráji a když se ze svého krásného snu probudila v náruči Jehanově, zvolala:

           „Že jsem se neprovdala do Anglie!“

           „Moje krásná milenko,“ pravil Jehan, který nikdy nebyl tak blažen, „provdala jsi se za mne ve Francii, kde je to ještě krásnější, poněvadž jsem mužem, který by pro tebe obětoval tisíc životů.“

           Ubohá Berta vykřikla tak silně, že to proniklo zdmi a vyletěla ze svého lože jako egyptská kobylka. Padla na kolena, aby se modlila k Bohu, lomila rukama a prolévala více perel, než jich nosila Máří Magdaléna.

           „Ach, jsem mrtva,“ pravila. „Byla jsem oklamána ďáblem který měl tvář anděla. Jsem ztracena, budu matkou krásného dítěte, aniž bych měla větší viny než ty, Panno Maria. Přimluv se za mne u Boha, nenaleznu-li milosti u lidí na zemi, nebo mne nech zemřít, abych nezahynula hanbou před svým pánem a velitelem.“

           Vida, že proti němu neříká ničeho zlého, Jehan vstal všecek poděšen, vida Bertu tak zničenu po krásném tanečku ve dvou. Jakmile však spatřila, že její archanděl se hýbe, pohlédla na něho s uslzeným obličejem a se zrakem, planoucím svatým ohněm, čímž její oči se staly ještě krásnějšími.

           „Přiblížíte-li se jen na krok ke mně,“ zvolala, „usmrtím se!“

           A uchopila dámskou dýku.

           Její úzkost byla tak hrozná, že Jehan na to odpověděl:

           „Nikoli ty, ale já musím zemřít, moje krásná, drahá milenko, více milovaná, než kterákoliv žena na zemi.“

           „Kdybyste mne byl maloval, nebyl byste se mnou tak jednal. Spíše zemru, než abych snášela výčitky svého chotě.“

           „Chcete zemřít?“ tázal se.

           „Zajisté!“, odvětila.

           „Nuže, budu-li zde nalezen, proboden tisící ranami, naleznete milost u svého chotě, kterému řeknete, když vaše nevinnost byla přelstěna, že jste pomstila jeho čest tím, že jste zavraždila toho, který vás oklamal. A pro mne to bude velkým štěstím, že smím zemřít pro vás, když vy odmítáte žít pro mne.“

           Slyšíc tuto něžnou řeč, doprovázenou slzami, Berta upustila dýku, Jehan přikvapil, vrazil si dýku do prsou, řka:

           „Takové štěstí se platí smrtí!“

           A klesl bez vlády.

           Berta zavolala svojí komornou, tak byla ustrašena. Komorná přišla a také byla poděšena, když viděla v ložnici své paní mrtvého muže, a paní jej objímající a volající: „Co jste to udělal, můj příteli?“ Domnívala se, že je mrtev a vzpomínala na rozkoš a jak krásný byl Jehan, když každý i Imbert, ho považoval za dívku. Ve své bolest vyprávěla vše komorné, plačíc a naříkajíc, že nejen srdce její je obtíženo životem dítěte, ale že na jejím srdci spočívá břímě smrti mužovy. Když to ubohý milenec slyšel, snažil se otevřít oko, ale ukázal pouze malý kousíček bělma.

           „Ach, madame, ustaňte plakat,“ pravila komorná, „neztrácejte rozvahy a zachraňme hezkého rytíře, zavolám zaříkávačku, abychom do toho tajemství nezasvěcovaly žádného lékaře a poněvadž je čarodějnicí, vám k vůli učiní ten zázrak a zacelí ránu, aby nebylo ničeho znát.“

           „Utíkej!“ zvolala Berta, „budu tě mít ráda a štědře se ti odměním za tuto pomoc.“

           Především se dáma a komorná umluvily, že zamlčí toto dobrodružství a skryjí Jehana přede všemi. Potom komorná šla ještě v noci vyhledat zaříkávačku a její velitelka ji doprovodila až k výpadní bráně, poněvadž stráž nesměla vytáhnout mříž bez výslovného rozkazu Bertina. Berta při svém návratu nalezla přítele v bezvědomí a krev se mu neustále řinula z rány. Při pohledu na to se napila trochu té krve, poněvadž věděla, že Jehan ji prolil za ni. Dojata jeho velkou láskou a odvahou, políbila jeho krásnou tvář, chtěla zastavit krev, omývajíc ránu slzami. Prosila ho aby neumíral a aby ho snáze probudila k životu, slibovala mu, že ho bude vroucně milovat. Zámecká paní byla udivena, pozorujíc rozdíl mezi mladým šlechticem Jehanem, bílým a kvetoucím, a starcem, jako byl Imbert, chlupatým, vrásčitým a žlutým. Tento rozdíl jí připomněl též rozdíl v jejich lásce. Rozníceny touto vzpomínkou, byly její polibky ještě horoucnější, takže se Jehan vzpamatoval, jeho pohled se rozjasnil a on, spatřiv Bertu, prosil jí slabým hlasem za prominutí. Berta mu zabránila mluvit, dokud nepřijde zaříkávačka. Oba využili toho času, že se milovali očima, neboť zrak Bertin byl naplněn soucitem a soucit je v těchto případech úzce spřízněn s láskou.

           Zaříkávačka byla hrbatá žena, silně podezřelá z kouzelnictví a říkalo se, že o sabatu jezdí na koštěti po způsobu čarodějnic. Někteří viděli, jak strojila svého oře v jeho maštali, která, jak každý ví, je v okapové rouře na střeše domu. Abych řekl pravdu, měla tajné léčivé prostředky a prospívala v jistých okolnostech tak velice dámám i pánům, že žila docela spokojeně a nevydechla své duše na hranicí, nýbrž na měkké posteli. Měla pěknou hromadu zlaťáků, ač lékaři ji pronásledovali, prohlašujíce, že obchoduje s jedy, což byla pravda, jak dokazuje tato povídka. Komorná a zaříkávačka přijely na téže oslici a to tak spěšně, že nebyl dosud jasný den, když dojely do zámku. Stará, hrbatá bába pravila, když vstoupila do ložnice:

           „Nuže, co se stalo, děti?“

           Byl to její způsob, že se chovala zcela důvěrně k vysokým pánům, kteří jí připadali velice malí.

           Nasadila si brejle, prohlížela důkladně ránu a pravila:

           „To je krásná krev, má milá, ochutnala jste jí zajisté, je to dobré, krvácet zevně.“

           Při tom omyla ránu jemnou houbou, před očima dámy a komorné, které se strachem chvěly. Krátce, zaříkávačka prohlásila učeně, že šlechtic nezemře na tu ránu a dodala ještě při pohledu na jeho ruku, že zemře násilně následkem této nocí. Toto proroctví velice polekalo Bertu i komornou. Zaříkávačka nařídila nutné léky a slíbila, že přijde budoucí noci. Léčila raněného čtrnáct dnů, přicházejíc tajně každé noci. Komorná řekla zámeckým lidem, že slečna Sylvie de Rohan je nebezpečně nemocná otokem břicha, což musí zůstat tajemstvím pro čest paní, která je její sestřenicí. Všichni byli spokojeni tímto vysvětlením, ale měli toho tak plná ústa, že se celá historie vypravovala dále.

           Dobří lidé se domnívali, že tato nemoc je velice nebezpečná. Nebylo tomu tak, uzdravení bylo nebezpečné, poněvadž čím více Jehan sílil tím více Berta slábla a byla tak slabá, že se dala vést do toho ráje, kam ji Jehan chtěl dovést. Krátce milovala ho velice a stále více. Do těchto radostí jí stále znělo zlověstné proroctví zaříkávačky. Trápena svojí velkou zbožností, obávala se pana Imberta, jemuž byla nucena psát, že jí zplodil dítě, kterým ho potěší při jeho návratu. Ale tato lež ji trápila více než dítě. Ubohá Berta se vyhýbala svému příteli Jehanovi po celý den, kdy psala ten nepravdivý dopis, poněvadž plakala tak, že měla kapesník celý mokrý. Vida, že se mu vyhýbá, domníval se Jehan, že ho nenávidí a poněvadž ji nechtěl opustit jako oheň neopouští dřeva, které zapálil, plakal též. Večer zpozorovala Berta stopy slz na očích Jehanových, ač je byl osušil a pověděla mu pravou příčinu své bolest, své obavy do budoucnosti, vyčítala mu, jak oba hřeší a mluvila k němu tak krásně, tak křesťansky, plna božských slz a pokorných modliteb, že Jehan byl dotčen v hloubi srdce vírou své milenky. Tato prostá láska, spojená s lítostí, tato ušlechtilost v provinění, tato směs slabosti a síly, byla by, jak se vyjadřovali staří spisovatelé, obměkčila tygra. Nedivte se proto, že se Jehan zapřísahal, že ji bude poslouchat ve všem, co mu nařídí, alby ji zachránil na tomto i na onom světě.

           Vidouce tuto důvěru v sebe a tuto dobrotu, vrhla se Berta k nohám Jehanovým a líbala je.

           „Ó, příteli, kterého musím milovat, kdyby to bylo hříchem smrtelným, ty, který jsi tak dobrý, tak milosrdný k své ubohé Bertě! Chceš, aby stále na tebe myslela v něžnosti a chceš zastavit proud jejích slzí, jejichž pramen je tak ušlechtilý a milý?“ A aby mu to dokázala, dala si uloupit políbení. „Jehane,“ pokračovala potom, „chceš-li, aby vzpomínka naší nebeské radosti, na hudbu andělskou a vůni lásky mně neztrpčovala života, naopak, aby mně byla útěchou ve dnech zlých, učiň, co Panna Maria mně ve snu oznámila, abych ti poručila. Prosila jsem ji, aby mně ukázala pravou cestu, prosila jsem jí, aby ke mně přišla, a ona přišla. Vyprávěla jsem jí o strašných mukách, kdy se chvěji o dítě, které cítím se již pohybovat a o pravého otce, který bude vydán na smrt druhému a že by mohl pykat za svoje otcovství násilnou smrtí, jak to zaříkávačka jasně viděla v jeho budoucím životě. Krásná Panna mně s úsměvem pravila, že církev nám nabízí odpuštění našich hříchů, posloucháme-li jejich přikázání, že je nutno, abychom vzali na se část pekelného ohně, polepším-li se dobrovolně, dříve než nebe se na nás rozhněvá. Potom mně její prst ukázal Jehana, tobě zcela podobného, jenž byl tak oděn, jak ty oděn být máš a jak oděn budeš, miluješ-li Bertu věčnou láskou.“

           Jehan ji potom ujistil svou dokonalou poslušností, zvedl ji, posadil si ji na kolena a vroucně ji líbal. Ubohá Berta mu řekla, že ten oděv byl mnišská kutna a prosila ho, třesouc se strachem, že její prosbu odmítne, aby se stal mnichem a vstoupil do Marmoustieru u Toursu. Přísahala mu, že mu věnuje jednu noc, po níž nebude náležet ani jemu, ani nikomu jinému na světě. A každého roku, za odměnu toho, pozve ho k sobě na jeden den, aby viděl své dítě. Jehan vázán svoji přísahou, slíbil, že dle přání své milenky vstoupí do kláštera a pravil jí, že jí bude věren, že nebude mít jiných radostí lásky než tu, kterou mu poskytlo její božské objetí a bude žít jen v drahé vzpomínce na ní. Slyšíc tato sladká slova, Berta mu pravila, že, ač její hřích je velký a ať Bůh již s ní zamýšlí cokoliv, tato hodina ji pomůže snášet vše, poněvadž nyní ví, že nenáležela muži, nýbrž andělu.

           Uložili se v hnízdě, kde vznikla jejich láska, pouze však proto, aby se rozloučili se všemi jejími krásnými vděky. Věřím, že Kupido se účastnil této slavnosti, poněvadž nikdy na žádném místě nezažila žena tolik radosti a žádný muž takových slastí, jako tentokrát. Podstata pravé lásky jest jistý soulad, který působí, že čím více jeden dává, tím více druhý přijímá a naopak, jako v jistých matematických příkladech, zde věci se znásobují samy sebou do nekonečna. Tento problém se může vysvětlit učeným lidem pouze tím, co vidí na benátských zrcadlech, kde se objevuje tisíce obrazů a všechny pocházejí z jednoho. Právě tak v srdcích dvou milenců se rozmnožují růže radosti až v hlubokou rozkoš, že se sami diví, jak mohou snést tolik radosti, Berta a Jehan by si byli přáli, aby tato noc byla jejich poslední, a v omamné únavě, která pronikala jejich cévami, domnívali se, že láska je odnáší se smrtonosným polibkem. A dobře vše snášeli, přes nekonečná opakování.

           Příštího dne, poněvadž se blížil návrat pana Imberta de Bastarnay, musela slečna Sylvie odcestovat. Ubohá dívka opustila svoji sestřenici, prolévajíc slzy a líbajíc ji. Bylo to stále poslední políbení a skutečné poslední políbení bylo až na večer. Potom ji musila opustit a opustila ji, ač jí stydla v srdci krev jako vosk, který kape s velikonoční svíčky. Dle svého slíbu se Jehan odebral do Marmoustieru, kam dorazil kolem jedenácté hodiny a byl dán k novicům. Panu de Bastarnayovi bylo řečeno, že Sylvie se vrátila k svému mylordovi, což v anglické řeči znamená tolik jako pán, a tak Berta aspoň nelhala.

           Radost manželova, když spatřil Bertu bez pasu, kterýž nemohla nosit, neboť její těhotenství bylo již ve vysokém stupni, byla počátkem utrpení této ubohé ženy, která neuměla klamat a která za každé nepravdivé slovo prosila Boha za odpuštění a prolévala krvavé slzy, rozplývala se v modlitbách a doporučovala se svatým v nebesích. Volala tak silně k Bohu, že jí pán slyšel, poněvadž slyší vše, slyší i kameny, které se valí pod vodou, slyší chudé, kteří vzdychají a slyší mouchy, létající vzduchem. Jest dobré, když toto si zapamatujete, jinak byste neuvěřili tomu, co se dále přihodilo. Bůh rozkázal archandělu Michaelovi, aby připravil této kajícnici peklo již na zemi, aby mohla bez překážky vstoupit přímo do ráje. Svatý Michael sestoupil s nebes do předpeklí a vydal tuto trojici duší ďáblu, řka k němu, že je mu dovoleno je mučit za jejich pobytu zde na zemi, a zároveň při tom ukázal na Bertu, Jehana a dítě. Ďábel, který dle dobré vůle boží je pánem všeho zla, pravil archanděli, že přijímá tento jeho rozkaz. V době, kdy rozkaz ten byl nebesy ďáblu udělován, zde na zemi bral se život stále ještě svou obvyklou cestou. Roztomilá paní Bastarnay věnovala panu Imbertovi nejkrásnějši děťátko světa, hošíka z lilií a růží, živé chápavosti, jako byl malý Ježíš, smějícího se, šelmovského jako pohanský Amorek. Každým dnem se stával hezčí a hezčí, kdežto starší jeho bratr měnil se v nehezkou opici, tak podobnou svému otci, až z něho měli strach. Naposled zrozený hoch zářil jako hvězda, podobal se otci i matce, jejich dokonalost tělesné a duševní vytvořily v něm směs skrytých půvabů a podivuhodných schopností nazíracích.. Když Bastarnay pozoroval u svého dítěte tyto neustálé zázraky těla i ducha, pravil, že by rád pro své blaho věčné učinil ze svého mladšího syna syna staršího, prvorozeného a že bude hledět tak učinit pomocí krále. Berta nevěděla, jak se má k tomu zachovat. Zbožňovala dítě Jehanovo a nemohla druhé dítě milovat jinak, než daleko méně, ale přece ho chránila proti špatným záměrům Bastarnayovým. Berta, spokojena tím, jak se věci vyvíjejí, odzbrojila své svědomí různými výmluvami a domnívala se, že vše je tím skončeno, neboť dvanáct let uběhlo bez veškeré změny, vyjímaje ony chvíle nejistoty, které stále otravovaly její život. Podle daného slova každý rok přicházel mnich marmoustierský, neznámý všem lidem, kromě komorné, aby strávil den na zámku a mohl spatřit své dítě, ačkoli Berta vícekrát prosila bratra Jehana, svého přítele, aby se svého práva na dítě vzdal. Ale on, ukázav na dítko, pravil:

           „Ty je zříš každý den v roce a já jen jediný den.“

           Ubohá matka nenalezla jediného slova, aby mu odpověděla na tuto jeho námitku.

           Několik měsíců před posledním vzbouřením se prince Loyse proti jeho otci dítko blížilo se již dvanáctému roku svého věku a zdálo se, že z něho bude veliký učenec, neboť bylo velice ve vědách zběhlé. Nikdy se starý Bastarnay netěšil více ze svého otectví, jako když viděl svého hošíka vyrůstat a rozhodl se tudíž odebrat se s ním k burgundskému dvoru, kde mu vévoda Karel slíbil, že jeho miláčka přijme do stavu, v němž bude postaven na roveň princům, neboť velice měl rád lidi, kteří byli vysoce chápaví. Když ďábel zřel, že se věci tímto způsobem vyvíjejí, poznal, že přišel čas, aby počal provozovat své zlo; chytil se svého ocasu a mrštil jím do tohoto štěstí, aby jím dle své libosti zamíchal.

        

      

    

  


  
    
      
        
          III.

          Strašlivý osud Bertin, její pokání a její smrt, když dosáhla odpuštění.

          

           Komorná paní de Bastarnay, které bylo asi 35 let, zbláznila se do jistého vojína svého pána a jsouc ještě příliš nezkušená, dovolila mu lecos, co se dovolit nemá a následek toho byl, že přirozeně ztloustla, kteréžto ztloustnutí někteří žertovní lidé v této krajině nazývají devítiměsíční vodnatelností. Ubohá žena prosila svojí paní za přímluvu u pána, aby donutil tohoto zlého člověka, aby dokonal před oltářem ono dílo, jež započal na loži. Paní de Bastarnay dosáhla beze všech nesnází této milosti u svého pána a komorná byla tím potěšena, Ale starý válečník, který byl vždy jak ďábel hrubý, povolal do své soudní síně tohoto vojína, kterému notně vymluvil a rozkázal mu pod trestem oběšení, že se musí s komornou oženit, což voják raději učinil, neboť přece více miloval svůj krk než pokoj v domě. Bastarnay zavolal také k sobě komornou, na níž pokládal za nutné důkladně zařvat, aby byla čest domu zachována a k své litanii výtek připojil i různá epitheta, ozdobená hrozně znějícími přívlastky. A hrozil jí při tom trestem, že nedovolí, aby se vdala, ale že bude uvržena do žaláře v hradebním příkopu. Komorná domnívala se, že se jí chce paní zbavit, protože by snad celé tajemství o narození jejího druhého syna vyzradit mohla. V této myšlence, když tento starý opičák jí opět zle vyčítal, že by musel být blázen, aby držel u sebe takovou nevěstku, odpověděla mu, že je arcibláznem, neboť před mnohými lety stala se jeho žena také nevěstkou. A sice nějakého mnicha, což je pro muže, jenž je válečníkem, osud daleko smutnější.

           Představte si nejhroznější bouři, kterou jste ve svém životě zažili a budete mít jen ještě slabý obraz zuřivostí, do níž tento starý muž upadl. Byl zasažen v nejchoulostivějším místě svého srdce, v místě, kde choval trojnásobný život. Popadl komornou za hrdlo a chtěl ji okamžitě usmrtit. Ale ona, aby dokázala, že má pravdu, vykládala proč a jak, pravila, nemá-li k ní důvěry, může se přece spolehnout na své vlastní uši a může se ukrýt někde, aby slyšel a viděl, až Jehan de Sacchez, převor Marmoustierský, navštíví jeho ženu. Pak pozná dle řeči otce Jehana, jak se za svůj celoroční půst potěšuje a v jednom dni zlíbá svého syna pro celý dlouhý rok. Imbert pravil pak této ženě, aby se uklidila ze zámku, neboť i kdyby její obžaloba byla pravdivá, že by ji právě tak zabil, jako kdyby to byla nějaká od ní vymyšlená lež. Ihned na to jí však dal sto tolarů a kromě toho i muže a rozkázal jim oběma, že ani přes jednu noc nesmí v Tourainsku zůstat a že pro větší jistotu dá je dopravit do Burgundu jedním důstojníkem pana Bastarnaye. Své choti oznámil jejich odjezd s podotknutím, že komorná byla výplodem špatnosti a že tudíž uznal za správné ji vyhodit. Dal jí jako odbytné sto tolarů a nalezl pro jejího hocha zaměstnání u dvora burgundského. Berta byla udivena, když se dověděla, že její komorná jest již mimo zámek, aniž své paní dala výpověď, ale nepromluvila o té věci ani slova. Později zabývala se jinými zbytečnými věcmi, ač byla jata živou předtuchou, neboť její pán změnil své chování. Počínal porovnávat podobu svého staršího syna se synem mladším a nenalezl nic z jeho nosu, ani z jeho čela, aniž z toho, neb onoho u mladšího svého syna, kterého tak velice miloval.

           „Jest zcela mně podoben,“ odvětila Berta, když jednoho dne se opět choval dvojsmyslným způsobem. „Což nevíte, že v dobrém manželství synové bývají i po muži i po ženě a nejčastěji po obou, poněvadž matka směšuje svého ducha s životní podstatou otcovou? Mnozí lékaři se vychloubají, že viděli mnoho narozených dětí, které nebyly podobny ani jednomu, ani druhému, vykládajíce, že tato tajemství spočívají na vůli boží.“

           „Vy jste se stala nějak příliš rozumnou, můj miláčku,“ odvětil Bastarnay. „Avšak já, který jsem člověk nevědomý, věřím, že dítě, které je podobno mnichovi---“

           „Což je zplozeno mnichem?“, tázala se Berta, pohlížejíc beze všeho strachu do jeho tváře, ač proudil led v jejích žilách místo krve.

           Dobrý ten muž se domníval, že se mýlí a proklínal komornou, ale proto hořel touhou, aby případ ten vyšetřil. Když se přibližoval den, stanovený pro návštěvu dona Jehana, Berta, stavši se nedůvěřivou slovy svého muže, napsala mu, že jest její dobrou vůlí, aby tohoto roku nepřišel a že mu jednou řekne, proč tomu chce. Na to šla vyhledat zaříkávač ku do Lesches, aby odevzdala dopis Donu Jehanovi, domnívajíc se, že tím je pro okamžik ode všeho zcela uchráněna. Tím více se radovala ze svého dopisu, obsahujícího prosbu k jejímu příteli, poněvadž pan Imbert byl uvyklý cestovat v provincii mainské, kde měl velké statky, právě v době, kdy ubohému mnichu připadala výroční slavnostní návštěva, ale tentokráte pan Imbert od této cesty upustil, předstíraje přípravy k povstání, které obmýšlel princ Loys proti svému ubohému otci, který tak se nad tímto odbojem rmoutil, že z toho zemřel, jak vám všem je známo. Tento důvod byl tak vážný, že ubohá Berta úplně ztišila. V zmíněný den převor přišel a Berta, spatřivši ho, zesinala a tázala se ho, neobdržel-li jejího poselství?

           „Jaké poselství?“, tázal se Jehan.

           „Pak jsme ztraceni, dítě, ty i já,“ odvětila Berta.

           „Proč?“, dotazoval se převor.

           „Nevím,“ pravila, „ale náš poslední den života nadešel.“

           Vyptávala se pak svého milovaného synka, kde je Bastarnay. Mladý hoch odvětil, že jeho otec byl na rychlo povolán do Losches a nevrátí se asi před večerem. Na to Jehan chtěl proti vůli své milenky zůstat u ní a u svého dítěte, ujišťuje ji, že se nemůže již nyní po dvanácte uplynulých letech narozenin žádné neštěstí přihodit. V těch dnech, kdy se oslavovala noc narození dítěte, jak jste byli jíž slyšeli, ubohá Berta dlela ve své komnatě s dobráckým mnichem právě u večeře. A tito dva milenci byli poháněni zlou předtuchou Bertinou, která se přenesla i na Dona Jehana. Když mu všechny okolnosti Berta objasnila, ukončili velice rychle svoji večeři.

           Stále ještě posiloval mnich marmoustierský srdce Bertino, poukazuje ji na privilegia církevní a jak velice Bastarnay, beztoho u dvora špatně zapsaný, musí se mít na pozoru, aby proti hodnostáři marmoustierskému nedopustil se nějakého násilí. Když se posadili ke stolu, jejich malý hoch přes opětovné prosby své matky nechtěl zanechat svých her na dvoře, neboť jezdil po zámeckém dvoře na ušlechtilém španělském koni, kterého Karel Burgundský daroval Basternayovi. A poněvadž mladí lidé si rádi hrají na staré, pážata na panoše, panošové rádi ze sebe dělají rytíře, hleděl se i tento mladý hoch ukázat svému příteli mnichu, jak se stal během roku velikým. Dal svému španělskému koni skákat jako bleše v peřinách a seděl v sedle tak pevně, jako starý rytíř v brnění.

           „Nechte ho skákat jak chce, můj miláčku,“ pravil mnich k Bertě, „Často z neposlušných dítek se stanou největší a nejcharakternější lidé,“

           Berta jedla jen málo, neboť její srdce bylo naplněno vodou jako houba. Po prvních soustech mnich, který se stal v klášteře velikým učencem, pocítil ve svém žaludku jakési rozrušení a na svém jazyku ostrou chuť jedu, což vzbudilo v něm podezření, že jim pan de Bastarnay namíchal do pokrmu jedu. Než nabyl o tom naprosté jistoty, Berta již také něčeho pojedla. Náhle strhl mnich ubrus a hodil vše do ohně v krbu a řekl Bertě své podezření. Berta děkovala Panně Marii za to, že její syn byl tak velice zabrán ve svou hru. Neztrativ rozvahy, vzpomněl si Don Jehan svého prvého zaměstnání pážete, vskočil na dvůr, sesadil svého syna s koně, vyskočil naň a letěl s takovou rychlostí krajem, že byste byli myslili, že je to padající hvězda a byli byste se domnívali, že koni břicho rozpáře, jak prudce mu vrážel ostruhy do boku. Pak dojel do Losches k zaříkávací bábě a to v čase tak krátkém, jakého by sám ďábel potřeboval, aby se dostal ze zámku do Losches. Mnich dvěma slovy oznámil zaříkávací bábě co se stalo, neboť jed již působil hrozně v jeho vnitřnostech a prosil, aby mu dala protijedu.

           „Běda!“ pravila tato čarodějnice, „kdybych byla věděla, že je jed pro vás, byla bych si dala probodnout hrdlo čepelí dýky, kterou mně bylo hrozeno a byla bych obětovala svůj ubohý život, abych zachránila život muže božího a život nejušlechtilejší paní, která kdy vykvetla na této zemi. Mám již jen zbytek protijedu v této lahvičce.“

           „Jest tam dost pro ni?“

           „Ano, ale pospíchejte,“ pravila stařena.

           Mnich se vracel ještě šílenější rychlostí než jak jel k čarodějnici, takže když vjel do dvora, padal kůň pod ním. Vstoupil do komnaty, kde Berta, domnívajíc se, že přichází její poslední hodinka, líbala své dítě a svíjela se jak ještěrka na ohni, ale neprojevila nejmenší bolest nad svým osudem, ale plakala nad dítětem, vydaným zlosti Bastarnayově, zapomínajíc svého utrpení vzhledem k hrozné budoucnosti svého syna.

           „Vezmi!“ pravil mnich, „neboť já mám již svůj život zachráněný!“

           Don Jehan byl tak vznešené neohroženosti, že tato slova promluvil s tváří nepohnutou, ač již pociťoval drápy smrti se ho zmocňující. Jakmile se Berta napila, klesl převor mrtev, když byl před tím políbil svého syna a okem nezměrnou lásku vyjadřujícím pohlédl na svého miláčka, kterýž pohled se nezměnil ani při jeho posledním vydechnutí. Spatřivši to Berta, zkameněla jako mramor a tak se zděsila, že zůstala stát nehybně před jeho mrtvolou, ležící u jejích nohou na zemi. Ruku svého plačícího dítěte tiskla k sobě, kdežto oko její bylo suché jako Rudé moře, když Hebreové je procházeli suchou nohou, vedeni jsouce baronem Mojžíšem. Zdálo se, jako by v oku svém pod víčky měla navátý písek. Modlete se za ni, duše milosrdné, neboť žádná žena nebyla nikdy v takovém pekelném utrpení jako tato, když poznala, že její přítel zachoval jí život svou vlastní obětí. Podporována svým synem, sama přenesla mrtvolu mnichovu na lože a u ní zůstala stát vzpřímena, modlíc se se svým synem, jemuž oznámila, že před ním mrtev odpočívá jeho pravý otec. Tak tu stojíc, očekávala onu zlou hodinu, která nadejit měla a tato hodina nedala na sebe dlouho čekat. Kolem jedenácté hodiny Bastarnay přišel a když vcházel do brány, bylo mu oznámeno, že mnich je mrtev, nikoli však paní neb dítě a on sám pak spatřil na dvoře svého krásného koně zcepenělého. Tu byl jat zuřivým chtíčem, zavraždit Bertu i syna mnichova a mocnými skoky utíkal po schodech vzhůru. Když však postřehl mrtvého, za něhož paní i syn odříkávali nepřetržitě litanie, nedávajíce sluchu jeho prudkým řečem, nehledíce na jeho divoké kroucení a proklínání, ztratil odvahu, aby provedl svůj černý zločin. Když jeho první oheň se uklidnil, nevěděl jaké rozhodnutí má učinit a kráčel siní jako člověk při skutku přistižený, zbabělý a zničený stále se opakujícími modlitbami za mnicha. Noc byla probděna v nářku, vzdychání a modlitbách. Na zvláštní panin rozkaz komorná jí koupila v Losches nádherný oděv a pro jejího ubohého syna koně a rytířskou výzbroj. Když toto spatřil pan de Bastarnay, byl velice zaražen. Poslal vyhledat pani svou a mnichovo dítě, ale ani syn ani matka nedali o sobě vědět a oblékli roucha, zakoupená komornou. Dle nařízeni Bertina měla tato komorná udělat pořádek v domě své paní a vše zařídit pokud se týče oděvů, perel, klenotů, démantů, tak jak se věci takové upravují, když se vdova zříká svých práv. Zároveň poručila Berta, aby opatřen byl také její kapsář a aby byly všechny formálnosti provedeny. Pověst o těchto přípravách prošla celým domem. Každý viděl, že paní se chystá vše opustit, což vzbudilo zármutek ve všech srdcích, nevyjímajíc ani duši kuchtíkovu, který byl tu teprve týden a pro něhož měla paní vždy laskavé slovo. Překvapen těmito přípravami, starý Bastarnay vstoupil do komnaty své paní a zde nalezl ji plačící nad mrtvolou Jehanovou, neboť teď teprve dostavily se u ní slzy; usušila je, jakmile spatřila před sebou svého chotě. Na jeho bezpočetné otázky odpovídala krátce, přiznávajíc se ke své vině a vyprávěla, jak byla oklamána, jak se ubohé páže chtělo usmrtit a ukázala mu na prsou mrtvého mnicha zřetelné poranění dýkou, líčila dlouhé jeho léčení a jak na to z poslušnosti k ni a z lítosti před Bohem a lidmi odešel do kláštera, opustiv krásný rytířský život, vzdal se svého rodinného jména, což vše bylo daleko ještě horší než smrt. Vyprávěla dále, obhajujíc své cti, že si myslila, že i sám Bůh by mu neodepřel potěšení jediného dne, aby mohl vidět svého syna, pro něhož vše obětoval. A dále mu řekla, že s vrahem nechce dále žít a proto, že opouští jeho dům, ponechávajíc zde veškeré své jmění. Načež podotkla, myslí-li, že čest Bastarnayů je poskvrněna, jistě ji poskvrnil on a ne ona, poněvadž ona zařídila vše pokud možno způsobem nejlepším; nakonec připojila ještě slib, odejit se svým synem přes hory a doly, až vše zas bude odpykáno, neboť ona ví, jakým způsobem za vše to se musí káti.

           Vznešeně a s tváří pobledlou promluvila tato krásná slova, vzala své dítě za ruku a u velkém bolu odešla, jsouc daleko krásnější než Hagar, když opouštěla svého praotce Abrahama, a kráčela tak hrdě, že všichni lidé v domě poklekli, když je míjela a modlili se k ní sepjatýma rukama jako k Panně Marii de la Riche. Byl to útrpnost budící pohled na pana Bastarnaye, když se dal do pláče, poznávaje svou vinu a jsa všecek zoufalý jako člověk, jenž veden jest na lešení, aby tam byl popraven.

           Berta nechtěla ničeho slyšet. Hoře všech bylo tak veliké, že bránu nalezla ještě zavřenu. Zrychlila své kroky, aby byla již ze zámku, neboť se obávala, aby brány před ní nezavřely. Ale nikdo neměl na pravém místě rozumu ani srdce, a Berta před očima celého zámku usedla na okraj pevnostního příkopu. Ze zámku ozývaly se prosby, aby neodcházela, ale aby zůstala. Ubohý pán byl úplně zhroucen. Držel ruku na řetězu brány, němý jako kamenní svatí, kteří vytesáni stáli nad hradní branou. Viděl, jak Berta poručila svému synu, aby vyrazil ze své obuvi prach, který mu na hradním mostě na obuv padl, aby neměl ničeho na sobě, co patří Bastarnayovi a ona učinila také tak. Na to ukázala prstem chlapci na svého pána a pravila s vážným pohnutím:

           „Dítě mé, tam je vrah tvého otče, který byl, jak víš, ubohým mnichem. Ale tys přijal a neseš dosud jméno tohoto člověka. Ale nyní hleď, abys mu je vrátil, právě tak, jako jsi zanechal prach své obuvi v jeho hradě. Vždyť i za to, že tě živil ve svém domě, vyrovnáme mu s pomocí boží svůj účet.“

           Uslyšev tuto obžalobu, byl by Bastarnay povolil své choti celý klášter i s mnichy, aby nemusel být opuštěn od ní a mladého rytíře, který byl schopen nést osudy domu jeho. A stále ještě skláněl svou hlavu nad řetězem u brány.

           „Démone!“ zvolala Berta, nevědouc, jakou účast má ďábel na tom všem, „jsi spokojen? Nechť nyní nad touto zříceninou vzejde pomoc boží, pomoc svatých a archandělů, ke kterým jsem se tolik modlila!“

           Pojednou naplněno bylo srdce Bertino svatou útěchou, neboť spatřila korouhve velkého kláštera v záhybu polní cesty a slyšela zpěvy církevní, které se rozléhaly jako hlasy nebeské. Mnichové, dostavše zprávu o zločinu, spáchaném na jejich milovaném převoru, přicházeli v slavnostním průvodu pro jeho tělo, provázeni zároveň soudy církevními. Když to spatřil pan de Basternay, velice si pospíšil, aby mohl uniknout zadní brankou se svými lidmi a odebrat se k princi Loysovi, zanechávaje vše opuštěno.

           Ubohá Berta, sedíc vzadu v sedle za synem, jela do Montbazonu rozloučití se svým otcem, aby mu oznámila, že musí zemřít v následcích této hrozné události. Její příbuzní ji těšili a snažili se, ovšem bez výsledku, dodat jí opět mysli. Starý pan Rohan věnoval svému vnukovi nádhernou výzbroj, řka k němu, aby dobyl svými hrdinnými činy slávu a cti, by obrátil vinu matčinu na věčnou slávu. Ale paní de Bastarnay vložila v ducha drahého syna jinou myšlenku, aby napravil toto neštěstí, aby zachránila dítě, sebe a Jehana před odsouzením věcným. Proto odešli oba do míst, kde vypukl odboj, toužíce vykonat tolik služeb panu de Bastarnay, aby dosáhl ještě více než pouhého svého života. Největší oheň vzpoury plápolal, jak každý ví, v okolí Engoulesmu a Bourdeaulxu v Guynně a kromě toho i na jiných místech království, kde se sváděly velké bitvy a boje mezi povstalci a královským vojskem. Hlavní bitva, která válku tuto ukončila, byla vedena mezi Ruffekem a Engoulesmem, kde bylo mnoho válečných zajatců souzeno a pověšeno. Tato bitva byla svedena pod velením starého Bastarnaye, asi v měsíci listopadu, sedm měsíců po smrtí převora Jehana. Baron věděl teď, že, jsa v nemilosti, bude popraven stětím hlavy, neboť byl prvním rádcem prince Loyse. Když nyní jeho vojíni utíkali po silnící, dobrý muž pojednou se octl mezi šesti ozbrojenci, kteří chtěli se ho zmocnit. Tu poznal, že chtějí ho živého dostat, aby proti jeho rodu mohli zakročit, aby mohli zničit jeho jméno a zabavit jeho statky. Ubohý pán by byl raději zahynul, aby zachránil svůj rod a zachoval své statky svému synu. Bránil se jako pravý lev, jímž také skutečně byl. Tito vojáci, uviděvše, že přes svou převahu již tři z nich padlí, vrhli se na Bastarnaye, ač poznali, že ho nedostanou jinak, než mrtvého. Srazili k zemi jeho páže a dva podkoní a vrhli se přímo na Bastarnaye. V tomto svrchovaném nebezpečí jeden rytíř z ozbrojenců Rohanových vrhl se na útočící jako blesk a zabiv dva, vykřikl: „Bože, ochraňuj Bastarnaye!“ Třetí ozbrojenec, který držel již starého Bastarnaye, byl tak ostře zasažen tímto rytířem, že musel Bastarnaye pustit a obrátit se proti rytíři, kterému zasadil ránu dýkou do hrdla. Bastarnay byl příliš dobrý druh, aby utekl, aniž byl přispěl ku pomoci osvoboditeli svého rodu, kterého spatřil, obrátiv se, ležet zraněného. Těžkou ranou odpravil ozbrojence, položil rytíře napříč na svého koně a v brzku dojel na volná pole, načež byl doveden průvodcem do zámku de la Roche-Foucauld, do něhož vstoupil již za temné noci. Zde ve velké síni nalezl Bertu de Rohan, která mu tento útulek zprostředkovala. A zde, sňav brnění se svého zachránce, poznal v něm syna Jehanova, který brzy na to svou duší vypustil, políbiv před tím svou matku a s napětím posledních sil zvolal k ní hlasitě:

           „Milá matko, jsme s ním nyní vyrovnáni!“

           Jeho matka, zaslechnuvši tato slova, objala tělo svého dítěte lásky a spojila se s ním na věky. Neboť zemřela bolestí, aniž spatřila odpuštění a pokání Bastarnayovo.

           Toto zvláštní neštěstí uspíšilo velice poslední dny ubohého pána, takže se již nedočkal doby, kdy Ludvík Jedenáctý na trůn francouzský dosedl. Založil mši na každý den v chrámu de la Roche-Foucauld, v němž zbudoval i náhrobek svému synu a matce s velikým náhrobním kamenem s nápisem, latinským, kde jejich život je velice slaven.

           Mravní naučení, která si každý z této historie může vzít, jsou velice prospěšná pro život, neboť jimi se ukazuje, jak mají být šlechtici dvorní vůči milencům svých paní. Mimo to nás tento případ učí, že všechny děti jsou poslány od Boha samého, a že otcové, praví i nepraví, nemají práva vraždit, jak to kdysi v Římě dovoloval ohavný pohanský zákon, který se však již nehodí do křesťanství, neboť v něm jsme všichni synové boží.

        

      

    

  


  
    
      
        
        5. Jak krásná dívka z Portillonu uvedla do rozpaků soudce

         Dívka z Portillonu, z níž se stala, jak každý ví, Tascherettka, byla dříve pradlenou, než se stala barvířkou v městě Portillonu, dle něhož je také pojmenována. Nezná-li někdo Toursu, jest záhodno říci mu, že Portillon leží směrem dolů po Loiře, na straně, na níž leží Saint-Cyr, stejně daleko od mostu, který vede ku kathedrále Tourské, jako tento most je vzdálen od Marmoustiéru; neboť zmíněný most leží uprostřed vyvýšeniny mezi Portillonem a Marmoustierem. Tak teď to víte? Ano? Tak je dobře!

         Zde měla tedy tato dívka prádelnu, odkudž rychle mohla seběhnout k Loiře, prádlo vyprat, a odkudž se převážela na lodi, když se ubírala do Sainct Martinu, kteréžto místo leželo na druhém břehu řeky. Největší část svého prádla odváděla do Chasteauneufu, na tomto břehu ležícího, a ještě do jiných míst.

         Kolem sv. Jana, sedm let před tím, než se vdala za dobrého Taschereaua, byla ve věku nejpřiměřenějším k milování. Poněvadž se ráda zasmála, nechávala se milovat bez rozdílu každým z hochů, který ji z lásky pronásledoval. Na lavičce pod jejími okny sedával syn Rabelaisův, který měl sedm lodí na Loiře plovoucích, nejstarší z Jahanů, Marchandeau krejčí a Peccard obchodník. Tropila si z nich na tisíce žertů, neboť chtěla být dříve vedena k oltáři, než by si někoho pověsila na krk, což dokazuje, že byla ctnostná dívka, dokud její ctnost nebyla pokálena. Byla z dívek, které se velice chrání před poskvrnou, ale, zachváceny dobrodružnou láskou, ponechávají vše jak je, myslíce si, že se musí očistili právě tak od jedné jako od tisíci poskvrn. Jest třeba být velice shovívavým vůči takovým povahám.

         Jednoho dne spatřil ji mladý rytíř ode dvora, když se převážela po lodi v poledne ve velíce parném slunci, v jehož záři se leskly její plné vnady, i tázal se, kdo by ona byla. Starý muž, který pracoval na břehu, mu řekl, že je to krásná dívka z Portillonu, pradlena, známá svým smíchem a svou chytrostí. Tento mladý rytíř byl vyšnořen škrobeným límcem, měl mnoho prádla a velice drahocenných látek; rytíř ten se rozhodl, že svěří zakázky svého domu krásce z Portillionu, kterou, když se kol něho ubírala, zastavil. Děkovala mu velice, neboť to byl pan Fou, komoří královský. Toto setkání učinilo tuto krásnou dívku tak šťastnou, že svým zobáčkem opakovala stále jeho jméno. Vyprávěla mnoho o něm lidem ve svatém Martinu a po svém návratu do prádelny napovídala toho ještě víc. Druhý den, když prádlo u vody máchala, vyprávěla zase o něm; tak se stalo, že se v Portillonu více mluvilo o panu Fou než s kazatelny o Bohu, což bylo přece trochu mnoho.

         „Když takhle jedná za studena, což pak bude dělat za tepla?“ povídala jedna bývalá pradlena. „Uvidí, že ji to bude jednou mrzet s tím panem Fou!“

         Když stále ještě o ničem jiném nemluvila než o panu Fou a když ponejprv mu odváděla do domu prádlo, komoří ji chtěl vidět a vychvaloval ji, jak vše krásně upravila a na konec podotkl, že nesmí být hloupá, když je tak hezounká a že jí hotově zaplatí. Skutek následoval slovu, neboť v okamžiku, kdy ho jeho lidé opustili, počal se mazlit s krásnou dívkou, která doufala, že uvidí, jak vytahuje pěkné denáry ze svého sáčku a neodvážila se ani pohledět na jeho sáček, jako dívka stydící se přijímat za to odměnu.

         Pravila: „To bude pro ponejprv.“

         „Přijďte zas brzy,“ pravil on.

         Někteří lidé vyprávěli, že měl s ní mnoho práce, aby ji k tomu donutil, ale, že ji k tomu přece dostal; někteří pak měli za to, že jí vůbec k tomu nedonutil a že vyšla z domu jako armáda, která utíká zpět po silnici, při čemž se prý dala do pláče a naříkání a odešla k soudci. Soudce byl však náhodou nepřítomen. Portillona čekala v soudní síni na jeho návrat, plačíc a vypravujíc služce, jak byla okradena. Neboť pan du Fou nedal jí za to ničeho více, než že ukázal jí svou špatnost, kdežto kanovník kapitoly jí často nabízel velké peníze za to, o co ji oloupil pan du Fou. Miluje-li ona muže, pokládá za správné, aby poskytla takové radosti, z nichž by i ona měla potěšení; komoří ji mačkal a držel a nelaskal se s ní něžným způsobem, jak ona myslila, že se bude chovat, proto je jí povinen dát tisíc tolarů jako platí kanovník. Soudce se vrátil, a spatřiv krásnou dívku, chtěl s ní laškovat, ona však se brání a praví mu, že přišla k němu, aby si stěžovala. Soudce jí odpovídá, že pro ni dá hned zde každého pověsit, přeje-li si toho, neboť jím taková vášeň lomcuje, že pro ni chce všechno udělat. Krásná dívka mu odpovídá, že nikterak snad nechce, aby dotyčný člověk byl odpraven, ale aby zaplatil tisíc tolarů ve zlatě, poněvadž byla jím proti své vůli znásilněna.

         „Ha! ha!“ pravil soudce, „tato květinka má v úmyslu něco více!“

         „Tisíc tolarů,“ odvětila, „a pak ho pustím, neboť pak budu moci žít bez svého prádla.“

         „Je obdařen denáry ten, který si s vámi tak trochu zahrál?“ tázal se soudce.

         „Oh, ano!“

         „Pak ať hodně zaplatí. Kdo je to?“ „Pan du Fou.“

         „A to je jiná věc!“ zvolal soudce.

         „A spravedlnost?“ praví ona.

         „Řekl jsem jiná věc, a ne jiná spravedlnost,“ odvětil soudce. „Jest však nutno, abych dopodrobna zvěděl, jakým způsobem se to vše stalo.“

         Na to krásná dívka zcela prostě mu vyprávěla, jak pečlivě srovnávala ve skříni prádlo a jak si on počal pohrávat s její sukní a ona obrátivši se, pravila k němu:

         „Už toho mám dost, pane!“

         „Tím je vše řečeno,“ pravil soudce. „Dle tvých slov on se domníval, že toho už máš dost, aby to jen rychle skončil. Ha! ha!“

         Krásná dívka však dodala, že se bránila, a křičela a to přece je pak znásilnění.

         „Panenské žerty, které jen dráždí!“ podotkl soudce.

         Konec konců řekla Portillona, že cítila, jak ji proti její vůli vzal kolem pasu a na postel položil, ač se proti tomu bránila a křičela, ale když odnikud nikdo nepřicházel ku pomoci, že ztratila všecku odvahu.

         „Dobře, dobře!“, pravil soudce, „pociťovala jste při tom nějakou rozkoš?“

         „Ne,“ pravila. „Moje mně způsobená škoda může být zaplacena jen tisíci tolary ve zlatě.“

         „Můj miláčku,“ pravil k ní soudce, „nemohu přijmout vaši stížnost. Neboť myslím, že žádná ženská nemůže být znásilněna, když k tomu sama nejeví ochoty.“

         „Achich! pane,“ pravila, plačíc, „otažte se své služky a uslyšíte, co vám řekne.“

         Služka prohlásila, že jest násilí, které budí rozkoš a je násilí, které je velice zlé; a neměla-li Portillona z toho všeho rozkoše, ani peněz, že jí zůstává právo bud na rozkoš nebo na peníze. Tato moudrá slova uvedla soudce do velikých rozpaků.

         „Jacquelino!“, pravil, „dříve než se navečeřím, chci v tom mít jasno. Jdi a přines mi mou jehlu s červenou nití, jíž šiji procesové listiny.“

         Jacquelina přišla s jehlou, která měla pěkné ouško a se silnou, červenou nití, jaké se užívá u soudu. Pak služka stanula, aby slyšela rozhodnutí v této pří, jsouc těmito mystickými přípravami právě tak rozčilena jako krásná dívka.

         „Tak, můj miláčku,“ pravil soudce, „já podržím jehlu, jejíž ouško jest dost veliké, aby jím mohl být bez námahy prostrčen konec nitě. Podaří-li se vám to, přijmu tvou žalobu a du Fou musí klopit na základě zjednaného kompromisu.“

         „Co je to kompromis?“, pravila, „já nechci nic slibovat!“

         „To je slovo, užívané v soudnictví, jímž se označuje dohoda.“

         „Tedy kompromis je jakési zasnoubení v soudnictví?“, pravila Portillona.

         „Ach, miláčku, zdá se, že znásilnění vám také otevřelo mozek. Tak už je to?“

         „Ano,“ pravila.

         Zlomyslný soudce si pěkně zahrával se znásilněnou dívkou, drže před ní klidně jehlu s ouškem; když však chtěla prostrčit ouškem nit, kterou zkroutila, aby byla pevná, soudce pohnul poněkud jehlou a nit se chybila ouška. Pochopila již nyní důkaz, kterým soudce jí obmyslil, navlhčila nit a zkoušela znovu. Soudce se pohnul se svého místa, mrsknul sebou jako rybička, jako panna, která se toho nechce odvážit. A tak ta zatrápená nit nemůže a nemůže skrz.

         Krásná dívka zaměřila nit do otvoru, ale soudce se zase pohnul. Svatba nitě s ouškem se nikdy neuskutečnila, ouško zůstávalo panenským a služka se smála, pravíc k Portilloně, že dovede snáze být znásilněna než někoho znásilnit. Soudce se tomu také smál a krásná Portillona oplakávala své zlaté tolary.

         „Nezůstanete-li klidně stát,“ pravila krásná dívka k soudci, ztrácejíc trpělivost, „a budete-li se vždy uhýbat, nedostanu nití do ouška.“

         „Tak to je, má zlatá, kdybys byla tak dělala, nemohl tě ten pán ani odstrojit. A uvaž ještě, jak snadný je vchod do tohoto otevřeného ouška a jak má být taková panna uzavřena!“

         Krásná dívka, která se vychloubala, že byla znásilněna, stanula zamyšlena a hleděla vystihnout, jakým způsobem by mohla přivést soudce do rozpaků a jemu dokázat, kterak byla donucena k povolnosti, neboť tu šlo o čest všech ubohých dívek, způsobilých znásilnění.

         „Pane, aby celá věc se děla spravedlivě, jest třeba, abych se chovala tak, jak se choval ten pán. Kdybych nebyla měla nic jiného činit, než se vrtět, vrtěla bych se ještě až do dneška, ale on dělal ještě jiné ceremonie.“

         „Tak, ať to slyším,“ odvětil soudce.

         Portillon opět upevnila nit, natřela ji voskem, stékajícím se svíčky, a tímto způsobem stala se nit pevnou a přímou. Na to takto upevněnou nití píchá do ouška, které před ní drží soudce, naklánějící se titěrně tu napravo a zas nalevo. A to své konání provází krásná dívka různými šprýmovnýmí řečmi, jako: „To je hezké ouško, jak rozkošný to cíl! ještě jsem nikdy neviděla takového klenotu. Jaký to čarovný bod! Nechte mne prostrčit tuto nit, která mne k tomu svádí. Ach!, vy jste poškodil mou ubohou nitku, mou drahou nitku, držte klidně! Ach, vy můj milovaný soudce, ouha! ta nit neprojde nikdy touto železnou brankou, která spotřebuje mnoho nití a z které vylézá nit vždycky velice poničená.“ A smála se, neboť věděla již daleko více z této hry než soudce, který se také smál, vždyť byla jako kouzelnice a roztomilá jako opička, když nit sem tam strkala. A tak zdržela našeho dobrého pana soudce až do sedmi hodin a on se stále ještě vrtěl, že byl již usouzen jak rozdováděný svišť. A Portillona se ještě stále namáhala prostrčit nit, ale nemohla toho docílit; až konečně jeho pečeně se pálila a jeho ruka byla tak unavena, že si musel na okraji stolu trochu odpočinout; v tom krásná dívka z Portillonu prostrčila obratně nit ouškem a pravila:

         „Takhle se ta věc udála!“

         „Ale moje pečeně se připálila,“ pravil.

         „Právě tak jako moje,“ pravila zas ona.

         Soudce octl se v rozpacích a pravil k Portilloně, že bude hledět promluvit s panem du Fou a její stížnost že přijímá, neboť lze zjistit, že mladý šlechtic ji proti její vůli znásilnil, ale na základě právoplatných nároků zprostředkuje to vše v tichosti. Na druhý den šel soudce ke dvoru a spatřil tam pana du Fou, kterémuž oznámil stížnost krásné dívky, a také její vylíčení celého případu. Tato soudní rozepře velice se líbila králi. Mladý pan du Fou připouštěl pravdivost stížnost král se ho tázal, bylo-li nesnadno nalézt k ní přístup a když ve své naivnosti řekl pan du Fou, že ne, král odpověděl, že tohle partizánství stojí za sto zlatých tolarů a komoří je ihned vyplatil soudci, aby ho nikdo nemohl obviňovat z lakomství, ale pravil, že pradlenin škrob je dobrou rentou pro Portillonu. Soudce se vrátil do Portillonu a pravil, usmívaje se na krásnou dívku, že pro ni dobyl jednoho sta tolarů ve zlatě. Ale trvá-li na požadavku tisíci tolarů, že je v komnatách králových právě v této chvíli mnoho pánů, kteří, znajíce její případ, nabízejí jí připravené pro ni tolary dle její libosti. Krásná dívka neodpírala tomu, pravíc, že, aby nemusela již prát, vypere se dobrovolně trochu sama. Uznala plně námahu soudcovu a během měsíce získala svých tisíc tolarů ve zlatě. Z toho vznikly o ní různé nepravdy a povídačky, neboť z těchto deseti dvořanů lidé závistiví udělali sto, kdežto Portillona v opaku k jiným děvám stala se zase ctnostnou, jakmile dosáhla svých tisíc tolarů ve zlatě. Docela se vzepřela i proti vévodovi, který by jí byl rád zaplatil za to pět set tolarů ve zlatě, což dokazuje, že skrblila svými vnadami. Jest však pravda, že král povolal ji do svého zátiší v ulici Quinquangrogne na náměstí Chardonneret a nalezl ji velice hezkou, veselou a potěšil se s ní a zakázal svým seržantům, aby jí nijakým způsobem neznepokojovali. Když pak Nikola Beaupertuysová, milenka králova, zpozorovala její krásu, dala jí sto zlatých tolarů a řekla jí, aby se šla do Orleansu přesvědčit, má-li tam Loira tutéž barvu jako u Portillonu. Krásná dívka tam šla tím spíše dobrovolně, poněvadž král jí byl velice lhostejný. Když pak přišel onen svatý muž, který vyzpovídal krále v jeho poslední hodince a který byl potom prohlášen za svatého, krásná dívka šla k němu očistit své svědomí, činila pokání a založila nadaci jednoho lože v nemocnici malomocných svatého Lazara v Toursu. Velký počet paní, které znáte, dal se k dobrému tomuto účelu znásilnit od více jak deseti pánů, aniž měly ty dámy na mysli jiné lože než ono, jež měly ve svém domě. Jest třeba se o tom zde zmínit, aby byla obmyta čest té dobré dívky, která tolik práce věnovala tomu, aby vyprala špínu lidí jiných a která od té doby byla známa pro svoji roztomilost a pro svou duchaplnost. Podala důkaz o svých zásluhách tím, že se vdala za Taschereaua, kterému nasadila parohy, přičemž oba ukázali své velké srdce, jak bylo vylíčeno v povídce „Apostrofa“. Toto nám ukazuje zřejmě, že s trpělivostí a úsilím můžeme i spravedlnost znásilnit.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        6. Tato povídka dokazuje, že Štěstěna je vždy rodu ženského

         V dobách, kdy rytíři si navzájem pomáhali, když štěstí hledali, se přihodilo, že na Sicílií, což jest, nevíte-li toho, ostrov, ležící v jednom koutu moře Středozemského, slavný rytíř jeden se setkal v lese s jiným rytířem, který zdál se být rodem z Francie. Pravděpodobně tento Francouz byl v každém směru sešlý, neboť šel pěšky, bez podkoního, jakož i beze všeho průvodu a byl také chudě oblečen, že kdyby nebyl působil dojmem knížete, byl by mohl být považován za tuláka. Bylo možno, že jeho kůň pošel hladem aneb únavou, když rytíř přistál, přijížděje od druhého břehu moře, v důvěře, že se setká s dobrými lidmi, kteří také jedou z Francie na Sicílii, což se skutečně také stávalo. Rytíř sicilský, jehož jméno bylo Pezare, pocházel z Benátek, kterouž republiku však již dávno opustil, a nestaraje se již o návrat do ní, neboť žil nyní na dvoře krále sicilského. Byv zbaven všech svých statků v Benátkách, poněvadž byl nejmladší v rodině a poněvadž nerozuměl obchodu, byl svou rodinou na konec opuštěn, ačkoliv byla to rodina věhlasná. Zůstal tedy u tohoto dvora, kde byl velice vlídně přijat samým králem. Tento Benátčan projížděl se na krásném španělském oři a přemítal o své osamělosti na tomto cizím dvoře, kde byl beze všech přátel, a jak v takovém případě bývá, stává se osud drsným vůči lidem, stojícím beze všeho vůdce, ano, stává se i docela zrádným. V tom tu spatřil ubohého francouzského rytíře, který se mu zdál ještě ve větší bídě než on, neboť on sám měl krásnou výzbroj, krásného oře a služebníky v hospodě, kteří mu připravovali bohatou večeři.

         „Přicházíte asi z daleka, když máte tak zaprášenou obuv,“ pravil Benátčan.

         „Má obuv nemá na sobě prachu se všech mých cest,“ pravil Francouz.

         „Cestoval-li jste tolik,“ odvětil Benátčan, „pak musíte být velice učený.“

         „Naučil jsem se,“ odpověděl Francouz, „nestarat se o nikoho, kdo se o mne nestará. Naučil jsem se, že, byť by zdvihl člověk hlavu svou velice vysoko, přece jeho nohy zůstanou mu na výši nohou mých; mimo to jsem ještě vystihl, že nemáme v zimě důvěřovat časům teplým, ve spánku svým nepřátelům a řečem svých přátel.“

         „Jste tudíž bohatší než já,“ dodal Benátčan velice udiven, „neboť dáváte mně poučení, na něž jsem nikdy nepomyslil.“

         „Každý myslí svým způsobem,“ pravil Francouz, „a poněvadž jste se mne tázal, dovoluji si vás žádat za laskavost, abyste mně naznačil cestu do Palerma, aneb nějaký zájezdní hostinec v blízkém okolí, neboť noc se blíží.“

         „Znáte nějakého Francouze neb nějakého sicilského pána v Palermu?“

         „Ne.“

         „Pak ovšem nemáte jistoty, že vás někdo přijme.“

         „Jsem připraven odpustit těm, kteří mne odmítnou. Pane, ukážete mně cestu?“

         „Zabloudil jsem právě tak jako vy,“ ujišťoval ho Benátčan, „hledejme cesty spolu.“

         „Pak musíme jít ale pospolu; jenom že vy jedete na koni a já kráčím pěšky.“

         Benátčan vzal Francouze na svého koně a pravil k němu:

         „Uhodl jste, s kým nyní jedete?“

         „Bezpochyby s mužem.“

         „Cítíte se jist v jeho společnosti?“

         „Byl-li byste lupičem, musel bych mít starost o vás,“ pravil Francouz, klada čepel dýky na srdce Benátčanovo.

         „Dobrá, pane Francouzi, zdáte se mně být mužem značného vědění a hlubokého ducha. Věztež tudíž, že jsem šlechtic při dvoře sicilském. Jsem osamělý a hledám přítele. Zdá se mně, že jste ve stejných okolnostech a pokud mohu pozorovat, nejste právě ve shodě se svým osudem. Zdá se mi, že byste potřeboval pomoci celého světa.“

         „Byl bych šťastnější, kdyby celý svět potřeboval pomoci ode mne.“

         „Jste čertův chlapík, který mne uvádí v rozpaky každým svým slovem. Při sám svatý Marek! pane rytíři, je vám možno důvěřovat?“

         „Více než můžete důvěřovat sobě, neboť počínáte naše společné přátelství tím, že mne klamete. Vedete svého koně jako člověk, který zná dobře cestu a přece řekl jste mně, že jste zbloudil.“

         „A neoklamal jste mne vy?“ pravil Benátčan, „když jste šel pěšky, vy, který jste ve svém mladém věku tak moudrý a který, ač vznešený jste rytíř, dal jste si vzezření tuláka? Zde jest zájezdní hostinec: mé služebnictvo připravuje zde naši večeři.“

         Francouz seskočil s koně a vstoupil s benátským rytířem do hostince, přijav nabídnuté mu pohostinství. Oba usedli za stůl. Francouz dal si dobře chutnat a soukal do sebe jednotlivá sousta s takovou rychlostí, že se jevil být znamenitým umělcem při jídle, kteréž umění ukazoval i vyprazdňováním konvic, aniž oko jeho se stalo jen poněkud méně jasným a aniž by jeho smysly ochably. Benátčan pravil, že se zde setkal s ušlechtilým synem Adamovým, zrozeným z pravé jeho strany a ne z levé. Při hodování rytíř benátský snažil se nalézt nějaký způsob, jak by se dověděl něčeho z tajemství svého nového přítele. Když však poznal, že by mu spíše mohl vzít košilí než by ho učinil neopatrným, rozhodl se, že bude proň vhodnějším, získat jeho vážnosti a otevřít měl svůj vlastní kabátec. Řekl mu tedy, v jakém stavu je Sicílie, kde panuje král Leufroid a jeho rozkošná choť. Jak je půvabný jejich dvůr, jak tam kvetou dvorné mravy a způsoby; že oplývá rytíři španělskými, francouzskými, italskými i z jiných zemí, rytíři s vysokými chocholy na helmách, s velikými bohatstvími a mnohými princeznami, právě tak bohatými jako vznešenými a tak hezoučkými jako bohatými. Tento panovník směřoval k nejvyšším cílům, jako na př. chtěl dobýt Morey, Cařihradu, Jeruzaléma, zemí Sudanských a jiných krajin afrických. Mnozí mužové vysokých schopností zaměstnávají se těmito záměry, svolávají veškerou hotovost vojenskou výkvětu křesťanského rytířstva a udržují tento lesk za tím účelem, aby tuto Sicílii, bohatstvím oplývavší za časů starých, učinili panovnicí nad mořem středozemním a aby zničili Benátky, které nemají ani coulu pevné země. Tento záměr byl probuzen v mysli králově jím samým, Pezarem. Ačkoliv je u veliké přízni u samotného krále, přece se cítí sláb, neboť nemá podpory se strany dvořanů a proto by si přál mít nějakého důvěrného přítele. V této převeliké nouzi chtěl se spojití s někým, s kým se setká na své procházce. Když byl v tyto myšlenky pohroužen, setkal se s mužem, který má tak vyspělý rozum jako právě tento francouzský rytíř a navrhuje mu tudíž, aby se bratrsky spřátelili, že mu otevírá svůj sáček a svůj palác že mu dává úplně k disposici. Společně že se budou snažit dosíci cti i rozkoší, aniž si snad zatají nějakých myšlenek a že za všech okolností si přispějí ku pomoci jako bratři na výpravách křižáckých. A poněvadž, on, Francouz, hledá štěstí a vyhledává pomoci, myslí on, Benátčan, že tato nabídka vzájemné podpory a posily nebude zamítnuta.

         „Přes to, že mně není potřebí podpory,“ pravil Francouz, „poněvadž důvěřuji v něco, co mně opatří vše, o co usiluji, chci uznat vaši rytířkost, drahý rytíři Pezare. Uvidíte, že budete brzy díkem zavázán rytíři Gautierovi de Montsoreau, šlechtici ze sladké země tourainské.“

         „Máte snad nějakou reliquii, o níž se opírá vaše štěstí?“, pravil Benátčan.

         „Mám talisman, který mně dala má dobrá matka,“ pravil Touraiňan, „jímž se budují a jímž se bourají zámky a města, kladivo, kterým se razí mince, lék, kterým se léčí veškeré nemoce, hůl na cestu, kterou možno dát v zástavu a která má velkou cenu, užitečný nástroj, který provádí podivuhodné práce ciselérské ve všech hutích beze všeho hluku.“

         „Ha, při sám Marek! máte nějaké tajemství pod svou drátěnou košilí!“

         „Nikoli,“ odvětil francouzský rytíř, „jest to věc velice přirozená.“

         Náhle vstal rytíř Gautier od stolu, chtěje si lehnout na lože a ukázal Benátčanovi nejužitečnější nástroj rozkoše, který kdy mohl spatřit.

         „Toto,“ pravil Francouz, když oba chystali se ulehnout dle tehdejšího zvyku v tentýž den na svá lože, „odstraňuje veškeré překážky a podmaňuje srdce žen a poněvadž na tomto dvoře ženy kralují, váš přítel Gautier dvůr brzo opanuje.“

         Benátčan stanul u velikém překvapení, když spatřil krásu těla Gautierova, které bylo podivuhodně půvabným způsobem jeho matkou a asi také jeho otcem utvářeno a musel tudíž vítězit nad vším, zejména, když se spojila tato dokonalost tělesná s dokonalostí ducha mladého pážete a s chytrostí starého ďábla. Přísahali si naprosté přátelství, považujíce srdce ženské za bezcennou věc a slíbili si, že budou mít stále jednu a tutéž myšlenku, jakoby jejich hlavy měly jednu a tutéž čepici. Spali na téže podušce, velice šťastni z tohoto bratrství. Tak se přátelili rytíři v tomto čase mezi sebou.

         Druhého dne Benátčan daroval svému příteli Gautierovi krásného španělského koně jakož i váček plný zlatých peněz, jemné hedvábné spodky, sametový kabátec, protkávaný zlatem, vyšívaný plášť, kterýžto šat zvýšil jeho krásný vzhled a postavil jeho krásu tak do plného světla, že Benátčan přisahal, že uchvátí všecky dámy u dvora. Jeho služebnictvo obdrželo rozkaz být poslušno pana Gautiera tak jako jeho sama, takže sluhové se domnívali, že jejich pán byl na lovu ryb a že při tom chytil Francouze. Pak vyjeli si oba přátelé po Palermu právě v době, kdy král a královna se na ulicích palermských procházeli. Pezare představil slavnostním způsobem svého přítele Francouze, vynášeje jeho zásluhy a připravil mu tak milostivé přijetí, že Leufroid ho pozval k večeři. Francouzský rytíř pozoroval dvůr okem střízlivým a odhalil nekonečně mnoho zvláštních pletich. Král byl statečným a krásným panovníkem a královna, rodem ze Španěl, horké krve, byla nejkrásnější a nejdůstojnější ženou u dvora, ale zdála se poněkud zádumčivá. Touraiňan na prvý pohled uhodl příčinu zádumčivosti; král jí asi nesloužil tak, jak by si byla přála neboť podle zákonů tourainských radost, zjevná v tváři, pochází z radosti na jiném místě. Pezare naznačil svému příteli několik dam, kterým Leufroid věnuje svou pozornost a které se navzájem velice nenávidí a mezi sebou zápasí v turnajích roztomilosti pomocí podivuhodných ženských vynálezů. Z toho všeho soudil Gautier, že král se příliš oddává na svém dvoře různým bujným rozkoším, ačkoli má nejkrásnější ženu světa, a baví se ukládáním daně všem ženám sicilským, aby svého oře mohl umístit v jejich stájích a aby mohl měnit zásyp svému oři a tak poznal veškeré jezdecké umění celé své země. Pan de Montsoreau viděl, jak se král vůči svému okolí chová a poněvadž nikdo z celého dvora se nestaral o to, aby to královně vysvětlil, osmělil se vztýčit žerď své korouhve mistrovským výpadem nejdříve na poli krásné Španělky. Při večeři král ze zdvořilosti k cizímu rytíři posadil rytíře vedle královny, které Gautier podal rámě, aby ji uvedl do sálu a vedl ji s radostí vpřed, aby předešel ty, kteří ho následovali a aby jí mohl říci hned napoprvé slůvko takového druhu, které se vždy dámám zamlouvá, ať jsou hodnosti jakékoliv.

         Představte si jen, jak k ní promlouval a jak všecek ztřeštěný se hnal do planoucího keře lásky.

         „Znám, o paní královno, příčinu, proč vaše tvář tak bledá je!“

         „Proč myslíte, že je bledá?“

         „Jste tak rozkošná, že král vaší rozkoše užívá dnem i nocí; ale tímto způsobem jednáte jen ke své škodě, neboť on zemře láskou.“

         „Co mám činit, abych ho zachovala při životu?“, tázala se královna.

         „Musíte mu zabránit, aby se u vašeho oltáře vícekráte nemodlil Oremus, než třikrát denně.“

         „Chcete, pane rytíři, žertovat dle obyčeje francouzského, neboť král se se mou modlí Pater noster jen jednou týdně. Z toho jistě neumře.“

         „Pak jste klamána,“ pravil Gautier, usedaje ke stolu. „Mohu vám dokázat, že láska má odříkat celou mši, nešpory i hodinky po nešporách, potom občas také nějaké to Ave jak u královen, tak u prostých žen, a vykonávat tyto pobožnosti denně, jako jeptišky, které se modlí vroucně ve svých klášteřích. Ale u vás neměly by litanie nikdy skončit.“

         Královna pohlédla na krásného rytíře francouzského tak něžně, že nebylo zříti v jejím oku žádného rozechvění, usmála se a potřásla hlavou:

         „V tomto směru,“ pravila, „jsou muži velcí lháři.“

         „Jsem nositel velké pravdy v sobě, kterou vám ukážu k vašemu přání,“ pravil rytíř. „Nabízím se vám uctít vás jako královnu a uvést vás v plnost rozkoše. Tímto způsobem nahradíte ztracený čas, tím spíše, poněvadž je král jinými dámami téměř zničen, kdežto já zachovám veškeré své síly výhradně k vašim službám.“

         „Zví-li však král o naší dohodě, položí vám vaši hlavu k nohám.“

         „I kdyby nadešla tato zlá hodina po prvé noci s vámi, myslil bych, že jsem prožil sto let v této rozkoší, prožité na jednu noc. Neboť na žádném dvoře, který jsem kdy spatřil, nižádné královny krása nemůže být srovnána s krásou vaší. Nezemřu-li mečem, zemřu po vašem boku, neboť jsem ochoten svůj život položití v oběť naší lásce. Nechť život odejde tou cestou, kudy přichází.“

         Nikdy královna neslyšela podobné řeči a slova ta působila na ni příjemněji, než nejkrásnější zpěvy mešní. Ruměnec polil její tvář, neboť slova ta způsobila v ní mocné vření krve v žilách, takže struny její loutny se chvěly a zněly souzvukem ve vysoké tónině až k jejím uším. Neboť tato loutna velice ušlechtilým uměním svých resonančních vlastností naplňovala svými zvuky smysly i tělesnost veškerých dam. Jaká to bolest být mladou, krásnou, královnou a Španělkou a být klamána! K smrti pohrdala nyní všemi dvořany, kteří ze strachu před králem o této zradě mlčeli a rozhodla se, pomstít sebe pomocí tohoto krásného Francouze, který nepečoval nijak o svůj život, neboť hned v prvé své rozmluvě zahrával si jím, nestaraje se o něj a mluvě ke královně slovem, které by musel zaplatit smrtí, kdyby královna konala to, co konat byla povinna. Naopak, dotkla se jeho nohy nohou svou způsobem srozumitelným a pravila k němu hlasitě:

         „Pane rytíři, mluvme o jiných věcech, neboť jest to nehezké, útočit takovým způsobem na slabé místo ubohé královny. Vyličte nám zvyky paní na dvoře francouzském.“

         To mělo být pro rytíře jemným pokynem, že vše bude brzy podle jeho přání vyřízeno. Na to počal vyprávět různé veselé a líbivé povídky, které během večeře udržovaly dvůr, krále, královnu i všechny dvořany ve velké, srdečné veselostí tak, že když vstávali všichni od stolu, Leufroid ho ujišťoval, že se nikdy ještě tolik nenasmál. Na to se odebrali do zahrad, které byly z nejkrásnějších z celého světa, kde královna si vzala za záminku vypravování cizího rytíře, aby se prošla v háji kvetoucích pomerančů, které vydávaly balsamickou vůní.

         „Krásná a šlechetná královno“, pravil v prvých okamžicích procházky dobrý Gautier, „viděl jsem ve všech zemích, že příčina nebezpečí lásky vězí ve veliké pečlivosti, kterou nazýváme dvořením. Máte-li ke mně důvěru, smluvme se jako lidé, kteří se dovedou dobře chápat a budeme se milovat, aniž bychom si sami kladli překážek v cestu. Tím nevznikne podezření a budeme pak na dlouhou dobu šťastni a beze všech nebezpečí. Tak si to musí zařídit královny, aby byly úplně volné.“

         „Dobře řečeno,“ pravila, „poněvadž nejsem dosud v tomto oboru dost obeznalá, dovedu ještě v tom náležitě chodit.“

         „Máte mezi svými služebnými nějakou, k níž byste mohla mít naprostou důvěru?“

         „Mám, je to rovněž Španělka, která sem se mnou přišla, která by se položila pro mne na rošt, jako svatý Vavřinec to učinil k vůli Pánu Bohu. Ale je stále chorobná.“

         „Dobře,“ pravil její roztomilý druh, „pak ji jistě také navštěvujete.“

         „Ano,“ poznamenala královna, „a někdy i v noci.“

         „Ha!“, zvolal Gautier, „zaslibuji svaté Rosálii, patronce Sicílie, zlatý oltář pro štěstí.“

         „Jejej“, jásala královna, „teď jsem dvojnásob šťastna, když vím, že můj roztomilý milenec je také velice nábožný.“

         „Ha! má drahá paní, dnes jsem dvojnásob nábožný, neboť miluji královnu na nebi a jinou zas na zemi, kteréžto lásky nepůsobí šťastnou náhodou sobě navzájem žádných bolů a žalů.“

         Tato tak slaďounce pronesená slova dojala nadmíru královnu a byla by ihned pro nic a za nic s tímto po čertech prohnaným Francouzem uprchla.

         „Panna Maria je velice mocná na nebi,“ pravila královna, „kéž bych i já tak mocná byla v lásce.“

         „Eh, co! mluví tam o Panně Marii,“ pravil král, který právě šel kolem, sleduje je. Neboť byl uchvácen podivnou žárlivostí, kterou v jeho srdce zasel dvořan sicilský, podrážděný rychle získanou přízní prokletým Francouzem.

         Královna a rytíř učinili všechna nutná opatření a zařídili vše zchytrale, aby helmu královu ozdobili okrasou neviditelnou. Francouz připojil se ke dvoru, líbil se všem a vrátil se pak do paláce Pezarova, jemuž oznámil, jakého štěstí dosáhli, neboť zítra v noci bude spát u královny. Tento rychlý výsledek téměř omámil Benátčana, který, jako dobrý přítel, postaral se o vonné, jemné voňavky, brabantské prádlo a o jiná drahocenná roucha, jakými jsou královny uvyklé, jimiž vyzbrojil svého milého Gautiera za tím účelem, aby skřínka byla hodna svého obsahu.

         „O příteli!“, pravil, „jsi jist, že na cestě neklopýtneš, že se budeš moci do toho bez okolků pustit a že obsloužíš dobře královnu a že jí na jejím zámku poskytneš takových slavností, až se navždy chytne tebe, jako trosečníci se chytají každé pomoci, která přijde?“

         „Neboj se ničeho, milý Pezare, mám ještě nahromaděné zůstatky ze své cesty, a budu ji držet zkrátka, jako obyčejnou služku. A při tom jí ukážu veškeré zvyky tourainských dam, které rozumí lásce lépe, než kterékoliv jiné, poněvadž se jí neustále zabývají a nic jiného nedělají, než stále jednu a tutéž věc, která musí být také vždy vykonána. Dohodneme se, jak si rozdělíme vládu nad tímto ostrovem. Já budu mít královnu a ty krále. Budeme si hrát spolu na velké nepřátele před očima dvořanů, abychom je pod svým vedením rozdělili na dva, proti sobě stojící tábory a aniž by to oni tušili, budeme i nadále nejlepšími přáteli. Tím způsobem se dovíme o všech jejich spiknutích a překazíme je tím, že ty vyslechneš mé nepřátele a já zase tvoje. Po několika dnech budeme předstírat mezi sebou hádku, jako bychom chtěli jeden proti druhému ostře vystoupit. Příčinou naší hádky bude přízeň králova, v kterouž tě uvedu prostřednictvím královniným, která ti k mé škodě opatří nejvyšší moc ve státě.“

         Na druhý den vklouzl Gautier k španělské dámě, o níž řekl před dvořany, že ji zná, neboť prý ji velice často viděl ve Španělsku a zůstal u ní po sedm dní. Jak si každý může domyslit, Touraiňan posloužil královně jako své milence a dal ji poznat tolik pro ni dosud neznámých končin lásky druhu francouzského, tolik něžností, tolik utěšujících chvil, že by se byla z toho zbláznila a přisahala, že jenom Francouzi jsou dosud schopni opravdu milovat. Tak byl potrestán král, který, aby uchoval královnu ctnostnou, skládal snopy do její stodoly lásky. Tato nadpřirozená oslava dotkla se velice mocně královny, že slíbila věčnou lásku dobrému Montsoreauovi, který ji velice rozjařil tím, že odhalil jí veškeré pamlsky těchto rozkoší. Dohodli se spolu, že španělská dáma musí nepřetržitě pečovat, aby byla neustále churava. Jediný člověk, jemuž oba zamilovaní důvěřovali, byl dvorní lékař, který královnu velíce miloval. Náhodou měl tento lékař hlasivky stejně zladěny s hlasivkami Gautierovými a to takovým způsobem, že měli oba hrou přírody týž hlas, čemuž se královna nesmírně divila. Lékař zapřísáhl se svým životem, že bude tomuto hezkému párku věrně sloužit, neboť zželelo se mu smutné opuštěnosti sličné paní a byl rád, že může sloužit nyní ve vší oddanosti královně, případ zajisté velmi řídký.

         Uplynul měsíc a všechno se dařilo dle přání těchto dvou přátel, kteří s přispěním královniným uplatnili svůj důvtip tím, že vláda Sicílie byla svěřena Pezarovi proti vůli Montsoreauově, kterého král pro jeho velké vědomosti měl rád. Ale královna odmítla ho z velké své nevraživosti vůči němu, poněvadž není nikterak dost galantní, jak se to u dvora vyžaduje. Leufroid propustil vévodu de Catanea, svého předního ministra a povolal na jeho místo rytíře Pezare. Benátčan nestaral se již o svého francouzského přítele. Tu teprve Gautier vybuchnul, křičel, že je to zrada na posvátném přátelství, které tím je zneuctěno a ihned měl na své straně Cataneu s jeho přáteli, s nimiž pak uzavřel smlouvu, že Pezare svrhne. Jakmile se dostal do svého úředního postavení, Benátčan, který byl člověk chytrý a velice schopný k řízeni státních věcí, což je vynikající vlastnost všech Benátčanů, dělal státnické divy na Sicílii. Uvedl do pořádku přístavy sicilské, zval do nich kupce, vybavuje je různými výsadami, jakož i různými úlevami, usnadnil mnohým lidem chudým živobytí, zval umělce různých oborů, neboť pořádal hojné slavnosti a tak se tam nahrnuli mnozí lidé zahálčiví a bohatí se všech stran, dokonce i z Orientu. Z toho země velice kořistila a to jak ze statků zemských, tak i ze zboží, které bylo v oblibě; galeje a jiné lodi přijížděly až z Asie! Tím se stal král panovníkem záviděníhodným, neboť byl nejšťastnějším vládcem světa křesťanského, poněvadž tímto během věcí jeho dvůr stal se nejslavnějším dvorem všech zemí evropských. Tato znamenitá politika vznikla dokonalým souladem dvou mužů, kteří si navzájem dobře rozuměli. Jeden pečoval o zábavy dvorské a zejména o příjemnosti života královnina, která se objevovala vždy a všude s veselou tváří, neboť byla obsluhována methodou tourainskou a vdechla všemu svému okolí hřející oheň svého štěstí. Pečoval také o to, aby král byl udržován stále ve veselé náladě a proto mu také vyhledával nové dámy a připravoval mu tisíce obveselení. Také se král podivoval veliké povolnosti a ochotě královnině, které se od doby, kdy na ostrov sicilský vstoupil pan de Montsoreau, dotýkal právě tak málo, jako se žid dotýká špeku. Takto byli král i královna stále zaměstnáni a přenechávali péči o své království druhému svému příteli, který pečoval o vládní věci, veřejná řízení dal do úplného pořádku, ukládal berně, velice ostře vychovával vojenské sbory, dobře věděl, kde nalezne ku krytí výloh peníze, přiváděl je do královského pokladu a připravoval různé velké státní podniky.

         Tento krásný soulad potrval po tři léta, někteří praví, že po čtyři léta, neboť mnichové benediktinští nevypátrali přesně správnou dobu, která zůstane stejně zastřena, jako zůstane neodhalena příčina roztržky obou těchto přátel. Pravděpodobně měl Benátčan na mysli velké své schopnosti ku vladaření beze všeho dohledu a beze všech svědků a nevzpomínal již služeb, které mu Francouz kdysi prokázal. Tak se to stává u pánů ode dvora, neboť jak praví ve svých dílech pan Aristoteles, to, co nejrychleji na tomto světě stárne, je dobrodiní, ač láska také velmi často brzy páchne plesnivinou. Důvěřuje dokonalému přátelství Leufroidově, který ho nazýval svým kmotříčkem, neboť kdyby byl Benátčan tomu chtěl, byl by ho král oblékl do své košile, tento Benátčan zamýšlel zbavit se svého přítele tím, že králi zjeví tajemství jeho paroháčství, a tím odhalí pravý podklad štěstí královnina. Nepochyboval ani v nejmenším, že král dá utít ihned hlavu panu de Montsoreauovi, řídě se v tom starým osvědčeným zvykem sicilským. Pezare doufal, že tímto způsobem se zmocní veškerého jmění, které Gautier a on dali dopravit beze všeho hluku do domu jistého janovského lichváře, a které bylo jim společné na základě jimi uzavřeného bratrství. Tento poklad značně vzrůstal s jedné strany velkými dary královninými, která měla velké panství ve Španělsku, jakož i nějaká zděděná panství v Itálii a s druhé strany pak dary královými, jež věnoval svému dobrému ministru, kterému vyhradil také zvláštní práva vůči kupcům, a jinými ještě vedlejšími příjmy. Zrádný přítel, který svou zradu zrale uvážil, velice se snažil, aby spatřil Gautiera na popravním lešení, neboť Touraiňan dovedl prodat i nejchytřejšího člověka. Za jedné noci však, kdy se Pezare domníval, že královna odpočívá na loži se svým milencem, který ji stále ještě tak miloval jako by bylo před jejich svatební nocí, neboť ona byla v lásce velíce obratná, slíbil tento zrádce králi, že mu ukáže zřejmý případ poklesku klíčovou dírkou ve dveřích komory španělské dámy, která stále předstírala, že je ještě ve velkém nebezpečí smrti. Aby tam vše lépe viděl, čekal Pezare až do východu slunce. Španělská dáma, která měla dobré nohy, dobré oči a dobrou hubu, která cítila již z dálky udici, slyšela kroky, napjala svůj čenich a viděla krále spolu s Benátčanem skulinou v komoře, kde spala v těch nocích, ve kterých královna měla svého přítele u sebe, kterýžto způsob přátelství je nejlepší. Pospíšila si upozornit párek na tuto zradu. Král měl však jíž oko na zpropadené klíčové dírce ve dveřích komory. Co viděl Leufroid? Viděl krásnou, božskou svítilnu, která tolik oleje potřebuje a osvětluje celý svět, svítilnu, ozdobenou velkolepými cetkami a skvostně planoucí, kterou nyní nalezl daleko příjemnější než všechny ostatní, neboť jíž před dávnými časy ztratil ji s obzoru, že se mu nyní zdála být docela nová. Ale omezený prostor klíčové dírky mu zabraňoval, aby viděl i jiné věci a tak spatřil ještě jen mužskou ruku, která uzavírala stydlivě tuto svítilnu a slyšel hlas pana de Montsoreau, který pravil: „Jak se vede maličké dnes ráno?“ Byla to nezbedná slova, jaké žertem pronášívají milovníci, neboť ona svítilna je skutečně ve všech zemích sluncem lásky a proto se jí dostává tisíce lichotivých jmen, která srovnávají ji s předměty nejkrásnějšími, jako: můj granáte, má růžičko, moje mušličko, můj ježíšku, můj přístave lásky, můj pokládečku, moje paničko, moje maličká, někteří docela odvažují se jmenovat ji kacířsky: moje božství! Nevěříte-li mně, jen se otažte mnohých zkušených lidí.

         Za těchto okolností dala jim komorná znamením na srozuměnou, že je tu král.

         „Naslouchá?“, tázala se královna. „Ano.“

         „Dívá se?“

         „Ano.“

         „Kdo ho sem zavedl?“

         „Pezare.“

         „Pospěš pro lékaře a skryj Gautiera u něho,“ pravila královna.

         V čase, jehož by chuďas potřeboval, aby zazpíval svou písničku, královna obalila svou svítilnu plátnem a barevnými obvazy tak, že se mohlo věřit, že je tu hrozná rána a těžký zánět. Když král pln zlostí nad těmito slovy, vyrazil dveře, nalezl královnu, ležící na lůžku na témž místě, na kterém ji viděl ležet klíčovou dírkou a u ní dvorního lékaře, který měl nos a ruku dole na svítilně zahalené plátnem a pravícího stejným hlasem, který byl král slyšel: „Jak se vede dnes ráno maličké?“ Slova zajisté velice veselá a směšná, jakých užívají lékaři a ranhojiči u dam, když léčí tuto zářící květinu, květnatými slovy ji oslovujíce. Shlédnuv to, byl král uveden do rozpaků, jako liška, když se chytne do pasti. Královna obrátila se, hoříc studem, ke králi a volala; „Který muž odvážil se v tuto hodinu sem vstoupit?“ Když pak spatřila krále, dávala mu toto kázání:

         „Ach, můj pane! Odhalujete něco, co jsem před vámi pečlivě skrývala,“ pravila, „zůstala jsem vámi stále tak nepovšimnuta, že mne zachvátila horká choroba, na kterou stěžovat jsem se neodvážila z ženské důstojnosti, neboť choroba potřebuje tajných obvazů, které by udusily živé proudění životních duchů. Abych zachránila svou a vaši čest, jsem nucena docházet ke své dobré doně Mirafloře, která v mých bolestech mně skýtá pomoci.“

         Na to promluvil k Leufroidóvi lékař slovy, prošpikovanými latinskými citáty, vybranými to drahocennými zrnky z Hippokrata, Galena, školy salernské a jiných, ve kterých dokazoval, jak je pro ženu nebezpečno nechat ležet pole Venušino, ano, že je zde docela nebezpečí smrti pro královny silného ústrojí tělesného, jako jsou na př. Španělky, které mají krev po lásce bažící. Uváděl tyto důvody slavnostním způsobem, hladě svůj vous a mluvil velice ještě dlouho, aby ponechal panu de Montsoreauovi dost času, aby mohl se dostat do své postele. Královna použila tohoto rozhovoru, aby vychrlila na krále řeč dlouhou jak palma a pak ho požádala o jeho rámě, pod záminkou, že musí opustit nemocnou komornou, která ji obyčejně doprovázela domů, aby se vyhnula pomluvám. Když se ubírali galerií, kde bydlil pan de Montsoreau, podotkla královna žertovně:

         „Měl byste zahrát důkladně tomu Francouzi, vsadím se, že je jistě u některé dámy a že není doma. Všechny dámy u dvora po něm blázní a mají pro něho jen samé rozepře. Kdybyste byl poslechl, co jsem vám říkala, byl by již dávno pryč ze Sicílie.“

         Leufroid rychle vstoupil do komnat Gautierových, ale nalezl ho v hlubokém spánku; chrápal jako mnich na kůru. Královna vrátila se se svým králem, kterého chvíli zdržela u sebe a promluvila ku královské stráži několik slov, aby přivedla rytíře, jehož místo Pezare převzal. Mezi tím, co s králem se přátelsky bavila a s ním také posnídala, uvedla šlechtice, jakmile přišel, do sousední komnaty.

         „Postavte na hradbách šibenici,“ pravila, „jděte a zatkněte rytíře Pezareho a učiňte všechny přípravy k tomu, aby mohl být bezodkladně pověšen, aniž byste mu povolili chvilku k napsání, aby mohl jediného slova, nebo k promluveni čehokoli; tak poroučíme a takový je náš svrchovaný rozkaz.“

         Cataneo neučinil k tomu nejmenší poznámky. Zatím co rytíř Pezare přemýšlel o tom, jak jeho přítel Gautier bude o hlavu Kratší, vévoda Cataneo přišel ho zatknout a odvedl ho na hradby, odkud viděl u královnina okna pana de Montsoreaua ve společnosti králově, královnině a ostatních dvořanů a v tomto okamžiku usuzoval, že ten který se chytil královny, si vyvolil lepší díl než ten, jemuž připadl král.

         „Můj příteli,“ pravila královna k svému manželi, přivedši ho k oknu, „tam je zrádce, který zosnoval spiknutí, aby vás oloupil o to, co vám musí být nejdražší na světě. Přejete-li si, podám vám toho důkazy a můžete pak tyto důkazy po chvílích zkoumat.“

         Montsoreau, vida přípravy k tomuto mimořádnému hroznému obřadu, vrhl se k nohám královým, aby dosáhl milosti pro toho, jenž byl jeho smrtelným nepřítelem, čímž byl král velice dojat.

         „Pane de Montsoreau,“ pravila královna, ukazujíc mu svou tvář plnou hněvu, „odvažujete se být tak smělým, že se chcete postavit na odpor našim spravedlivým rozkazům?“

         „Jste šlechetný rytíř,“ zvolal král, pozdvihuje pana de Montsoreaua k sobě, „snad však ani nevíte, jakým protivníkem vaším je tento Benátčan.“

         Pezare byl velice jemně zaškrcen mezi hlavou a rameny, neboť královna objasnila králi jeho zradu, potvrdivši ji zprávou jistého lichváře městského o obrovských částkách, které Pezare měl uloženy u banky v Janově a které všechny byly zůstaveny panu Montsoreauovi.

         Tato krásná a šlechetná královna zemřela tak, jak vypsáno jest v dějinách sicilských, totiž následkem těžkého porodu, při němž dala život synu, který byl právě tak velký muž, jako byl nešťastný ve svých podnicích. Král myslil, dle výkladu lékařova, že neštěstí, zaviněné krví při tomto porodu, pochází od příliš cudného života královnina a tak si přičítal smrt této ctnostné královny jako zločin, činil pokání a založil chrám Panny Marie, který je z nejkrásnějších chrámů městských v Palermě. Pan de Montsoreau, který byl svědkem bolest královy, řekl mu, když některý král si bere za manželku Španělku, že musí vědět, že taková královna chce být lépe obsloužena než všechny ostatní, neboť Španělky jsou příliš živé, tak že vydají za deset jiných žen, a přeje-li si mít ženu jen jako předmět podivu, nechť si vezme nějakou dívku ze severního Německa, kde jsou ženy chladné. Dobrý ten šlechtic vrátil se do Tourainska, zanesen hojnými statky a zde žil dlouhá léta, mlče o svém štěstí na Sicílii. Vrátil se pak znovu, aby pomáhal synovi královu při jeho hlavním tažení proti Neapoli a opustil Itálii, když krásný ten princ, jak kronika vypravuje, byl tam usmrcen.

         Kromě vysoké morálky, obsažené v této povídce, která nás učí, že Štěstěna je rodu ženského a že vždy na straně žen se nalezne a že muži mají tenkrát dobrý rozum, když ženám dobře slouží, ukazuje nám tato povídka také, že mlčení z devíti desetin je věc velice moudrá. Nicméně mnich, který je autorem této povídky, je nakloněn vzít si z ní ještě jiné naučení, neméně učené, totiž, že prospěch, který bývá důvodem přátelství, také přátelství rozvádí.

         Vyvolte si tudíž z těchto tří naučení ono, které souhlasí s vašimi názory a které se pro vaši okamžitou potřebu nejlépe hodí.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        7. O jednom žebráku, kterému říkali „Starý Nedoma“

         Starý kronikář, který připravil přízi pro utkání této povídky, bydlel v době, kdy se její děj odehrával, v městě Rouenu a zde ji uschoval v zásuvce stolu, kde uchovával důležité listiny. V blízkém okolí tohoto města, v němž dlíval i vévoda Richard, žebrával dobrý muž jménem Tryballot, kterému dostalo se příjmení Nedoma a to proto, že nebyl nikdy doma, ale byl neustále na cestách a na silnicích, chodil přes hory a doly, spával pod širým nebem a oblečen byl v hadry. Přes to ho měli lidé ve vévodství rádi, neboť mu tak uvykli, že když přešel měsíc a on se neobjevil se svou polévkovou miskou, říkali: „Kde pak je náš starý žebrák?“ A odpovídali: „Není doma.“

         Tento člověk měl chudého otce, který se rovněž jmenoval Tryballot a který byl za svého života vážený, šetrný a tak spořádaný, že zanechal značné jmění svému synovi. Mladý hoch rozházel brzy toto jmění v darebnostech, neboť dělal vše opačně než jak dělal jeho otec, který, když se domů vracel s pole, sbíral po cestě tu a tam klestí, neb dříví, jež leželo na pravé neb levé straně cesty, říkaje s plným vědomím toho, co činí, že nemá se nikdo vracet domů s prázdnýma rukama. Tímto způsobem vytápěl v zimě kamna na útraty lidí nedbalých a činil dobře. Každý uznával, jak dobrá jsou to ponaučení pro obyvatele této země, neboť rok před jeho smrtí nikdo nenechal ležet dříví po cestách. On donutil tím největší mrhače jmění k šetrnosti a spořádanosti. Jeho syn však rozhazoval jmění po mísách a nenásledoval rozumného příkladu otcova. Jeho otec předvídal tuto věc. Od svého nejútlejšího dětství, když dobrý muž Tryballot ho posílal zahánět ptáky, kteří přilétali zobat hrách, boby a jiná zrna a seménka a střílet tyto zloděje, zejména sojky, které všechno pokálely, hoch pozoroval je a měl radost z toho, když viděl, jakým půvabem přilétaly a se opět vracely a přilétaly znovu, jak jiskrným okem sledovaly pastě a oka, nalíčena a hodně se nasmál, vida, jak se obratně všemu vyhýbají. Otec Tryballot se zlobil, poznávaje, že má o dvě neb tři míry méně než dávala správná úroda. Ale, ač hochovi vytahal za uši, přistihnuv ho při darebáctví pod lískou, divil se tomu ten dareba a stále vracel se k pozorování kosů, pěnkav a jiných, velíce opatrných ptačích taškářů. Jednoho dne řekl mu otec, aby byl moudrý a řídil se podle něho, neboť, bude-li takto ve svém životě pokračovat, bude na svá stará léta nucen krást jako oni a jako oni bude pronásledován soudy. To bylo také pravda, neboť, bylo výše řečeno, rozházel v krátké době své tolary, jež jeho otec byl po celý život shromažďoval. Zacházel s lidmi právě tak jako s ptáky, dovolil každému sáhnout do svého pytlíku a patřil na to, jak sladce a jak s laskavými řečmi ho žádali, aby mohli z něho vybírat, kolik chtěli. A tak byl brzy na dně. Když pak jen ďábel sám zůstal v pytlíku, Tryballot nejevil starostlivosti, řka, že nechce být zatracen pro statky tohoto světa a že se učil filosofii v ptačí škole.

         Když byl v plné míře užil různých radostí, zůstal mu ze všeho jeho jmění jen pohár, který koupil o jarmarku a tři kostky, což bylo dost užitečným zařízením pro pití a pro hraní, tím spíše, že takto mu nepřekážel žádný nábytek, když se kolem toulal, který překáží těm velkým pánům, kteří neumějí cestovat bez kočárů, koberců, pekáčů a nekonečného množství služebnictva. Tryballot chtěl nejprve navštívit své dobré přátele, ale nesetkal se s nikým ze známých, čímž se mohl zříci styků s nimi a také sám se nemusil k nim znát. Když viděl, jak hlad mu ostři zuby, uvažoval o tom, aby si zvolil také zaměstnáni, kde by nemusel mnoho dělat, ale kde by vyzískal hodně peněz. Přemýšleje o tom, vzpomněl si na půvabné své ptáky, kosy a pěnkavy. Proto si dobrý Tryballot zvolil za své zaměstnání prosit o peníze žebráním po domech. V prvé dny milosrdní lidé mu dávali dost almužny a Tryballot byl spokojen, nalézaje, že toto zaměstnání je zcela dobré, bez vydání a nadějné, a bylo vůči jiným zaměstnáním velíce pohodlné. Své řemeslo prováděl velice rád, neboť všude se mu dostávalo přijetí s tisícerou útěchou, čehož bohatým se nikdy nedostávalo. Dobrý muž pozoroval, kterak venkovští lidé sázejí, sejí, žnou, sklízejí víno a říkával si, že všichni ti lidé pracují vlastně pro něho. Tak měl-li někdo prase ve chlívku, byl povinen mu dát kus, aniž si toho byl tento statečný pěstitel prasat vědom. Jiný zase pekl chléb ve své peci a pekl jej pro Tryballota a ani na to při tom nepomyslil. Ničeho nebral násilím, naopak lidé ho přijímali s laskavostí a dávali mu své dary.

         „Tu máte, můj starý Nedomo, posilněte se! Vede se vám dobře? Nuže vezměte si tohle, kočka to ožrala, ale vy už to sníte.“

         Starý Nedoma býval vždy při všech svatbách i při pohřbech, neboť chodil všudy, kde byla bud zřejmá neb skrytá radost neb kde byla nějaká slavnost. Svědomitě zastával pravidla a nařízení svého řemesla, totiž, ničeho nedělat, neboť kdyby byl mohl dělat i nejsnazší práci, nikdo by pak mu již ničeho nedaroval. Když měl plný břich, natáhl se tento moudrý muž jak dlouhý tak široký do příkopu nebo pod kostelní sloup a snil o veřejných věcech; konec konců dal se do filosofování jako to dělali jeho roztomilí učitelé kosi, sojky, pěnkavy a mnoho o tom přemýšlel, když kolem žebral. Neboť i když byl jeho oděv chudobný, nemohly být jeho rozum a schopnosti bohaté? Jeho filosofie poskytla mnoho zábavy jeho klientům, kterým vykládal z vděčnosti nejkrásnější úryvky své vědy. Dle něho pantofle jsou příčinou pakostnice u bohatých. Vychloubal se, že má svižné nohy, poněvadž mu jeho švec zohotovil boty na boso. Bolení hlavy bývá pod diadémy, jeho taková věc netrápí, neboť jeho hlavy netísní starosti ani klobouk. A prsteny s drahými kameny vadí řádnému oběhu krve. Také předstíral různé bolestí dle zákonů žebráctví, ale věřte mně, že byl zdravější než dítě, když je nesou ke křtu. Dobrý ten muž zaháněl nudu s jinými žebráky ještě tím, že hrál s nimi v kostky, které si uschoval, aby si připamatoval, že nevisí na denárech a proto také zůstával stále chud. Přes svůj slib byl na tom jako mniši žebravých řádů, měl totiž krásné příjmy a když Jednoho dne o Velikonocích, jiný žebrák od něho chtěl najmout jeho výdělek tohoto velikonočního dne, starý Nedoma odmítl nabízených mu deset tolarů. A skutečně vysypal na stůl na stůl čtrnáct tolarů v radosti a na oslavu almužnu dávajících dobrých lidí, neboť v řádech žebráctva stojí psáno, že se mají ukázat uznalí vůči svým dobrodincům. Ačkoliv pečlivě se zbavil všeho, co působí starost jiným, kteří, velice obtíženi statky, hledají zla, byl přece daleko šťastnější, když už na tomto světě neměl ničeho, než tenkrát, když měl ještě tolary po svém otci. A proto že podmínky, ukládané šlechtici, plnil, byl stále v onom dobrém postavení, které dávalo naději, že bude povýšen na šlechtice, neboť ničeho nedělal a jen se zaměstnával svou fantasií a žil po šlechticku bez veškeré práce. Třicet tilarů nedovedlo ho zdvihnout, když si jednou lehl. Přicházel vždycky „až zítra“ a vedl při tom krásný život, jak praví pan Plato, jehož autority v této knize jsme se již dovolávali, že takový život vedli kdysi mudrci starověcí. Konečně bylo starému Nedomovi už dva a osmdesát let a nebylo dne, aby si nebyl dobyl nějakých peněz a při tom jeho tvář zářila nejsvětějšími barvami, jaké si jen můžeme představit. Proto také věřil, kdyby si byl chtěl zachovat na svých cestách po světě své bohatství, že byl by jistě nemocen, aneb byl by již dávno pod zemí, A měl možná pravdu.

         V prvém svém rozpuku mládí starý Nedoma byl velice silný v lásce a příčinou jeho oplývání láskou bylo prý, že pozoroval stále vrabce. Proto byl vždy naladěn pomoci ženám počítat mouchy na stropě; tato velkodušnost měla svůj fysický podklad, totiž, protože nic nedělal, byl vždy hotov něco udělat. Pradleny v tomto kraji říkávaly, že dovedou dámy dobře namydlit, ale starý Nedoma to dovedl ještě lépe. Jeho skryté ctnosti staly se původci přízně, které se v tomto kraji těšil. Někteří vyprávěli, že pani de Caumont povolala ho na svůj zámek, aby se dověděla pravdy o jeho vlastnostech a skrývala ho po osm dni, by překazila mu jeho žebráni; ale dobrý ten muž vzal do zaječích a utekl přes plot, ze strachu, že by mohl zbohatnout. Když veliký ten mudrc zestárnul, poznal, že jím pohrdají, ač jeho vynikající milostné vlastnosti neutrpěly škody. Tento nespravedlivý obrat ženského pokolení zavinil první trýzeň starého Nedomy a zavinil také onen slavný proces v Rouenu, o němž pohovořit je teď právě na čase.

         V onom svém dvaaosmdesátém roce starý Nedoma byl nucen zachovat zdrželivost asi po sedm měsíců, na nichž se nepotkal se žádnou ženou, která by vůči němu jevila ochotu, a pravil před soudcem, že nic ho v celém jeho úctyhodném životě více nepřekvapilo než tato událost. V tomto velice trapném stavu spatřil na poli v krásném měsíci máji dívku, která náhodou byla pannou a pásla krávy. Horko bylo tehdy tak suché, že tato pasačka se natáhla do stínu buku, otočila tvář k zemi, po způsobu lidí, kteří pracují na polí, aby si trochu zdřímla, během kteréž doby mohly krávy přežvykovati. Probudila se činem starého muže, který ji oloupil o to, co ubohá děvečka může dát jen jednou. Když se viděla zbavena panenství, aniž pocítila nějaké známky rozkoše, dala se do takového křiku, že lidé, zaměstnaní polními pracemi, přiběhli a chtěli děvčeti dosvědčit co se tu stalo. V okamžiku, kdy na sobě poznala poškození svého těla, jaké se stává nevěstě v její svatební noci, počala plakat, naříkat a volat, že ta stará chlípná opice mohla znásilnit její matku, ta by nebyla ničeho proti tomu namítala. Stařec odpověděl lidem na poli, kteří pozdvihovali již motyky, aby ho zabili, že byl nucen si zažertovat. Tito lidé mu právem namítli, že si může každý příjemně zažertovat, aniž tím znásilnil pannu a že věc náleží předvést před profousa, který ho přivede rovnou na šibenici. A tak byl odveden s velikým hlukem do rouenského žaláře.

         Děvečka, byvši vyslechnuta profousem, prohlásila, že si zdřímla jen proto, aby něco dělala, a že snila o svém milenci, s nímž se pohádala, poněvadž chtěl na ní ještě před svatbou zkusit svou práci a žertujíc ve snu ukazovala mu, že má své věci v pořádku a poněvadž žádné neštěstí nepřichází samo, bránila se, aby nešel dále, že mu to nedovolí a poněvadž měla při tom více bolest než rozkoše, probudila se, jsouc znásilněna starým Nedomou, který se na ni vrhl jak se vrhne po dlouhém postu františkán na šunku.

         Tato událost způsobila takový rozruch v městě Rouenu, že byl profous povolán k panu vévodovi, který byl velice žádostiv zvědět, je-li případ ten pravdivý. Na základě profousova potvrzení pravdivosti poručil vévoda, aby byl starý Nedoma přiveden do jeho paláce, aby v té věci vyslechl jeho obranu. Ubohý dobrý ten muž objevil se před vévodou a prostě vylíčil, jaké zlo ho pronásleduje následkem síly a moci přírodní a pravil, že je hnán pudy neodbytnými, pudy jako by byl ještě opravdový mladík; že až do tohoto roku měl ženské, ale nyní, že se postí již osmý měsíc. Je prý příliš chudý, aby se mohl oddávat zábavám s veřejnými nevěstkami. Poctivé ženy, které mu to dávaly jako almužnu, znechutily si jeho vlasy, které se na něm dopustily zrady, že mu zbělely, ač láska jeho se stále ještě zelená. Byl tedy nucen uchvátit rozkoš tam, kde se mu nahodila, jako při pohledu na tuto proklatou děvečku, která, ležíc tam natažena pod bukem, poskytla mu pohled na krásnou podšívku svého šatu a na dvě polokoule, bílé jak sníh, které mu popletly rozum. Vina je tudíž na straně té dívky a ne na straně jeho a proto by mělo být zakázáno pannám svádět kolemjdoucí tím, že ukazují to, od čeho se jmenuje Venuše Kallipygos; konečně vévoda musí ještě vědět, jakou námahu má muž právě v hodinu polední, aby se udržel, neboť právě v tuto hodinu posedla krále Davida láska k ženě Uriášově. Tam, kde král hebrejský, Bohem milovaný, poklesl, může pochytit i chudák, zbavený všech rozkoší, který svůj život všemožně uskrovnit musí. Ostatně je ochoten zpívat žalmy a sedět po veškeré dny svého života při loutně v pokání, jak to dělal onen král, který se dopustil těžkého provinění, když zabil muže té ženy, kdežto on způsobil jen školu venkovskému děvčeti. Vévoda nalezl zalíbení v důvodech starého Nedomy a pravil, že je to muž s dobrými mužskými vlastnostmi. Potom vynesl tento památný rozsudek: Jak tento žebrák uvádí, má ještě ve svém vysokém věku bláznivou potřebu, dovoluje se mu tedy, aby to dokázal na popravním lešení, na které musí vstoupit, aby mohl být popraven, neboť k tomu ho profous beze všech okolků odsoudil. Jest-li však, maje provaz na krku, mezi knězem a katem takovou rozkoš opět pocítí, budiž mu udělena milost.

         Když tento rozsudek vešel u všeobecnou známost, všecko v městě se zbláznilo, aby mohlo vidět, jak ubohý muž je veden na popraviště. Utvořil se špalír, jako kdyby vévoda vjížděl do města a bylo v něm vidět více čepců než klobouků. Starý Nedoma byl zachráněn jistou dámou, zvědavou na smrt tohoto velice vzácného prznitele dívek, která pravila k vévodovi, že náboženství přikazuje, aby se takovému dobrému muži zkouška učinila snazší a proto se celá upravila, jako by šla do plesu. Klidně vše uváživši, učinila se nápadnou dvěma polokoulemi masa, svěžího a tak bělostného, že i nejjemnější plátno jejího nákrčníku vedle nich žloutlo. A skutečně, ani nejmenšího záhybu nečinilo toto ovoce lásky nad její šněrovačkou, spočívalo tam jako dvě krásná velká jablíčka a bylo tak roztomilé, že se mužům až sliny v ústech sbíhaly. Tato šlechetná paní, která náležela k ženám, které se vždy chovají tak, aby každý pří pohledu na ně se cítil mužem, usmála se na ubohého, dobrého toho muže. Starý Nedoma, oblečen v dlouhý, vojenský kabátec z hrubé látky, kráčel mezi biřici s velice smutnou tváří. Rozhlédl se svým zasmušilým okem po svém okolí a neviděl před sebou nic jiného, než samé čepce a pravil, že by dal sto tolarů za děvče, které by mělo tak vyhrnuté sukně, jak je měla ona pasačka. Připomněl si její velké, silné, bělounké sloupy Venušiny, které byly příčinou jeho neštěstí a které by ho dnes mohly zase zachránit. Ale poněvadž byl stár, vzpomínka jeho, bohužel, nebyla již tak živá. Když však pod popravním lešením, spatřil dvě roztomilé vnady té dámy a krásný žlábek, který se prohluboval mezi oběma se sbíhajícími vnadami, byl tak podrážděn, že jeho dlouhý kabátec promluvil nadmíru zřetelně, velmi značně se pozdvihnuv.

         „Nuže, přesvědčte se,“ volal na vykonavatele spravedlnosti, „dosáhl jsem milosti, nemusím se již zodpovídat zde za svůj veselý kousek!“

         Dáma byla velice potěšena tímto holdem, který, jak pravila, působil mocněji než znásilnění. Seržani, kteří měli pozorovat pozdvihnutí šatu, věřili, že ten starý je ďábel, neboť ještě žádný z nich ve svých listinách soudních nenalezl tak rovného I. Na to byl starý Nedoma veden ve vítězoslávě městem až k paláci vévodově, kde seržani dosvědčili to, co se událo. Za onoho času nevědomosti tento soudní postup byl tak velice oceňován a vážen, že město postavilo sloup na témž místě, kde na popravišti starý ten žebrák dosáhl milosti a byl zde do kamene vytesán, tak, jak tu stál, pohlížeje na počestnou a ctnostnou tu pani. Sochu tu bylo možno ještě spatřit, když Angličané města Rouenu dobyli a spisovatelé oné doby zapsali tuto historii mezi znamenité události v království.

         Na to se mu město nabídlo, že mu opatří paní, že bude bdít nad tím, aby mohl být živ, aby mohl zde bydlet a čím se oblékat; dobrý vévoda sám se věci ujal, poslal onomu děvčeti, které tenkrát přestalo být pannou, tisíc tolarů a provdal je za starého žebráka, který tímto způsobem ztratil své dosavadní jméno, starý Nedoma. Byl jmenován vévodou panem de Bonne Couille, to jest panem z Dobrého Moudí. Jeho žena porodila po devíti měsících hošíka, statného a čilého, který se narodil se dvěma zoubky. Z tohoto manželství pochází rod pánů de Bonne Couille, který ze studu a zcela neprávem obdržel od našeho milovaného krále Ludvíka Jedenáctého patentní listinu, v níž se mění jeho jméno na Bonne Chose. Dobrý král upozornil pana de Bonne Couille, že ve státě benátském žije slavná rodina Coglioni, která má tři přirození mužská ve znaku. Ale šlechtici Bonne Couille namítali králi, že jejich paní mají velikou hanbu z tohoto jména, když se ve společnosti vyslovuje. Král jim odvětil, že si samy způsobují velikou ztrátu, poněvadž se jménem se ztrácí i věc. Nicméně vydal tento královský patent. Od tohoto času tento rod byl znám jen pod tímto jménem a rozšířil se do četných krajů. První šlechtic Bonne Couille žil ještě dvacet sedm let a měl ještě jednoho hošíka a dvě dcerušky. Ale bolelo ho to, že umírá bohatý a že už nemusí hledat svého živobytí na cestách, že může sedět doma.

         Z této povídky můžete si vzít velice krásné ponaučení a daleko důležitější mravní naučeni než ze všech povídek, které jste kdy četli ve svém životě, vyjímaje ovšem sto slavných „Žertovných povídek.“ Vězte tedy, že dobrodružství druhu takového nemůže se přihodit změkčilým osobám z kruhu dvorních ubožáků, lidem bohatým a jiným, kteří si svými zuby kopají hrob tím, že nemírně jedí a že pijí silná vína, která ničí jejich ústrojí, a nemohou pak užiti rozkoší. Takoví břicháči válejí se v nádherných domech na prachových ložích, kdežto pan Bonne-Chose spával na tvrdé zemi. Mnozí v podobných okolnostech, kdyby jedli zelí, měli by shnilou stolici. Tato povídka může povzbudit mnohé, kteří ji čtou, aby změnili způsob svého života, aby mohli ve svém vysokém věku dokázat totéž, co dokázal starý Nedoma.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        8. Nevhodné řeči tří poutníků

         Když papež opustil své dobré město Avignon, aby opět žil v Římě, někteří poutníci octli se v nesnázích. Vydali se na cestu do hrabství avignonského a musili přejit znovu vysoké Alpy, aby dosáhli Říma, kde doufali dostat remitimus za svoje přečetné hříchy. Tehdy bylo lze vidět na cestách a v hostincích lidi, kteří nosili řetěz řádu bratří Kainových, čili také „Květina pokání“ zvaných a kteří byli vesměs nehodní lidé, rváči, stížení malomocenstvím ducha, kteří dychtili po tom, aby se vykoupali v papežském rybníce a vlekli s sebou zlato neb drahocenné předměty, aby vykoupili svá provinění, nakoupili bul a obdarovali svaté. Ti, kteří na cestě do Říma pili vodu na cestě zpáteční, když hospodští jim nalili vody, chtěli mít vodu svěcenou ve sklepě.

         V této době tedy přišli tři poutníci do města Avignonu a tu ku svému nemilému překvapení poznali, že město se zatím stalo papežskou vdovou. Když pak se ubírali podél Rhodanu ku břehům moře Středozemního, jeden ze tří poutníků, který vedl s sebou svého hocha ve věku desíti neb více let, se společnosti ztratil a až před městem Milánem se opět tento spolucestující ukázal, ale bez hocha. Potom navečer a při večeři hodovali na oslavu návratu poutníkova; mysliliť, že se mu již pokání znechutilo, když v Avignonu nenalezl papeže. Z těchto tří římských poutníků jeden přicházel z Paříže, druhý přišel z Německa a třetí, bez pochyby chtěl svého syna poučovat po cestě, přišel z vévodství burgundského, kde měl několik lenních statků. Byl to mladší potomek rodu de Villiers-la-Faye (Villa in Fage) jenž se jmenoval Vaugrenand. Německý baron sešel se s měšťanem pařížským za Lyonem; potom oba sešli se s panem de la Vaugrenandem bezprostředně před Avignonem. V tomto hostinci tito tři poutníci rozvázali své jazyky a usnesli se, že nastoupí cestu do Říma společně, aby byli opatřeni proti různým lupičům, nočním ptákům a banditům, kteří se zabývali řemeslným odlehčováním poutníkům od těžkých břemen dříve ještě, než papež jim mohl odlehčit břímě jejich svědomí. Napivše se, dali se tito tři společníci do důvěrného rozhovoru, neboť konvice vína bývá obyčejně klíčem k řeči a tu se přiznali, že příčinou jejích římské cesty ve všech případech je žena. Služebná, která se na ně dívala, když pili, jim řekla, že z jednoho sta poutníků, kteří se zastavili v tomto hostinci, devadesát devět mělo tentýž důvod ke své cestě. Tito tři mudrcové uvažovali pak, jak záhubným stvořením pro muže je žena. Baron ukazoval těžký zlatý řetěz, který měl kol krku jakožto dar pro svatého pana Petra a pravil, že jeho případ je takový, že nemůže se sprostit hříchu ani cenou desetinásobnou tohoto řetězu. Pařížan sňal rukavičku a vyňal na světlo prsten s bílým diamantem, řka, že přináší papeži stonásobnou cenu toho klenotu. Burgunďan sňal svoji čapku a ukázal dvě obdivuhodné perly, které tvořily nádherné náušnice a byly určeny pro Madonnu Loretánskou, a doznal, že by raději je viděl viset na krku své paní.

         K tomu podotklo děvče služebné, že jejich hříchy musí být asi tak těžké jako hříchy Viscontiů.

         Poutníci odpověděli, že jejich hříchy jsou skutečně velice vážné a že každý z nich učinil ve své duši slib, že s žádnou ženou nechce ničeho mít až do konce svého života i kdyby sebe krásnější byla a to že chtějí činit ještě mimo pokání, které jim bude uloženo papežem.

         Děvče se divilo, že všichni složili týž slib. Burgunďan připojil ještě, že tento slib byl příčinou, proč se s příchodem do Avignonu opozdil, neboť měl veliký strach, aby jeho dítě přes svůj mladý věk nemělo ničeho s ženami a že složil přísahu, vše zachránit ve svém domě a na svých statcích, aby ani zvířata, ani lidé nic takového nedělali. Když se baron vyptával na příčinu toho, vypravoval burgundský pán toto:

         „Je vám dobře známo, že dobrá hraběnka Jehanna z Avignonu vydala kdysi zákon pro nevěstky, jímž donutila tyto nevěstky bydlit v předměstích v domech zvláštních, opatřených červenými, zavřenými okenicemi. Když jsem tedy šel ve vaší společnosti tímto prokletým předměstím, můj hoch zpozoroval tyto domy se zavřenými, červeně natřenými okenicemi a tu probudila se v něm zvědavost a ježto, jak jistě sami dobře víte, ti čertovi hoši v desíti letech mají už všude oči, tahal mne za rukáv a nepřestal mne tahat, až na mně vyzvěděl, jaké to domy jsou. Abych celou věc s ním skončil, řekl jsem mu, že mladí hoši nemají co dělat v těchto domech a že do nich nesmí vkročit, leda se ztrátou života, poněvadž to je místo, kde se vyrábějí mužští a ženské. Pro ty, kteří toho neznají, hrozí nebezpečí, že, vstoupí-li tam někdo, kdo toho nezná, vyskočí mu do tváře létající raci a jiná divá zvířata. Hocha zachvátil strach a hoch, který mne následoval u velikém pohnutí do hostince, neodvážil se jíž pohlédnout na zmíněné domy. Mezitím co jsem prohlížel stáje, abych viděl, jak jsou moje koně opatřeni, můj hoch zmizel a služka nemohla mně říci, kam odešel. Byl jsem ve velkém strachu k vůli těm nevěstkám, důvěřoval jsem však nařízením, která zakazovala vstup nedospělým hochům do těchto místností. K večeři se dareba vrátil, ale nestyděl se více, než sám božský Spasitel v chrámu mezi doktory.“

         „Odkud přícházíš?“, tázal jsem se ho.

         „Byl jsem v těch domech s červenými okenicemi,“ odvětil.

         „I ty kluku, já tě spráskám,“ zvolal jsem.

         Tu hoch dal se do naříkání a pláče. Řekl jsem mu, když se přizná ke všemu, co tam dělal, že mu výprask odpustím.

         „Ach!“, zvolal, „vždyť jsem dovnitř ani nevstoupil, neboť tam létali draci a divé šelmy. Držel jsem se jen mříží u oken, abych mohl vidět, jak se vyrábějí lidé.“

         „A co jsi viděl?“ tázal jsem se.

         „Viděl jsem,“ pravil, „krásnou ženu, která byla již skoro dodělána, neboť jí scházel už jen malý kolíček, který ji nějaký mladý výrobce s velikou horlivostí přidělával. Jakmile byla hotova, otočila se, a mluvila s tím výrobcem a líbala ho.“

         „Navečeř se!“ poručil jsem mu.

         Na to jsem se ještě v noci vrátil do Burgundu a nechal jsem ho u matky, maje veliký strach, aby v nejbližším městě nechtěl také přidělávat kolíček nějakému děvčeti.

         „Dětí často dávají takové případné odpovědi,“ podotkl Pařížan. „Hoch mého souseda odkryl parohy svého otce jediným slovem. Jednoho večera tázal jsem se ho, abych se přesvědčil, učí-li se ve škole dobře náboženství:“ „Co je naděje?“ a on odpověděl, „ten tlustý králův lučištník, který přichází vždy, když můj otec odejde.“

         A skutečně, seržánu králových lučištníků bylo u jeho pluku tak přezdíváno.

         Soused byl uveden v rozpaky, když slova ta slyšel; ještě se ze slušnosti podíval do zrcadla a přece neviděl svých parohů. Baron učinil poznámku, že výrok tohoto hocha je pěkný v tomto směru: Naděje je skutečně nevěstkou, která s námi spí, když ve skutečném životě byli jsme zklamáni.

         „Je paroháč stvořen k obrazu božímu?“ pravil Burgunďan.

         „Ne,“ odvětil Pařížan, „neboť Bůh v tomto směru jednal moudře, když nepojal manželky; proto zůstane pro všechny věky šťastným.“

         „Ále,“ řeklo jim služebné děvče, „ale paroháči byli stvořeni dle obrazu božího, dřív, než se paroháči stali.“

         Na to všichni tři poutníci zlořečili ženám, prohlašujíce, že ony jsou příčinou všeho zla na tomto světě.

         „Jejich zadek je kulatý jako helma,“ pravil Burgunďan.

         „Jejich srdce je rovné jako srp,“ pravil Pařížan.

         „Proč vidíme tu tolik poutníků a tak málo poutnic?“ tázal se německý baron,

         „Tito prokletí tvorové asi nehřeší. Neznají otce ani matky, aniž přikázání božích, tím méně církevních, neznají božských zákonů, neznají zákonů lidských; neznají žádného učení, nechápou co je kacířství, a nemůže se jim nic vyčítat. Jsou ve všem nevinny a vždy se usmívají, jejich schopnost chápací rovná se nule a proto budí ve mně hrůzu a hlubokou ošklivost.“

         „Také ve mně,“ pravil Burgunďan, „a proto teprve počínám chápat variant, jehož pomocí jistý učenec vykládal bibli, tam kde běží o stvoření světa. V tomto výkladu, kterému u nás doma říkáme „Vánoce“, je vylíčen původ nedokonalosti ženského pohlaví, jehož touhu, oproti jiným samičkám, žádný muž nedovede ukojit, neboť v nich se setkáváme s žárem ďábelským. V těchto „Vánocích“ se praví, že Hospodin obrátil svou tvář, aby pohlédl na osla, který tenkrát ponejprv zahýkal v ráji, a při tom dokončoval Evu. Ďábel použil této příležitost, aby svůj prst zaťal do tohoto příliš dokonalého stvoření a způsobil mu těžké poranění, které Pán pečlivě opět nějak zalípl; tímto způsobem povstaly panny. Na základě této opatrnosti měla žena zůstat uzavřena a děti měly se tvořit takovým způsobem, jakým Pán stvořil anděly, a to rozkoší, která stojí tak vysoko nad rozkoší tělesnou jak nebesa jsou vysoko nad zemí. Ďábel, zpozorovav, že Bůh ránu, jím způsobenou, uzavřel, byl tím uveden v rozpaky i zatáhl pana Adama za kůži, když Adam spal, a natáhl ji tak, že se zdála být napodobeným ohonem ďábelským. Ale poněvadž ve spánku svém ležel praotec lidí na zádech, tento přívěsek měl na přední straně. A tak tyto dva ďábelské výtvory touží po tom, aby se podle zákona podobnosti spojily, kterémuž zákonu Bůh celý svět podrobil. Z toho vznikl prvý hřích a veškeré žaly celého pokolení lidského, a Bohu, vidoucímu dílo ďáblovo, se zlíbilo zvědět, co se potom s tím vším stane.“

         Služka pravila, že je velice mnoho pravdy v tom jejich mudrování, neboť žena je zlé domácí zvíře a že i ona zná ženy, které by jí přály, aby byla již pod zemí. Poutníci, vidouce, že ta dívka je hezká, báli se, aby se opět neprohřešili proti svým slibům, a šli spat. Děvče šlo říci své paní, že má nevěrce hosty a vyprávěla jí, co mluvili o ženách.

         „Hej!“ pravila majitelka hospody. „Málo dbám o myšlenky, které mají ve svých hlavách moji zákazníci, jen když jejich cestovní tlumoky jsou hodně naplněny.“

         Když však služka jí vyprávěla o klenotech, pravila velice pohnuta:

         „To se týká všech žen. Pojďme je vrátit rozumu. Já se postarám o šlechtice a tobě ponechávám měšťana.“

         Hostinská, která byla největší měšťanská nevěstka z vévodství milánského, vstoupila do pokoje, kde ležel pan de la Vaugrenand a německý baron a blahopřála jim k jejich slibům, pravíc k nim, že z nich ženské nebudou mít velkou ztrátu, ale aby také své sliby splnili, jest třeba, aby věděli, dovedou-li také odolat sebe menšímu pokušení. Proto se jim nabídla, že s nimi bude spát, neboť je velice zvědava, zda-li ji nikdo nebude chtít znásilnit, což se jí ještě nikdy na loži nepřihodilo, když ležela ve společnosti s mužem.

         Na druhý den při snídani služka měla prsten natažený na prstu, paní měla zlatý řetěz kol krku a perly v uších. Tři poutníci zůstali v tomto městě téměř celý měsíc, vybrali všechny peníze ze svých tlumoků a shodli se v tom, že mluvili-li špatně o ženách, stalo se to jen proto, že neokusili ještě Miláňanek.

         Po svém návratu do Německa, baron zpozoroval, že není vinen žádným hříchem než jediným, totiž tím, že je opět doma na svém hradě. Měšťan pařížský vrátil se s mnohými mušlemi a našel svou ženu s Nadějí. Burgundský pán spatřil svou paní de la Vaugrenand v takovém zármutku, že z té jí dané útěchy přes své řeči byla by málem zemřela, Tato povídka nás učí, že máme v hospodě mlčet.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        9. Prostomyslnost dětí

         Při dvojitém červeném hřebínku mého kohouta a při růžovém hedvábí černého pantoflíčku mého miláčka! Při všech parozích milovaných paroháčů a veškeré ctnosti nedotknutelných jejich manželek! Nejkrásnější díla, která lidé stvořili, nejsou básně, aniž pomalovaná plátna, aniž hudební díla, aniž zámky neb sochy, třeba by byly sebe krásněji vypracovány, ani galeje pod plachtami a s vesly, ale nejkrásnější lidská díla jsou děti. Rozumějte mně dobře, děti, až do věku desíti let, neboť potom se stávají muži neb ženami, dostávají rozum a nemají té ceny, co nás stály. Nejhorší jsou nejlepší. Pozorujte děti, jak si ve vší prostotě hrají svými střevíci, zejména děravými, domácím nářadím, nechávajíce ležet to, co se jim nelíbí, volajíce po tom, co se jim líbí. Mlsají sladkosti a cukrovinky doma, chrupají stále něco ve špižírně a stále se usmívají jakmile jim zuby narostou. Poznáte, že jsou v každém směru rozkošné a nad to jsou i květem i ovocem, květem lásky a ovocem života. Pokud jejich schopnost poznávací není ještě svedena na scestí neklidem života, není nic v tomto světě svatějšího a líbeznějšího než jejich řeči, které bývají nejvyšším bodem jejich prostomyslnosti. To je tak pravda, jako je pravda, že dobytek má dvojí žaludek. Nikdy neuslyšíte, že by byl člověk tak prostomyslný jako děti, neboť se stává, že ani nedovedeme poznat, jaký rozum jest skryt v prostomyslnosti dospělého člověka, kdežto prostomyslnost dětí jest čistá, neposkvrněná a jest z ní cítit jemnost ducha matčina, jak nám to objasňuje dolejší povídka:

         Královna Kateřina byla v tomto čase ještě korunní princeznou a aby získala přízeň krále, svého tchána, který velice špatně chodil, darovala mu časem vlašské obrazy, vědouc, že on je velice miluje. Byl tehdy přítelem Rafaela z Urbina, jakož i pánů Primatica a Leonarda da Vinciho, jimž posílal značné částky peněz. Tu obdržela od své rodiny, která měla nejnádhernější výkvěty těchto malířských prací, poněvadž tenkrát vévoda Medicejský vládl v Toskáně, překrásný obraz, malovaný Benátčanem, jehož jméno bylo Tizzian, malířem císaře Karla, u něhož byl u veliké přízni. Obraz představoval Adama a Evu v okamžiku, kdy Bůh nechává je rozmlouvat v pozemském ráji a byli ve své velikosti přirozené, v rouchu, jaké se tehdy nosilo a jež nesprávně namalovat bylo by velíce nesnadné bývalo, neboť byli oblečeni pouze ve svou nevědomost a byli pokryti jen milosti boží, která je obklopovala. Byly to věci, jež byly tvrdým oříškem pro malíře, ale v tom právě Tizzian vynikal. Obraz byl poslán do komnat ubohého krále, který již velice trpěl chorobou, na kterouž později zemřel. Na dvoře francouzském měl tento obraz veliký úspěch, neboť kde kdo chtěl jej vidět. Nikomu však to nebylo dovoleno před smrtí královou, neboť na jeho přání byl tento obraz ponechán po čas jeho života v jeho ložnici.

         Jednoho dne paní Kateřina přivedla ke králi své děti. Syna Františka a malou Margot, které již počínaly sem a tam leccos hovořit, jak to činí všechny děti. Slyšely, jak se kolem hovoří o tomto velkém obrazu Adama a Evy a mučily svou matku neustálými prosbami, aby jim obraz ukázala. Poněvadž tyto dvě malé děti často svými řečmi starého krále obveselovaly, korunní princezna dovedla je k němu.

         „Chtěly jste vidět Adama a Evu, kteří jsou našimi prarodiči, tu je máte,“ pravila k nim a ukázala na obraz.

         Potom nechala děti stát u velikém údivu před obrazem pana Tizziana a usedla si na okraj králova lože, který se bavil pozorováním dětí.

         „Který z obou je asi Adam?“, tázal se František a šťouchl svou sestru Margueritu loktem.

         „Hloupý,“ odvětilo děvčátko, „to abychom mohli poznat, musili by být oblečeni.“

         Tato odpověď, která rozveselila ubohého krále a matku, byla prozrazena dopisem, psaným královně Kateřině do Florencie. Žádný však spisovatel nevydal jí na světlo, zůstávala jako květinka v koutku mezi těmito povídkami. Povídka ta není nijak rozmarná a žádné jiné poučení nemůžeme z ní načerpat než to, že chceme-li slyšet tato krásná slova dětí, jest nutno, abychom si nějaké děti udělali.

        

        

      

    

  


  
    
      
        
        10. Sňatek krásné Imperie

      

    

  


  
    
      
        
          Kterak paní Imperia upadla sama do léček, které byla zvyklá líčit na své zamilované holoubky.

          

           Krásná paní Imperia, která slavně zahájila tyto povídky, poněvadž byla slávou své doby, musila se odebrat po ukončeném koncilu do Říma, poněvadž kardinál dubrovnický tak se do ní zamiloval, že k vůli ní chtěl ztratit svůj kardinálský klobouk a chtěl jí u sebe ponechat. Tento světák byl tak štědrý, že jí daroval krásný palác, který nyní obývala v Římě. V této asi době pocítila, že se jí stalo neštěstí, totiž, že je kardinálem obtěžkána. Jak každý ví, toto těhotenství skončilo narozením malého děvčátka, o němž papež řekl žertem, že musí se nazývat Theodora, což znamená dar boží. Děvčátko bylo tak pojmenováno a stávalo se obdivuhodně krásným. Kardinál věnoval své dědictví paní Theodore, kterou si Imperia vzala do svého paláce, ale sama uprchla z Říma jako z místa zkaženého, kde se plodí děti, kde se pomilováníhodné boky její tím velice poškodily, jakož i její vynášené dokonalost tělesné, její linie těla, její okrouhlost zad, její rozkošné plochy, serpentinové něžnosti, které ji postavily nad všechny jiné křesťanské ženy, právě tak jak papež je povýšen nad všechny křesťany. Také všichni její milenci věděli, že pomocí jedenácti doktorů z Padovy, sedmi mistrů lékařských z Pavie a pěti s různých míst přišlých chirurgů, kteří všichni byli přítomni jejímu porodu, byla ochráněna před všelikým poškozením. Někteří pravili, že její pleť získala na jemnosti a bělosti. Slavný lékař školy salernské napsal o tom předmětu knihu, aby ukázal na prospěšnost porodu pro osvěžení zdraví a pro zachování krásy žen. V této velice učené knize bylo objasněno čtenářům, že nejkrásnější na těle paní Imperie bylo to, co bylo dovoleno spatřit jen jejím milovníkům, což se ovšem jen zřídka přihodilo, neboť se nesvlékala již ani před malými knížaty německými, jež nazývala svými markhrabaty, burggráfy, kurfirsty a vévody, jak to dělává kapitán se svými vojáky.

           Je také každému povědomo, že krásná Theodora, když dosáhla věku osmnácti let, aby přinesla oběť za nerozumné jednání své matky, chtěla vstoupit do kláštera a ponechat veškeré své statky klášteru klarisek. S tímto úmyslem přilnula k jistému kardinálu, který ji připravoval k složení klášterních slibů. Tento bídný pastýř shledal svou ovečku tak nesmírně krásnou, že se pokusil ji znásilnit. Theodora se zavraždila dýkou, aby nebyla tímto knězem zneuctěna. Toto dobrodružství, zaznamenané v historii této doby, polekalo velice město římské a v každém budilo veliký smutek, neboť dcera paní Imperie byla všemi velice milována.

           Na to se tato vznešená kurtizána vrátila u velikém smutku do Říma, aby tam svou ubohou dceru oplakávala. Dosáhla tenkráte devětatřicátého roku věku svého. Ve věku tom dle spisovatelů tehdejší doby dosáhla největší své krásy, poněvadž na ní vše bylo v největší míře dokonalost, jako na zralém plodu. Její bolest učinila z ní velice drsnou ženu, zejména vůči všem, kteří k ní hovořili o lásce, aby její slzy osušili. Sám papež přišel do jejího paláce, aby jí řekl několik slov, obsahujících napomenutí. Ale ona trvala ve svém smutku, řkouc, že se odevzdá Bohu, neboť dosud nepoznala žádného muže, který by ji dovedl uklidnit, třeba že jich měla mnoho, neboť všichni, zvláště jeden malý kněžíček, kterého zbožňovala jako reliquie svatých, ji podvedl, kdežto Bůh jediný ji nikdy nepodvede. Toto rozhodnutí otřáslo každým, neboť ona byla rozkoší nesčetného množství šlechticů. A tak se na ulicích římských oslovovali lidé, tázajíce se: „Jak se daří paní Imperii? Chce oloupit svět o lásku?“ Někteří vyslanci dopsali v té věci svým vládám. Císaře římského velice to mrzelo, poněvadž i on se bavíval jako starý blázen po celých jedenáct neděl s paní Imperii a opustil ji jenom proto, že mu bylo táhnout do války, ale miloval ji stále jako svůj nejcennější úd, který choval přes všechny řeči dvořanů jako oko v hlavě, neboť jak pravil, sevřel svou drahou Imperii v náručí svém. V této pro něho nejhorší době poslal papež pro španělského lékaře a přivedl ho ke krásné Imperii, který jí velice obratným způsobem dokazoval důvody, opírajícími se o řecké a latinské citáty, že krásy takovým pláčem a soužením ubývá a branami starostí se vkrádají vrásky na tvář. Toto připomenutí, posílené doktory v disputacích Svaté Koleje, mělo ten výsledek, že ještě téhož dne navečer byly brány paláce otevřeny. Mladí kardinálové, vyslanci cizích zemí, majetníci velkých statků a představitelé města Říma přišli, shromáždili se v sálech a zahájili zde velikou slavnost. Obecný lid zapálil radostné ohně a tak oslavovali návrat královny rozkoše na její trůn, neboť ona byla v tomto čase nejvyšší vládkyní lásky. Řemeslníci všelikých druhů umění ji velice milovali, poněvadž věnovala veliké částky na vybudování chrámu v městě, aby v něm byl vidět náhrobek Theodořin, který byl později rozbořen při drancování Říma, když padl zrádný konnetábl bourbonský. Neboť tato svatá dívka byla uložena v rakvi z těžkého, silně pozlaceného stříbra, čehož se prokletí vojáci chtěli zmocnit. Tato basilika stála, jak se praví, více než pyramida, kdysi postavená paní Rhodopě, egyptské kurtizáně, v osmnáctém století před příchodem našeho božského Spasitele, kterážto pyramida svědčí o starobylosti tohoto oblíbeného řemesla, jak draze platili rozkoše moudří Egypťané, a jak všechno mizí, neboť dnes může člověk v Paříži v ulici du Petit Heuleu dostat košili s bělostným tělem v ní za stříbrný peníz. Není to hanba?

           Nikdy neobjevila se paní Imperia tak krásná jako při této první slavnosti po svém zármutku. Všechna knížata, kardinálové a ostatní prohlašovali, že jest hodna úcty celého světa, kterýžto svět je plně zastoupen u ní jednotlivými pány z různých známých zemí, čímž je dostatečně prokázáno, že krása je všude královnou všeho. Vyslanec krále francouzského, mladší syn rodu de la Isle-Adam, přišel teprve později, ačkoliv dosud nikdy paní Imperie nebyl viděl a byl velice zvědav, ji spatřit. Byl to hezký mladý rytíř, který se velice líbil králi francouzskému, na jehož dvoře měl milenku, kterou miloval s nezměrnou něžností, která byla dcerou pana de Montmorency, jehož statky sousedily se statky rodu d'Isle-Adam. Tento mladší syn zmíněného rodu byl zcela nemajetný a proto mu král uložil některá poslání do vévodství milánského, která splnil tak obezřetně, že ho ustanovil pak vyslancem v Římě, kde měl ukončit některá důležitá jednání, o nichž se dějepisci dostatečně zmiňují ve svých knihách. Ale ač neměl nic, ubohý mladý l'Isle-Adam důvěřoval tomuto dobrému počátku. Byl štíhlého vzrůstu, rovný jako sloup, snědý, měl černé oči, které zářily, a velký vous jako nějaký starý legát, který se nedá již ničím obalamutit. Ale při veškeré své obezřelosti působil dojem prostého dítěte, což ho činilo milování hodným a roztomilým, jako dívku, která se stále usmívá. Jakmile tento šlechtíc vstoupil do její komnaty a jakmile ho paní Imperia spatřila, pocítila, že je zasažena vyššími vlivy, které prudce dotkly se její loutny a tato vyloudila ze sebe zvuk, jehož již dávno nebyla slyšela. Byla tak opojena pravou láskou, když spatřila tohoto mladého svěžího muže, že, kdyby nebylo jejího císařského majestátu, byla by zlíbala tuto příjemnou tvář, která zářila jako červené jablíčko. Vězte tedy: Ženy, o nichž se říká, že jsou ctnostné a dámy s erby na sukních neznají ani v nejmenším povah mužů, poněvadž se drží jen jednoho, jako královna francouzská, která se domnívala, že všichni muži jsou smradlaví, poněvadž král smrděl. Ale taková vysoká kurtizána jako byla paní Imperia znala muže ze základu, poněvadž se s mnohými z nich stýkala. V jejím koutku nikdo nebyl cudnější než pejsek, který na svou matku skáče a kde se každý ukáže jakým je, říkaje si, že to beztoho nebude dlouho trvat. Často si ztěžovala na toto poddanství a často říkávala, že taková rozkoš s utrpením bývá horší než utrpení bolestné. To byl rub jejího života. To je však nepopiratelné, že často musel zaplatit milovník za jednu noc u ní tolik, co osel zlata unese, ale takový marnotratník si mohl také podřezat hrdlo, když byl zamítnut. Proto bylo pro ni slavnostním pocitem taková touha mládí, podobná oné, která ji zachvátila tehdy, když se zamilovala do malého kněžíčka, jehož povídka je v čele těchto povídek. Poněvadž však byla nyní již pokročilejšího věku než tenkrát v těch krásných dobách mládí, byla její láska žádostivější a brzo poznala, že je jako oheň, neboť brzy počala tuto lásku velice pociťovati; a skutečně její kůže pálila jako kůže odřené kočky, tak že nemohla odolat, aby neskočila na šlechtice a neodnesla ho na své lože, jako když luňák odnese svou kořist. Jen s velkým namáháním se uklidnila.

           Když vešel a pozdravil ji, ostře povstala, postavila se ve své nachové majestátnosti, jak činí všechny ženy, které se láskou dusí v nitru svém. Tato vážnost, s kterou se nyní setkal mladý vyslanec, byla tak povážlivá, že někteří se domnívali, že má proň nějaké poslání a podle tehdejšího zvyku bylo toto chování považováno za dvojsmyslné. L'Isle-Adam, věda, že je od svého miláčka vřele milován, málo se staral, je-li paní Imperia vážná nebo žertovná, byl vesel jako odvázaný kozel. Kurtizána, velice rozmrzena tím, pozměnila svou hru. Rozmrzelost svou však učinila svůdnou, přistoupila k němu, zpříjemnila svůj hlas, působila naň svým pohledem, pokyvovala hlavou, dotkla se jeho rukávu, říkala mu „Monseigneur“, zvolna ho lákala různými slovy, hrála si prsty na jeho ruce a na konec se naň velice dvorně usmívala. On, jemuž se ani nezdálo, že by se jí takový skromný společník hodil, neboť neměl peněz a nevěděl, že jeho krása má cenu veškerých pokladů světa, nechtěl jí padnout do léčky a proto stál tu hrdě, pěst o bok opíraje. Toto neporozumění pro její nadšení podráždilo srdce panino, které touto jiskrou bylo rozdmycháno v plamen. Pochybujete-li o tom, je to proto, že nechápete řemesla paní Imperie, která, dle toho jak je prováděla, může být přirovnána ke komínu, v němž nekonečný počet ohňů byl zapálen, které však zanesly jej sazemi. V tomto stavu stačila sirka, aby se tu vše rozhořelo, kde dříve na sto polen jen zvolna čadilo. Plápolalo to v ní strašlivě s hora dolů a tento plamen nemohl být uhasen jinak než vodou lásky. Mladý de l'Isle-Adam odešel, aniž něco zpozoroval z tohoto jejího žáru. Paní Imperia, zoufalá jeho odchodem, pozbyla všech smyslů od hlavy až k patě a to takovým způsobem, že poslala ho hledat po chodbách, aby s ní sdílel dnes lože. V žádném čase svého života nebyla by bývala tak zbabělá, ani vůči králi, ani vůči papeži, ani vůči císaři. Neboť platili vysokou cenu za její tělo, a ona držela je v otroctví a čím více je ponižovala, tím více se ona povznášela. Bylo uváděno tomuto hrdopýškovi velice zchytralou komornou, že pravděpodbně bude od ní nádherně přijat na lůžku, neboť není pochyby o tom, že ho paní Imperia vyčastuje nejroztomilejšími vynálezy lásky. L'Isle-Adam vrátil se opět do sálu, velice jsa šťasten. Když se francouzský vyslanec opět objevil, (každý pozoroval jak paní Imperia zbledla, když odcházel), nastala všude ekumenická radost, neboť každý byl rád, když viděl, že se paní Imperia vrátí do svého života lásky. Jeden anglický kardinál, který vyprázdnil více než jeden břichatý pohár a chtěl se také pokusit o krásnou Imperii, přišel k l'Isle-Adamoví a šeptal mu do ucha:

           „Jen ji těsně opřeďte, aby vám jíž neunikla!“

           Událost této nocí byla vypravována papeži, když ráno vstával a ten odpověděl:

           „Laetamini gentes quoniam surrexit Dominus.“

           Nad tímto citátem se pohoršovali staří kardinálové, pokládajíce jej za profanací textu svatého. To když papež zpozoroval, osopil se zle na ně a použil této příležitost, aby jím připomněl, že sice jsou dobří křesťané, ale že jsou špatní politikové. Neboť on počítal s krásnou Imperií, že zkrotí císaře a v tomto názoru hleděl ji zahrnovat lichocením.

           Když světla v paláci byla zhasnuta, lahve zlaté po zemi se válely, na kobercích dřímali lidé zpití, vstoupila paní Imperia do komnaty, kde spávala, držíc za ruku svého vyvoleného drahého přítele. Byla tomu ráda a doznala, že její touha byla tak neoblomná, že by byla si lehla na zem jako soumar a byla by mu řekla, když chce, že může ji rozdrtit. L'Isle-Adam svlékl se ze šatů a lehl si jako doma; to když paní Impera spatřila, vyskočila na výstupek, strhla se sebe sukně a vrhla se k němu s takovou zvířecí choutkou, že nad ní s udivením stály její komorné, které ji znaly jako hrdou ženu, jako je málokterá z žen. Toto překvapení zachvátilo celou zem, neboť tyto dva milenci zůstali po devět dni na svém loži, pili, jedli a milovali se mistrovsky a svrchovaně. Paní Imperia pravila svým komorným, že zachytila Fenixe lásky, poněvadž on se stále znovu rodí a omlazuje. O ničem jiném nebylo v Itálii a v Římě mluveno, než o tomto vítězství, dobytém nad Imperií, která se vychloubala, že žádnému muži nepovolí, že plije na všechny, zejména na vévody, neboť těm, kteří jsou pod nimi, jako jsou buggráfové, markrabata, dává nosit vlečku svého roucha a říkávala, že kdyby ona nešlapala po nich, že budou oni šlapat po ní. Paní Imperia přiznala se svým komorným, že o proti jiným mužům, s kterými se stýkala, může říci, že čím více tohoto jinocha líbala, tím více musila ho milovat, a neví jak by ho mohla nechat odejit a být bez jeho krásných očí, které oslepují, a bez jeho korálové větve, která stále hladoví a žízní. A při tom ještě řekla, že má takovou touhu, že by mu dala sáti svou krev, sníst svá ňadra, která jsou ze všeho nejkrásnější a ustřihnout své vlasy, kterých nikdy nikomu nedala, vyjma jistý jeden vlas, který věnovala svému dobrému římskému císaři, jenž jej nosil jako vzácnou relikvii na svém krku. Konečně doznala, že, počínajíc touto jedinou nocí, počíná také žít pravý život, poněvadž Viliers de l'Isle-Adam ji celou rozdráždí, a její krev obíhá jí pak třikrát rychleji v těle.

           Tyto řeči, když se staly mnohým známy, způsobili zármutek. Když paní Imperia poprvé zase vyšla na procházku, pravila římským paním, že by zemřela smrtí zlou v případě, kdyby ji tento šlechtic opustil a že by se jako královna Kleopatra dala uštknout štírem nebo zmijí. Nakonec prohlásila zcela otevřeně, že dá na věky „s bohem“ svým bláznivým představám a ukáže celému světu, co je pravá ctnost.

           Vzdá se krásné nadvlády pro tohoto Villiersa de l'Isle-Adama, jemuž raději bude sloužit jako děvečka, než aby panovala nad celým křesťanstvím. Anglický kardinál dokazoval papeži, že je to hanebná zkaženost mravů, taková pravá láska k jednomu muži, když srdce této ženy bylo rozkoší všech a že musí čtyřmi důvodnými námitkami zrušit zvláštním brevem in partibus toto manželství, kterým má být trestán celý vznešený svět. Ale v lásce této ubohé dívky, která se teď přiznávala k bídě svého života, bylo něco tak krásného, co pohnulo srdcem i nejhorších mladíků, že brzo veškeré řeči umlkly a každý ji odpustil její štěstí. Jednoho dne v postě dobrá Imperia se postila se svými lidmi a nařídila, aby se vyzpovídali a obrátili se k Bohu. Ona sama pak se vrhla k nohám papežovým a učinila zde takové vroucí pokání, že od něho dosáhla odpuštění všech hříchů, věříc, že rozhřešení, dané papežem, poskytne její duši opět té čistoty, kterou ona nemohla již věnovat svému příteli. Jest nutno věřit, že voda z rybníka církevního má nějakou vlastnost očisťující, neboť ubohý mladý šlechtic byl spleten dobře nalíčeným osidlem, že se domníval být v nebi, opustil úplně své povinnosti vůči králi francouzskému, opustil svou lásku k slečně de Montmorency a nakonec se jen přece rozhodl oženit se s paní Imperií a s ní žít a zemřít. Takový byl účinek lstných způsobů této velké rozkošnické dámy, jakmile šlo o prospívání opravdové čisté lásky. Paní Imperia se rozloučila se svými miláčky a svými holoubky královskou slavností, kterou uspořádala o sňatku svém, kteráž byla čarokrásná a ke které se dostavila všechna italská knížata. Paní Imperia měla, jak se pravilo, jeden milion zlatých tolarů svého jmění. Vzhledem k obrovskému tomto penízu byl každý vzdálen úmyslu, vykládat něco de l'Isle-Adamovi a každý mu jen velice blahopřál, neboť se všude zřejmě ukazovalo, že ani paní Imperia a ani její mladý manžel nesnili o tomto velikém bohatství, protože jedinou jejich myšlenkou byly zcela jiné malé věcičky. Papež požehnal tomuto sňatku a pravil, jak je to krásné, vidět takové konce bláhové panny, která se vrátila k Bohu cestou manželství. Za této noci, kdy bylo ještě všem dovoleno patřit na tuto královskou krásku, která se měla stát prostou zámeckou paní ve Francii, bylo vidět celé zástupy lidí, oplakávajících noci veselého smíchu, půlnoční průvody, maškarní slavnosti, různé veselé kousky, i ony slastné chvíle mdloby, kde každý si svému srdci u ní ulehčil. Konečně truchlili nad blahými pocity, které nalezli u této nejjemnější bytostí, jež se jevila svůdnější než za jara svého žití, neboť její nový žár zářil jako slunce. Mnozí naříkali, že se jí zmocnil smutný rozmar, stát se na konec dobrou ženou a těmto lidem řekla paní de l'Isle-Adam, žertujíc, že když dvacet čtyři léta věnovala práci pro veřejné blaho, zaslouží si jistě trochu odpočinku. Někteří jí vytýkali, že kdyby slunce jakkoli vzdáleno, každý se na něm ohřeje, kdežto ona se jim již ani neukáže. Těm odvětila, že bude mít stále úsměv pro šlechtice, kteří ji přijdou navštívit, aby viděli jak hraje nyní úlohu počestné ženy. Na to anglický vyslanec pravil, u ní že je vše možné, dokonce i vypěstit ctnost až k nejvyššímu bodu. Zanechala pro každého ze svých přátel dar a pro chudé a trpící města Říma věnovala značné částky. Potom postoupila konventu, kde byla její dceruška, a chrámu, který vystavěla, veškeré jmění, které podědila po Theodoře, a které ji odkázal kardinál dubrovnický.

           A když se tito dva manželé konečně vydali na cestu, byli doprovázeni veliký kus cesty zarmoucenými rytíři a množstvím lidu, který jim srdečně blahopřál, neboť paní Imperia byla vždy upjata jen vůči velkým pánům, ale vůči chudým jevila se vždy milosrdnou. Tato královna krásy a lásky byla slavena nyní na své cestě ve všech městech italských, kam se vždy rozšířila zvěst o jejím obrácení a kde každý byl zvědav spatřit tyto dva manžele, kteří se milovali tak, že dnes se sotva někde taková láska nalezne. Některá knížata přijala na svém dvoře tento krásný párek, řkouce, že je třeba, aby se prokázala čest této ženě, která měla tolik odvahy, vzdát se nadvlády nad všemi, jen aby se mohla stát dobrou ženou. Ale tu se vyskytl zlý druh, jímž byl šlechtic vévoda ferrarský, který pravil mladému de l'Isle-Adamovi, že jeho veliké jmění nestálo příliš mnoho práce. Při této první urážce paní Imperia ukázala nad vše svou povznešenou mysl, neboť věnovala veškeré tolary od jejích holoubků lásky k výzdobě domu de Sancta Maria del Fiore ve Florencii, což způsobilo smích na útraty pana d'Este, který by si prý troufal vystavět chrám přes nepatrné svoje příjmy; dovedete si představit jak ho káral jeho bratr kardinál pro taková slova. Krásná Imperia si ponechala jen své vlastní jmění a částku, kterou ji císař poslal z čistého přátelství po svém odjezdu, což ovšem byl peníz značný. Mladší de l'Isle-Adam měl souboj s vévodou, při čemž byl vévoda poraněn. A tak se nemohlo nic žádným způsobem vyčítat ani paní de l'Isle-Adam ani jejímu choti. Tento rys rytířské povahy zajistil mu slavné přijetí na všech místech jeho cesty, a zejména v Piemontu, kde byly pořádány velkolepé slavnosti. Do některých básnických sbírek byly vřaděny verše, sonety, svatební básně a ódy, které na ně básníci složili; ale všechna tato poesie byla ošumělá proti té, která, podle slov pana Boccacia, byla poesií jedinou.

           Ceny v tomto turnaji slavnosti a zdvořilostních projevů dobyl římský císař, který, když se dověděl a zpozdilých slovech vévody ferrarského, poslal vyslance k své nejmilejší, který odevzdal vlastnoruční jeho dopis v latinské řeči psaný, v němž císař píše, že ji miluje pro ni samu, a že je velíce potěšen, když ví, že je šťastna, že je však zarmoucen, ježto za všechno své štěstí neděkuje ona jemu; že ztrácí sice právo, aby ji směl podarovat, ale ukáže-li jí král francouzský chladnou tvář, bude si považovat za čest, přijmout jednoho z Villiersů do svaté říše, a že mu dá to knížectví, které si bude chtít z jeho panství vybrat. Krásná Imperia odpověděla, že ví jak je císař velkomyslný, ale že rozhodla skončit dny svého života ve Francii i kdyby zde snést tisíce urážek.

          

        

      

    

  


  
    
      
        
          Jak skončilo toto manželství.

          

           Jsouc v nejistotě, bude-li či nebude-li u dvora přijata, nechtěla paní de l'Isle-Adam jít ke dvoru, ale žila raději na venkově, kde jí její choť zařídil krásnou domácnost, zakoupiv panství Beaumont-le-Vicomte, což zavdalo příčinu ku vtipu na toto jméno, o čemž náš velice milovaný Rabelais ve své velkolepé knize mluví. Mladý de l'Isle-Adam koupil ještě panství de Nointel, lesy de Carenelle, Saint Martin a jiná panství, sousedící se statkem de l'Isle-Adam, kde sídlil jeho bratr Villiers. Tyto koupě učinily z něho nejmocnějšího šlechtice v Isle-de-France a ve vikomství pařížském. Pečoval o vystavení podivuhodného zámku v Beaumontu, který byl později Angličany zničen a ozdobil jej nábytkem, drahými cizozemskými koberci, truhlami, obrazy, sochami a zvláštnostmi, jež obdržel od své ženy, která byla obeznalá v těchto předmětech, tak že toto její sídlo neslo srovnání s nejvíce vynikajícími zámky světa. Oba manželé vedli život, který jím všichni lidé záviděli, tak že se nemluvilo o ničem jiném v Paříži a u dvora než o tomto manželství, o štěstí pana de Beaumont a zejména o nadevše dokonalém, počestném, půvabném a při tom náboženském životě jeho ženy, kterou ze zvyku někteří stále ještě nazývali paní Imperií. Nebyla již hrdá ani břitká jako ocel, ale byla ctnostná a měla vlastnosti šlechtické paní, takže byla moudřejší než sama královna. Byla velice milována církví pro svou velikou zbožnost, neboť nikdy nezapomínala na Boha, vždyť, jak někdy říkala, stýkala se všemi církevníky, opaty, biskupy, kardinály, kteří jí dávali svěcenou vodu do její kropenky a mezi dvěma záclonami jí připomínali její věčnou blaženost. Chvályhodné činy této dámy měly ten výsledek, že král přišel do Beauvoisis, aby měl příležitost spatřit tento zázrak a prokázal pánu tohoto panství milost, že přenocoval v Beaumontu a zůstal tam po tři dny a zde uspořádal královský hon, kterého se zúčastnila i královna a celý dvůr. Možno si představit jakým podivením byly naplněny právě tak královna jako všechny dámy a celý dvůr nad chováním této krásné paní, kterou prohlásili za dámu nad vše dvornou a krásnou. Král nejprve, potom královna a na to každý blahopřál l'Isle-Adamovi k volbě jeho nad pomyšlení dokonalé manželky. Skromnost zámecké paní způsobila víc, než by byla způsobila její hrdost, neboť byla pozvána ke dvoru a byla zvána všude, když poznali její vznešené srdce a její přílišnou a ji úplně ovládající lásku k jejímu choti. Její půvab, skrytý pod pláštěm ctností, byl ještě roztomilejší. Král udělil svému bývalému vyslanci uprázdněné místo svého zástupce v Isle-de-France jakož i hodnost nejvyššího soudce v probošství pařížském, dav mu titul vicomta de Beaumont, čímž se stal tento guvernérem celé provincie a u dvora byl tím uveden ve vysoké postavení. Ale pobyt jeho u dvora způsobil smutek v srdci paní de Beaumont, neboť jistý zlý závistník tohoto jejího nezkaleného štěstí tázal se jí žertem, zdali jí Beaumont vyprávěl o své prvé lásce k slečně de Montmorency, které bylo nyní dvaadvacet let. Bylo jí tehdy šestnáct let, když paní Imepria slavila v Římě svůj sňatek. Slečna milovala pana de l'Isle-Adama tolik, že zůstala pannou, nechtěla slyšet o nějakém sňatku a zmírala v zoufalství ve svých sukních, nemohouc zapomenout na svého jí ukradeného miláčka a chtěla vstoupit tudíž do kláštera v Challes. Paní Imperie po celých šest let co trvalo její štěstí, nikdy neslyšela vyslovit toto jméno, z čehož poznávala, že byla asi velice milována. Celá ta doba uplynula jako jeden jediný den, tak že se oběma zdálo jako by se byli před večerem vzali, neboť každá noc byla jim nocí svatební a když se vicomt vzdálil od své ženy, maje mimo svůj dům nějaké obstarávání, byl velice zamyšlen, neboť nechtěl ji ztratit se svých očí a ona zas nechtěla ztratit jeho. Král, který velice vicomta miloval, řekl mu jednou nějaké slovo, kterým ho velíce do srdce bodl. Tázal se ho: „Nemáš dítek?“ Na což Beaumont odpověděl jako člověk, jehož rány jste se dotkli prstem: „Monseigneure, můj bratr má děti; náš rod je dostatečně pojištěn.“ Stalo se, že obě děti jeho bratra zemřely; jedno spadlo s koně a druhé zemřelo následkem nějaké nemoci. Pan de l'Isle-Adam pociťoval takovou bolest nad smrtí obou svých synů, že z toho zemřel, neboť je velice miloval. Následkem toho spojilo se vicomtství de Beaumont, panství Carenelle, de Saint Martin, de Nointel a panství, táhnoucí se kolem s panstvím de l'Isle-Adama a okolními lesy, a mladší de l'Isle-Adam stal se hlavou celého toho rodu. V tomtéž čase paní jeho bylo čtyřicet pět let a byla stále ještě schopna rodit, neboť její údy byly ještě statné, ale přes to nikdy nepočala. Když viděla, že rod de l'Isle-Adamů béře za své, chtěla mít potomstvo. Poněvadž po celých sedm uplynulých let neměla ani sebe lehčího podezření, že by byla v těhotenství, domnívala se, podle výroku jistého moudrého lékaře, kterého povolala z Paříže, že tato neplodnost pochází z toho, že oba, ona i její manžel, jsou více milovníci než manželé, že ve svém spojeni pociťují velice mnoho rozkoší, což zabraňuje oplození. Po nějaký čas tedy dala si tato dobrá žena záležet na tom, aby zůstala klidná jako slepice pod kohoutem. Lékař ji totiž poučoval, že v přirozeném stavu zvířata vždy plodí, neboť jejich samičky nepoužívají žádného umění, ani nějakých nepřirozených prostředků aniž tisíci různých způsobů, jimiž si ženy přizpůsobují olivy z Poissy. Tato vlastnost zvířat je ovšem velice dobrá. Slíbila tedy, že si jíž nebude hrát s manželem a že zapomene na všechny ty hračky, které důvtipně provozovala. A tak ležela moudře natažena jako ona Němkyně, která svou nehybností pří souloži byla příčinou, že její manžel jí tak silně miloval, až zemřela a ubohý baron odešel potom papeže prosit za odpuštění tohoto hříchu. Papež pak vydal slavné své breve, v němž prosil dam francouzských, aby se při tom lehounce hýbaly, aby tento hřích se jíž neobjevil. Ale přes to paní de l'Isle-Adam neobtěžkala a tak propadla těžkomyslnosti. Na to počala pozorovat, kolikrát v krátké chvíli octl se l'Isle-Adam v smutném snění a vyčíhala ho, když se domníval, že ho nevidí a tu zaplakal, že nemá ovoce své lásky. Brzy plakali oba manželé dohromady, neboť vše bylo v tom krásném manželství společné a poněvadž nikdy nenechal jeden druhého samotného, byly myšlenky jednoho myšlenkami druhého. Kdykoli viděla paní de l'Isle-Adam chudobné dítě, vždy zmírala bolestí a celého dne bylo třeba, aby se opět zotavila. Když její choť viděl tento její veliký bol, nařídil, aby veškeré děti zůstaly vzdáleny jeho paní a upozorňoval ji nejsladšími slovy, že se na př. děti často zvrhnou ve zlé děti, na což ona odpovídala, že dítě jimi zplozené, jelikož se tolik milují, by bylo jistě nejhezčí dítě na světě. On řekl, že její synové by mohli zemřít právě tak jako synové jeho bratra, na což ona odpověděla, že by jim nedovolila vzdálit se od její sukně a že by více o ně pečovala než to činí kvočna se svými kuřaty, museli by zůstat vždy v jejím dohledu a tak věděla jak na vše má odpovědět. Paní de l'Isle-Adam si zavolala ženu, která měla pověst, že se vyzná v magii a o níž se říkalo, že chová u sebe nějaké tajemství; ta jí povídala, že často vídala již ženy které nemohly obtěžkat, ale počaly přece podle způsobu zvířat, který je nejjednodušší. Paní Isle-Adam se snažila napodobit zvířata a přece ani tím se její život nezvětšil, ale zůstával zavřený a bílý jako mramor. Obrátila se opět k vědám lékařským pánů doktorů pařížských a poslala dotázat se jistého lékaře arabského, který přišel do Francie hlásat nové umění lékařské. Tento lékař, vychovaný ve škole jistého pana Averroësa jí oznámil tento svůj krutý nález, že příliš mnoho mužů pustila k sobě a byla příliš oddána jejich rozmarům, jak byla uvyklá ve svém krásném umění lásky, a tím zničila pro vždy jisté hrozny, na něž paní příroda zavěsila vajíčka, která bývají muži oplodněna a která v těle ukryta se vyvíjejí a při porodu jako malé děti z matky vyjdou mající sací ústrojí, čehož stopy na hlavě některých dětí lze pozorovat.

           Toto vysvětlení zdálo se být savsky hloupé, zvířecí a pošetilé a proti smyslu Svatého Písma, kde je dokázána povznešenost člověka stvořeného podle obrazu božího a také proti visem s tím souvisejícím soustavám, proti zdravému rozumu a dobrému učení, tak že pařížští učenci považovali to za tlachání. Arabský lékař opustil školu, kde se již nikdy neučinila zmínka o panu Averroësovi, jeho mistrovi. Lékaři pravili paní l'Isle-Adam, které přišla do Paříže, aby se o tom nevědělo, aby jen dále spěla svou cestou, neboť během svého života lásky měla krásnou Theodoru s kardinálem dubrovnickým, že právo mít dětí zůstane ženám, pokud jim krev bude obíhat v žilách a má jen o to pečovat, aby rozmnožovala příležitost oplodnění. Tento poukaz zdál se jí velice moudrý a proto hleděla rozmnožovat svá vítězství, ale zatím romnožovala své porážky, neboť nedosáhla ničeho více než květu bez ovoce. Ubohá, hluboce zarmoucená paní napsala pak dopis papeži, který ji měl velice rád a vylíčila mu své bolest. Dobrý papež odpověděl velice laskavou homilií, vlastní rukou psanou, že zde, kde věda lidská a umění pozemské umdlévají, jest třeba se obrátit k nebesům a vzývat milost boží. Rozhodla se tudíž jit bosa spolu se svým mužem k Panně Marii Radostné, slavné svým zprostředkováním v podobných případech a učinila slib, že postaví velkolepou katedrálu z vděčnosti za vyslyšené její prosby o dítě. A tak se jenom trápila a poškodila si své krásné nohy a nepočala přece nic jiného než prudký žal a bol, tak že její krásné vlasy jí vypadaly a počaly již šedivět. Nakonec schopnosti k početí počaly mizet, z čehož povstaly těžké plyny, které u ní způsobily hlubokou zádumčivost a její pleť pak žloutla. Čítala teď čtyřicet devět let a bydlila ve svém zámku de l'Isle-Adam, kde hubla jako malomocní v nemocnicích. Chudinka zoufala si tím více, jelikož l'Isle-Adam byl ještě stále do ní zamilován a byl vůči ní učiněné dobrotisko. Ona však nedovedla dostát svým povinnostem, protože bývala kdysi příliš ochotná k mužům a nebyla již ničím více, jak o sobě pohrdavě říkala, než kotlíkem ku ohřívání jaternic.

           „Ach!“, pravila jednoho večera, kdy tyto myšlenky znepokojovaly její mysl, „přes církev, přes krále, přes vše, paní de l'Isle-Adam zůstane už navždy ošklivou Imperií.“

           Upadala často ve zlost, když viděla svého muže jako kvetoucího rytíře, který má vše dle svého přání, velké statky, královskou přízeň, lásku, jíž žádné není rovné, ženu, jaké není druhé, rozkoše, jakých žádná jiná žena poskytnout nemůže, ale kterému schází to, co je nejdražší pro tento vysoký rod, totiž potomstvo. Tato myšlenka vzbudila v ní přání zemřít, neboť uvažovala, jak on je proti ní ušlechtilý a veliký a co jí schází, aby mohla řádně plnit své povinnosti, neboť nemůže mu zaručit potomstvo ani pro příští časy. Skrývala svou bolest na dně svého srdce a pociťovala vůči němu oddanost hodnou jeho velké lásky.

           V té době pan de Montmorency přemohl nechuť své dcery k manželství, a mnoho se mluvilo o jejím zasnoubení s panem de Chastillonem. Paní Imperia, která sousedila s třemi panstvími pana de Montmorency, poslala jednoho dne svého chotě do lesa na lov a sama se odebrala do zámku, kde bydlila slečna de Montmorency. Přišedši tam, procházela se kolem až nalezla sluhu, kterého požádala, aby oznámil slečně, že jistá paní by s ní o něčem velmi důležitém ráda mluvila a prosí, aby ji předpustila. Paní Imperia byla slečně Montmorency vychválena jako dáma velice krásná, dvorná, vždy se skvělým průvodem, čímž byla slečna velice pomatena, neboť nevěděla, že je to paní Imperia; sešla tudíž rychle do zahrady a setkala se zde se svou sokyní, které však dosud neznala.

           „Má drahá“, pravila ubohá paní a rozplakala se, když spatřila právě tak krásnou slečnu jako byla sama, „vím, že máte se vdát za pana Chastillona, přes to, že milujete pana de l'Isle-Adama. Důvěřujte mému proroctví, jež ode mne nyní zde uslyšíte. Ten, jehož jste milovala a který vás zklamal jen následkem osidel, v něž by byl i anděl sám klesl, bude osvobozen od své staré ženy, dříve než listí spadne se stromů. Tím dostane se vaší vytrvalé lásce koruny z květů. Ale mějte odvahu odmítnout sňatek, který se pro vás chystá a budete se moci brzo radovat s mužem vámi milovaným. Dejte mně své slovo, že budete vždy velice milovat l'Isle-Adama, který je nejroztomilejším mužem a že mu nebudete nikdy působit bolest a že mu řeknete, aby vám odhalil veškerá tajemství lásky, vynalezená paní Imperií, neboť budete-li je provozovat vy, vy mladičká, bude vám snadno setřít vzpomínku na ní s jeho mysli.“

           Slečna Montmorency byla tak udivena, že nedovedla ihned odpovědět. Viděla, jak se královna krásy vzdaluje a pokládala ji v prvém okamžiku za zjev víly, až teprve nějaký dělník jí řekl, že jest to paní de l'Isle-Adam. Ačkoliv dobrodružství to bylo nevysvětlitelné, slečna de Montmorency oznámila svému otci, že se dříve o zamýšleném zasnoubení nevyjádří až na podzim. Leží v povaze lásky, že se ráda snoubí s nadějí přes nesmyslné cetky, které nám tato klamavá ale půvabná družka nabízí k ukousnutí jako medové koláčky. V měsíci, v kterém bývá vinobraní, nechtěla paní Imperia, aby ji l'Isle-Adam opustil a užívala rozkoší pokud možno nejbouřlivějších a to v takové míře, že se zdálo, že ho chce zničit. Pan de l'Isle-Adam se domníval, že každou noc má u sebe novou ženu. Když se tato dobrá žena probudila, žádala ho, aby zachoval vzpomínku na všechny přednosti této její lásky. Na to, aby poznala pravé smýšlení svého přítele, pravila k němu:

           „Ubohý l'Isle-Adame, nejednala jsem správně, když jsem si vzala tak mladého muže jako jsi ty; tobě bylo tehdy třiadvacet a mně skoro čtyřicet let.“

           I odpověděl jí, že jeho štěstí je tak veliké, že zná tisíc lidí, kteří mu je závidí, a že v jejím věku nenalezl by jí rovné dámy a zestárne-li někdy, bude milovat i její vrásky, věře, že i v hrobě bude krásná a i její kostra bude jistě roztomilá.

           Při této odpovědi vstoupily jí slzy do očí a ona odvětila jednoho rána čtveračivě, že slečna de Montmorency byla velice hezká a jistě velice věrná. Sotva toto slovo vyslovila, l'Isle-Adam pravil k ní, že mu připravuje bol, když mu připomíná jedinou křivdu, kterou ve svém životě zavinil, zrušiv dané slovo své prvé lásce, kterouž jeho choť zničila v jeho srdci. Tato jasná slova působila na ni mocným dojmem, objala ho, neboť byla pohnuta upřímností jeho řeči, o které by jistě mnozí byli lecos kolem šeptali.

           „Drahý příteli“, pravila, „po několik dnů již pociťuji srdeční křeč, následkem které mně již za mého mládí hrozila smrt; názor tento potvrdil i arabský lékař. Zemřu-li, chci, aby ses mně zavázal rytířskou přísahou, že pojmeš za ženu slečnu de Montmorency. Jsem si tak jista svou smrtí, že ponechávám tvému rodu své statky jen s podmínkou, že tento sňatek s ní uzavřeš.“

           Uslyšev to, de l'Isle-Adam zbledl a byl by klesl, neboť myšlenka, že by se měl na věky rozejít se svou dobrou ženou, ho děsila.

           „Ano, můj poklade lásky“, pravila, „jsem trestána Bohem zde za hříchy své, neboť veliká rozkoš, kterou pociťuji, rozšiřuje mé srdce a dle úsudku arabského lékaře zužuje mé žíly, které se mně jednou roztrhnou. Ale já stále prosím Boha, aby mně vzal život ve věku, v němž nyní jsem, neboť nechci patřit na to, jak čas ničí mou krásu.“

           Tato velká a ušlechtilá žena viděla nyní, jak je milována, neboť dostalo se jí největší obětí lásky, jaké se kdy někomu na této zemi dostalo. Jen ona sama znala všechna ta lákadla manželského lože, která byla toho druhu, že by byl ubohý l'Isle-Adam raději zemřel, než aby se odřekl pamlsků lásky které ona mu připravila. Ale když doznala, že v šílenství lásky by jí mohlo srdce puknout, rytíř klesl na kolena a volal, že nebude od ní již nikdy žádat lásky, jen aby ji zachoval, že bude žít šťastně, když jen bude ji u sebe vidět a když bude její blízkost pociťovat, že spokojí se políbením jejího čepce a dotknutím se jejích sukní. Na to, v slzách se rozplývajíc, mu odvětila, že raději by chtěla zemřít dříve než spadne jediné poupě s jejího keře růžového a že chce zemřít jak žila. Neboť na štěstí ví, jak to má učinit, aby mohla, když jest to její vůle, objat muže, aniž by jí bylo třeba jediné slovo promluvit.

           Nutno ještě říci, že obdržela od kardinála dubrovnického vzácný dar, který tento vilník nazval breve in articulo mortis. Promiňte, prosím, tato tři latinská slova, která pocházejí od kardinála. Byla to drobná skleněná lahvička, vyrobená v Benátkách, velká jako bob, obsahující ostrý jed, že když jí někdo mezi svými zuby rozkousl, nastoupila bezprostředně bez veškeré bolest smrt. Kardinál obdržel tuto lahvičku od Signory Tophany, známé výrobkyně jedu v Římě. Tato lahvička byla ukryta v prstenu a byla chráněna před jakýmkoliv nárazem několika zlatými plíšky. Ubohá Imperia již několikrát vložila tuto lahvičku do úst, ale neodvážila se ji rozkousnout, neboť ráda si zahrávala s okamžikem, který měl být jejím posledním. Na konec přece, když vzpomněla všech svých dřívějších rozkoší, řekla sama k sobě, až pocítí nejvyší rozkoš všech rozkoší, že lahvičku rozkousne.

           Ubohá bytost zemřela v noci prvého října. A v lesích a v oblacích bylo slyšet veliký křik, jako by volali bohové lásky: „Velká žena zemřela“, napodobujíce bohy pohanské, kteří při příchodu Spasitele světa prchali, Volajíce: „Veliký pán je mrtev“. Tato slova slyšeli někteří plavci, plujíce na moři eubojském, a slova ta byla zachována jedním církevním otcem.

           Paní Imperia zemřela a zůstala úplně nezměněna, neboť Bůh pečoval o to, aby zůstala neporušeným vzorem ženy. Praví se, že její pleť byla neobyčejně zbarvena, což bylo způsobeno tím, že u ní ležela plačící rozkoš s planoucími křídly. Její choť byl zachvácen nesrovnatelným zármutkem, neboť nepochyboval, že zemřela jen proto, aby ho osvobodila od ženy neplodné; lékař, který ji balsamoval, neřekl ani slova o příčině její smrti. Její krásný čin byl teprve odhalen za šest let po sňatku jejího muže se slečnou de Montmorency, když jeho ničeho netušící choť mu vypravovala o návštěvě paní Imperie. Od té doby ubohý šlechtic vedl bídný těžkomyslný život až konečně zemřel. Nemohl zapudit vzpomínku na rozkoše lásky, jichž ta pošetilá nemohla mu nahradit. A tak potvrdil jen onu pravdu, jak tehdy lidé říkali, že žena neumírá nikdy v srdci tom, která za svého života ovládala.

           Tato povídka nás učí, že ctnost nemůže být poznána než těmi, kteří se dříve dopustili hříchu, neboť mezi cudnými ženami je velmi málo těch, které by z lásky opustily tento život, byť byste je i pokládali za nábožensky nejpovzneseněji.

        

      

    

  


  
    
      
        
        Doslov třetí části

         Ach! bláhový miláčku, ty, která jsi chtěla učinit veselejším každý dům, přes všechno opakované zbraňování přece jsi se válela v kaluži těžkomyslnosti, z níž jsi již vylovila Bertu a vracíš se s rozcuchaným vlasem jako děvče, které přemohlo celou tlupu lancknechtů. Kde jsou tvé zlaté zvonivé jehlice, tvoje filigránské květiny, arabské fantasie? Kde jsi zanechala svoji červenou šaškovskou čapku, ozdobenou drahocennými střapečky, která mne stála měřici perel? Proč si kazíš slzami své černé oči, tak veselé, když v nich září jemný vtip povídky, že i papežové odpouštějí ti tvá slova dovádivá pro tvůj smích a cítí, že jejich duše je uchvácena tvými zoubky, lesklými jak slonová kost, a srdce jejich přivábeno jest růžovým konečkem tvého mrštného jazýčku; vyměnili by hned svůj pantofel za sto úsměvů, které se chvějí na tvých krvavě ruměnných rtech? Usměvavé děvče, chceš-li zůstat vždy svěží a mladistvé, neplač již nikdy! Hleď osedlat si bezuzdné mušky, hleď, abys k sobě připoutala krásné obláčky svých chameleonských přeludů a hleď je přeměnit v živou skutečnost, v postavy oděné v nádherný šat duhy, vystrojené růžovými sny s nasazenými temnomodrými křídly s oky, jak křídla koroptví. Při těle a krvi, při kaditelnici a pečeti, při knize a meči, při cárech a zlatu, při zvuku a barvě, vrátíš-li se ještě jednou do té díry žalozpěvu, kde kleštěnci hledají čarodějnic pro slabomyslné sultány, prokleji tě, pošlu tě do pekla, nechám tě postit se a nesmíš být rozpustilá v lásce a já tě---

         Uf! Tady vzpíná se oř na slunečním paprsku pospolu s Desítkou, která se rozkládá ve vzdušné meteory! Hraje si ve svém vidmu, letí tak silně, tak vysoko, tak odvážně, tak nesmyslně, tak proti srsti, tak proti všemu, že musíme ji již dobře znát, abychom mohli sledovat její sirénsky svůdný ohon se stříbrným třpytem, který se chvěje v tomto novém umění smíchu a veselosti. Při sám Bůh! řítí se tu jako se řítí sto školáků k úkrytu v roští, aby se vyhnuli večerním modlitbám. K čertu se vším kantorstvím! Desítka je dokončena! Pryč s prací! Vzhůru, moji druhové!
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